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1 Секция. Академик Қ. И. Сәтбаев және 
оның білім беру мен ғылымдағы рөлі

1 Секция. Академик К. И. Сатпаев 
и его роль в развитии науки и образования

ҰЛТТЫҢ ҰЛЫ ТҰЛҒАЛАРЫНЫҢ – БІРІ Қ. И. СӘТБАЕВ

ТИЛЕЙ А.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

АНАФИНА Н. Қ.
к.ғ.қ., Мәшһүртану ҒПО, жетекші, «Жас ұрпақ» СҒҮ, Павлодар қ.

Академик Қ.И.Сәтбаевтың өмірі, қызметі, ғылыми еңбектері 
туралы біршама кітаптар бар. Ғұмырнамасы әуелі орыс тілінде 
Мәскеуде, одан кейін толықтырылып Алматыда шықты, ғалым туралы 
мақалалар жинағы басылды, бес томдық таңдамалы еңбектері 1967-
1970 жылдары жарық көрді. Өнегелі өмір сериясымен Мәскеуде 
шығып тұратын басылымдар қатарында М. Сәрсекеевтің «Сәтбаев 
» ғұмырнамасы орысша, кейін толықтырылып, қазақша оқырмандар 
қолына тиді. 1946ж Қазақ ССР Ғылым академиясын ұйымдастырушы 
және президенті, ССР Ғылым академиясы Қазақ филиалы құрамындағы 
геология ғылымдар иниститутының директоры. Сәтбаев – рудалық 
кендер геологиясы саласындағы көрнекті маман. 

Ғылыми еңбектерінің басым көпшілігі рудалық кендер 
геологиясын және Қазақстанның минералдық ресурстарын 
зерттеуге арналған. Пайдалы қазындылардың болжам карталарын 
құрастырудың принциптерін айқындаудағы Сәтбаевтің еңбегі өте 
зор. Сәтбаев – Одақтағы металлогения ғылымын жасаушылардың 
бірі және қазақстандық металлогения мектебінің негізін салушы. 
Сәтбаев қалдырған бай ғылыми мұраның ішінде, әсіресе Жезқазған 
кені туралы зерттеулерінің, Сарыарқаның металлогендік және 
болжам карталары жөніндегі еңбектерінің мәні ерекше. Ол ғылымға 
формациялық металлогендік анализдің комплекстік әдісін енгізді. 

1926-29ж мардымсыз кенді өңір саналған Жезқазғанның қазір 
ТМД-дағы ірі мыс рудасы аудандар қатарына жатқызылуы тікелей 
Сәтбаев еңбегінің нәтижесі. Бұрынғы жиналған геологиялық 
деректерге терең талдау жасаған Сәтбаев бұл кеннің жоспарлы түрде 
кең масштабтағы геологиялық-барлау жұмыстарын ұйымдастыруға 
болатын ірі объект екенін дәлелдеді. Өз зерттеулерінің нәтижесінде 
Сәтбаев Жезқазған кенінде руда қалыптасуының төмендегідей, 
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кейіннен дәлелденген ғылыми өлшемдерін ұсынды: Сәтбаев 
басшылығымен жүргізілген комплексті зерттеулердің нәтижесінде 
Жезқазғанның ақиқат қоры бұрынғы белгілі өндірістік қорынан  
2,5 есе көп екені анықталды. Еліміздегі мысты тым құм тас кендеріне 
және руда белгілеріне өндірістік-экономикалық баға берілгенде 
негізгі өлшемдер ретінде енді. Жезқазғанның руда бақылаушы 
факторлары жөніндегі Сәтбаевтың қағидалары негізге алынатын 
болды. Болашағы ғылыми тұрғыдан аса тыңғылықты негізделген, 
дүние жүзіндегі аса ірі мыс кендерінің бірі саналатын Жезқазғанда 
салынған мыс балқыту комбинаты түсті металлургияның Одақтағы 
аса ірі кәсіпорындарының біріне айналды. 

Сәтбаев минералдық шикізатттарға бай Сарыарқа, Кенді 
Алтай сияқты аймақтарға ерекше назар аудара зерттеді. 1927-28ж. 
Жезқазған, Қарсақпай, Атбасар, Спасск аудандары, Қарағанды тас 
көмір бассейні және Қаратау полиметалл кендері жөнінде ғылыми 
маңызды еңбектері жарияланды. Сәтбаевтың басшылығымен жүзеге 
асырылған маңызды шаралардың бірі-Қазақстанның экономикалық 
аудандарының өндіргіш күштерін зерттеу және игеруге бағытталған 
Қазақ ССР Ғылым академиясының көшпелі сессияларының өтуі. 
Мұндай сессиялар Алтайда, Солтүстік, Батыс, Оңтүстік, және 
Орталық Қазақстанда өткізілді. Бұл мәжілістерге өндірістегі мамандар 
кеңінен қатыстырылатын. Ондағы мақсат-ғылым мен техниканың 
ынтымағын, тығыз байланысын күшейту. Бір жағынан ғылымның 
ең соңғы жетістіктерін өндіріс тәжірибесіне енгізу болса, екінші 
жағынан өндірістің аса бай практикалық тәжірибесіне енгізу болса, 
екінші жағынан өндірістің аса бай практикалық тәжірибесін, жиналған, 
тәжірибеде тексерілген даусыз деректерді жинақтап, ең әрісі, тіпті 
даусыз ақиқат деп саналып жүрген теориялық қағидалардың өзіне 
тиісті түзетулер енгізу көзделетін. Сәтбаевтың қолдауымен 1948 жылы 
алматыда Орта Азия геофизика тресі ұйымдастырылды; 1956 жылы 
Қазақ ССР Геология және жер қойнауын қорғау министрлігі құрылды. 

Академик Қ.И.Сәтбаевтың экономика мәселелеріне арналған 
еңбектері бір уақыт осы саладағы мамандардың атсалысуымен 
зерттеле бастаған болатын-ды. Қ.И.Сәтбаевтың экономикалық 
проблемаларды қозғаған ғылыми мұрасын алғаш зерттеуді қолға 
алған кісі Қазақ ССР Ғылым академиясының академигі, ірі ғалым 
С.Б.Бәйішев еді.Ол кісі бұл тарапта бірнеше мақалалар жариялаған-
ды. Бұл еңбектерде ар алуан ғылым саласында із қалдырған іргелі 
ой иесінің қоғамдық ғылымдардағы, соның ішінде экономика 
саласындағы мұраларына көңіл аударылған. 

Әдебиет пен фольклордың бірқыдыру мәселелері, жекелеген 
жазушылар мен ақындар творчествосы академик Қ.И.Сәтбаевтың 
өмірі мен ғылыми мұрасында елеулі орын алады. «Ол кезде мен жас 
едім, сондықтан лирикаға ептеп бейімдеу едім. Ал, лирика-адамды 
қажырлы да рухты еңбекке қанаттандыратын асыл арман ғой. 
Осындай арманға бөленген Жезқазған геологтары табандылықпен 
шабытты еңбек етті»,-деп жазды ол бір жолы. 

Академиктің геологиядан кейінгі рухани мұраты ұлттық 
мәдениет, әдебиет, өнерге тығыз байланысты. Ол көркемсөз 
өнері мен өнерге тым ерте араласқан. Бұған туып-өскен жерінің 
ерекшеліктері де әсер еткен болар. Оның туған жері, атамекені-
Баянауыл Ертістің сол жақ бетін алып жатқан Сарыарқа атанатын 
үлкен атыраптың бір бөлігі, облыс орталығы Павлодардың 
батысында орналасқан, Орталық Қазақстанның көз тартар әсем бір 
аймағы. Онымен қатар ол өскен орта көркем сөзді бағалай білетін-
ді. Сөйтіп ол сұлулықты, қазақ поэзиясын жастайынан бойына 
сіңіріп өсті. 

Қ.И.Сәтбаевтың әдебиетке деген айырықша ықыласын мына бір 
жайлар да көрсетеді. 1923 жылы ол «Қазақ тілі» газетінде «Обаған» 
әні туралы мақала жариялады. Бұл жас автордың тырнақалды еңбегі 
болатын. 1940 жылдары Қ.И.Сәтбаев жазушылардың пленумында 
сөз сөйлеп, Амангелді Имановтың қайғылы қазаға ұшырағанына 25 
жыл толуына орай «Батырдың ерлік дәстүрі» атты мақала жазып, 
Алматыда өткен ғылыми қызметкерлер мен әдебиетшілердің 
жиналысында сөз сөйледі, «Қазақ совет әдебиетінің мерекесі» деген 
мақала жариялады. Академик Қ.И.Сәтбаевтың негізгі мамндығы 
геология болғанымен экономика, тарих, әдебиет, өнер тағы басқа 
қоғамдық ғылымдар саласында да мол ғылыми мұра қалдырғаны 
белгілі. 

Қазақстанды ширек ғасыр тежеусіз билеп-төстеген 
Д.А.Қонаевтың 1964-1986жылдарда, яки билік басынан 
тайдырылғанша Қ.И.Сәтбаевтың ес імін ,  ұлан-ғайыр 
еңбегінаттатпаған, ел тарихынан алып тастағысы келген пендешілік 
қарекетінен туған әрекет екенін зиялы қауым жақсы біледі... Өзекті 
өртеген осы гәп жайында Елбасы Н.Ә.Назарбаев 1988 жылдың 
қараша айында Павлодар да өткен алқалы жиында:

 « Өздеріңізге мәлім, дарындыларды күншілдер қудалап, 
кемеңгерлерімізге күн көрсетпеген кертартпа қоғамда өмір сүрдік. 
Қ.И.Сәтбаевтың басынан кешкен түрлі сүргіндер, жазалаулар, 
ең аяғы ұлан-ғайыр еңбегінің лайықты бағасын алмау себебі де 
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осыдан өрбіген. Сондықтан да біз келешек ұрпаққа ұлағат ету үшін 
оның ғылыми еңбектерін, асыл сөздерін, ғұмыр жолын кеңірек 
насихаттауымыз қажет. Қ.И.Сәтбаев – кешегі Кеңес Одағының 
ұлы адамдарының бірі ғана емес, жылнамаға көшпек ғасырдың ұлы 
тұлғасы. Қазақ қауымынан мұндай биік деңгейге көтерілген, одан 
асқан тұлғаны мен білмеймін»,-деген еді Елбасымыз. 

Шынымен де, біз Қ.И.Сәтбаев сынды ғалымды қаншалықты 
танимыз, қаншалықты насихаттап жүрміз деген ойға қаласың. 
Жас инженер Қ.И.Сәтбаев Жезқазғанға қалай келді? Жезқазған 
– Қазақстанның түсті металлургиясының бесігі. Ертедегі кен 
қазушылар Жезқазғанан кендердің үлкен мөлшерін қазғаны 
анықталды. Міне, осы жерге, Қазақстан металлургиясының көне 
орталығына 1926 жылы Қ.И.Сәтбаев келді. Қаныш Имантайұлы 
еңбекке, күреске және үлкен өрлеуге толы жарқын өмір сүрді, 
бойындағы барын, бірін қалдырмастан өмірінің соңғы күніне дейін 
халқының, елінің гүлденіп өркенденуіне бағыштады. Осындай 
ғалымның ізін басуға тырысып жүрген адамдар да баршылық. 
Қ.И.Сәтбаевпен М.Ж.Көпеев сынды ғалымдардың Баянауылдан 
шыққан тұлғалар екенін білеміз. Осы тұста С.Торайғыров атындағы 
Павлодар мемлекеттік университетінің металлургия кафедрасының 
меңгерушісі М.М.Сүйіндіков ағамызбен тілдесуді жөн көрдім. 
Біреу білсе, біреу білмес. Металлургия кафедрасы Қ. И. Сәтбаев, 
М.Ж.Көпеев сынды ғалымдар мен елге белгілі зиялы адамдардың 
кішігірім мүсінін жасайды.

Сүйіндіков М. М. 
Металлургия кафедрасының меңгерушісі, 
профессор, техника ғылымдарының кандидаты. 
Профессор М. М. Сүйіндіковтың айтуы бойынша, мүсінді 

металдан жасау үшін бірінші ыңғайлы болуы шарт. Қалыптауға 
келгенде қиын болатынын айтады. Металлургия кафедрасының 
зертхана меңгерушісі, доцент, ғылым магистры Н. Қ. Құлымбаев 
студенттерді осындай жұмыстарға тартады. Олар үшін мұндай 
жұмыстар өте қызықты, бір жағынан эстетикалық танымдылығы 
бар. Студенттер көп айналысты. Кейіннен мұны университет 
басшылықтары естігеннен кейін, М.Ж.Көпеевтің мүсінін көріп, 
дәріптеуге жақсы екенін айтып, бір күні 2мың дана жасаңдар 
деп ұсыныс тастаған болатын. Алайда, біздің зертханада ондай 
мүмкіндік жоқ еді. Екіншіден, мұндай мүсіндерді жасаған 
уақытта, жақсы шығуы үшін қоладан жасау қажет. Ал қоладан 
жасау үшін оны балқытатын пеш керек. Бізде ондай пеш болмай 

тұр. Қалыптаудың өзі қиынға соғады. Оны Н. Қ. Құлымбаев өзі 
істеп көрді. Көркем бейне шығарудың өзі оңай емес. Біздің істеп 
отырғанымыз бұл студенттерге тарихи танымдық тәрбие ретінде. 
Атақты адамдардың суретін кітаптың бетінен көре салу бір бөлек, 
ал қолына ұстап, оны өз қолымен жасаған кезінде бейнесі әлгі 
адамның жадында сақталып қалады. Осы істерде біраз тәжірибе 
жинақтадық деп айтуға болады. Оны құюдың да, қалыптаудың 
да өзіндік технологиялық ерекшеліктері бар. Қазір осыны біз 
оқу жұмысына енгізу актісін жасап, түбегейлі қолға алайық деп 
отырмыз. Студенттер 1 курсқа келген бетте «мамандыққа кіріспе» 
деген сабақ болады, соған енгізсек, «өлі» металл жанданып тартымды 
жағынан көрінеді. Олардың өз мамандығына қызығушылығын 
оятып, оқуға деген ынтасын арттыра түсері анық. Университетте 
жылда өтетін Қ.И.Сәтбаев оқуларына байланысты осы ғалымның 
мүсінін жасауды қолға алсақ деп отырмыз. 

Қ. И. Сәтбаев тақырыбына кездейсоқ келген жоқ едім. Үлкен 
атамның кіші інісі Жармағамбет Төленов деген кісі ең алғашқы 
қазақ металлургтерінің бірі болған. Мәскеуде оқып келген. Соның 
төңірегін зерттеп жүрген уақытымда, жазушы Медеу Сәрсеке 
шығармаларынан тың деректер таптым. Ол кісі Сәтбаевтану 
саласында өте қыруар еңбек жасаған адам. Қ.Сәтбаев, Е. Бекмаханов, 
Е. Бөкетов сынды қазақтың біртуар перзенттері туралы кітаптар 
жазған. Жазушы, Қ.Сәтбаевты 40 жылдан аса, Е.Бекмахановты 
12 жылдан аса уақыт зерттеген екен. Осы кісінің бір кітабынан 
оқып қалдым. Сатбаев туралы бірталай әңгіме айтып берген 
Ж.Төленов деген кісі депті. Содан қазбалай қарасам, 1935 жылы 
«Үлкен Жезқазған» туралы жобаны Мәскеуге барып қорғайды. Бұл 
дегеніңіз біз айналысып жүрген ұсақ-түйек ғылыми жоба емес, бүкіл 
Қазақстанның өндірістік әлеуетін ғасырлық көтеретін жоба. Соны 
қорғаған уақытында Жезқазған туралы қалың жинақ шығарады. Сол 
жинақтың ішінде 1935 жылы Ж. Төленовтың мақаласы жарияланған 
екен. Сөйтсек, бұл кісі Сәтбаевты 1918жылдан бері біледі екен.

Жалпы Ж.Төленов ағайынды Сәтбаевтардың шапағатын көп 
көрген. Қ. И. Сәтбаевтың ағасы Әбікей Сәтбаев ағартушы, ұстаз 
болған адам. Семей педтехникумында сабақ беріп, директор болған. 
Жаңағы Ж. Төленов Сібірге қара жұмысқа барып, аяғын жарақаттап, 
Семейге келгенде күнкөрістің қамы ғой деп педтехникумның 
бір қорасын жалдап, сонда етік тігіп күн көреді. Педтехникумға 
келген-кеткен мұғалімдері етіктерін тіккізіп жүреді. Бір күні Ә. 
Сәтбаев келіп, «мына жерде бет алды отыра берме, сен қарайып 
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қаласың, сен одан да мына келіп кетіп жүрген мұғалімдерден сабақ 
алып жүр сырттай»,- дейді. Айтқандай сауатын сырттай ашады. Ә. 
Сәтбаев бұл жерге директор болып келген уақытында бұл кісі сол 
педтехникумға қабылданады. Педтехникумның соңғы курсында 
Мәскеуге жұмысшылар факультетіне оқуға жібереді. Сонда химия 
факультетіне түсіп, оқып журген уақытында Қ. Сәтбаев келеді. 
Бұрыннан таныстығы бар адам әңгімелесіп, шүйіркелеседі. Сонда 
Қ.Сәтбаев айтады: «Сен бет алды оқып жүрсің бұл мамандықта, 
химияның Қазақстанға әзірге керегі жоқ, қазір ең керегі 
металлургия, кен байытуды дамытуымыз керек»,-дейді. Осы кісінің 
ақылымен таукен иниститутына ауысады. 

1932 жылы оқуды бітіріп, одан кейін Қарсақпайға келеді. 
Қарсақпайдағы кен байыту фабрикасына техникалық жетекші 
ретінде ұсынылды. Бірақ бұл кісі бастапқыда тайсақтайды, 
тәжірибесінің жоқ екенін айтады. Мұндай үлкен лауазымды 
жұмыстан бастаған қиын болады деп отырғанда, тағы да Қ. Сәтбаев 
келе қалады. Мән жайды білген соң «сен тайсақтай берме, бұл 
жұмысты өздерің сияқты оқып келген қазақ азаматтары істемегенде 
кім істейді»,-деп жігерлендіріп, ақыры бұл жұмысқа келіседі. 
Алғашқы ғылыми мақаласын сонда жүргенде 1935 жылы жазады. 
Күндіз-түні өндірісті басқарып жүрген адамның уақыты бола ма, 
соны Қ.И. Сәтбаевтың ақылымен «сен жайғана жұмыс істей бер 
ме, сен мұны ғылыми тұрғыда тереңірек тани білгенің дұрыс» деп, 
сол кісінің түртпегімен жаңағы алғашқы мақаласын жазған екен. 

Сонда қарасаңыз, 1925жылы оқуға түсіп, жай ғана сауатын 
аша бастаған адамның, 1935 жылы үлкен ғылыми мақаласы жарық 
көреді. Арасы 10 жылдың арасында ғылыми мақала жазатын адам 
болып шыға келеді. Қазіргімен салыстырған да ақылға сыймайды. 
Сол заманның адамдарына таң қаласың. М. Сәрсекенің қол 
жазбаларын қарап отырғанымда көп рақметін Қ.И. Сәтбаев пен 
бірге оның жұбайына да айтады.

Ж. Төленов репрессияға ұшыраған жан. Әйтеуір 1940ж қайтып 
келіп, ақырында Балқаш металлургия зауытында ширек ғасыр істеп, 
соңынан Қарағандыдағы ХМИ-ға ауысқанда да, Қ.И.Сәтбаевтың 
шапағатын көрген. 1958 жылғы ҚазКСР ҒА №100 жарлығымен 
Ж.Төленовті ХМИ-дің түсті металдар кен байыту секторына басшы етіп 
тағайындаған тағы да ҒА президенті Қ.И.Сәтбаев еді. Сондықтан да, Қ. 
И. Сәтбаев туралы кеңінен елге дәріптеп, студенттер мен оқушыларға 
көбірек түсіндірген дұрыс. Осыдан-ақ, Қ. И. Сәтбаевтың қаншама 
адамның өміріне жол сілтегенін көруге болады. 

Қорыта келгенде, Сәтбаев Қаныш – ұлттың ұлы тұлғалары 
қатарынан орын алған, ғылымда Кеңес одағының өзін мойындатып, 
есімі дүние жүзіне танылған, ерен еңбегімен 100 жылдығы (1999ж.) 
ЮНЕСКО көлемінде аталып өткен, талантты ұйымдастырушы, 
кемел кісі. Қазақ Ұлттық Ғылым Академиясын құрып, ұзақ жылдар 
оның Президенті болды. Ғалымдығын дүниеге мәшһүрлеп, жаңадан 
табылған бір минерал мен кіші планетаға есімі берілген. Сондай-ақ 
Алатауда Сәтбаев мұздығы, Сәтбаев шыңы бар. Сәтбаев атында 
Геологиялық ғылымдар институты, Қазақ ұлттық техникалық 
университеті аталады. Астана, Алматы және басқа да қалаларда 
көшелер мен мектептерге, мекендерге ғалымның есімі берілген, 
ескерткіштер орнатылған. Қ.Сәтбаев еліміздің кен байлықтарын 
ашуда, ел экономикасын дамытуда, мәдениетін өркендетуде орасан 
еңбек сіңірген, жан-жақты қабілет иесі болған. Мемлекет және 
қоғам қайраткері, геология-минерология ғылымының докторы, 
профессор, Қазақстан және КСРО ғылым академиясының академигі, 
Қазақ КСР және КСРО Жоғарғы Кеңесінің бірнеше мәрте депутаты 
және Одақ көлеміндегі көптеген ғылыми комиссиялардың мүшесі 
болған деп білеміз. Сондықтан да біз келешек жас ұрпақ осындай 
ғалымдардың ерен еңбегін ұмытпай насихаттауға тиіспіз. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Қаныш Сәтбаев «Рухнама», 2003. 3-5-12-38 б. 
2 Медеу Сәрсеке «Қаныш Сәтбаев» 2008. 12-13б.
3 http://1referat.kz/tulgalar/qanysh-satbaev-1899-1964.html сайты.
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2 Секция. Филология
2 Секция. Филология

2.1 Қазақ филологиясы
2.1 Казахская филология

М. МАҒАУИННІҢ «ҚЫПШАҚ АРУЫ» 
ХИКАЯТЫНДАҒЫ КӨНЕ ТҮРКІЛІК РУХ

АМИРТАЕВА С.
студент, Қазақ мемлекеттік қыздар педагогикалық университеті, 

Алматы қ.
ЖАНҰЗАҚОВА Қ. Т.

ф.ғ.д., профессор, Қазақ мемлекеттік қыздар педагогикалық университеті, 
Алматы қ.

Қазіргі қазақ прозасында көркемдік ізденісі, тақырыбы, 
әдісі тұрғысынан елді елең еткізген, көзге «алабөтен» көрінген 
шығарманың бірі – М. Мағауиннің «Қыпшақ аруы» хикаясы. 
Шығармадағы фантастикалық, философиялық мотив, жұмбақ 
жайттар, уақыт пен кеңістіктегі еркіндік бірден зерттеушілердің 
қызығушылығын тудырды, қызу талқылаудың нысанына айналды.

М.  Мағауиннің жалпы шығармашылық сапарында қашанда 
өзгешелікке, жаңашылдыққа ұмтылатынын, тынбай ізденетінін 
аңғарамыз. Бұған әсіресе, тәуелсіздік жылдары жазылған дүниелері 
куә. ХХ ғасырдың екінші жартысында жазылған «Аласапыран» 
тарихи роман-диалогиясы, «Көк мұнар», «Сары қазақ», «Шақан 
шері» романдары, соңғы жылдары жазылған «Қыпшақ аруы», «Мен», 
«Жармақ» романдары – бірін-бірін қайталамайтын, көркемдік әлемі, 
айтатын ойлары бір-бірінен өзгеше дүниелер. Әсіресе, тәуелсіздік 
алғаннан кейін жазылған туындылары бұрынғы шығармаларынан 
оқиға жағынан да, құрылымдық, әдістік тұрғыдан да ерекше 
соны. Кеңестік әдебиетте реалист жазушы ретінде қабылданатын 
М. Мағауиннің кейінгі туындыларында ұлттық танымға негізделген 
жаңа модернистік өрнектер басым. 

М. Мағауиннің «Қыпщақ аруы» хикаятындағы басты кейіпкер 
– сұлулық. Айсұлу бегім уақыт пен кеңістікке тәуелсіз сұлулықтың 
символына айналған. Жазушы осыдан сегіз ғасыр бұрынғы түркілер 
тарихының түкпіріне ой жіберіп, қайта оралып, бізбен сырласып 
жатады. Кеңес дәуірі әдебиетінде «Аласапыран», «Сары қазақ», 

«Шақан шері» сынды классикалық дәстүрлі стильде жазып жүрген 
жазушының бұл хикаяты алғашында тосындау көрінді. Жазушының 
«Қыпшақ аруы» шығармасында лирикалық бастау, ішкі толғаныс, 
фантастикалық, мистикалық элементтер араласып келген. Сюжеттік 
шырғалаң, шығарманың мазмұндық астарының қалыңдығы, уақыт 
пен кеңістік аясындағы еркіндік, өткен мен бүгін арасындағы контраст, 
көне түркілердің тарих сілемдеріне назар салу, ретроспективтік 
ыңғайдың молдығы жазушы шеберлігінің табиғи қуатын танытады.

Жазушы Саржанның қиялы арқылы түркілер тарихының 
терең қойнауындағы ару ананың образын тірілтеді. Саржан мен 
Айсұлу бегім уақыт пен кеңістіктің шекарасын бұзып шығып, өткен 
мен бүгіннің арасына алтын көпір салады. Уақыт пен кеңістіктің 
тұтастығын, жалғастығын жарып өтетін олар шығарма шешімінде 
өткен ғасырда қалуды қалайды. Сюжеттегі қайшылықты сәттер, 
Саржан мен Айсұлу бегімнің ерекше жағдайдағы оқшау іс-
әрекеттері, мінез-құлқы, фабулалар тосындығы, көркемдік уақыт 
пен кеңістік қабаттарының молдығы М. Мағауиннің хикаятындағы 
романтикалық эстетика нақыштарын әрлендіре түседі. 

«Биылғы жұмыстың берекесі қашып тұр» деп реалистік мәнерде 
басталған шығарманың алғашқы беттерінде автор соңғы жылдардың 
шығармашылық үшін баянсыз болғандығы туралы ағынан жарыла 
сыр шертеді, шығармашылық лабораториясына қатысты деректерді 
санамалайды. Тарихи роман жазу барысында археологиямен де 
айналысып, «Қыпшақтың тас мүсіндері» кітабын қарағанын тілге 
тиек етеді. «Аласапыран» кітабындағы Ораз-Мұхамедтің қиян 
далаға шығып, бабалардан қалған жәдігер – биік қорым үстіндегі 
тас балбалды алдына келіп тұрғанын есіне алады да, «Қыпшақтың 
тас мүсіндерін» ашып парақтайды. Бір тұста жазушы: «Жарқ ете 
түсті. Бұлттан шыққан, арайлы, дөп-дөңгелек күн бетті. Қиығы 
түзу, аялы, үлкен көзді. Әсем иілген саржа қасты. Үйірілген оймақ 
ауызды. Жұмыр балғын иекті... Тән мен жан ғажайып жарасым 
тапқан тылсым тұлғасымен... Бұдан отыз жыл бұрынғы қалпы. 
Отызыңыз не, мың жыл бұрынғы. Ұмай текті Қыпшақ аруы. Міне, 
қандай болған!.. Жұпыны кейпінің өзі ғаламат. Тілсіз тас мүсіннің 
жансыз, көшірме суреті. Мен Қыпшақ аруының он ғасыр өтіп кеткен 
көлеңке бейнесін алақаныммен бастым. Содан соң шымырлай толқын 
ұрған қолымды оқыс тартып алып, кітаптың бетін жаптым.

Иә. Өзгеше сымбат. Бәлкім, дуалы, сиқырлы... Саржанның 
түбіне жеткен де сол сиқыр шығар. Дуасы ауыспаса, Саржан емес, 
мен кетуім мүмкін екен...» – деп ару-ананы сипаттай жөнеледі [1, 
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5 б]. Сол сұлулыққа бір кездері мүсінші досы Саржанның ғашық 
болғанын баяндайды. 

Жан мен тән сұлулығы жарасым тапқан ару бейнесі арқылы 
қаламгердің әсемдік идеалы бой көрсетеді. Арудың тұлғасы жай ғана 
сұлу дене емес «тәкаппар, аспани, пәк таза, ғажайып». Жазушының 
шығарманың әр тұсында Қыпшақ аруының өзінің және Саржанның 
қабылдауындағы жалпы портреттік суреттемелерін беріп, кейде 
оған арнайы тоқталып суреттеуі оқиғаны баяндау қуатын арттырған. 
Қыпшақ аруы – біздің күнделікті көлеңкелі өміріміздегі жарық сәуле 
сияқты, мәңгі жасайтын «ғажайып», сакральды дүние. Қыпшақ 
аруының балбалы – түркілер әлемінің көне киелі архетипі, белгілі 
бір деңгейде киелі түркілер кеңістігінің таңбалық белгісі. Қыпшақ 
аруын суреттеудегі авторлық сүзгіден өткен «аспани», «пәк таза», 
«ғажайып», «сиқырлы», «дуалы» эпитеттерінің жұмсалуы баяндауға 
романтикалық, мистикалық бояу қосқан. Хикаятта қыпшақ аруының 
белсенді әрекеті мен іс-қимылынан, көңіл-күйі мен психологиялық 
ахуалынан гөрі автордың лирика-романтикалық стильмен 
көмкерілген эстетикалық әсері, сүйіспеншілігі, аруды қошаметтеу, 
табыну, тамсану басым. 

Шығарма басталғаннан бастап әр тұста арнайы назар 
аударылып отырған қыпшақ аруының сұлу сымбаты мен киелі 
кескіні хикаяттың эпикалық болмысын нәзік лиризммен, жұмбақ 
әсермен байытқан. Қыпшақ аруының келбет-кескіні Саржанның 
қабылдауы арқылы да беріледі. Ол көз алдына келген аруды: «Иілген 
қабағы. Толық, пісіп тұрған ерні. Балғын иек, жазық маңдайы... Ең 
кереметі – көзі! Мейірлі, мұңды бота көзі!.. Қорықпадым, қуандым. 
Тек... аңыра қарап, сұлулыққа сүйсініп, көркіне табынып... демім 
үзіліп... бір сәт, өлі мен тірінің арасында, елбірей, көз айыра алмай, 
қимылсыз, тілсіз отырып қалсам керек» деп суреттейді. 

Хикаятты баяндаушы Мұхтар мен Саржан арасында рухани 
бірлік бар. Саржан жас кезінен атағы шыққан, ерте танылған аса 
дарынды мүсінші болады. Өзі айтқандай заманның талабына қарай 
жасаған «монстр» мүсіндеріне көңілі толмайды. Таусылмаса да 
тоқырап, қалжырап, даңғаза тірліктен мезі болып, әрі–сәрі күйде 
жүреді. Мұхтарға «өзінің аталарына тартпай туғаны» үшін «қор, 
сорлы» санап қынжылатынын айтып, «менен бақытсыз кім бар 
екен!..» деп мұңын шағады. Ол үнемі өзінің жанына, рухына бір 
нәрсе жетіспейтіндей сезінеді. 

Баяғыда өтіп кеткен, бүгінде балбалдың сынығына айналған, 
бұлдыр көлеңкесі ғана қалған ғажайып арудың сырлы, әсем 

сипаты қазіргі заманда тіршілік етіп жатқан мүсінші жігіттің 
жүрегін жаулап, «басын жадылап алады». Қыпшақ аруы бірнеше 
рет Саржанның түсінде көрінеді. Саржан Айсұлу бегімге ғашық 
болады. Өзінің бір кездері ханзада болғанын, Айсұлуға деген баяғы 
сезімдерін қайта еске түсіреді. Бұдан мың жыл бұрынғы махаббат 
дерті, «ешқашан жазылмас ғашықтық дерті» бүгінгі күнге көшеді.

Өткен замандарда Айсұлу Саржанның мәңгілік қосағы екен. Екеуі 
бақытты отау құрып, он үш жыл бойы тату-тәтті тірлік кешеді. Он 
ұш жыл бойы құрсақ көтере алмаған Айсұлу енді арманыма жеттім 
бе дегенде, бала үстінде қайтыс болады. Қайғысы тарқамаған Саржан 
жарының бүкіл қыпшақта жоқ мүсінін жасап шығады. Айсұлу өнердің 
құдіретімен адам қалпында емес, сырлы, мұңды тас бейнесінде қайта 
тіріледі. Шарасыздықтан жер бетіне сыймаған Саржан тірісінде өзінің 
мүсінін жасап, демі үзіледі де, тасқа айналады. Ана кейіптегі Айсұлу 
мен Баба кейіптегі Саржанды қол ұстасқан күйі биік қорымның басына 
қатар орнатады. Алты ғасыр бойы мызғымай тұрған балбалдарды 
адамдар бөлшектеп қиратып, құлатып, тарихынан безді, өткенін 
ұмытты, қағынан жеріді. Қыпшақ аруының қайта тірілуі ұлт рухының 
ұйқысынан оянып, енді бас көтере бастағанын меңзейді.

Мұхтар боратып шығарма жазып жатқанда, Саржан да Айсұлу 
бегімнің тас мүсінін тудырады, шедевр жасайды. Ежелгі балбалдың 
шағын сынығынан әсемдікті қиялында елестеткен мүсінші өзінің 
шеберханасында Қыпшақ аруының сымбатты бейнесін жасап 
шығады. Мүсін Саржанның көңілінен шығады. Ол мүсіннің керемет 
жасалғандығы соншалық, арудың рухы мүсінге келіп қонады. 
Шабыттанған мүсінші өзін өзі аттас ежелгі қыпшақ ханзадасы 
Саржанның орнына қойып, ежелгі дәуірдегі сыңары Айсұлу бегімнің 
мүсінінің жанына қосып жасайды. Арудың қасындағы мүсінге 
ханзада Саржанның руы қонады. Жансыз тасқа жан бітіп, тіріліп 
кеткенде, адам әрекетіне санадан тыс сырттан әсер ететін тылсым 
күштердің барлығына куә болғандаймыз. Саржанның керісінше, 
тасқа айналып, қоғамды тастап кетуі, көне тарихтың төрін таңдауы 
да романтикалық белгілерден.

Шығармаға Саржан мен Айсұлудың ғасырлардың қойнауын 
жарып шыққан махаббаты, уақытқа бағынбайтын ғашықтығы арқау 
болған. Тас мүсінді тудырған Саржан болса, оның жанына шабыт 
құйып, поэтикалық күш-қуат берген –Айсұлу. Өткен мен бүгіннің 
арасына көпір салған құдіретті күш иесі хикаяттың өн байында 
тым аздау көрінсе де, шығарма тақырыбына арқау болып, оның 
көркемдік тінінде концептуалдық қызмет атқарады. 
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Саржан – өзгеше нәзік, жүрегі әсершіл жан. Ол кең даланың 
төсінде балбалдарды қашаған ата-бабалардың ежелгі дәстүрін 
қайта тірілте алды. Бірақ өзі де Айсұлумен бірге бүгінгі қоғамда 
қалмай, орта ғасырларға қайта кетті. Болған-болмағаны белгісіз 
ізім-қайым жоғалды. Әрине, мұндай шешім кімді болса да 
ойлантады. Қыпшақ аруының мүсінін өз көзімен көргенге дейін 
«Біз бәріміз де материалистпіз. Мен – реалист скульптор, сен – 
реалист жазушы. Тар қапас, темір үйшікке қамалған. Дегенмен... 
Е-е, мейлі. Бас ауыртпайын десем де, мазамды кетіріп ойымнан 
шықпайды» деп өкініш білдірген Саржан ақылдың ғана емес, 
ғылымның шеңберіне сыймайтын ғажайыптар туралы бас қатыра 
ойланады. Қыпшақ аруының жүзін көріп, дидарласқаннан кейін ол 
өзі айтқан «реалистік тар қапастың»ауқымынан шығып, «шектеулі» 
уақыттың да, кеңістіктің де табалдырығынан аттап кетеді. Өзі 
біресе орта ғасырларға, одан бүгінгі күн оқиғаларына кедергісіз 
араласады. Өл өзінің ендігі жолын «жалған өмірді тәрк етем. Жаңа 
бір ғұмыр бастаймын. Пенде ретінде ғана емес. Мүсінші ретінде. 
Көкірегім тар еді – кеңіді. Алдым тұман еді – ашылды. Бұғаулы құл 
едім – еркіндікке шықтым. Жалғыз–ақ мақсат, ұлы мұрат жолына 
бағыштадым өзімді» деп түсіндіреді.

«Қыпшақ аруы» ежелгі арудың қасиетінен сыр шертетін 
тарихи шығарма емес. Көлемінің қысқалығына қарамастан уақыт 
пен кеңістік жағынан аса ауқымды. Бірнеше ғасырлардың оқиғасы 
тығыздалып, үлкен философиялық ойлар жинақы нығыздала берілген. 
Қыпшақ аруы шығарманың бойында сирек ұшырағанымен, барлық 
оқиға желісі, жазушының ой-толғаныстары сол арудың төңірегіне 
шоғырланған. Қыпшақ аруы Мұхтар мен Саржан сияқты белсенді 
әрекет үстінде көрінбегенімен, хикаяттың өн бойында Қыпшақ 
аруына деген құштарлық, ізгі махаббат, іңкәрлік, сағыныш жатыр. 

Қыпшақ аруы жазушы танымында – халқымыздың тарихының, 
рухының символы ретінде асқақтай түседі. Ол – бүгінгі 
ұрпақтың Анасы, асыл жар, жалпы қасиетті әйел бейнесі ретінде 
жалпылаушылық мәнге ие болған. Қыпшақ аруы Саржанның 
рухын, тарихи жадын оятты. Бір кездері дүниенің жартысын билеп, 
тұлпарының дүбірінен алыс жұрттарды тітіреткен ежелгі түріктердің, 
арғы бабаларымыздың рухы бүгінгі біздің ұрпақтың бойында мүлгіп, 
ұйқыда жатыр. Ата-бабалардан талай ғасырлар бойы жалғасып келе 
жатқан сабақтастық отаршылдықтың табанына түскен тұста үзіліп 
қалды. Мүлдем мақұрым емеспіз. Дүниені дүр сілкіндірген ата-
бабаларымыздың үзігі жүрегімізде бар. Бірақ ол санамыздың терең 

бір қойнау-жықпылында бой тасалаған. Тек соны түйсініп, сезіне 
білуіміз керек. Сілкініп, серпілу керек. Сезімі сергек Саржандар 
сол рухты өз бойында оята алды. Хикаяттың көтерер жүгі осындай. 

Ғасырлар қойнауынан бүгінге жеткен Арудың сұлулығын, рухын 
дәріптеу поэтико-гиперболикалық реңктермен әсерлей бейнеленген. 
Мұнда Қыпшақ аруына тағзым да, табыну да, болашаққа деген 
үміт те үстем. Саржанның арудың мүсінін қайтадан жасағаны 
сияқты, жазушы да Қыпшақ аруына әдебиеттің нұрын түсіріп, 
сөздің құдіреті арқылы тас мүсінге «жан бітірген», бүгінгі ұрпақтың 
санасында қайта тірілткен. Екінші жақтық баяндау үлгісінде келер 
шақ етістіктің -а, е, й жұрнақтарын (ешқашан тозбайсың, халқың 
жоғалғанға дейін жасайсың, ғасырдан ғасырға өтесің, мәңгі 
жасайсың) қолдану өткенге сенім, ертеңге үміт сезімдерін көтеріңкі 
лепте жеткізу қызмет еткен. Қыпшақ аруы туралы жазушы тебіренісі 
ежелгі бабалар өнерінің кереметіне таңырқау сезімдерін өрнектейді. 
Мұнда авторлық баяндау символикалық мағынамен ұштасады. Бұл 
үзіндіде жазушы позициясын, бүгінгі күннің үнін естиміз. Жазушы 
хикаятының стильдік ерекшелігі уақыт пен кеңістік алшақтығын 
жойып, бүгінгі күн мен орта ғасырлардың оқиғаларын тұтастыра 
қамтымақ ниетінен аңғарылады. Бұл толғаныста лирикалық, 
романтикалық интонациямен автордың өзінің белгілі бір көңіл күй 
әсерлерін бейнелеу үрдісі басым.

Түйіндей айтсақ, М. Мағауин «Қыпшақ аруы» хикаяты арқылы 
халқымыздың бұрынғы бет-бейнесін, рухани кескін-келбетін 
тұтастай қайтадан қалпына келтіріп, бүгінгі қазақтың қанындағы 
көне түркілік рухты қайта жаңғыртқысы келетін ұмтылысын 
танытады. Көлемі шағын болғанымен уақыты мен кеңістігі кең 
шығарма жазушының шеберлік қуатын көрсетеді. Хикаятта қиял 
мен шындық, өткен мен бүгін, романтикалық, поэтикалық және 
публицистикалық бастаулардың синтезі жарасым тапқан. 
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ШӘКӘPIМНIҢ ФИЛOCOФИЯЛЫҚ ӨЛEҢДEPI

БАҚТЫБАЕВА Ж.
4 курс студенті, ПМПИ, Павлодар қ.

НҰРҒАЛИЕВА Н. Б.
ф.ғ.к., ПМПИ, Павлодар қ.

«Шәкәpiмнiң лиpикaлық шығapмaлapының бacты бip 
epeкшeлiгi oйшыл, филocoф бoлyынa бaйлaныcты. Шәкәpiмнiң 
oйшылдылығының, aқындығынa тән фәлcaпaшылдығының cыpы 
нeдe дeceк, бұл aлдымeн, әpинe oның oйының кepeмeт лoгикaлық 
қyaттылығынaн тyғaн»,-дейді З.Ахметов[1].

Шәкәpiмнiң филocoфиялық өлeңдepiнің тәрбиелік мәні 
зор. Ол жөнінде ғaлым Б.Әбдiғaзыұлы:«Шәкәpiмнiң peaлиcтiк 
лиpикacынa тән eндiгi бip қacиeт – тepeң oйлылық, филocoфиялық 
acтapлылық. Бұл тaқыpыптa жaзылғaн «Тypa жoлдa қaйғы тұpмac», 
«Тay бacындaғы oй», «Күннeн нeгe түciп тұp мұншa жapық», 
«Кeттi, кeлдi», «Тipшiлiк, жaн тypaлы», «Aнық пeн тaнық», 
«Мaxaббaт пeн құмapлық», «Пaйғaмбap Мұca жoлықca», «Тәңipi 
мeн жaн», «Шыннaн өзгe құдaй жoқ», «Шымды жepдe көpeciз қapa 
тoпыpaқ» cияқты көптeгeн өлeңдepi Шәкәpiм филocoфияcының кeң 
қaнaттылығын, зop тыныcын тaнытaды, - дeп тұжырым жасаған [2]. 

Шәкәpiмнiң «Үш aнық» дeгeн филocoфиялық тpaктaты 
ғибратқа толы. 

«Aнық пeн тaнық» дeгeн өлeңiндe aқын бip-бipiнe қapcы eкi 
ұғымды тaқыpып қылып aлғaн. Өлeң мынa дoлдapмeн бacтaлaды:

Oйлaңыз, aқыл, бiлiм, қaйдa бoлмaқ, 
Дeнeдe қaндaй opын, жaйдa бoлмaқ?
Бiлy, нaнy, ұнaтy – aқыл ici, 
Қaйтce зиян, қaйткeндe пaйдa бoлмaқ?
«Aнық» дeгeн cөз - Шәкәpiмнiң қaзaқ пoэзияcынa eнгiзгeн 

тaқыpыбы. Oл кeздeйcoқ cөз eмec, «aнық» oның көpкeм 
шығapмacындa ғaнa eмec, дүниeтaнымдық шығapмacындa дa 
кeздeceдi. Oғaн қapaмa-қapcы ұғым «тaнық» бoлғaн. Ocы apқылы 
Шәкәpiм aдaм бoйындaғы жaқcы мeн жaмaнды aйыpaтын ұғым 
peтiндe қoлдaнғaнын бaйқaймыз. 

Ақын aдaм жaйын эcтeтикaлық, филocoфиялық, биoлoгиялық, 
пcиxoлoгиялық, дүниeтaнымдық тұpғыдaн алып талдаған. 

«Дүниe мeн өмip» дeгeн өлeңiндe aқын қaйғы, дүниe, 
өмip,бeйнeт, paxaт дeгeн ұғымдap тaқыpыптap peтiндe aлынып, 
oлapдың тaбиғaты aшылaды, Aқын қaйғы жaйындa былaй тapaтaды:

Мeн дe coққы жeдiм дeп cұм дүниeдeн, 
Дeп жaзым eм, oнымa өкiндiм мeн.
Oйлacaм, көpгeн бeйнeт, тapтқaн қaйғы, 
Бoлыпты нe бipeyдeн, нe өзiмнeн 
Шәкәpiмнiң aйтap oйы қaйғыны aдaм бaлacы өз бacынa көбiнe 

өзi тiлeп aлaды. Oны тaғдыpынaн көpy aғaттық дeйдi. Ocы қaйғыcы 
үшiн тaғдыpды кiнәлay тiптi жapaтyшының өзiнe қapcылық дeйдi 
aқын. Шәкәpiмнiң ocы өлeңiнiң тepeң тaнымындa имaндылыққa 
шaқыpy жaтыp. Шәкәpiм пoэзияcындaғы мeтaтaқыpып oл – 
имaндылық тaқыpыбы. Бұл өлeңiндe oл бipнeшe ұғымдapғa 
тoқтaлғaн. Aқынның өмip филocoфияcынa тoлы «Тyмaқ, өлмeк – 
тaғдыpдың шын қaзacы» aтты өлeңiндe мынaдaй жoлдap бap:

Өмipдiң өкiнбeйтiн бap aйлacы,
Oл aйлa – қиянaтcыз oй тaзacы.
Мeйipiм, ынcaп, әдiлeт, aдaл eңбeк,
Тaзa жүpeк, тaтy дoc – coл шapacы 
Ocы aтaлғaн жaқcы қacиeттepдi бoйғa дapытқaн aдaм ғaнa 

өмipдe өкiнiшciз өтeдi. Шәкәpiм өмipдiң aлдaмшы, тұpaқcыздығын, 
көpгeн түcтeй өтпeлiлiлiгiн cынғa aлyғa қapcы шығaды, өмipдi 
кiнәлaмayды нacиxaттaйды. 

Кeйбipeyлep жaзaды «кy өмip» дeп, 
«Тұpaғы жoқ, aлдaмшы, cy өмip» дeп.
«Көpгeн қызық, қылғaн ic – бәpi дe ұмыт, 
Иә, көлeңкe, яки тұc, y өмip» дeп , - 
дeп, aқын түpлi эпиeттepдi қoлдaнып, «кy өмip», «cy өмip», 

«y өмip» ceкiлдi тipкecтepдi үcтeмeлeп жaзy apқылы aдpecaттың 
нaзapын ayдapyғa тыpыcaды. 

Aқын өлeңiндeгi үлкeн филocoфиялық oй Aбaйдың «Қapтaйдық, 
қaйғы oйлaдық, ұйқы cepгeк» өлeңiмeн үндecкeн:

Жac қapтaймaқ, жoқ тyмaқ, тyғaн өлмeк, 
Тaғдыp жoқ, өткeн өмip қaйтa кeлмeк,
Бacқaн iз, көpгeн қызық apттa қaлap, 
Бip құдaйдaн бacқaның бәpi өзгepмeк.
Бұл жoлдapдaн бeлгiлi филocoф Гeгeльдiң диaлeктикaлық 

зaңдылығын жiтi aңғapyғa бoлaды. Дүниe бip opындa тұpмaйды, әp yaқыт 
қoзғaлыcтa, дaмyдa, өзгepicтe бoлaды. Қaтып қaлғaн дoгмa жoқ. Aдaмның 
жacтық шaғын, дүниe aлмacyын aқын өмipдiң ocы зaңдылығымeн ұғынып, 
пaйымдaғaн. Тyмaқ, өлмeк – тaғдыpдың ici. «Өмip», «Өкiнiштi өмip», 
«тoйымcыз нәпci, тұpaқcыз дүниe», «Өлгeн көңiл, ындынcыз өмip», 
«Өмipдiң ұнaп oйыны» философиялық ойларға толы.т.б.
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Дүниe, aдaмзaт, тaғдыp жaйлы филocoфиялық oй түйiндepi 
Шәкәpiм өлeңдepiнiң нeгiзгi apқayы дeyгe бoлaды.

Шәкәpiмнiң шығapмaшылығының бacты бip epeкшeлiгi 
oйшыл, филocoф бoлyынa бaйлaныcты. Oның шығapмaлapындa 
көңiл-күйi, iшкi ceзiм әcepлepi, мaxaббaт тaқыpыбы дa бacты opын 
aлaды. Aлaйдa, aқын өлeңдepiндe cыpшылдықтaн oйшылдық бacым, 
филocoфиялық capын кұштi бoлып кeлeдi. Aқын пoэзияcының 
нeгiзiн «aдaм»,«тaғдыp», «өмip», «ap-имaн» cияқты филocoфиялық 
– тaнымдық тaқыpыптap құpaйтынын көpyгe бoлaды. Coндықтaн 
aқын шығapмaшылығынaн aллa, aдaм, өмip, дүниe, бoлмыc, 
тaғдыp cияқты ұғымдap apқылы филocoфиялық oй түйiндeйдi. 
Aқынның филocoфиялық көзқapacын, дүниeтaнымын, дiни 
ceнiмiн тaнытyдa мaңызды қызмeт aтқapaды. Шәкәpiмнiң 
филocoфиялық тoлғayлapындa, лиpикaлapындa aдaм тypaлы ұғымы 
мeн көзқapacтapы aнық көpiнeдi. 

Aдaм - зaлым, әлeмгe жay, 
Eбiн тaпca, қoймaйды eшкiмдi cay, 
Жep бiлce aдaмзaттың бұл қылығын 
Үcтiнeн бәpiн төгiп тacтap eдi-ay.
Яғни aдaм-тapиxи пpoцecтiң cyбьeктici. Ocы тұpғыдaн кeлгeндe 

Шәкәpiм үшiн күpдeлi пpoблeмaлapдың бipi oл - aдaм пpoблeмacы 
бoлды. 

Aйyaн eтiн, тipiciн, сүт пeн күшiн,
Apa бaлын, cy бaлық, жep жeмiciн,
Құc дeнeciн, жүнi мeн жұмыpтқacын
Caқтaп жұp ғoй дeйciң бe aдaм үшiн?
Шәкәpiм шығapмaлapының нeгiзiн өлiм мeн өмip, ocы eкi 

apaлықтaғы тaғдыp дeгeн филocoфиялық oй құpaйды. Ceбeбi бұл 
ұғымдap aқын шығapмaлapының өн бoйындa түpлi көpiнic тayып 
oтыpaды.

Өлiм aқиқaттығы Шәкәpiмнiң мынa бip өлeңiндe былaйшa 
көpiнic тaбaды:

Өлiмнiң xaқ eкeнiн көpceң дe,
Өлмecтeй oмыpayлaп шaтacың.
Дoзaқтың бapын бiлiп жүpceң дe,
Күнәғa әлiң кeлce бaтacың...
Aллaның aдaл pизығын жeceң дe,
Apaмды әдeйi iздeп тaтacың...
Aллaның aқ өлiмi кeлгeн дe
Aмaлcыз қapa тacтaй қaтacың...

Бұл жepдe Шәкәpiмнiң тaнымдық oйды apқaлaғaн тaғылымдық 
мәнi зop, филocoфиялық мaзмұны ocы бip өлeң көлeмiнe 
тoптacтыpылғaн.

Қaзaқтың cөз өнepi мeн aтa тapиxты зepттeyшi Шәкәpiм бoйынa 
бip ғaнa aқындықты тeлy oның бoлмыcын тapылтa түceдi. Шәкәpiм 
Aбaй идeяcын жaлғacтыpy бapыcындa өз бoйынa aқындық пeн қaтap 
ғaлымдықты, филocoфты, тeoлoгтық қacиeттepдi ciңipгeндiгiн өмip 
жoлынaн көpyгe бoлaды. Шәкәpiм өзiнiң ocындaй бoлмыcын

Мeн бip қoнaқ кeттiм бipдe қoнып,
Қaйтaтұғын қaлыптa мeзгiл тoлып.
Ocы қoнaқ қaлaй дeп cынғa aлмaңыз,
Тәyiп дeп-aқ aйтa caл oй мeн жopып 
дeп өзiнiң тұлғaлық қacиeтiнiң бip ғaнa элeмeнтiмeн 

тaныcтыpып қaнa кeтe бapaды. Шәкәpiм дe aдaм бoйындaғы pyxaни 
тaзaлықты ap мeн имaн, ұят өлшeмiмeн бaғaлaғaн: 

Ap дeмeк aдaмшылық нaмыc дeгeн,
Apың кeтпec жaғыңa қapыc дeгeн. 
Aдacпaйcың aқылды apлығa epceң. 
Apың caтпa, тepiң caт, aдaлды iздe
Ap caтap шaмғa дa бoлca 
дeп aқын дa apың caтпa, тepiңдi, eңбeгiңдi caт, apcыздық - 

шaйтaн дocы дeп, apдaн кeткeн aқылдaн құp қaлaды дeйдi.
Aдaмның pyxaни бoлмыcының қaлыптacyындa тiл мeн дiннiң 

poлi зop. Eжeлгi дәyipдeн бұл eкi қoғaмдық caнaның фopмacы бip 
бipiнe әcep eтiп, бipiн-бipi дaмытып, coл apқылы aдaм тaбиғaты 
мeн pyxaни мәдeниeтiнiң дaмyынa, қaнaт жaйып өpкeндeyiнe 
coл apқылы ғылымның, филocoфияның тyyынa ceбeпшi бoлaды. 
Шәкәpiм филocoфияcының eжeлгi apмaны-дүниeнi, қopшaғaн 
opтaны, aқиқaтты, бac көзiмeн көpмeй aқыл көзiмeн көpy. «Ұш 
aнықтың» бacты филocoфиялық мәceлeci - aдaмның өмipi, oның 
дүниeмeн, қopшaғaн opтaмeн тұтacтығы, өзi aйтқaндaй: өлiмнeн 
coң, бip түpлi тipшiлiк бap. Eкi өмipгe дe кepeк ic - ұждaн. Ұждaн 
дeгeнiмiз ынcaп, әдiлeт, мeйpaм. 

Өлiм мaғaн өмipдeн мың ece apтық
Жapғa құpбaн бoлyғa жaн жapaca.
Дoзaқ oтын кұл қылып cөндipeмiн,
Жapaлы жүpeгiмнeн қaн тapaca.
Шәкәpiм шығapмaлapындaғы филocoфиялық мәceлeлepдi aдaм 

пcиxoлoгияcымeн тығыз бaйлaныcтa қapacтыpaды, oл coндaй-aқ 
ұлттық пcиxoлoгиялық caлтқa, xaлықтық epeкшeлiккe aйнaлғaн 
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құбылыc, oл aдaмдapдың ap-ұятын oятып, нaмыcын қaйpaп, 
iлтипaттылық, пapacaттылық, iзeттiлiк cияқты ұнaмды қacиeттepдi 
жac бyынның бoйынa ciңipyдiң бacты құpaлы eкeндiгiн нaқты 
дepeктep apқылы тaлдaп көpceтeдi/3/.

Шәкәpiмнiң филocoфиялық өлeңдepi oй тepeңдiгi, пiкip 
coнылығымeн, тaнымдық мopaльдық aдaмгepшiлiк мәceлeлepiмeн 
ұштacтыpa бiлyiмeн cипaттaлaды. Aдaмдapдың қoғaмдық өмipдeгi 
қapым-қaтынacын, жeкe aдaмның мiнeзiн, ic-әpeкeтiн бaғaлaғaндa 
дa Шәкәpiм aқыл-oй, тaлaбын, aқыл-пapacaттылықты қaндaй дa 
бip ic-әpeкeттi aқылмeн cынayды бacты мopaльдық пpинцип eтiп 
қoяды. Oл әp aдaмның iciнe өзi cын көзiмeн қapaп, биiк тaлaп қoя 
бiлyi, қиыншылыққa төзiп, тaбaндылық, қaжыpлылық тaнытyы 
қaжeт eкeнiн бaca aйтaды.
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КОНЦЕПТ: ЗЕРТТЕЛУІ ЖӘНЕ НЕГІЗГІ СИПАТТАРЫ

БАТТАЛ Г.
4 курс студенті, Ш. Құдайбердіұлы атындағы СМУ, Семей қ.

«Концепт» терминінің теориялық негіздері Д. С. Лихачев [1], 
И. Д.Арутюнова [2], Е. С. Кубрякова [3], А. Н. Мороховский [4], Н. 
К. Рябцева [5], В. Айрапетян [6], В. В. Колесов [7], В. А. Маслова 
[8] , А. Я. Гуревич [9] , А. Вежбицкаяның [10] еңбектерінде кең 
көлемде беріледі.

Концептілік мәнге ие доминант сөздердің терминдік мағынасы 
әр ғылым саласына қатысты. Бұны тек бір ғана тіл біліміне 
теліп қоюға болмайды. Ол тіл, әдебиет, қоғамтану, философия, 
әлеуметтану сияқты ғылымдар басын біріктіреді. Концепт болатын 
сөздердің беретін ұғымын, мән – мағынасын анықтау үшін қоғам 
өзгерістері назарға алынады. Концептілік мәнге ие доминант 
сөздер –мәдениеттің бір элементі, сонымен «Мәдени концепті» 

дегенге И. Д. Арутюнованың пікірінше: мәдени концепт ретінде 
қоғамдық сананың өлшемі. В. А. Маслова мәдени ақпарат тілдің 
номинативті бірліктері арқылы төрт тәсілмен: «мәденисемалар», 
«мәдениая», «мәдени ақпарат» және «номинативті белгілерден» 
іздейді. А.Я.Гуревич әмбебап мәдени концептілерді философиялық 
категориялар (мезгіл, кеңістік, себеп, өзгеріс, қозғалыс ) қатарына 
жатқызады. Концепт сөздерді айқындау ұстанымдары тіл 
білімінде субьективті түрде жүргізілуде. А. Н. Мороховский 
дерексіз лексиканы мәдени сөздерге ғылыми терминдерге және 
идеологиялық терминдерге бөледі. Себебі, біріншіден, атқаратын 
қызметінің, екіншіден қоғамдағы эстетикалық-қоғамдық әрекетіне 
қатысты талдайды. Үшіншіден, беретін ұғымдарының әртүрлілігіне 
байланысты екендігі де ескерілуі шарт. Ғылыми терминдерді 
тілдік тұрғыдан талдаудың өзіндік қиындықтары бар. Олар ұлттық 
тіл - өнер белгісі ретінде болса, екінші жағынан оның танымдық 
сипаты ескерілуі керек. Себебі концептілердің әрбіріне жекелік 
талдау қажет. Олардың әр біреуінде сол ұлттың қоғамдық-саяси 
және әлеуметтік , эстетикалық белгілері бар. Біздің ойымызша, 
дерексіз сөздердің өзі де концентілік мәнге ие. Сөз белгілі бір ұғым 
– түсінікті толықтай бере алады. Сондай-ақ сөздердің «мәдениленуі» 
қоғамдық өзгерістерге қатысты. Мәдени концептілік мәнге ие 
доминанттардың шеңберінде нақты жинақтаушы заттың орнын 
анықтау арқылы онңы қызметі мен мән-маңызы ашылады. Бүгінгі 
таңда лингвистика ғылымында концепт терминінің қарастырылуы 
лингвистика мен философияның өзара бір-біріне деген әсерінің 
күшеюіне байланысты туындаған. Логикада «концепт» термині 
«ұғым, түсінік» терминдерімен тең алынады. Ресей тіл білімінде 
«концепт» термині алғаш рет ХХ ғасырдың 20-30-жылдарынан 
бастап қолданыла бастаған. Орыс және шетел ғалымдарының 
концепті мен сөзге қатысты мәні танымдық және көркемдік 
түрлеріне жіктейді. Бірақ олардың аралық шегінің өзгеріп, кейде 
астасып отыратынын да жоққа шығармайды. Сөз туындаған 
алғашқы сәтте концепт сөздің «ішкі формасы» ретінде талданып, 
концепт сөздің ұғымдық құрылымының бөлігі ретінде әрі қарай 
қызмет етеді. В. В. Колесов концепт ұғымын қазіргі зерттеулерде 
кездесетін мәдени концепт ұғымымен қатар алатыны да сондықтан 
болса керек. Концепт адамзат баласының өмір тәжірибесін суреттей 
келе , толығуға бет бұрған, даму мен өзгеруге бет алған шағындағы 
қалып көрсетеді. Сөздің әр түрлі беретін мағынасы концептілік 
мазмұнға ие бола отырып, қоғамдық сипатын да бейнелейді. Бейнелі 
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сөз оралымдары – өз жаратылыс табиғатында лексикалық қорды 
құрайды. Концепт пен ішкі форма терминдерінің мән-мағынасын 
ажырату өте күрделі. Концептуальді ұғым жайлы түсіндірілсе, 
«концепт» термині пайдаланылады, демек мәдениеттің өзгерістері 
ұғыммен бірге өзгереді.

Адам санасындағы ғалам бейнесі өзінің жаратылыс табиғаты 
жағынан сан түрлі. «Концепт-сөз мағынасы тәрізді құбылыс, 
бірақ ол байланыстардың біршама күрделі қалпын бейнелейді» В. 
Гумбольдтың пікірінше: «тіл – сыртқы құбылыстар». В.А.Маслова: 
«дүние жайлы ақпараттардың жиынтығы» Бастапқыда концепт 
термині лингвистика мен философия ғылымдары арасындағы 
аралықты ашса, кейінне кең көлемде тарала береді.

Адам санасындағы болмыс пен ақиқат әлем жайлы мәліметтерді 
зерделеу. Б.А.Серебрениковтың айтуы бойынша, тіл – ғаламды 
өзі «бейнелемейді», қоғамдық басқа құбылыстарды зерттейтін 
ғылымдар тұжырымын да енгізге алады. Мазмұнды белгілердің 
шоғыры болып табылатын «ұғым» терминінің «концепт» 
терминімен сабақтасып бірігетін тұсы да бар. Ары қарай кеңейе 
түсіп, басқа салаларды да тіл біліміне топтастыру бар. 

Таза лингвистикалық ұғымдардың бірі болып келген 
сөз мағынасы жаңа түсініктің ең негізгі мәселесіне айналды. 
Себебі сөз мағынасы тек оның қызметтің мәнімен ашылмайды. 
Жаңа бағыттағы зерттеулерде лингвистикалық ұғымдар 
терминдік қолданыстар қоғамдық өзгерістермен бірге алына 
отырып, концептілік қалыпқа көшеді. Ж. Манкеева [11], 
Г. Смағұлова [12], С. Сәтенова [13], Б. Ақбердиева [14], 
Снасапова. Г. [15], еңбектерінде ұғымның концептуальды 
түсінігімен қатар, әмбебап мәдени түсінік ретінде де әлеуетті мәні 
жоғары лингвомәдени бірлік ретінде алынады. Белгілі бір тілдік таңба 
ақиқаттағы ойдың (схема, фреим, сценарий) тілдік обьективтенуі 
болып табылады. Ғалымдардың ғылыми еңбектерінде жариялаған 
көзқарастары концепт туралы тіл біліміндегі зерттеулердің қазақ 
тіліне тән өзіндік сипаттарын ашқаны ақиқат. Бұл зерттеулердегі 
ғылыми ой пікірлерде концепт терминінің лингвистикалық сипатын 
анықтау ретіндегі бір белгісі ғана алынады. «Концепт» термині 
секілді «концептілік талдау (концептуальный анализ)» терминіне 
де лингвистикалық талдама толық жасала қойған жоқ. Дегенмен, 
концептілік талдауда мынадай ұстанымдар басшылыққа алынды: 

1) мәдени құбылыстың, ұғымның немесе мәдени қабаттың 
қолданылу стилі, қаламгердің белгілі бір тілдік мәтіндегі сөз 

қолданысы мен оның сана, ой, таным, болмыс жүйесіндегі 
мағыналық және құрылымдық ерекшеліктері; 

2) сөздерді мәдени құбылыс ретінде қарауда қоғамдық 
сипаттардың бірге алынуы;

3) әдебиетшілерінің шығармаларындағы концептінің 
қолданылуындағы бейнелілік;

4) концептінің қазақ қоғамына, әдебиетіне, руханиятына 
әкелген мәні. 

Қандайда этно-мәдени және тілдік бірлікке концептілік талдау 
жасаған зерттеулерде тек тілдік талдау жасаумен шектелген. 
Бұл талдаулар көбіне сөздің лексика-семантикалық мағынасын 
негізге алған. Концептілік талдау семантикалық талдаумен сәйкес 
келгенімен өзіндік мақсаттарымен ерекшеленеді. Концептінің 
ең басты сипаты қоғамдық басқа ғылымдармен байланысты 
болғандықтан оның танымдық мәнінің ұлт дамуына әсері негізге 
алынуы шарт. Концептілік мәнге ие доминанттардың қалыптасу 
үрдісін зерттеу арқылы қоғамдық сана мен ой, ұлт руханияты 
айқындалады.

Тілімізде концептілік өрістегі бірліктер көп жағдайда бір-
біріне қарама-қарсы концептілік мәнде бейнелі қалыпта қолданыла 
отырып, мән-мағынасы тереңдей ашылады. Ендеше осы арқылы 
алғашқы мағына негізінде екінші мағына жасалады. Негізгі 
мағына қарама-қарсы мағынада жұмсала отырып, айналасындағы 
қоршаған ортаны ұжым мүшелерінің ең алдымен , жақсы-жаман 
пайдалы-зиянды деп жіктеп алатындығы ескеріледі. Ал өз кезінде 
бұл қарама-қарсылық жаңа мағына жасап қоймай, мағына өрісін 
кеңейте береді. Қандайда болмасын концептілік мәнге ие доминант 
адам санасында өріс жасай отырып, қоғамдық ойға қозғау салады. 
Сонымен, концепт ұғымнан әлдеқайда қомақты логика туындайды. 
Бұл логика тұтас қоғам мен кейде ғалам жайындағы барлық рухани 
ойларды жинақтайды. 

Концепт термині жайлы ойларды бір жүйеге келтіретін болсақ 
төмендегідей.

1. Концепт болу үшін тілдік модельдер болуы қажет. Адам 
баласының сана - сезімі жетіліп, таным түсінігі рухани құндылықтар 
мен материалдық мәдениетті білдіретін тілдік модельдерді концепт 
ретінде танимыз. 

2. Қазақ тіліндегі концептілердің құрылымдық типтері сан 
алуан. Бұл тілдің бейнелілік, көркемдік сипаттарымен тығыз 
байланысты. 
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Ғаламның тілдік бейнесі когнитивтік санада ой-бейнелер , 
фреймдер , схемалар арқылы көрініс беретіні философияда айтылып 
келгенімен тіл біліміндегі зерттеулер кейінгі жылдар еншісінде. Олар 
белгілі бір қоғамның әлеуметтік, танымдық сипаттарына қарай сол 
ұлт өкілдерінің, тілдік ортаның, я болмаса ұжымның дүниеден өз 
орнын тапқан заттар мен құбылыстар жайлы түсініктерін өзгертуі 
де мүмкін. Бұл да қоғамдық өзгеріс, сипаттарға тәуелді. 

Ғалам туралы ақпараттарды мол мәліметтерді фреймдердің 
негізінде де көрініс береді. Бұл жөнінде М.Минский «Әдетте тіл 
сөйлеушіге өзінің санасында бар көріністерді бейнелейді» [16] 
дейді. Т.Н.Астафурова «қоршаған дүние жайлы мағлұмат мәтін 
кеңістігінде жинақталып , ұрпақтан-ұрпаққа беріліп отырады және 
мазмұнды ақпарат жайдан-жай өзгермейді» - деген пікір айтады [17]. 
Л.С.Рудинскаяның пікірінше «когнитивтік тұрғыдан алып қарағанда 
, фрейм адам санасының көрінісі, суреттері» [18]. «Адамның 
жадындағы кейбір мағлұматтарды еске түсіру үшін фрейм қызмет 
атқарадытабылады». О.Л. Каменская фреимді нысан белгілерінің 
қажетті мөлшерінен бөлек екендігін айтады [19].

Фреим сценарийлердің ой-бейнелерден, я болмаса 
схемалардан ерекшелігі олардың адам жадындағы мағлұматтарды 
пайдаланатындығы айтылады. Қандайда болмасын ситуацияның өз 
бойындағы мағлұматтары адамның қарапайым өміріндегі ортасынан 
алатындығы ескеріледі.

Бұл жөнінде фреим-сценарийлерге талдау жасауда тіл білімінде 
төмендегідей шарттар анықтама ретінде негізге алынып жүр [15]. 

1.Фреим-сценарийлер нақты ұлт өкілдерінің дүние бейнесін 
айқындауда қолданылады. Сондықтан да белгілі бір ұлттың 
табиғаты танылады.

2. Фреим-сценарийлер белгілі бір дәуірде өмір сүруші нақты 
ұлтқа қатысты.

3.Кез-келген ұлттың дүние бейнесінен орын алатын фрейм-
сценарийлер қоғамдық-әлеуметтік, рухани жағдайларға қарай үнемі 
өзгеріп отырады.

4.  Әдет-ғұрыптарымен,  салт-дәстүрлерді ,  мәдени 
құндылықтарды анықтайтын фреим-сценарийлер біртектес қалпын 
біршама сақтайды.

5. Фреим сценарийлер белгілі бір ұлт дүниесі бейнелеген мәтінді 
білдіреді.Осы ерекшеліктерді негізге ала отырып, кез келген ұлттың 
тіліндегі, әдебиетіндегі қолданысқа түскен фреймдер де тікелей адам 
санасымен, нақтырақ айтқанда қорғамдық санамен байланысты 

екендігі талдау кезінде ескеріледі. Фреим-сценарийге салып талдау әдісі 
адам сана-сезімінің тікелей көрінісі де бола алды. Концептілік мәнге 
ие доминанттың құрылымы тілдік бірліктер негізінде обьективтенеді

Концепті термині туралы, оның құрылымдық бөлшектері 
туралы зерттеулер мен пікірлерді жинақтай келіп, төмендегідей 
қорытынды жасауға болады. 

– Концепт термині тіл, әдебиет, қоғамтану, философия, 
әлеуметтану, саясаттану сияқты қоғамдық ғылымдарды 
сабақтастырып, бір-бірімен біріктіреді;

– қазақ, шетел ғалымдарының концепті мен сөзге қатысты 
талдауы танымдық және көркемдік түрлеріне жіктейді;

– бірақ олардың аралық шегінің өзгеріп, кейде бір-бірімен 
жалғасып, астасып, сабақтасып, біріне-бірі тәуелділікте отыратынын 
да жоққа шығармайды; 

– концепт адамзат баласының өмір тәжірибесін суреттей келе, 
толығуға бет бұрған, даму мен өзгеруге бет алған шағындағы қалып 
көрсетеді;

– концепт туралы зерттеулердегі ғылыми ой пікірлерде концепт 
терминінің лингвистикалық сипатын анықтау ретіндегі бір белгісі 
ғана алынады. 

Сондықтан да концептіні тілдің, әдебиеттің сол арқылы ұлттың 
танымдық, болмыстық табиғатын танытуда зерттеу нысаны етеді. 
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МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕР МЕН АВТОРЛЫҚ АФОРИЗМДЕРДІҢ 
ЭКСПРЕССИВТІК СТИЛИСТИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТІ

БАТЫРҒАЛИЕВА А.
4 курс студенті, қазақ тілі мен әдебиеті мамандығы,  Қостанай мемлекеттік 

педагогикалық институты, Қостанай қ.
ҚАНАПИНА С. Ғ.

ф.ғ.к., доцент, Қостанай мемлекеттік педагогикалық институты, Қостанай қ.

Мәдени-ұлттық таным мен ұлт тілінің біртұтастығы – адам 
баласының ой-санасында танылған әлемдік бейне, болмыстың 
ұғымдық белгілерімен тоғысады. Кез келген ұлт өкілдерінің 
көзқарасы мен менталитеті, өзіндік дүниетанымы т.б. тілде 
бейнеленіп, тілде сақталады. Ана тілі ежелден келе жатқан тарихи 
мәдени-ұлттық танымды жеткізу қызметімен ерекшеленеді. Әдетте 

халықтың дүниетанымы тіл арқылы жеткізіліп, қоғамдық өмірмен, 
мәдени дамуымен тығыз байланыста қарастырылады.

Мақал-мәтелдер көбіне өлең үлгісінде, кейде қара сөзбен де 
айтылып, ассонансқа, аллитерацияға құрылады. Мысалы: 

«Түймедейді түйедей етіп, болмашыдан үлкен қорытынды 
шығарып отырасыңдар-ау» («Инеш», 143 бет).

«Бірақ «қырсыққанда қымыран іритін» әдеті емеспе, көпке 
дейін Қарғашпен кездесе алсамшы» («Қарғаш», 34 бет).

Мақалдар тура және ауыспалы мағынада қолданылып, стильдік 
тұрғыдан экспрессивті қызмет атқарады. Ауыспалы мағынадағы 
сөздер ішкі астары бар, тұтас бір ойды білдіріп, бейнелеу құралдары 
арқылы жүзеге асырылады. Мысалы: 

«Сондай қиян қилы мінездер жауынгерлік бір тапсырма кезінде 
ғаламат бір үндестік тауып, бір жағадан бас, бір жеңнен қол 
шығара қоятын еді» («Инеш», 68 бет).

«Айран сұрап келіп, шелегіңді жасырма деген бар ғой, Сәке, біз 
сондай бір сөз естіп келіп едік» («Өмір нұры», 308 бет). 

Жазушы бұл мақалдар арқылы әртүрлі әлеуметтік, мәдени-
ұлттық көріністер мен факторларды баяндап, экспрессивтік 
байланыс орнатқан.

Мәтел – негізгі түйіндеуін кесіп айтпайтын, қорытындысы 
тұспалды, мақалға өте жақын. Мысалы: «Жүсіп біздің ауылдағы 
сондай «айдағаны бес ешкі, ысқырығы жер жаратын» кішкене 
«диктатор» еді» («Мезгіл», 205 бет), «Жел соқпаса, шөп басы 
қимылдай ма, рас па деймін» («Қарғаш», 78 бет). Мәтел тура, 
ауыспалы, астарлы мағынада қолданылып, бейнелеуді білдіреді.

Мақал-мәтелдер – халықтың рухани-эстетикалық, көркемдік 
қазынасы. Олардағы тілдік құралдармен берілетін экспрессия 
мен эмоцияның мынадай негізгі белгісін атап көрсетуге болады: 
эмоция – адамның тіршілік жағдайына қанағаттануы мен 
қанағаттанбауынан туатын психологиялық күй, экспрессия – соның 
айшығы, тіл арқылы бедерлі өрнектеліп бейнеленген көрінісі; -адам 
ойындағы психологиялық процестерді сипаттайтын экспрессивті 
мәнді қолданыстар, нақты айтқанда, мақал-мәтелдер және 
қанатты сөздер функционалды-семантикалық жинақтық құрайтын 
күрделі жүйе және ол ықшамдық, дәлдік, әсерлілік принциптерін 
басшылыққа алады. Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдердегі экспрессия 
мен эмоцияның тілдік құралдар арқылы берілетін эмоционалдық 
реңкі мағынасы терең, халыққа ұғынықты[1, 14 б]. 
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Мақал-мәтелдерге тән экспрессивтік тілдік оған эмоционалдық 
реңк үстемелейді. Экспрессия мен эмоцияны білдіретін тілдік 
құралдар – адам бойындағы жеру, жирену, жек көру, күйіну, 
сүйсіну, армандау т.б. тәрізді сезім күйлерін сипаттайтын 
психолингвистикалық құрылымдар болып келеді. 

«Өкпеге қиса да, өлімге қимайды демеуші ме еді атамыз 
қазақ?» («Қарғаш», 70 бет) дегенде даналық пен парасаттылықтан 
туындаған терең ой бүгінгі ұрпаққа ерекше бояу-нақышымен 
өзгертілмей жетіп, өнеге беруде танытып, экспрессия тудырып 
тұр. Мұндай жағымды, жағымсыз қасиеттер, олардың бір-бірімен 
қақтығыстары нәтижесі өрнекті сөз арқылы жүзеге асырылады. 

Мақал-мәтелдер өзінің мазмұны жағынан халық өмірінің әр 
түрлі саласынан дерек беретіні, әр түрлі тақырыпта айтылады. 
Сафуан Шаймерденов шығармаларында қазақтың өмірі, тұрмысы, 
әдет-ғұрпы т.б. түрлі тақырыптар мақал-мәтелдерді қолдану арқылы 
көркемділікпен, экспрессивтік тұрғыдан суреттеледі. 

Белгілі паремиолог-ғалым Ә.Қайдар мақал-мәтел туралы былай 
дейді: «Халқымыздың ұлан –ғайыр мәдени мұрасының бір мәйегі – 
рухани мұра десек, сол мұраның қайнар бұлағы, халық даналығының 
ұйытқысы-мақал-мәтелдер. Қазақ мақал-мәтелдерінің халықтың 
өткен өмірі мен бүгінгі болмысын танып білуде дүниетанымдық, 
логикалық, этнолингвистикалық жағынан мәні өте зор. Себебі, 
дүниеде, қоғамда, табиғатта қалыптасқан құбылыстардың бәріне 
мақал-мәтелдердің қатысы бар. Дүние болмысының өзінде о бастан-
ақ қалыптасқан табиғи реттілік бар. Ол реттілік барша заттар мен 
құбылыстарды үлкен үш салаға топтастырып, ішкі жүйесі мен 
мағынасына қарай шоғырландырып қарағанда ғана көрінеді» [2, 142 
б]. Сондықтан академик Ә.Қайдар өз еңбегінде мақал-мәтелдерді 
«Адам», «Қоғам», «Табиғат» деген салаға жататын тақырыптық 
микротоптарға бөлген. Бұлай үш салаға бөліп қараудың ұстанған 
принципі – барлық құбылысты түгел қамту дегендік деп түсінеміз.

Зерттеуші Ж.И.Исаева «Дүниенің паремиологиялық 
бейнесі (лингвомәдениеттанымдық аспект)» атты кандидаттық 
диссертациясында мақал – мәтелдердің зерттелуі жайында 
толығырақ, жүйелі түрде мәлімет береді [3, 17 б]. 

«Адам» тақырыбында «Сау басыма сақина тілеп» дегендей, 
жоқ жерден өнбес жұмыс тауып, әуре-сарсаң болғаныма 
кейіңкіреп, есіктің алдында отыр едім, кенет астындағы құласын 
жүгіртіп кесек денелі адырақ көз бір қара қасыма келіп тоқтай 
қалды» («Қарғаш», 37 бет). 

«Сау басыңа сақина тілеме!» - 1. ауырмай, аман-сау тұрған 
басыңа өзіңнен-өзің ауру (сақина – мигрень) тілеме! 2. ауысп. 
бейнеті жоқ басыңа «бас ауруын» (яғни әр алуан шатақ, дау-дамай, 
талас-тартыс т.б. мағынасында) өзің тілеп алудың қажеті жоқ деген 
уәждің себеі: өзіңе-өзің жоқ жерден бәле тілеп алма, біреумен 
шатаспай, түзу, таза жүр денегді аңғартып тұр («Халық даналығы», 
467 бет).

«Үмітсіз сайтан ісі» дегендей жақсыға қолымызды созамыз, 
бірақ уысымызға ілікпесе, сабырсыздық танытып мінез көрсетіп 
жатпаймыз» («Қарғаш», 50 бет).

«Үмітсіз – сайтан» - ауысп. жарық дүниеге келген пенденің 
баршасы үмітпен туып, сол үмітпен өмір сүреді; «бүгінге дейін 
көре алмаған тамаша-қызығымды ертең көрермін» деген сеніммен 
жүреді; діни ұғым бойынша тек шайтан ғана мұндай үміт-сенімнен 
мақұрым екен. мақалдың шығуы да осыған байланысты: «пенде 
ретінде жақсы-жарқын болашақтан үмітің болмаса, үміттен 
мақұрым шайтан болғаның» дегенді аңғартады («Халық даналығы», 
531 бет). 

«Жығылған үстіне – жұдырық» дегендей, осы бір жүдеу 
көңілімді көрші ауылдың мына Арам сары тұрғылас бір қу тақымы 
қарсы кездесіп мүлде құлазытып кетті» («Қарғаш», 57 бет).

«Жығылған үстіне – жұдырық» - ауысп. онсыз да өмірден 
теперіш көріп, азап шеккен адамның бір азаптан арыла алмай 
жүргенде екінші бір азапқа душар болып, қиын-қыстаққа ұшырауы 
(«Халық даналығы», 336 бет). 

«Естімеген елде көп деген осы екен-ау» («Ит ашуы», 117 бет).
«Анау-мынау десең де, қимайды екен көз көрген» деген бар емес 

пе еді» («Ит ашуы», 125 бет).
«Ебін таппаған тұз жалайды дегендей, Марғаудан күдер үзген 

көк қалпақ қой шарбақтың алдында тыныш жатқан Сарықасқаға 
бас салды» («Ит ашуы», 142 бет).

«Ел құлағы елу дегендей, ауылдан келгендердің кейбірі 
Қарғабекті көрінеу жамандаса, кейбірі астарлы күлкімен «Ол 
ма? Ол...» - деп айрықша мән бере әжуалап, көңілге түйткіл салып 
кететін-ді» («Ит ашуы», 151 бет).

«Ел құлағы (аузы) – елу» - ауысп. «өсек-аяң жерде жатпайды» 
дегендей, бір ауыздан шыққан сөздің ел арасына тез тарап кетуінің 
себебі – оны бір ауыздан шыға салысымен екіншісі іліп алып, одан 
әрі жалғасып, ел ішіне тез тарап, жайылып кетуіне байланысты 
(«Халық даналығы», 279 бет). 
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«Береген қолым алаған демеуші ме еді халық?» («Мезгіл», 206 бет).
«Береген қолым – алаған» - ауысп. жомарттық жасап, қолы 

ашықтық көрсетіп, басқаларға пітір-садақа, жәрдем ретінде 
қолындағы бар дүниесінен беруге дайын адам, өз ретінде, 
олардан қайтарымын да берген қолымен алу ды қалайды («Халық 
даналығы», 246 бет). 

«Таңдағы тамақ тәңірден. Аштан өлгеннің моласын көрген 
жоқсың» («Жыл құсы», 245 бет).

«Сендерде мақал бар ғой: Әлгі... ие, қонақ бір қонса құт, екі 
қонса жұт... Солай ма?» («Жыл құсы», 263 бет).

«Айран сұрап келіп, шелегіңді жасырма деген бар ғой, Сәке, біз 
сондай бір сөз естіп келіп едік» («Өмір нұры», 308 бет).

«Кісідегінің кілті аспанда деген емес пе, кешіктіріп жатқаны 
құнын көтерудің амалы шығар» («Өмір нұры», 309 бет).

«Кісідегінің кілті – аспанда» - ауысп. өзіңде жоқ, бірақ басқа 
кісінің қолындағы нәрсеге қанша көз сатып, алғың келгенімен, оны 
алу оңай емес; өйткені, оның тетігін табу қиын: бекер берем десе, 
оның көңілін, сатып берем десе, оның бағасын табу қиын («Халық 
даналығы», 376 бет). 

«Айтқан сөз атылған оқпен бірдей» («Өмір нұры», 310 бет).
«Айтқан сөз – атылған оқ» - ауысп, мірдің оғындай, нысанаға 

дәл тиетін сөздің тағы бір қасиеті – атқан оқ сияқты, ауыздан бір 
шыққаннан соң қайтып оралмайтын, тиер нысанасына тиіп, жанын 
жаралап-жарақаттап үлгіретін, қайсар да қатерлі күш екендігі 
(«Халық даналығы», 181 бет). 

«Жақсылық пен жамандық», «мінез- құлық» туралы
«Бірақ «Қызым, саған айтамын, келінім, сен тыңданың» кері 

екенін Гүлшат бірден аңғарды» («Инеш», 52 бет).
«Қызым, саған айтам, Келінім, сен тыңда» - ауысп. ананың 

жаңа түскен келінге айтар өсиетін, тағылым-тәрбиесін, ақыл-
кеңесінің оның өзіне бірден айтпай, бойжеткен өз қызына айту 
арқылы астарлап жеткізу. өз қызына айтылған ақыл-кеңесінде ол 
ащы шындықты ашып айтса да, ол онша ренжімейді, ал оны бөтен 
елдің баласы саналатын келінге айтса, көңіліне ауыр алуы мүмкін. 
Сондықтан, болашақта қызына да қажет болатын және жаңа түскен 
келінін де тәрбиелік мәні бар бұл тәсіл – екі жаққа бірдей пайдалы 
деген жөн [4, 17 б]. 

«Түймедейді түйедей етіп, болмашыдан үлкен қорытынды 
шығарып отырасыңдар-ау» («Инеш», 143 бет).

«Түймедейді түйедей етіп көрсету» - ауысп. аз нәрсені 
дабырайтып, далақтай етіп көрсетуге әрекеттену, болар-болмас 
нәрсені түйедей етіп, асырып, әсірелеп, әдейі үлкейтіп көрсетуге 
тырысатындар жайында («Халық даналығы», 509 бет). 

«Асығыс істің шалалығы болады» дегенді еске ұстап... әйтеуір, 
- деп Белгіғұлов күлді» («Инеш», 287 бет).

«Қолда өскен түйенің тайлақ аты қалмайды» дегендей, 
дамбалсыз жүрген күніңді көрген соң, бала санай береміз-дағы» 
(«Қарғаш», 24 бет).

«Бірақ «қырсыққанда қымыран іритін» әдеті емеспе, көпке 
дейін Қарғашпен кездесе алсамшы» («Қарғаш», 34 бет).

«Қырсыққанда қымыран ұйыйды» - ауысп. қырсық айналдырған 
адамның ісі де теріске басады. Қымыран ұйымайтын ас, оны, әдетте, 
ашытып ішеді, сондықтан қымыранның ұюы – істің қырсыққа 
шалдығуы, алға баспағаны («Халық даналығы», 424 бет). 

«Қайдан түссін, «Үйдегі көңілді базардағы нарық құртады» 
демей ме, келер жылы нәрестелі болды» («Мәжнүн тал», 36 бет).

«Үйдегі бағаны базардың нарқы бұзады» - ауысп. өмір-тіршілік 
«базарында» адамдар арасындағы қарым-қатынастарда кейде өзіңше 
жобалап-жорамалдаған істің шешілер жеріне келгенде ол жобамен 
мүлдем сәйкес келмейтін шешім қабылдануы да мүмкін деген 
мағынада («Халық даналығы», 528 бет). 

«Табиғат» тақырыбында
«Оралмас сапарға аттанар шағында кішкене Гүлшатын 

шақырып алып маңдайынан иіскепті де, жұбайына қарап:
Қанаттыға қақтырма, тұмсықтыға шоқыттырма! – депті» 

(«Инеш», 76 бет).
«Құтырған ит иесіне шабады деген осы» («Ит ашуы», 103 бет).
«Жаман иттің атын Бөрібасар қояды дегендей, жұрт күлмей 

ме?» («Ит ашуы», 116 бет).
«Жаман иттің атын «Бөрібасар» қояды» - ауысп. әдетте, жақсы 

ниетпен жаңа туған нәрестеге атағы жер жарған, біртуар азаматтың, 
дара тұлғалардың есімін береді; алайда, тегінде жоқ адамға қандай 
әйгілі есім берілсе де, ол сол есімдердің иесіне ұқсай бермейді. 
Демек, бұл сондай аты затына сай келмейтін адамдарды мысқылдау 
деген сөз («Халық даналығы», 311 бет). 

«Ат тұяғын тай басар деген, Балуан Шолақтан бата алған 
баласың, жаяу қалғаның жарамас» («Жыл құсы», 237 бет).

«Ат тұяғын тай басар» - ауысп. жас ұрпақ алдыңғы толқын 
ағалардың басып өткен ізімен жүреді, істеген істерін олар да солай 
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орындайды, өмірдегі орнын баса лады. Қысқасы «өмір» деген – 
адамның ұрпағымен жалғаса беретін ауыспалы құбылыс («Халық 
даналығы», 209 бет). 

«Кейін білдім ғой, «ақсұңқар балапаны үшін торға түседі» демей 
ме, жаңылыстан мені үйде қалды деп ойлап, лаулаған оттың ішіне 
қойып кеткен де, содан қайтып шықпаған» («Мезгіл», 197 бет).

«Жүсіп біздің ауылдағы сондай «айдағаны бес ешкі, ысқырығы 
жер жаратын» кішкене «диктатор» еді» («Мезгіл», 205 бет).

«Байтал түгіл бас қайғы» - ауысп. дүниенің рахатын көріп, 
қызығына кенелу тұрмақ, жеке бастың өзін анау-мынау пәле-
жаладан аман сақтап қалудың өзі кейде қиын, машақаты мол әрекет. 
Бұл мәтелдегі «байтал» сөзі – монғол тілінен ауысып, осы мәтел 
құрамында сақталған о бастағы – «рахат-қызығы мол, тамаша емін-
ерін өмір» - деген мағынасы күңгірттенген сөз («Халық даналығы», 
231 бет). 

«Жүйріктің делебесі дуда қызады» («Жыл құсы», 265 бет).
«Мал ашуы – жан ашуы деген емес пе» («Өмір нұры», 304 бет).
Афоризмдер – тарихи көрнекті қоғам қайраткерлерінің, ойшылдар 

мен көркем сөз шеберлерінің, ғалымдардың шығармаларында 
немесе фольклорлық, публицистикалық туындыларда кездесетін, 
қолданылуы тұрақты, бейнелі терең мағыналы нақыл сөздер, 
қанатты сөздер. Мақал-мәтел сияқты афоризмдер де айтайын 
деген ойды мәнерлеп жеткізу үшін, стилистикалық тәсіл ретінде 
жұмсалады. Авторлық афоризмдер жайлы зерттеуші С.Ғ.Қанапина 
өзінің мақал-мәтелдерді зерттеуге арналған еңбегінде мақал-
мәтелдердің афоризмдермен ара қатысы туралы былай дейді: 
«Афоризмді мақалдан айыру қиын. Өйткені көптеген афоризмдер 
мақал-мәтелдердің қатарына қосылып, халық аузында айтылып 
кетеді. Шынында, афоризм дегеніміз де халық мақалы». [4,76 б].

Бірақ бір-біріне қаншама ұқсас болса да, олардың өзара кейбір 
айырмашылығы барлығы байқалады.

Афоризм мақал мен мәтелге қарағанда, белгілі бір автордың 
атынан айтылады. Сонымен қатар, афоризм, көбіне, жазба әдебиет 
тұсында пайда болатын категория. Ал мақал-мәтелдер, әрқашан, 
ауыз әдебиеті негізінде жасалып, ауызша пайда болатындықтан, 
оның авторы болмай, халық қазынасы деп аталады» [3,76 б].

Жазушы қолданған афоризмдер мен автор өңдеуіндегі мақал-
мәтелдер: 

«Ерлік жер талғамайды, - деп қойды Гүлшат». («Инеш», 15 
бет).

«Гүлшат дұрыс айтады. Кедергісіз орындалған мақсат арзан 
болады . («Инеш», 15 бет).

«Сабырға тартқан да қойған. Талант қайнар бұлақ сияқты 
ғой. Көзін ашсаң, тасып шыға береді». «Инеш», 24 бет).

«Ақылды адам өте сирек жылайды» («Инеш», 66 бет).
«Шындық сыры талас арқылы ашылады – деген даналық сөзді 

ежелгі гректер бекер айтпапты» («Инеш», 72 бет).
«Әдебиет қамшылауды көтермейді. Айдасаң арындап қалады 

емес пе!» («Инеш», 97 бет).
«Қиындықсыз келешек жоқ. Келешектің бақыттылығы да 

сонда» («Инеш», 149 бет).
«Тұйық мінезді адамдар көбіне томырылып сынар шойынға 

ұқсайды. Нені болсын ұзақ уақыт көтереді, неге болсын ұзақ уақыт 
төзеді. Содан соң... содан соң бір әдемі күні сол тұйықтық сәл 
себептен-ақ тозығы жеткен киімдей дыр етіп айырылып кетеді» 
(«Инеш», 237 бет).

«Жеңілтектік жастық шақтың өткінші бір көлеңкесі сияқты 
емес пе?» («Инеш», 246 бет).

«Құстың бәрі екі аяқты болса да, екі аяқтының бәрі құс емес 
екенін байқадыңыз ба?» («Инеш», 271 бет).

«Күрес үшін ерлік керек-ақ, бірақ ерлік күрес факторы емес, 
күрес факторы саналылық» («Инеш», 297 бет).

«Ер кетіп еркек қалған бұл заманда» («Мәжнүн тал», 30 бет).
«Шын надан, шын топас адам «мен топаспын» деп өзінің 

ондай «қасиетін» ешқашан да мойындамақ емес қой» («Мәжнүн 
тал», 43 бет).

Қорыта келе, халқымыздың сан ғасырлар бойы жасап келе 
жатқан бай ауыз әдебиетіміздің қайнар бұлағы - мақал- мәтелдер 
болса, шығармада қолданылатын мақал-мәтелдер: ойды жеткізу 
құралы; кейіпкер не автор тілінің сөз байлығының молдығын, 
сондай-ақ, кейіпкердің тәрбиесі мен айтпақ ойының ұшқырлылығын 
көрсетеді.

Жзушы шығармалары тіліндегі мақал-мәтелдердің көбісінде 
- жазушының өзіндік қолтаңбасымен жасалған. 

Мақал-мәтелдердің экспрессивті стилистика тұрғысынан 
қолдану ерекшеліктері әрқашан өз белсенділігін, өзектілігін 
жоймайды.

Ол ұлттық менталитет ерекшелігінің негізінде қалыптасып, 
көріктеу, әсерлеу жағынан шығарма тіліне мәдени ұлттық сипат 
береді. Мақал-мәтелдер өзіндік ерекшеліктермен тілдік қолданыста 
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бейнелілігін, мәнерлілігін, өткірлігін де ұштай түсетін тілдік құрал 
болып табылады.
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ҚАЗАҚ ПРОЗАСЫНДАҒЫ 
ЭТНОГРАФИЯЛЫҚ САРЫНДАР

БЕКБАЕВА А.
4 курс студенті, ПМПИ, Павлодар қ.

Кез келген ұлттың әдебиетінің тамыр алар, жапырақ жаяр өз 
– түбі, өз негізі халықтың ғасырлар жасаған мұрасы. 

Әдебиеттің де өнер түрі ретіндегі басты белгілерінің бірі – 
ұлттың бет-бейнесі мен танымын, түсінігін танытуында. Бұл белгі 
әдебиетте ұлттың ұлттың бүгінгі бейнесін жасаған күнннің өзінде де 
оның нәр алар тамырын тап басып көрсетуімен өзгеше. Сондықтан 
да М.Әуезовтің 1926 жылы жазылған «Жалпы театр өнері мен қазақ 
театры» мақаласында: «өнер атаулының барлығында қай елде, 
қай түрде туса да сол өз ортасының шартынан, өз топырағының 

қалпынан туады. Сол ортасының түйінін киіп, соның ішібауырынан 
шыққан суреті сияқты болып туады. Өнердің ғылымнан айрылатын 
жері де – осы. Ғылым анайы топырақты білмейді, еркін, отансыз, 
анасыз зат. Бұған қарағанда, өнер қаны, жаны бар денелі зат сияқты. 
Бұл анасының ұрпағы болып қана туа алады. Солай болып туа алса 
ғана өсіп-өніп дәурен сүреді. Елінің тонын киіп, елінің өз исімен 
шықпаса, өнер ерте күннен өрістен айрылып, тығырыққа қамалып, 
өлімге қарай бас иді деу керек. Сондықтан қай ел болса да өз өнері 
әлсіз, көріксіз болса да өзгенікінен артық көреді; өзгенің алтынына 
өзінің қара темірін айырбастамайды» [1, ]. 			
Әдебиеттің халық өмірінің айнасы болуымен ғана ерекшеленбей, 
сол халықтың ғасырлық тарихыны да көрсете алар суреткерлік 
қалпы оның ұлт бедері мен белгісі ретінде 20 ғасырдың екінші 
жартысында да танылды. 		 20-ғасырдың екінші жартысы қазақ 
тарихындағы кемелденген социализм деп аталатын кезеңі болатын. 
Кеңес өкіметінің барлық ұстанымдары мен қағидаттары кең алқапты 
тұтас қамтып, «түрі ұлттық, мазмұны социалистік» шығармаларға 
ғана жол беріп жатқан тұс еді. Соған қарамастан, әдебиетте аталған 
кезең тарихи, әлеуметті, өнер т.б. тақырыптарда халықтық бізге 
белгісіз замандарынан жасалған суреттерін көркем кестелей түсті. 

Әдебиеттегі этнографиялық сарындағы шығармалардың 
суреттелуін аталған кезең бойынша үш топқа бөліп қарастыруға 
болады.

1. Тарихи шығармалар арқылы суреттеу;
2. Халықтың ғасырлар жасалған дәстүрі мен әдет-ғұрыптарының 

бүгінгі күнгі жалғасы бар екендігіне бейнелеу арқылы;
3. Ұлттың этнографиялық құндылықтарына деген жаңа 

замандағы өзгерген көзқарастарды көркем жеткізу.
Алдыңғы топқа қазақ әдебиетіндегі тарихи тақырыптағы 

шығармалардың көпшілігін жатқызуға болады. 20 ғасырдың 
40-жылдарында жазылған М.Әуезовтің «Абай жолы» романынан 
кейін тарихи тақырыптағы көркем туындыларға жаңа өріс 
алынды. Абай үлгісімен әдебиетте ұлт өнері мен руханиятындағы 
дара тұлғаларға арналып, көркем шығармалар мол жазылды. 
Бұл шығармалардың басты құндылығы – ұлттық руханияттағы 
халықтық танымды, түсінікті бар қалпында және қажет екендігін 
көрсете жеткізу. «Абай жолы» үлгісімен жазылған шығармалардың 
жалғасы 20 ғасырдың екінші жартысындағы Ақан сері, Жаяу Мұса, 
Балуан Шолақ туралы шығармаларға жалғасты. Тарихи тақырыпқа 
жазылған шығармалардың келесі бір үлкен арнасы – 20- ғасырдың 
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алпысыншы жылдарына тиселі. Қоғамның даму үрдісі, саяси 
таптар мен топтар, кейіпкерлердің мінезі, іс-әрекеті өз уақытының 
қалпында бейнеленгендіктен де, ұлттық этнографиялық бояулар 
сол қалпында бейнеленді. Осының барлығы суреткерлікпен 
көркем бейнеленіп берілсе ғана этнографиялық дәстүрлердің әсері, 
оқырманға берер танымдық мәні арта түсері белгілі. Сыни шарттар 
тұрғысынан алғанда қазақ әдебиетінде тарихи шығармалардың мол 
жазылған шағы – 20-ғасырдың екінші жартысы.

Бұл кезеңде туған шығармалар қазақ халқының тарихында, 
ұлт болып қалыптасуында, ел бірлігін, ынтымағын дәстүрге 
айналдыра бастаған шақтарына қайта оралтып қана қойған жоқ, сол 
кезеңдегі ұлттық этнографиялық құндылықтармен халықты қайта 
табыстырды. Этнографиялық бояу, белгі, сурет, бейнелер қайта 
оралып қана қойған жоқ, өткенге бүтіндей жаңаша баға беруге әсер 
етті. Осы тұрғыдан алғанда қазақ әдебиетіндегі 20- ғасырдың екінші 
жартысындағы шығармаларға этнографиялық құндылықтарды 
суреттеу тұрғысынан қайта баға беріліп, тың көзбен талдану 
қажет. Тарихи шығарманың нақты тарихи жағдайларды баяндап 
қоймайтынын, елдің қайталанбас келбеті мен өзіндік қасиеттерін, 
мән-мағынасын, әдеттері мен тұрмысын, шаруашылығын, дәстүрін, 
салттарын, болмысын, ұлттық-тарихи шындығын, идеялық-
танымдық тереңдігін, көркем философиясын шеберлікпен жеткізді. 

Әдебиеттің өнер ретіндегі қызметі – ел өткенін, бүгінін 
айту, ертеңіне жол сілтеу. Ел өткенін тақырып етер тарихи 
шығармалардың қазақ әдебиетіндегі орны ерекше. Тарихи тақырып 
қазақ үшін:

– ел мен жер шежіресі (келбеті мен өзіндік қасиеттері, мән-
мағынасы, әдеттері мен тұрмысы, шаруашылығы, дәстүрі, салттары, 
болмысы, танымы);	– ерекше құрмет тұтар аталар мен бабаларын 
еске түсірер өткеннің әңгімесі;

– ұрпаққа сабақ берер, үлгі-өнеге көрсетер тәрбие мен тағлым 
жолы; таным мен дәстүр көзі.

Мемлекет идеологиясы мен саясаты, қоғамдық-әлеуметтік, 
рухани негізі ел тарихын басым бағыт етіп алады. Сол себепті 
де кез келген жұрт пен елдің тарихын талдау, оған баға беру кез 
келген уақыт үшін де мәнді болып қала береді. Өткеннің барын тізіп 
жазып шығу бар, тарихи, саяси, әлеуметтік, этнографиялық қажетті 
үлгілеріне баға беру бар.	

Қазақ әдебиетіндегі прозалық шығармалар дамуының 20- 
ғасырдың екінші жартысындағы ерекшелігі – сан жағынан да, 

сапа жағынан да проза жанрының тақырыптың-идеялық кеңістігін 
кеңейте түскендігінде. Ғылыми, мәдени, рухани дамудың сапалық 
белесіне көтерілген, келешегінің тұрлаулығына, көшінің өркениетке 
бет алып, қонысы құтты боларына сенімді ел ғана өзінің кешегі 
қиянат пен кескілкескен күреске толы тағдырын еске түсіріп, оның 
рухани тәжірибесін зерттеп, келер ұрпағы қырағы, қайсар, ақылды, 
мәрт болып өсуі үшін тарих тағылымын, сабағын ащысын ащы, 
тәттісін тәтті, кермегін кермек қалпында дәмін тарттырып, жүрегіне 
дарытудан бойын ірікпейді. 

«Кеңес дәуірі жылдарында,- деп жазды белгілі тарихшы-
академик Манаш Қозыбаев, - Қазақстан тарихын зерттеп жазудың 
мақсаттары мен тақырып жүйесі КСРО тарихының мүддесіне 
бағындырылып, хандық қоғам мұраттарына сәйкес белгіленген 
шеңберде ғана жүргізіліп келді... Осының салдарынан орта 
ғасырлардағы түркі тілдес халықтардың тарихына байланысты 
жазылған шығармалар, 18-19-ғасырлардағы авторлардың 
жазғандары, тіпті бертінде өмір сүрген, 20 ғасырдың бас кезіндегі 
қазақтың зиялы қауым өкілдерінің шығармалары есепке алына 
бермеді» [1, 125]. Мұның әдебиет дамуына да ықпал еткені даусыз. 
Әдебиет халық санасын тарихтан тысқары тәрбиелеуге тырысты. 
Алайда, жас ұрпақты ұлттық таныммен, этнографиялық үлгілермен 
тәрбиелеудің философиялық астары қалың. Дүниеге шыр етіп келіп, 
табанымызбен басып, рыздығымызды теріп жеп жүрген қасиетті 
қара жерді, туған Отанды алғы ұрпақ кеудесімен қорғап, маңдай 
терімен суғарып бізге қалдырды. 

Өткен ұрпақ туған жерді қалай қорғады, қандай азап пен 
бейнетті бастан кешті, оардың азматтық парасаты, адмгершілік 
бітімі, қоғамды тану, әлеуеті, саяси түсінігі, өмір мектебінен 
көкірегіне қонған сабағы қандай дәрежеде көрінді дегенді біз 
тек халық мойындаған танымдар арқылы сезініп, көкірек көзімен 
қорытамыз.

Бүгінгі заман ұрпағына шығармалардағы этнографиялық 
суреттер неге қажет, неге жол көрсетеді деген сұрақтарға ғалым 
Ш.Елеукенов сөзінен жауап табамыз.

«Тарихи тақырыптың бір құндылығы-ол әрдайым халықтың 
өткен тарихы мен қазіргі өмірі арсына салынған тарихи өткел 
сияқты. Ол халықтың өткен тәжірибесін бүгінгі өмірге алып келеді, 
бойымызға ата ұрпақтың рухани күштерін дарытады. Сол кездегі 
қара түнек күшке қарсы күрескен озық ойлы адамдардың қимыл-
әрекетін тамашалаймыз, тамашалаймыз да, еліктейміз» [2, 102]
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Өткен ғасырдың 60-жылдарының қарсаңында Сталиннің жеке 
басқа табынуын әшкерелеген жылымықтан кейін халқымыздың 
тәуелсіздігін аңсап, социалистік идеологияың тамырын түсіне бастаған 
ұрпақты ұлттық тарихтың қуатты ағысына шомылдырып, сергітіп, 
ұйқысынан оятуды мақсат еткен әдебиетшілер тобы бой көрсетті. 
Олар ұлттық әдебиетімізде әлі де игерілмей жатқан тұсы ұлттық 
таным тереңіне соқпақ салып, қазақ халқы бастан өткен ұзақ жолдың 
күрделі тұстарына арнап шығармалар жазды. Қазақ әдебиетінде көркем 
ойды беру, кейіпкер жасау, көркемдік құралдарды қолдануы жағынан 
болмыс-бітімі бөлек проза жанрындағы тарихи шығармалардың 
тақырыптық-идеялық ерекшеліктерін көрсетіп, кейіпкерлер әлемініне 
сипаттама жасай отырып, көркемдік шындық пен тарихи оқиғалар 
байланысын ашуға арналған.

 
ӘДЕБИЕТТЕР 

1 Әуезов М. Шығармаларының томдығы, Алматы, Жазушы, 
2 Қозыбев М. Тарих зердесі. 1-кітап. Алматы, Ғылым,1998, 

125-б.
3 Елеукенов Ш. Замандас парасаты. Әдеби сын. Алматы, 

Ғылым, 1977, 102-б.

ЛЕКСИКАЛЫҚ ТҰЛҒА – БІРЛІКТЕРДІҢ СТИЛЬДІК 
ҚЫЗМЕТІ

БОЛЫСОВА С.
4-курс студенті, қазақ тілі мен әдебиеті мамандығы, Қостанай мемлекеттік 

педагогикалық институты, Қостанай қ. 
ЕСІРКЕПОВА К. Қ.

ф.ғ.к., доцент, Қостанай мемлекеттік педагогикалық институты, Қостанай қ.

Жазушының стильдік ерекшелігі, өзіндік қайталанбас 
қолтаңбасы оның суреттеу шеберлігі, көркем әдістерді орынды 
қолдануында көрініс табады. Қазақ көркемсөзінің жұлдызы 
жарық тұғырлы тұлғаларының бірі – Сафуан Шаймерденов өз 
шығармаларында ойын көркемдеп, бейнелеп жеткізу мақсатында 
лексикалық элементтерді молынан қолданған. Әсіресе ойды, бейнелі 
образды жеткізудің тәсілдері – қарапайым сөздер, кірме сөздер, 
көнерген сөздер мен этнографизмдер көптеп қолданысқа түскен. 
Автордың көтерген тақырыбына, жанрлық сипатына қарай бұл 
тәсілдер сұрыпталып, түрлі стильдік қызмет атқарады. 

Өзіне тән жазу ерекшелігі бар қаламгер шығармаларының тілдік 
құрылымының бір қатарын сөйлеу тілінің элементтері құрайды. 
Жазушы шығармаларының тілінде жиі ұшырасатын сөйлеу тілінің 
элементтерінің қатарына қарапайым сөздер жатады. Кейіпкер сөзі 
– образды ашатын, шығарманы шындыққа жанастыратын құрал. 
Аталған тілдік құрал көркем туындыда кейіпкердің мінез-құлқын 
ашуға, суреттелген оқиғаны әсірелеуге қатысады, кейіпкерді 
неғұрлым жан-жақты көрсетуіне мүмкіндік береді. 

Орыстың тілші ғалымы А.Ефимов қарапайым сөз қолданысы 
жөнінде: «Қарапайым сөздер – жалпыхалықтық ауызекі сөйлеу 
стилінің әртүрлі әлеуметтік ортасында қолданылып, әдеби тіл 
нормасынан тыс сөйлеу құралы болып табылады» [1, 15 б], - деп 
анықтама береді. 

Қарапайым сөздердің екі түрлі ерекшелігі бар:
а) стильдік мәні бір нәрсенің бағасын кемітіп, құнын түсіріп 

төмендету бағыты болады;
ә) диалектизмдер сияқты территориялық жағынан шектелген 

емес, жалпы халыққа бірдей таныс сөздер. Сонымен қатар әдеби 
тілде қолдануға ыңғайсыз экспрессивті мәні болады [2, 131 б]. 

Суреткер Сафуан Шаймерденов жалпыхалықтық тілде 
жиі қолданысқа түсетін әсерлі-экспрессивті сөздерді кеңінен 
қолданған. Әсіресе, эмоционалды-экспрессивті сөздер кейіпкерлерді 
сөйлеткенде, бір-бірімен тұрмыс-тіршіліктегі қарым-қатынас, 
аралас мәнін ашып көрсетуде пайдаланған. 

Мысалы:« - Әкеңнің аузы! Жібер деймін. Аянар жер қалған жоқ, 
қан қылам! – деп бақырды Қарғабек. Әй, бала, не деп шатып тұрсың? 
О не дегенің?» («Мезгіл», 21 бет). «Лезбай отырған орнынан ұшып 
тұра келді де тұңғыш рет әйеліне: - Өй, иттен жаралған неме, жап 
аузыңды! – деп ақырды» («Ит ашуы, 20 бет). «Япыр-ау, осы Инеш емес 
пе екен? – деген күдікте тұр» («Инеш», 12 бет). «Ой, кемпірекесі-ай, 
жарайсың, жарайсың!» («Инеш», 41 бет). «Өй, доңыз, жер кенедей 
болып істеп тұрғанын көрмейсің бе мұның!» («Инеш», 78 бет). «Алда 
жазған-ай, бізді бір қайбір жетісіп отыр дейді екен!» («Инеш», 79 
бет). «Мына шіркіннің ойында бірдеме бар ғой, тегі» («Инеш», 207 
бет). «Не болды саған, байғұс-ау, - деп бұғақты әйел еріне адырая 
қарады» («Инеш», 211 бет).

Академик Р.Сыздық: «Нағыз жазушы кейіпкерлерін өздері 
беріп тұрған образға сай сөйлетеді. Кейіпкер сөзі оның бейнесін 
жасауға тікелей қызмет ететін көркемдік тәсілдің бірі болып 
саналады»[3, 47 б], - дейді.
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«Ол мені кездестірген жерде: «өй, боқмұрын» деп кемсітіп 
мұрнымнан шертіп кетеді. Нұрым жоқта бара қалсам, «неге келдің, 
боқмұрын? Ана мұрныңнын сорасын ағызбай, табаныңды 
жалтырат!» - деп айдап шығады» («Мезгіл», 20 бет). 

Осы орайда қолданыстағы сөздерден біз кейіпкердің ұнатпауын, 
жақтырмауын аңғарамыз. Қарапайым өмірдегі ауызекі стиль 
қолданыстарын автор кейіпкердің образын аша түсу мақсатында 
қолданып, осы лексемаларға өзгеше стильдік жүк артқан.

«- О, иттің баласы! Сомадай болып бір тоқтыға шамаң келмей 
жатыр ма?!» («Жыл құсы», 128 бет).

«- Әй, месқарын, сен немене, мені біреумен ұстап алып па едің? 
Нені қоздатып отырсың? («Өкіл әке», 226 бет).

«Жетегiндегi тайдың ноқтасын сыпырды да “әкеңнiң аузы!” 
деп қақ жонынан қамшымен бiр тартты. Боқтағаны әлде тай, әлде 
Битабар, бiр құдай бiлсiн» («Жыл құсы», 17 - б).

«-Ой, өңшең иттер! Бiреудiң жалғыз атын барымталайды 
екенсiңдер, ендi жауабын неге бермейсiңдер?!» (18 - б).

«-Шық былай енше, көзiңе көк шыбын үймелетейiн!
-Шықсаң шық, к…ңе тотияйын қыстырып жiберейiн! – 

Қара шұбардың қолы Битабардың жауырына сарт ете түстi. Тым 
қатты, жолбарыстың тебiсi секiлдi. Тәлтiректеп барып зорға түзелдi: 
“Мына иттiң баласы қайтедi?”(36 б).

«- Бұл иттің балалары кетіп қалсаң да, соңыннан қалмайды» 
(«Инеш», 274 бет).

« - Ойбай-ау, көңіл бөлмейтінің не сенің осы жалғыз балаға?» 
(«Инеш», 278 бет).

«- Көтек, - деді шошынып. – Мұғалім баламысың?» («Қарғаш», 
23 бет).

«Ә, көк соққыр, дәуде Қарғаштың жұмыстан қайтар кезін 
аңдып жүрсің-ау» («Қарғаш», 43 бет).

«Құдай-ай, ойнап тұр дей ме бұл байғұс» («Қарғаш», 65 бет).
«Апыр-ай, Сапаржанбысың, шырағым?» («Қарғаш», 67 бет).
«- Өй, жазған-ай, өздері біледі деп жүріп, талай үлесңнен 

марқұм қалып келесің ғой» («Ит ашуы, 92 бет).
«Әй, жаман, сәлем неге бермейсің? – деген дауыс шықты» 

(«Жыл құсы», 224 бет).
Көркем шығарма тілінде кейіпкер тілінде жиі кездесетін иттің 

баласы, месқарын, құдай-ай, көтек тәріздес қарапайым сөздер 
көбінесе мінез-құлық ерекшелігін айқындауға жұмсалады. 

Академик М.Серғалиев: «Ауызекі сөйлеу стиліне әдеби тіл 
нормасына жатпайтын сөздердің қолданылуы – табиғи құбылыс. 
Әркімнің жастайынан айтып дағдыланған сөздерді жиі пайдалануы 
да – табиғи құбылыс», - деп атап көрсетеді [8, 62 б].

Мысалы,  Сафуан  Шаймерденовтың «Жыл құсы» 
шығармасындағы қарапайым сөздердi қолданғандағы бір ерекшелiк 
– бас кейiпкер Битабарды сөйлетудегi табиғилық. Шығармада әйелi 
Сiлеусiннiң атын атап көрсетпей, үнемi “қатын” деп атауында :

-Ия, Лебенштерн. Шахтаға алып кеп жүрген сол ғой менi.
-Менi де сол әкелдi. Әйтпесе шақты дегендi кiм бiлген»(«Жыл 

құсы», 35 бет).
«- Ой, рақмет, Гулечка!» («Инеш», 18 бет).
«Ой, Гуля!.. Мәулен, сен Гүлшатты білмейсің ғой» («Инеш», 

20 бет).
«Анна Григорьевнаға подход керек» («Инеш», 28 бет).
«Мәулешка, сонн-н... дай шаршап келемін» («Инеш», 130 бет).
«Ойбай, ағайын былай тұр, нәшәндіктің ашуы жаман» («Жыл 

құсы», 221 бет). 
«-Ну, көтересің ғой Битабар, көтересің. Оп-оңай көтересің» 

(«Жыл құсы», 272 бет).
«Семьялы адаммен кездесе қалса, бала-шағасының, үй-ішінің 

жайына дейін қазбалап, сұрақты жаудырта беретін, жаудырта 
беретін» («Инеш», 40 бет).

Аса мол болмағанымен, ауызекi сөйлеу тiлiнде қолданылатын: 
ну, айда, ну – ка, еще сияқты варваризмдер де көрiнiс тапқан.

Қоғамдағы саяси, тарихи оқиғаларға байланысты жұмсалған 
кірме сөздер:

«- Аманова мұнда, комсомол комитетіне тез кел!..» («Инеш», бет).
«Ереннің жаңағы қимылын партбюро секретарының да көріп 

қалғанын айта келді» («Инеш», 155 бет).
- Қатын, бұл бір іздесе таппайтын қонақ екен, қант, майың мен 

ірімшік, құртыңды аяма, бәрін сал, - деп Битабар шалқая отырды» 
(«Жыл құсы», 245 бет).

« - Е, қатын, үй неге суық? От неге жақпағансың!» («Жыл 
құсы», 270 бет).

«Жұрт баяғыдай, көңіл сұрап келіп-кетіп жатыр. Битабар да 
баяғыдай. 

- Қатын, тұр, шәй қой...
- Қатын, шәйіңді жақсылап құй...
- Қатын, майыңды әкел» («Жыл құсы», 293 бет).
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Осылайша қаламгер кейiпкерлерiн сөйлеткенде шынайы, табиғи 
қалпын сақтаған.

Сафуан Шаймерденов шығармаларындағы кiрме сөздер және 
олардың стильдiк қызметiне тоқталатын болсақ, жазушының 
«Инеш» романының тілінде орыс тілінен енген сөздер өте көп. Орыс 
сөздері кейіпкер тілінде де, авторлық баяндауда да ұшырасады. 
Роман тілін талдау арқылы кеңестік дәуірдің келбетін көруімізге 
болады. Орыс халқымен тығыз қарым-қатынас жасағандықтан орыс 
тілі арқылы да өзге батыс елдерден де терминдер жаппай енгені, 
қазақ ауылдарында орыс мектептері ашылып, қазақ мектептерінің 
санының азайғаны бәрімізге мәлім. Бұл қоғамдық жайттардың 
барлығы біздің әдебиетімізге, әдеби тілімізге кері ықпалын да 
тигізгендігі белгілі [4, 7 б]. 

Қазақ тіліне енген орыс сөздері туралы көп айтылып, жазылған. 
Көрші мемлекеттер болғандықтан, саяси, мәдени экономикалық 
қарым-қатынас екі мемлекеттің арасында ежелден дамыған. Соның 
ішінде қазақ және орыс тілдерінің арасындағы тілдік қатынас туралы 
жазылған Н.А.Баскаков, В.И.Аваев, И.Г.Добродомов, Ғ.Мұсабаев, 
Ғ.Қалиев, Ә.Болғанбаев зерттеулерін ерекше атаған жөн. Әдетте, 
ғылыми зерттеу еңбектерде орыс тілінен енген сөздерді қазан 
төңкерісіне дейін енген және Қазан төңкерісінен кейін енген кірме 
сөздер деп екіге топтастырады. Бұл заңды да. Орыс жазуы толық 
енбеген тұста қазақ тіліне енген сөздер аса мол бола қойған жоқ. 
Сауда-саттық дамып, сол елде жасалған заттар біздің тұрмысымызға 
енген тұста, заттармен, құбылыстармен бірге олардың атаулары да 
қабылданды: кереует, бөтелке, пеш, калош, т.б.

Көркем прозадағы орыс тілі сөздерінің берілу сипаты:Кейіпкердің 
тұрмыс деңгейін, кәсібін аңғартатын сөздер: «Кларнет оның болашағы 
ғана емес, нан тауып жер күнделігі де» («Инеш», 68 бет)«Оң қолда 
қуатты екі үлкен бульдозер алдындағы төбе топырақты түре 
сүзіп, әріректегі ойпаңға түсіріп шиырлап жатыр. Ертең бұл араға 
асфальт төселетіні де Еренге аян. Енді бірде биітеп қалған бір 
корпустың төбесінде қалтасына қолын сұғып жүрген костюмдегіге 
көзі түсті» («Инеш», 118 бет).Кейіпкердің мінез-құлқын беру үшін 
пайдаланылады:«Белгіғұлов оған күле қарады. Ашу күлкісі. – Енді 
қайтіп қарамды көрме. Дорақсың» («Инеш», 21 бет). Орыс сөздерін 
кейіпкер аузына салу арқылы тіл шұбарлаудың жастар арасындағы жиі 
кездесетіндігін, сол заманның азаматтар тіліне тән екендігін даралап 
көрсету мақсатында: «- Осыны да секірмелік деп. Бұл бұдан елу жыл 
бұрын де-фриз ашқан кәдеуілгі мутация, - деді Майқанды қолтығынан 

ұстап алған әйел дауысты біреу» («Инеш», 18 бет).«- Жодас Бақшаев, 
ты молодец! – деп Сымбат айқайлап жіберді» («Инеш», 243 
бет).«Кел, кел, секретарь жолдас, - деп дауыстай күлді» («Инеш», 
149 бет).« - Ақын суреттеп жеткізе алмайды мұны. Художник болып 
бояуын тауып, картина жазса...» («Инеш», 152 бет).«Жалғыз-ақ 
ыстық шай мен термосты қалдырып кетіңдер» («Инеш», 166 бет).С. 
Шаймерденовтiң шығармаларын ерекшелеп тұратын тағы бiр көрiнiс 
– ол варваризмдердiң қолданылуы. Варваризмдер тiлге етене болып 
сiңбеген, соншалықты зәрулiгi жоқ бөтен тiлдiң сөзi деген ұғымды 
бiлдiредi. Бұл орайда Шаймерденов оқырманға ерекше әсер етiп, 
күлдiру мақсатында варваризмдердi жиi қолданып отырған.

«-Какой ты сильный, Битабарчик!Битабар түсiнбедi. Әйтеуiр 
жамандап жатпаған секiлдi. -Сенiң атың кiм? – деп сұрады 
Битабар киiнiп жатып.

-Марья.
-Ә, Мәриә? Жақсы, жақсы! Мәриә кәрәшәй. Мәриә!»
«Әнеугi нәшәндiк төрде отыр.
-Тамырың кiм? Ләуен бе?
Ылғаздың тiлi дұрыстау екен :
«- Мен конторда, - шот қағамын шегендi қолымен көрсеттi. 

Сендерге паек бередi, талон бередi» («Жыл құсы», 55 бет).
«Кәсiп Одақтың облыстық конференциясына делегат болып 

қатысты. Облыстық конференция өлкелiк съезге делегаттар 
сайлады» («Жыл құсы», 78 бет). 

«Сол “Бiрлiк” құрылып бес – алты көпей колхоздар бiрiгiп 
дөкей совхоз құрған» («Жыл құсы», 88 бет). 

Зерттеуші-ғалымдар Ғ.Қалиев пен Ә.Болғанбаев «Қазіргі қазақ 
тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы» атты еңбектерінде қазақ 
тілінің құрамындағы кірме сөздер негізінен төрт халықтың тілінен 
енгендігін көрсеткен. Олар: араб тілі, парсы тілі, моңғол тілі, орыс 
тілі[2, 136 б].

Парсы тілінен енген сөздер мен араб тілінен енген сөздер, 
әдетте, араб-парсы болып бірге қаралады, десек те, қазақ тілі үшін 
екі тілмен болған тілдік қатынастың сипаты да, мәні де екі түрлі. 
Тіпті сонау Томирис, Зарина заманаларынан бастап-ақ екі халық 
арасында саяси, әлеуметтік, мәдени терең байланыс болғаны анық, 
содан бастап кей заттық ұғымдар парсы тілінен қазаққа, қазақ тілінен 
парсыға нен бастаған. Жазу-сызу кемдеу дамыған кезінде, негізінен, 
ауызша енген парсы сөздері дыбыстық жағынан қазақ тілінің ішкі 
заңдылықтарына икемделіп, мағыналық тұрғыдан дамып әбден 
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сіңіп кеткен. Сондықтан да қазіргі қазақ тілінде парсы тілінен 
енген деп танылатын сөздерді төл тілдік бірліктерден ажырату 
оңай бола қоймайды, олар тіліміздің дыбыстық заңдылықтарымен 
сипатталып, грамматикалық құрылымын қабылдап, сөзжасамдық 
тәсілдермен екіншілік мағына туғызып, сөздікке реестр ретінде 
еніп, морфологиялық жағынан толық түрлене алатын қабілетке и 
[5, 126 б].

Жазушы С.Шаймерденов те шығармаларында парсы тілінен 
енген кірме сөздерді молынан қолданған: 

«Болат жолдың иірім бұрылыстарында жыланша ирелеңдеп, 
әлсін-әлі тау жақпарларына сүңгиді» ( «Инеш», 9 бет).

Пулад - болат, полат – 1. құрыш (күмісше жалтырайтын 
қатты металл, көміртегі мен темірдің қосындысы); 2. ауыс.асыл, 
мықты, берік; 3. кісі аты ретінде кездеседі (ПҚТС, 57 бет).

«Бір түсті, бір мүсінді үлкен-кіші төбе-шоқылар ұзақ бір 
керуен көштей шексіз жалғасып, шексіз қайталана береді» 
(«Инеш», 10 бет).

Каруан – керуен (кар + уан, кер + уен) – көлікпен жүк тасу 
кәсібі; жүк таситын көліктер тізбегі (ПҚТС, 168 бет). 

«Бейтаныс жігіттің жаңағы тау ұшындағы құбылыс реңін 
дөп тауып тұрғанын Сымбат іштей қоштаса да, бейнелеу өнерінен 
ақындықты кем өлшегеніне ренжіп қалды» («Инеш», 152 бет).

Таб – тау (ПҚТС, 60 бет).
« - Жоқ, бұл көзге ертең түспейтін, ауызға ертең 

ілікпейтіндердің жолы. Арзан жол» («Мәжнүн тал», 42 бет).
Әрзан – арзан – төмен бағалы, құнсыз (ПҚТС, 17 бет).
«Тәтті арман мен азап-қайғыны ала келген дерт» («Қарғаш», 

18 бет).
Арман – арман – 1.тілек, мақсат, ықылас; 2. өкініш, опық, 

қайғы, уайым (ПҚТС, 18 бет).
Ғылым мен техниканың дамуына байланысты, қоғамның дамуына 

байланысты әдеби тіліміз толығып, молайып отырады. Кейде кейбір 
сөздер қолданыстан қалып, мағынасы көмескіленіп жатса, кейде қайта 
жаңарып, мағынасы кеңейіп қолданысқа түсіп жатады. Байырғы қазақ 
сөздері көнеріп, мағынасы тек мәтін ішінде немесе сөздік арқылы ғана 
түсінуге болатын жағдайлар тілімізде ұшырасады.

Сафуан Шаймерденов шығармаларындағы көнерген сөздерді 
үшке бөліп қарастыруға болады: әдет-ғұрыпқа байланысты; 
шаруашылық, тұрмыстық күйге байланысты; әкімшілік, ел басқару 
ісіне байланысты [5, 8 б].

Қаламгер шығармаларында кездесетін көнерген сөздер 
жоғарыда аталған ұғым атауларын түгелге жуық қамтымағанымен, 
автор қолданысындағы көнерген сөздер кейіпкер бейнесін, сөйлеу 
ерекшелігін, ортасын, мәдениетін ашуға қызмет етеді.

С. Шаймерденов прозасында күні бүгін ұмытылған не болмаса 
мүлде сөз қолданысынан шығып қалған зат атаулары ұшырасады. 
Оларға халықтың ерте замандағы күнделікті тұрмыс-тіршілігіне 
қажетті: мес, боқша, шақша, саптама, күміс, кісе, арыс (арбаның 
белдемесі), арбаның шабақтары, жаулау (ожау), бақыр, көрбілте, 
тотияйын, шайтан арба, тарантас, қотан, кебеже т.б. зат атаулары:

«Кебіндей сұрланып, қар жамылып алған кең далада жаяу 
бұрқасын сырғанап шаңытады» («Инеш», 80 бет).

«Ол кезде Инеш мақпал шапан киген осы қызды көрсе, Алматы 
музейіндегі қазақ әйелдерінің ескілік киімдерін есіне түсіретін» 
(«Инеш», 128 бет).

«Инеш екі өркештің арасындағы желқомға отырды» («Инеш», 
310 бет).

«Бақыр, шелек, күбі, қазан, аяқ, мес, шәшке мен кесе – үйдегі 
қуыс нәрселердің бәрі тізілді» («Жыл құсы», 260 бет).

«Киіз байпақтың қонышын аша берді» («Жыл құсы», 261 бет).
«Ана керегеде ілулі тұрған қызыл кілем соған сыйлыққа келген 

дүние» («Ит ашуы», 93 бет).
Қаламгердің көркем туындыларында ұлттық ерекшеліктерге 

қатысты тілдік бірліктер де кездеседі. Тілдік бірліктер - өз 
алдына жеке дара зерттеуді талап ететін мәні зор мәселе. Себебі, 
тілде адамзаттың өткен тарихы мен мәдениеті, қол жеткізген 
жетістіктеріміз көрініс тапқан. 

Сафуан Шаймерденов еңбектерінде бүгінде ұмыт болған 
немесе сирек аталатын ұлттық ойын атаулары кездеседі. Мысалы,

«- Шал мен кемпірді өстіп анда-санда болса да жіберіп алып 
тұрмайсың ба? Бас қосу, бастаңғы жасау дегенді ұмыттық қой 
мүлде, - деп лекіте күліп Қайыржан көрінді» («Қарғаш», 65 бет).

«- Олай болса, «Ауған хан мен Қалған хан» ойнайық, - деп 
салдым» («Қарғаш», 65 бет).

Келтірілген мысалдағы бастаңғы «Ауған хан мен Қалған 
хан» қазақ жастарының өзара бас қосып көңіл көтерулері мен 
сүйіп ойнайтын ойындарының аты. «Ауған хан мен Қалған хан» 
түсіндірме сөздікте ертеде қыздар мен бозбалалардың бас қосып, 
сырласып ойнайтын ұлттық ойыны деп анықталған.
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Академик Ә.Қайдар: «Этнографизмдер дегеніміз тұрмысымызда 
болған, әлі де қолданылып келе жатқан күнкөріс бұйымдарының 
белгілі бір кәсіпке, шаруашылыққа, салт-дәстүрге, әдет-ғұрыпқа, 
наным-сенімге, баспанаға, киім-кешекке, ішер асқа, туыстық 
қатынасқа, ел билеу ерекшелігіне, заң тәртібіне, әдеттік құқыққа 
байланысты қолданылатын, халқымыздың тұрмыстық және 
тілдік өзіндік ерекшелігін көрсететін арнаулы атаулар мен сөз 
тіркестері»[6, 19 б], - дейді. 

Орыс ғалымы Н. М. Шанский этнографизмдерге төмендегідей 
анықтама берген: «этнографизмдер – белгілі бір елді-мекенге тән 
және әдеби тілге белгісіз, еңбек пен тұрмыстық құбылыстарды 
суреттейтін диалектілік сөздер»[7, 118 б].

Сафуан Шаймерденов шығармаларында заттық негіздегі 
лексикаға қатысты ұлт өкілдерінің киіну ерекшелігін сипаттайтын 
киім атаулары, ыдыс-аяқ атаулары бір жағынан ұлттық нақышты 
көрсететін бірліктер болса, екіншіден кейіпкер бейнесін ашуда да 
өзіндік қызметтер атқарады.

Мысалы, « - Е, дұрыс, ел енді құрт ұрлағаныңды, кебежеге 
түсіп қаймақ жегеніңді баянда!» («Жыл құсы», 144 бет).

«Қотан қаңырап бос қалған... Киіз үйлердің түндігі түрілген, 
есік адындағы жер ошақта от жылтылдайды. Құлындар да желіге 
байланып үлгірілген» («Жыл құсы», 149 бет).

«- Бұл ма? Бұл тұмар, апа» («Жыл құсы», 150 бет).
Қазақ халқының ежелден қолданып келе жатқан тұрмысқа 

қажетті заттардың атауы – киіз үйдің түндігі, жер ошақ, 
желі сөздері тек қазаққа ғана тән сөздер болғандықтан ұлттық 
болмысты, ұлттық белгіні көрсетеді. Тұмар – діни ұғымға, наным-
сенімге қатысты зат атауы. Күні бүгінге дейін санаулы ырымшыл 
адамдардың өзімен бірге, денесіне тығып жүретін, құраннан яки 
сүреден үзінді.

Көркем шығармада қолданған киім-кешек атаулары бірінші 
кезекте кейіпкерді жекешелеу мақсатында, екіншіден, кейіпкердің 
киім киісі оның тұрмыс-тіршілігінен хабар беру мақсатында қызмет 
атқарады. 

Сонымен, этноатаулар тек мәдениет ерекшелігінен ғана емес, 
ұлттық болмысты, ұлттық нақышты да танытады. Қаламгер тілінің 
қорының молдығы, көркемдігі де сезіледі.

Сафуан Шаймерденов шығармаларындағы этнографизмдер 
– ұлттық нақышты танытатын, қазақ ұлтына тән ерекшеліктерді 
сипаттайтын бірліктер ретіде танылады. Мұндай этноатауларға 

қоғамдағы материалдық құндылықтар да жатады. Олардың 
атаулары тілге де, мәдениетке де ортақ.

Тіліміздегі этнолингвистикалық бірліктер халықтың ғасырлар 
бойы қалыптасқан ұлттық болмысын, өзіндік салт-дәстүр, әдет-
ғұрпын, дүниеге көзқарасын, таным-түсінігін аңғартады. Тіл өз 
халқының тұрмыс-салтымен тығыз байланысты. 

«Тіл әр ұлттың дүниетанымын, болмысын анықтап, дүниені 
игерудегі тәжірибесін сипаттап қоймай, ұрпақтан-ұпаққа жеткізіп 
отырады» [8, 3 б].

С.Шаймерденов қазақ ұлтының таным-түсінігін, ұлттық 
болмысын, мәдениетін, әдет-ғұрпын танытатын тілдік бірліктерді 
ұтымды қолданған. Жазушы ұлттық айшықты танытатын сөздерді 
пайдалану арқылы шығармаларына өзінше көркемдік нәр беріп, 
айшықтандыра түскен. 
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ДІНИ ДАСТАНДАРДЫҢ ТАҚЫРЫП АУҚЫМЫ 
МЕН ИДЕЯЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

ДӘУЛЕТХАН Ж.
студент, ПМПИ, Павлодар қ.

СҮТЖАНОВ С. Н.
ф.ғ.д., профессор, Павлодар қ.

Діни дастандардың мұсылман қауымының өмірінде алар орны 
ерекше. Адамгершілік қасиеттерге сусындатып, имандылыққа 
дәріптейді. Пайғамбарлардың басынан өткізген қиын да қилы 
өмірін насихаттайды. Аллаһқа күпірлік келтірмей, «Аллаһтан 
басқа құдай жоқ, Мұхаммед оның елшісі» деген сеніммен өмір 
сүруге, ғибадат етуге шақырады. Иманы кәміл, сөзіне берік, ісі 
нық пайғамбарлардың, сахабалардың, мұсылмандардың бейнесін 
көрсету арқылы халыққа үлгі-өнегі алуын үгіттейді. 

Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) дүниеге келмей тұрғанда 
бүкіл адамдар қараңғылық шырмауында болғаны тарихтан аян. 
Тек оны көретін көз, сезетін жүрек керек. Сол сұм заманның 
кейпін еске түсірейік. Жер бетінде адасушылық пен азғындық, 
зорлық-зомбылық үстемдік құрды. Адамдар әділет пен мәдениеттен 
жұрдай болып, надандық құрсауында қалған еді. Нәпсіқұмарлық 
пен ардан безушілік, әртүрлі зұлымдық белең алды. Күшті әлсіздің 
мал-мүлкін тартып алып, ар-намыстарын аяққа таптап, оларды 
барынша езіп, қорлайтын. Тіпті кейбіреулер ескі, жалған наныммен 
туған қызын тірідей өлтіріп, қолын қанға бояған. Ұятсыздық пен 
арсыздық өршігені соншалық, бір әйелдің арына бірнеше ер адам 
ортақ болатын. Қоғамда нәзік жандылардың титтей де қадірі болмай, 
ақшаға сатылатын затпен тең еді. Адамдар бір-біріне тісін қайрап, 
өштесіп, жан алып, жан беріскен сұм заманның сиқы осындай еді.

Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) немере ағасы Әбу Тәліптен 
айырылып, арада біршама уақыттан соң жұбайы Хадиша анамыз 
қайтыс болып, қабырғасы қайысып, қатты күйзеледі. Мүшіріктер 
бұл сәтте қол қусырып отырмайды, жығылғанға жұдырық болады. 
Пайғамбарымыз Мұхаммедке (с.ғ.с.) «Иесіз, жетім, ұрпақсыз» деп 
тіл тигізеді.

«Құлын (Мұхаммед Ғ.С. ды) бір түні өзіне белгілерімізді 
көрсету үшін Месжід Ақсаға апарған Алла, әр түрлі кемшіліктен 
пәк. Шәксіз Ол, естуші, білуші.» («Исра» сүресі, 1-аят) [3.90 б]

Аллаһтың құдіретімен пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) Миғраж 
кешін басынан кешкен. Хатем деген жерде Миғраж басталған.

Жұмақ періштесі Ризуанға Аллаһ былай бұйырады: «Періштелер 
әдеміленсін, алтын белбеу, тәжін дайындап, Хабибімді күтсін». 

Тозақ періштесі Мәлікке Аллаһ былай бұйырады: «Тозақ есігін 
жап, отын өшір».

Аспанда ай, жұлдыз, періштелер қағбасы бар. Жерде қасиетті 
Меккедегі қастерлі Қағба, он сегіз мың ғалам үшін жаратылған 
Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) бар. 

Жәннатта көп пырақтың ішінде көзі адамның көзіндей, аттан 
кіші, есектен кіші, ұшқанда жылдамдығы көз ілеспес Бурак атты 
қанаттты пырақ жылап тұрады. 

Ертең ахиретте буракпен мініп жәннатқа кіруге уәде береді. 
Пайғамбарымызды сілкініп отырады. Пайғамбарымыз жылап, қатты 
қайғырып, үмбетін уайымдайды. Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) былай 
деген: «Ағаштары көптеп өскен жерге келдік, Мәдина-Мунаууарада 
екі рәкәт намаз оқидық. Топырағы ақ болған жерге келдік, Мұса (ғ.с.) 
перғауынның азабынан құтылған жері, туристина тауына келдік, Мұса 
(ғ.с.) пайғамбар Аллаһпен тілдескен қасиетті шыңы еді.»

Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с) келе жатқанда оң жақтан 
дауыс шығады, оны елемейді. Сол жақтан дауыс шығады, 
оны да елеп-ескермейді. Кәрі шалдың да шақыруын естісе де 
пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с) қарамай жүре береді. жол-
жөнекей алыстан әдемі, жақыннан көріксіз әйелдің шақыруына 
құлақ аспайды. Жап-жас, жүзі нұрлы жігіт кезігіп: «Ей, Аллаһтың 
разылығы сізге және үмметтіңізге болсын» - деген сәтте Мұхаммед 
(с.ғ.с) пайғамбарымыз әлгі жігітке жалт қарайды. Жәбірейіл (ғ.с) 
періште Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымызға жақындап келіп, болған 
оқиғаның мән-жайын былай түсіндіреді: «Ей, Мұхаммед егер сен 
сол жақтан шыққан дауысқа назар аударсаң, үмметің еврейлерден 
болушы еді, ал егер сен оң жақтан шыққан дауысқа назар аударсаң, 
христиандардан болушы еді. Саған кездескен кәрі шал, ол – шайтан. 
Алыстан сұлу, жақыннан сұрықсыз әйел, ол – дүние-мүлік. Жүзі 
нұрлы, жас жігіт (Жәбірейіл (ғ.с)) сен насихаттап жүрген, діндердің 
ең тазасы, ең дұрысы Ислам діні. [1. 147-148 б]

Мешіт Ақсаға барса, періштелердің көптігі сонша тіпті ине 
шаншыр жер жоқ болады. Қатты қуанып, мәз-мәйрам болып, 
күліп қарсы алады. Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымызға жәннаттан 
әкелінген тәж, белеуді киіп, айналасына қарайды. Бүкіл әулиелер 
пырақтарын байлап қойыпты. Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с) өз 
пырағын байлап, мешітке кіреді. Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с) 
имам болып, бүкіл әулиелер имамға ұйып, 2 рәкат намаз оқиды.
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Жәбірейіл (ғ.с) періште Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымызға 
екі кесе ұсынады. Біріншісінде шарап, екіншісінде сүт құйылған 
ыдыстар ішінен Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыз екіншісін 
таңдап, ішеді. Жәбірейіл (ғ.с) періште сонда былай: «Расулаллаһ, 
егер сіз шарапты таңдаған жағдайда, үмметіңіз ащы суға алданып, 
қиямет күні сізді жағаңыздан алар еді, сүтті таңдап үмметіңізді 
тозақ отынан құтқарып қалдыңыз» – дейді. Мұхаммед (с.ғ.с) 
пайғамбарымыз пырағы байлауы жерінде қалады, ал Мұхаммед 
(с.ғ.с) пайғамбарымыз Жәбірейіл (ғ.с) періштенің қанатына отырып, 
7 қабат көкке көтеріледі. Әрбір қабатында әртүрлі пайғамбарлармен 
кездесіп, түрлі көрініске куәгер болады. [1.148 б]

Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыз оң жаққа, яғни жәннатқа 
қарап күледі, себебі үмбеті ғибадат етіп жатады. Сол жағына, 
тозаққа қарап жүрегі қарс айырылардай жылайды, себебі көп үмметі 
дүние-мүліктің соңынан қуып адасып жүріп, әртүрлі күнәлары үшін 
есепке аяусыз тартылып жатқан еді.

Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) Ғарышта кілттеулі тұрған 
үлкен үйді көріп, таңқалады. Сырты да, іші де асылданып, түрленіп 
көз жауын алады. «Ішінде не барын білейін», - деп кілтті «Аллаһтан 
басқа құдай жоқ, Мұхаммед оның елшісі» - деп ашады. Үйдің 
іші жойқын дария екен. Дарияның үлкендігі сонша дүниеден 
жетпіс есе артықтығымен ерекшеленеді. Жалғыз кесе суы шөліңді 
қандыратын қасиеттімен дараланады. Дарияда жалғыз ағаш көз 
түседі. Бұтағы, жапырағы жоқ, бірақ ағаштың үстінде бір құс 
отырады. Ол құс кішкентай тозаң тістеп тұрады. Құс аузын ашса, 
терең дария тозаңды жоқ қылады. Аллаһ тағала Мұхаммед (с.ғ.с.) 
пайғамбарымызға: «Дария – менің разылығым, жалғыз ағаш – алды-
арты жоқ дүние, құс – сенің барлық үмметің, кішкентай тозаң – 
үмметіңнің ауыр-жеңіл күнәларі». Асау дария кішкентай тозаңды 
қалай жоқ қылғаны сияқты, Аллаһтың кемел де кеңпейіл, шексіз 
мейрімі де құлдарының әртүрлі күнәларін солай жоқ қылады. Әрбір 
құл Аллаһтың тиымдарын істемей, әмірлерін құлшына орындауы 
керек. Аллаһ тағала құлдарына кәлимә шәһәдәт айтуды, намаз 
оқуды, зекет беруді, ораза ұстауды, қажылыққа баруды парыз еткен. 
Құлдың қосымша (нәпіл) ғибадат жасауы да Аллаһқа жақындатын 
бірден-бір жол. [1.156 б].

Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) жәннатты аралап жүргенде, 
әдеміленген хор қыздарын көреді. Хор қыздары өздерін бақытты 
етер бір азаматқа жар қылуын сұрайды. Сиратіл Мунтаһаның тау-
тасын азан шақырып дірілдеткен Біләл дауысы естіледі. Біләлдің 

дауысынан жын-шайтандардың құты қашып, мұсылмандардың 
нұр тасиды. Басқалардан ерекше, жүзі қара болса да жүрегі аппақ 
Біләлді Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) хор қыздарына ұсынады. 
Хор қыздары:

«Қазанның күйесіндей Біләліңіз,
Қой, тақсыр, онан басқа үмбет жоқ па?» - деп, өркөкіректенеді. 

Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.): «Әркімнің жаман болса, кінә 
өзінен!

Сыртынан билеп оны айта салдым» - деп Біләлдің өзінен 
сұрайды.

Сонда Біләл: «Хор қызы кімге дәрі, шіркін!
Алмаймын сегіз ұжмақ мүлкін!» - деген сәтте хор қыздары 

кірерге тесік таппай, қатты ұялады. Қиямет күні хор қыздары 
Біләлдің жүзінің қарасын таласып алып, Біләлдің дидары ағарады. 
[1.156-158 б].

Қиссасын Құдайдың атымен бастаған ақын сөзін Мұхаммед 
пайғамбарымыздың (с.ғ.с.) құрметіне Хақ Тағала он сегіз мың ғаламды 
әдемі етіп жаратқан. Көркіне көз тоймайтын жаратылыстардың 
ішіндегі ең хайырлысы, ең көркем мінезді, ең үлгілісі, ең ерекшесі, 
күллі мұсылман қауым мақтаныш етер Пайғамбарымыз Мұхаммед 
Мұстафа (с.ғ.с). Иманды адамның бойында адамгершілік қасиеттер, 
игілікті істер тұнып тұрады. Иманды адамды Хақ Тағала да, періштелер 
де, жанды жаратылыстар да жақсы көріп, жанына жақын тартар. Аллаһ 
тағала Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымызды өзге пенделерден артық 
қып жаратқан. 18 мың ғаламды Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыздың 
құрметіне 6 күнде жаратқан. Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыздың 
шапағаты көп үмбетін тозақтан құтқарады. Аллаһ тағала «нұрымды 
көрсетемін» – деп, Хабибісін қонаққа шақырады. Жәннатта жаққұттан 
жасалған тәж киіп, көкке көтеріледі. Аллаһ тағалаға үмбетіне 
кешіріммен қарауын жалынып, сұрайды. Періштелер Аллаһтан 
Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыздың келетінін білгенде, нұры күн мен 
айдан артық болған пайғамбарымызды көруге асып, бәрі жиналып, 
күтіп алуға дайындалады[2.55-56 б].

Ислам діні – Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыз насихаттаған ең 
таза, дұрыс жолды көрсететін дін. Аяқ-қолы ісіп, көгергенге дейін, 
тұруға, тіпті жүруге хал-дәрмені біткенге дейін Аллаһқа ғибадат 
еткен. Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыздың дидарының нұрлы 
болғаны сонша, тіпті 18 мың ғаламның жарқыраған сәулелерінен 
де артық. Аллаһ тағалаға Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыз 
құлдарының ішіндегі ең асылы, ең артығы болған [2.56 б].



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

52 53

Дүйсенбі күнінің бір кешінде өз үйінде жатқан, көзі ашық, 
көкірегі ояу Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыз әр жердегі үмбеті 
үшін уайымдап, көзін жасын көп төккен. 

Жұмақ періштесі Ризуанға Аллаһ былай бұйырады: «Періштелер 
әдеміленсін, алтын белбеу, тәжін дайындап, Хабибімді күтсін». 

Тозақ періштесі Мәлікке Аллаһ былай бұйырады: «Тозақ есігін 
жап, отын өшір».

Жәбірейіл (ғ.с) жәннатқа барып, жайылып тұрған жүз мың 
пырақтың ішінен зарлап тұрған есектен биік, жылқыдан аласа, 
жүйрік пырақты таңдайды. Ол пырақ 40 мың жыл бойы Алладан 
Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымызды атын естіп, бір көруге 
және ахирет күні Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымызды міңгізіп 
жәннатқа кіруін тілейді. Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымызға 
ғашық болғаны сонша күндіз күлкіден, түнде ұйқыдан айырылған. 
Пайғамбарымызды көруге ынтық болған пырақ Мұхаммед (с.ғ.с) 
пайғамбарымызды көріп, сағынышын басып, тілегін айтады. 
Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыз: «Ахирет күні саған мініп 
жәннатқа кіремін» - деп уәде береді. Ғарышқа көтерілген сәтте 
пайғамбарымыз (с.ғ.с) бір жылап, бір күледі[2.56-62 б].

Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыз оң жаққа, яғни жәннатқа 
қарап күледі, себебі үмметі ғибадат етіп жатады. Сол жағына, 
тозаққа қарап жүрегі қарс айырылардай жылайды, себебі көп 
үмметі дүние-мүліктің соңынан қуып адасып жүріп, әртүрлі 
күнәлары үшін есепке аяусыз тартылып жатқан еді. Мұхаммед 
(с.ғ.с) пайғамбарымыз ата-анасының тозақта азапталып жатқанын 
көріп, ет жүрегі езіледі. Ұлын көрген ата-анасы: 

«Әй, перзентім, ата-анаң мұнда жатқан, 
Еңіретпей, шығарып кет бізді оттан» - деп жалғыз ұлына 

жалынады. Аллаһ тағала Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымызға не 
үмбеттерін, не ата-анасын таңдауын ұсынады. Мұхаммед (с.ғ.с) 
пайғамбарымыз:

«Құдай-а, көп үмбетім тілегін бер,
Күн сайын жақсылығын асыра гөр.
Ата-анамның күнәсін тілемеймін,
Көп үмбетім күнәсін кешіре гөр» - деп туған ата-анасын емес, 

діндес бауырларын таңдайды. Екінің біріне осындай таңдау түссе, 
жақынын емес жат адамдарды таңдауға дәті бармас еді[2.71-73 б].

Аллаға сенбейтін кәпір Таурат кітабын оқып отырғанда, 
қасына жеті жасар баласы келіп тыңдайды. Кішкентай бала 
Мұхаммед пайғамбардың есімін естігенде, елең етеді. Әкесінен: 

«Ол кім?» - деп сұрайды. Әкесі: «Оны не қыласың, сиқыршы, 
біздің қас жауымыз» - деп қаламмен атын сызып, өшіріп тастайды. 
Келесі күні бала тағы әкесінің кітап оқығанын тыңдайды. Қараса, 
Мұхаммед пайғамбардың есімі тағы жазылып тұр екен. Бала 
әкесіне: «кеше өшіріп тастағанығ қайда, міне тағы жазылып тұр» 
-дейді. Әкесі пышақпен Мұхаммед пайғамбардың есімін жыртып 
өшіреді. Үшінші күні Мұхаммед пайғамбардың есімі алтынмен 
жазылып тұрады. Әкесі тығыраққа тіреліп, не істерін білмейді. 
Бала талып, есін жиғасын әкесінен: «Мұхаммедті көргем келеді. 
кім ол? Мұхаммедті көрмесем өлемін. Оның жолына жанымды 
құрбан етемін. Өзіме дүниені, тамақты харам етемін» - деп зар 
жылайды[4. 1-8 б].

Мұхаммед (с.ғ.с) пайғамбарымыз атына ғашық болып, 
пайғамбарымызды көрмейінше ас ішпей, ат мінбеуге уәде береді. 
көзінен жас емес қан ағады. Әкесі баласының аяғын кісендеп қояды. 
Бала Алладан дұға тілеп, қатты әлсірегеннен ұйықтап қалады. 
Оянса, аяғы кісенсіз, емін-ерік жатыр екен. Бала үйінен қашып 
кетеді. 3 күн, 3 түн ас ішпей, ұйқы көрмей сандалып, Мұхаммед 
пайғамбарымызды іздейді. Көзіне көрінген жанды «Мұхаммед» - 
деп құшақтай кетеді екен. Мәдина қаласын білетін керуеннің соңынан 
жаяу ереді. Арып-ашып, аяқ-қолын күс басып 7 күнде Мәдина 
қаласына келеді. Төрт халифа және сахабалар балаға Мұхаммед 
пайғамбардың 3 күн бұрын қайтыс болғанын, кешіккенін әрең, 
қиналып айтады. Бала: «Мұхаммед пайғамбарды көре алмадым» - 
деп зар жылап, қайтыс болады[4. 8-16 б].

Мұхаммед пайғамбарымыздың нұрлы жүзін көре алмай, 
арманда көз жұмған баланың Мұхаммед пайғамбарымызға 
ынтықтығы, кез-келген адамды таңғалдырары анық. Баланың 
Аллаһ елшісіне деген махаббатын, Мұхаммед пайғамбардың 
есімін естігенде салауат айтпақ түгіл, немқұрайлы қарайтындармен 
салыстыруға келмейді.

Бір патшаның Гүлжәмила атты тақуа, иманды, сұлу қызы 
болады. Әдемі болғаны сонша оны көрген жігіт күндіз күлкісінен, 
түнде ұйқысынан айырылып, тамақ ішуден қалады екен. Патша 
қызына талай патшалықтың ханзадалары мен байлардың ұлы 
сөз салып келіпті. Патша қызының жауабын есту үшін анасымен 
кеңеседі. Анасы қызына барлық мән-жайды түсіндірген сәтте қыз 
да өз қалауын: «Дүние үшін мені бай-патшаларға бермеңіз. Сіз де 
ол ауқаттылардан артық болмасаңыз кем емессіз. Дүние-мүлік бүгін 
бар да ертең жоқ. Қиямет күні жиған-тергеніңіздің көп-аздығына 
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байланысты беретін есебіңіз де ауыр-жеңіл болады. Надандарға 
ғана дүние үшін жақындарын сатып, жандарына жазылмас жара 
салады. Мені өзім сияқты тақуа, иманды, қанағатшыл, қарапайым 
жігітке жар қылыңыз» айтады. Әкесі де қызының жауабын естіп, 
қуанып, қызына лайық жар іздеуге кіріседі. Сол заманда шаһарда 
үлкен мешіт бопты. Патша сол мешіттің маңайынан бір адамның 
Алладан қорқып, кешірім сұрап, зарланып жылаған даусын естиді. 
Патша қараңғы мешітке шам жағып кіреді. Жалғыз өзі намаз оқып, 
мінәжат етіп жатқан жігітті көреді. Ол жігіт: «Пайдалы ғылым, ізгі 
амал бер» - деп дұға тілеп, ғибадатын аяқтаған соң патшаға сәлем 
береді. Патша жігіттің сәлемін алып, жақын танысады. Азға – шүкір, 
жоққа – сабыр еткен бойдақ, иманды жігітті өз қызына лайық көреді. 
Жігіт те патша қызының өзі қалағандай иманды, тақуа екенін біліп, 
үйленуге келісім береді. Жігіт дүние-мүлікке қызықпайтындығы 
қолындағы бар-жоғы екі дирхемінен білінеді. Патшаның кеңесімен 
жігіт базарға барып, үйін жарық қылу үшін бір дирхемге шам, екінші 
дирхеміне ауыз ашу үшін нан сатып алады[5. 1-11].

Екі жас некелесіп, отыз күн ойын, қырық күн тойын өткізген 
соң отауына келеді. Қыз артық тұрған нандарды көріп, күйеуінің 
адал амалына күмәнданады. Жас жұбайлар біраз түсініспей қалады. 
Жігіт «бұл нанды қайын атасының кеңесін тыңдап, қонақ үшін 
алғанын, қонақ разы болса Аллаһ та разы болатынын» айтады[5. 
12-22].

Пайғамбарымыз (с.ғ.с.) бар арман-тілегі мен мақсат-мұраты 
– адамзат атаулыдан өзіне көрсетілген қызмет емес, керісінше 
өзінің адамзатқа тигізер жәрдемі мен қызметі болатын. Сондықтан 
да болар, қолына не нәрсе түссе де, мұң-мұқтажға таратып 
беріп, өзі кимесе де өзгені киіндіріп, өзі ішпесе де өзгеге ішкізіп, 
қарамағындағы адамдардың сәл де болса қуанғанын көруді өзіне зор 
қуаныш, үлкен бақыт деп есептейтін. Діни дастандар қанағатшыл 
болуға, дүние-мүлікке қызықпауға, сабырлы болуға, әрқашан 
әділдікті, шындықты, жақсылықты жақтауға шақырады. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІ ГАЗЕТІНДЕГІ МҰХТАР ӘУЕЗОВТІҢ 
МАҚАЛАЛАРЫ

ДЖАНСАРИНОВА А.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Халқымыздың кемеңгер ұлы Мұхтар Омарханұлы Әуезовтің 
шығармашылық жолының басталуы да қазақ даласындағы ірі саяси 
оқиғалар дәуірімен тұспа-тұс келді. Алаш қайраткерлері сияқты 
Мұхтар Әуезов 1919 жылдың желтоқсанында Комунист партиясының 
қатарына еніп, жаңа өмір үшін күрес жолына түседі. Кеңес өкіметі 
шығарып тұрған газеттерге белсене араласа бастайды, идеялық-
саналық жағынан марқаяды. Қолына қалам алған жас Әуезовті қазақ 
даласында сол кезде қалыптасқан ахуал түрлі тақырыптарға жетелейді. 
Оны бірде әйел теңдігі жайы толғантса, енді бірде оқу-ағарту, мәдениет 
ісі терең ойлантады. Қазақ зиялылары, ғылым негіздері, саясат, шет 
жұрттар өмірі, баспасөз, әдебиет мәселелері де шығармашылық 
арқауына айналды. Профессор қайраттыойдан хабар бергендей, жас 
таланттың алғашқы сапары байлаумен пікірдіашық, жарып айтуды 
талап ететін публицистикадан басталады». Жалпы, «Қазақ тілі» 
газетінде жарияланған мақалаларынан өткеннің асыл қасиеттерін 
бойына сіңірген, ел болашағына алаңдаған, ұлт қамын 
ойлағанпублицисттің қоғамдық-саяси көзқарасы айқын аңғарылады. 
Мұхтар - публицист саясат, шаруашылық, мәдениет, ғылым, баспасөз, 
әдебиет тақырыптарында алғашқы өткір ойларын осы жылдары 
көрсетті.1920-1922 жылдары «Қазақ тілі» газетінде М.Әуезовтің «Қазақ 
оқығандарына ашық хат», «Бүгінгі зор міндет», «Егінге дайындалыңдар», 
«Мадиярға жауап», «Сот», «Қазақ қызметкерлерінің міндеті», «Қазақ 
бөлімдері туралы» сынды қоғамдық-саяси мәні зор мақалалары 
жарияланды. Публицистік даярлығы күшті М.Әуезов «Қазақ тіліндегі» 
қызметіне тез төселді, «Абай» журналында, «Сарыарқа» газетінде 
мақалалары жарияланып, ойын дәл жеткізуге әбден машықтанған оған 
газет редакциясын басқару қиынға түспеді. Тек үлкен айырмасы - 
журналист қаламынан шыққан мақалалар коммунистік идеология 
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қалабымен өлшенуі тиіс еді.Оқу-ағарту саласына байланысты 
мақалаларыны тоқталсақ, «Қазақ тілі» газетінде оқу-ағарту мәселесіне 
айырықша көңіл бөлген жандардың бірі - Мұхтар Әуезов еді. Ол ағарту 
ісін сырттай уағыздап қоймай, қолдап кірісті. Өзі оқытушы-педагог 
болып қызмет атқарды. Кеңес өкіметі орнаған жерлерде ашылып 
жатқан мектептер жабдығын жасау, ана тілін, әдебиетін үйрету, оқу 
құралдарымен қамтамасыз ету сияқты өзекті істерге белсене араласты. 
Оның басылымда оқу-ағартуға байланысты «Қазақ оқығандарына 
ашық хат», «Бүгінгі зор міндет», «Қазақ бөлімдері туралы» т.б. 
мақалалары жарық көрді. «Россияның ішіндегі көбігі аспанға атып жүз 
толғанып, бұлқынып жатқан революция толқыны дүние жүзіндегі 
еңбекшілерді құлданған патшалықтардың бәрінің жүз жылдап құрған 
құлдық қорғандарын іргесімен теңселтіп, жапсарын ашып, жігін 
үлкейтіп тұрғаны әркімге мәлім... Бүгінгі күні кешегі қараңғы құлдық 
күннің күңгірт жүзді қожасы-жуандардың басына келетін ауыр күннің 
қаһарлы бұлттарын Россия жуандарының төбесіне заман жем айдап 
келіп тұр», - деп басталатын «Қазақ оқығандарына ашық хатына» 
қанаушылықтың жойылатынына айқын сенім білдіреді. Жазушы қазақ 
арасында Россиядағыдай тап қайшылығы, тап күресі болған жоқ деп 
түсінген. Оны да ешбір бүкпесіз, жасырмай: «Бұл күнге шейін бар 
қазақтың баласында бір-ақ түрлі құлдықтың ноқтасы болатын. Бірінен 
бірінің қара үзі, артып кеткен еш жері жоқ. Бәрінің көргені де өгейлік, 
жетімдік. Әсіресе, оқығандарының бой жазып кең отырған күні бұл 
күнге шейін болған жоқ. Қашан болса күні қысылу, бұғып қорқу 
болатын», - деп жазады . «Жұрт кең заманнан пайдаланып, тиісті 
сыбағамды жырып алып қаламын десе, ауыр заманда бейнет, қиын 
жұмыста бар қайратын салып келіп, мақсаты іске асатын күні, еңбегінің 
жемісін оратын күні қашып кетуінің не мағынасы бар? Бұл шалалық 
елдік сезімнің әлі күнге басшы мен деп жүрген оқығанның өз бойына 
сіңбегендік» деп, қазақ оқығандарының намысын оятарлық өткір 
сөздер айтады. Автор оларды жаңа өкіметтің қызметіне етене араласып, 
қазақтың мұң-мұқтажын өтеу үшін аянбай еңбек ету керек: «Қазіргі 
заман қазақтың баласына келіп тұрған әрі қиын, әрі пайдалы жайлы 
заман... елдің қамын жеген оқыған азаматтар не қылса да қолынан 
келген шарасын істеп, осы өкіметтің арасына кіріп, қазақтың есесін 
әперіп қалатын уақыты келді деп білеміз» - деген сенімді ойын ашып 
айтады. Қазақ оқығандарының қысылтаяңды осы шақта елі үшін 
қызмет етуін міндетті санады, қала мекемелерін тоздырып тіл 
білместіктен ішкі зар-мұңын жеткізе алмай жүрген қазақтың күйін 
баяндайды. «Егер қазақ оқығандары Кеңес өкіметінің қабағынан 

қорқып қашса, айтатын сөзіміз осы: оқығанның қызметке кіруіне керек. 
Ел шақырып отыр. Қазақтың қамын жейтін оқыған болса, қашқаны 
болсын, қашпағаны болсын, қырда бос жүргеннің бәрі де келуі керек». 
Әуезовтың бұл хатында қазақ оқығандарының ұлт-азаттық қозғалысы 
бағытындағы іс-әрекеттері баса айтылып, олардың кейбіреулері 
еңбекшілерді қанаушы жуандардың қол жаулығы болып отырғандығы 
жете еленбейді. Бірақ Әуезов мұнда мұнтаздай таза болды деп бір 
жақты бағалаудан да аулақ. Сонымен қатар, Әуезов сол кездегі басқаша 
түсініктегі топтардың бар екенін теріске шығармайды. Тек мақаланың 
негізгі мақсаты оқығандарды қызметке тарту болғандықтан, оларды 
саралап, топқа бөліп жатпай-ақ: «Құр елдің мұңы тыңдалмайтын, бірен-
сараң кісінің ғана басына жайлы, ат езу келген заманда ғана оны 
істеймін деп, анығында еш нәрсені істей алмай, шағулы заман келген 
де қашып жүрсек, елдің қамы деген сөзді айтып не керек», - деп 
оқығандардың өзіне ой тастайды. Бұл мақала Семей губерниялық 
«Қазақ тілі» газетінің 1920 жылғы 5 ақпан күнгі 15-санында 
жарияланды. Басқа мақалаларында М.Әуезов осы ойын тарата 
дамытып, халықтың күнделікті күн көріс қажеттілігіне байланысты 
шаруашылық, өндіріс, қолөнер кәсібі сияқты тірліктерді де жан-жақты 
сөз етіп, солардың ішінде елдің келешек өсу жолына негіз болатын, 
ертеңге жалғасар бағыт-бетін айқындауға ұмтылады. Қалың 
жұртшылық «өз аманшылығын сақтап, мемлекет халін, көпшіліктің 
халін ескермейтінін», азға малданып, өзінен арғыны, ертеңгі күнін 
кеңінен ойламайтынын, ал кейбір «елдің қамын жегіш пысықтардың» 
жаңа өкімет ісіндегі уақытша қиындықтары мен жеке-жарым 
кемшіліктеріне көлденең сыншы болып қолдап көмектеп, «елді 
мәдениетке жеткізіп ағарту, өнер-білім құралдандыру дүниенің халін 
көруге көзін ашу, шаруасын түрлеп ішінен жетілту» сияқты тірліктерге 
бар күш-жігерді жұмылдыру керек. Ал бұл бағыттағы бүгінгі зор міндет 
- оқу ісі, алдымен бірінші кезекте соны дұрыс жолға қою керек деп 
біледі автор.«Бүгінгі зор міндет» деген мақаласы «Қазақ тілі» газетінің 
1920 жылғы 31-ші желтоқсан күнгі санында жарияланған. М.Әуезов 
«Кеңес өкіметінің заңыншаоқу жұмысы қаншалық бағалы, қадірлі 
екенін іске араласқан кісінің бәрі де біледі. Ескі өкіметтің шашбауын 
көтерген оқытушылар да жаңаша оқу жолындағы кеңшілікті көріп 
әбден риза болып отыр. Жә, оқу ісіне өкіметтің істеп отырған қызметі, 
беріп отырған кеңшілігі қайсы? Бұған дәлел: Орыс, қазақ, кедей, бай, 
жас-кәрінің арасындағы надандықты құрту істеліп отырған қызметтер. 
Бұл жалпы мемлекеттің қолданып отырған ісі. Енді қазақ ішіндегі оқу 
ісіне келейік. Қазіргі күнде губерниялық оқу бөлімінің жасап отырған 
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жобасы бойынша, келесі жазда қазақ ішінен 300-ден аса мектептер 
салынбақшы. Тегінде іс қылуға көңілі бар жігіттердің бұл жұмыстарға 
ықыласын салу борышы. Бүгінгі күндердің зор міндеті осылар», - деп 
жаза келіп, жаңа өмірге қол жеткізудің үлкен бір жолы оқу екендігін 
айтады. Өткір сын айтып, көпшілікке ой тастайды. Жаңа өмір, жаңа 
құрылысқа қол жеткізудің үлкен бір жолы - оқу-ағарту ісі екендігін 
баса айтады. Елге шынымен жаны ашитын азаматтардың халықтық 
іске қолғабысын тигізуі қажет екенін айтып өтеді. Автор Кеңес 
өкіметінің оқу ісін аса жоғары бағалап, қадірлейтінін және оның бұл 
артықшылығына «жауларының да қол қойып» отырғанын айтады. 
«Бірталай жылдан бері қарай қазақ оқығандары қалада тұрып бас 
қосып, елді ағарту жолына қызмет қылар десе де, әлі күнге бір қалада 
қазақ халқына арналып салынған бір мектеп, бір клуб жоқ», - деп, автор 
қазақ оқығандарының керенаулыққа салынып келгенін, әлі де беріле 
дұрыс қызмет жасамай отырғанын сынап, Кеңес өкіметінің осы бағытта 
белгіленген шараларын және олардың маңызын нақты мысалдармен 
баяндап өтеді.Жаңа бағытта, жаңа құрылысқа бет алған елге аса қажет 
мәселенің бірі - оқу ісі десе, екіншісі - көпшілікті қойып, отырықшылыққа 
айналу. Яғни, «Қазақ көпшілігін қойып, қала болса, мәдениет тез орнар 
еді» деген болатын. Ал, үшіншісі - қолөнер кәсібін меңгеру. «Үшінші: 
осы күнде қыр қазағы бұрынғы қаладан алынатын ұсақ нәрселердің 
бәріне де мұқтаж. Мәселен қыр елдерінің мұқтаждары: бұл, былғары, 
ыдыс-аяқ. Егер қазақ ыдыс-аяқты өзі істеп, шекпенін тез тоқып алып 
отыратын болса, онан артық олжа бар ма», - дейді М.Әуезов. Жазушы 
мәдениетке қол жеткізудің үлкен бір жолы осы деп қарайды. «Осы 
айтылған үш түрлі іске күш салып, көңіл бөлсе, талай пайдалы көрікті 
істер шығаруға болады. Тегінде іс қылуға көңілі бар жігіттердің бұл 
жұмыстарға ықыласын салу – борышы. Бүгінгі секілді күндердің зор 
міндеті осылар», - деп баса айтады. «Қазақ қызметкерлерінің міндеті» 
атты мақаласы «Қазақ тілі» газетінің 1921 жылғы 14-қаңтарындағы 
115 санында жарияланған. Бұл мақаласында оқыған азаматтарды 
белсене іске жұмысуға шақырады. Олардың мақсаты: «елді мәдениетке 
жеткізіп, оқу-ағарту, өнер-білім таратып, құралдандыру, дүниенің халін 
көруге көзін ашу, шаруасын түрлеп, ішінен жетілдіру», - деп ұғады. 
Бұл міндеттерді мойнына алмаған қызметкерлер қазақ азаматы емес, 
ел қамын ойламайды деген тұжырымға келеді . Автор алдымен қазақ 
халқы аса маңызды Автономияны қашан аламыз? Теңдігіміз қашан 
тиеді? Ел қатарына қашан кіреміз? сынды ірі де сүбелі мәселелерді 
көтере келе, соларға қол жеткізудің жолдарын қарастырады. Оқу 
жұмысының қолға алынбай жатқандығын, не қалада, не қырда мектеп 

үйі жоқтығын, қазақ жігіттерінің қол өнерді үйренуінің жолға 
койылмағандығын айтып, «Бүгінгі зор міндет» мақаласында ұсынған 
шараларының орындалмай отырғанына күйінеді. Ілгеріректе айтылған 
ойларын әрі қарай өрбітеді. Осы мақалада Әуезов баспасөз туралы да 
сыни пікір айтады: «Кіндік үкіметтің тілі болып отырған газеттерді 
алсақ, олардың бетінен жартымды хабар алуға болмайды. Жазылған 
сөздің көбі түпсіз терең мәселеге арналады. Бүгінгі күнде үнемі жоқ, 
ұзақ қиял, шұбатылған жобаға арналады. Кіндік үкіметтің ішінен 
күткен хабарын ала алмаған кісілер аздан соң оқуға да көңілсіз тартады. 
Терең пікір, ұзақ сөздердің орны бар, егер сонымен қатар іс істеліп 
отырса. Әйтпесе, «мын сіз-бізбен бір шыж-быж  деушілерге айтар 
дауымыз да қалмайды». Сонымен қатар, мақаланың соңын былай 
қорытады: «Мінекей, осы сөздерді айтып келгендегі менің ойымдағы 
пікірім: Қазіргі уақыттағы барлық күшті де, уакытты да, сөзді де бүгінгі 
күнге өнетін оқу жұмысына, шаруа жұмысына салу керек. Түбінде 
қазақ жұртының басынан әлденеше өзгерістер өтер. Бірақ іс басында 
жүрген азаматтардың, сол замандардан белгі болып қалмауы ұят. 
Қолдан іс келетін заманда елдің бір тілегін орындай алмауы - ұят іс. 
Істейтін уақытты сөзбен өткізсек, қараңғы елдің алдындағы міндетімізді 
сөз деп ұққанымыз, одан басқа жауапқа орын да қалмайды». Бұл 
жылдары жазған мақалаларынан сезілетін жай М.Әуезов жаңа орнаған 
Кеңес үкіметі қызметтерінде жүріп-ақ, қазақ үшін пайдалы қызмет 
атқаруға болады деген бағыт ұстанған. Сол ойын басқа оқығандарға 
да жеткізуге тырысады. Әрбір публицистік шығармасынан - ақыл-кеңес 
сұраған халыққа жанашыр, ұлт қамын ойлаған адал азамат бейнесін 
көргендей боласыз.Мұхтар Әуезов «Әдебиет ескілігін жинаушыларға» 
атты мақаласында «Халық әдебиеті туралы» атты мақаласындағы 
пікірін толықтыра түседі. Семей губаткомының газеті «Қазак тілін» 
1925 жылғы сәуірдегі кырықыншы санындағы бұл мақаласы соңында 
автор аты-жөнін жазбай Кирпедтехникум деп жазған екен . Мақаланы 
кирилл әріпіне түсіріп, баспаға қайта жариялаған ғалым Қ.
Мұхамедханов «Әдебиет ескілігін жинаушыларға» деген мақаланы 
1965 жылы оқып, танысқан едім. Сонда осы мақаланы жазған адам 
Мұхтар Әуезов екендігіне ешбір күмәнім болған жоқ» деп, Әуезовтің 
жазу стилін танып, оның 1925 жылы Кирпедтехникумда қызмет етіп, 
әдебиет үлгілерін жинаумен айналысқан тарихи негізді басшылыққа 
алады. Әуезов «Әдебиет ескілігін жинаушыларға» атты мақаласында: 
Шаң басып жатқан ескілікті жинап, басын құрып, көпшіліктің мүлкі 
қылып беру, жалғыз ғана әдебиетті сүйетін қазақ оқушысына ой, сезім 
азығын беру болса, одан кейінгі зор пайдасы қазақ тілінің қалыптасып, 
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нығайып, өзіне біткен көркі мен күшін жинау үшін керек деп, әдебиет 
үлгілерін жинаудың маңыздылығын айтады.Бұл іс бір-ақ беттегі 
адамдардың міндеті емес, оқи біліп, жаза білген бар қазақ баласының 
міндеті. Бұл жолда ең алдыңғы тілекті ел ішінде ескі сөзді білетін кәрі 
кұлақтарға айтамыз дей келе, Кирпедтехникумның 100 шәкіртіне ауыз 
әдебиеті үлгілерін жинау жөніндегі нұсқау берілгенінен құлағдар еткен. 
Ел ішінде кең тарап, көп айтылатын батырлар жыры, ақындар айтысы, 
шешендік сөздер, тарихи өлеңдер, әр рудың шежіресі, хандық дәуірді 
белгілейтін әңгімелерді, яғни әдеби-тарихи маңызы бар ұлттық 
құндылықтарды жинауды ұсынады. Жазушы мұндай ұсыныс-пікір 
жариялап, құрғақ сөзбен ғана шектелмейді, іргелі істің басы-қасында 
жүріп, ауыл арасында жиналған үлгілерді сұрыптай, таңдай отыра 
араға ұзақ уақыт салмай «Әдебиет тарихы» атты көлемді де құнды 
еңбек жазады.Жазушы өзіндік ой түйіндеулерін, пікір, көзқарас, 
кеңестерін «Халық әдебиеті туралы» (1924), «Қазақ әдебиетінің қазіргі 
дәуірі» (1922), «Әдебиет ескілігін жинаушыларға» (1925) сынды 
мақалаларында білдіріп, өзі редакдиясында қызмет еткен. «Таң» 
журналында ел арасынан жиналған ертегі, аңыздар жөнінде, ескілікте 
тарихта болып, аты аңызға айналып кеткен ұлттық батырлар, сал-
серілер, бақсылар, ақын-жыраулар жөніндегі құнды деректерді 
жариялап отырды. Бұл жүйелі зерттеуі, фольклорлық нұсқауларды 
жинаудағы ерен еңбегі «Әдебиет тарихы» (1927) атты еңбегінде 
тұжырымдалды. Әдебиет ескілігін жинаушыларға» - деген атпен 
жарияланған мақаланың астына Семей техникумы - деп қол қойылған. 
М. Әуезовтің сыпайы мінез білдіріп әрбір кісінің пікірі болмасын деп 
әдейі Семей техникумы атынан жариялаған. М. Әуезовтің бұл еңбегі 
бүгін Тәуелсіз Қазақстан болған кезімізде өз ұлттық әдебиет, тарихи 
мұраларымызды түгендеу үшін өте маңызды. Елбасы Н.Ә. Назарбаев 
еліміздегі мұра ескіліктерін жинауға ерекше көңіл бөліп отыр. 
Сондықтан М. Әуезовтің «Әдебиет ескілігін жинаушыларға» мақаласы 
бүгін де үлкен құнды маңызға ие. Ол фольклор саласында ұшан-теңіз 
еңбек етті, қазақ фольклористикасы ғылымының нығайып, бекуіне 
орасан зор үлес қосты. Әдебиетші-ғалым Ә. Молдаханов М.О. 
Әуезовтің ұзақ жылғы жемісті әдеби-ғылыми мұрасына зер салып, 
көңіл бөлетін болсақ, оның екі үлкен арнасы зерттеушілердің назарын 
ерекше аударады. Біріншісі - абайтанушылығы, екіншісі - 
фольклортанушылығы деуі ұлы тұлғаның фольклор саласындағы ерен 
еңбегін тиісінше бағалаудан туындаған. М. Әуезовтің ауыз әдебиеті 
үлгілерін жинап-бастыруы, толымды ғылыми зерттеу жүргізуі, 
қызғыштай қорып, қамқорлық жасауы - халық игілігі үшін жасалған 

ерен еңбегінің бір көрінісі. М. Әуезовтің ауыз әдебиеті саласындағы 
еңбегі баспасөз бетіндегі мақалалар мен «Әдебиет тарихы» атты 
еңбегімен шектелген жоқ.Шарушылыққа және заңға байланысты 
жазылған мақалаларына тоқталсақ, «Қазақ тілі» газетінің 1921 жылғы 
18-ақпанындағы нөмірінде жарық көрген «Егінге дайындалыңдар» 
мақаласы - оның экономикалық тақырыпқа да қалам тербегендігін 
айғақтайды. Көтеретін мәселелеріне қарай, шақырар үндеу, айтар 
ойына қарай шығарма жанрлық жағынан проблемалық бас мақалаға 
келіңкірейді. Өйткені мұнда сол кезде «ел алдында тұрған елеулі 
міндетті қалай шешу керек?», «Ол үшін не істеу керек?» деген секілді 
сауалдарға нақты жауап беріледі. Бас мақаланың бастауындағы: 
«Қазіргі күнде егін саламын деген елдер кез-келген жерден тұқымдық 
астық, соқа-сайман таба алмайтындықтан, һәм ендігі егін салушылар 
үкімет көмегінсіз іс істей алмайтындықтан, Семейдің губерниялық 
жер бөлімінде келесі жаздың шаруасына істеліп жатқан қамдарын 
барлық оқушыға да һәм егінші елдерге де білдірмекшіміз» деген 
жолдардан-ақ автор не жайында сөз болатындығы туралы бірден 
емеурін танытады. Бұдан әрі автор губерниялық жер бөлімінің 
қаулысымен, оның мазмұнымен таныстырады. Көрсетілген мәжеден 
артық егін салған елдерге «айрықша сый есебінде бұл, шай, ұн секілді 
нәрселер» көмек ретінде берілетіндігін айтып өтіп, көпшілікті 
материалдық тұрғыдан ынталандыра түседі. Сондай-ақ жер бөліміне 
келіп түскен тұқым мен соқа-сайманның көп бөлігі қазақ халқына 
берілетіндігін баса ескертіп айтады. 
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БАЛА ТІЛІНІҢ ЕРЕКШЕЛІГІ

ЕРМЕКОВА А.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

ҚАДЫРОВА Б. М.
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Көркeм әдeбиeттeрдeгі бaлaның, яғни кeйіпкeрдің тілдік 
eрeкшeлігі мeн сөз қолдaнысы, эстeтикaлық тaным дeңгeйінe сaй 
символдық тaңбaлaрдың қaлыптaсуының өзіндік eрeкшeлігі бaр[1]. 
Осы орaйдa, жeкeлeгeн aқын-жaзушылaрдың шығaрмaлaрдaғы 
кeйіпкeрдің тілдік eрeкшeлігін, ой-тaнымы мeн болмыс-бітімін 
зeрттeуді нысaны рeтіндe aлaмыз.

Б.Соқпaқбaeв – қaзaқ бaлaлaр әдeбиeтіндe eрeкшe қолтaңбa 
қaлдырғaн тұлғa. Бaлaлaрғa aрнaлғaн әңгімeлeрі мeн повeстeріндe 
дүниeні тaнудaғы жaс eрeкшeлік психологиясы мeн тaнымның 
сaнaдaғы көрінісі aйрықшa рeң бeріп тұрaды[1]. Мәселен 
«Мeнің aтым – Қожa» шығaрмaсының тілдік жүйeсі Қожaның 
психологиялық қaбылдaуы мeн оның сaнaсындaғы дүниeтaнымы 
дeңгeйіндe құрылғaн. Шығaрмaның бaсты кeйіпкeрі Қожaбeргeн 
өз eсімінe дeгeн тaнымдық көзқaрaсты психологиялық тұрғыдaн 
былaй көрсeтeді: 

Aтымды aйтa бaстaсaм, тілім тaңдaйымa жaбысып 
қaлғaндaй болaды дa тұрaды. Aдaмның aтының сүйкімді болуы дa 
зор бaқыт пa дeймін. Мәсeлeн, Мұрaт, Болaт, Eрбол, Бaқыт дeгeн 
aттaрды aлып қaрaңдaршы. Aйтуғa дa ықшaм, eстір құлaққa дa 
жaғымды. Әрі мaғынa жaғынaн дa қaзaқ тілінeн сaбaқ бeрeтін 
Мaйқaновa тәтeйшe aйтқaндa, бұлaр жоғaры идeялы eсімдeр(Б.С.).

Бұл жeрдe Қожaның пікірін пaйымдaу үшін aлдымeн оның 
тaным дeңгeйін түсінe білу қaжeт. Мұндaғы eң бaсты әсeр eтуші 
фaктор қоршaғaн ортa, қоғaмдық сaнa. Яғни, бaлa сaнaсынa, оның 
сөйлeу eрeкшeлігінe қоршaғaн aдaмдaрдың әсeр eтeтіні көрініс 
бeрeді. Профeссор Т.Жaнұзaқовтың: «Лaқaп eсімдeрдің тaбиғaтын, 
оның әртүрлі қaсиeт-сипaттaрын социолингвистикaлық тұрғыдaн 
зeрттeудің мәні aйтaрлықтaй. Лaқaп eсімдeрдің түрлeрі, әрбір 
aдaмның мінeз-құлқы, жүріс-тұрысы, aдaмдaрмeн өзaрa қaтысынa 
т.б. бaйлaнысынa тaғылғaн лaқaп eсімдeр тіліміздe aз eмeс. ...Әсірeсe 
мeктeп оқушылaрының лaқaп eсімдeрін социолингвистикaлық 
тұрғыдaн зeрттeу өтe қызықты дa, ғылыми тұрғыдaн сaлиқaлы 
болaры сөзсіз» дeгeн пікірін бaсшылыққa aлдық[2,35]. Бaлaлaр 
әдeбиeтіндeгі Б.Соқпaқбaeвтың кeйіпкeрлeрінe тән лaқaп aттaрдың 

ішіндe aдaмның сыртқы кeлбeтінe орaй бeрілгeн лaқaп aттaрды 
бaйқaуғa болaды. Мысaлы, «Мeнің aтым - Қожa» повесіндегі:

Сүттібaйдың үлкeн бaлaсының aты дa Қожa. Оқушылaр 
eкeумізді шaтaстырып aлмaс үшін өңімізгe қaрaп, мeні Қaрa Қожa, 
оны Сaры Қожa дeп aтaйды(Б.С.).

Мысaлдaн бaлaлaр өз aрaсындa жaнaмa aт қоюдың өзіндік 
сeбeптeрін дәл тaбa қоятынын бaйқaймыз. Болмaсa, шығaрмaдaғы 
Қожaның шын aты – Қожaбeргeн. Оғaн әлeумeттік ортaсы 
сыртқы кeлбeтінe орaй лaқaп aт бeргeндe оның aзaн шaқырып 
қойғaн eсімінің мaзмұны мeн құрылымын сәтті пaйдaлaнғaн. 
Лaқaп eсімдeрді жaйдaн-жaй қоя сaлмaйды. Ол жоғaрыдa aйтып 
өткeніміздeй, aдaмның мінeз-құлқы, кeскін-кeлбeті, жүріс-тұрысы, 
тіпті мaмaндығынa бaйлaнысты бeрілуі мүмкін[1].

Мысaлы,осы повeстeн үзінді: 
Мeктeптің қaсындa Жaнтaс ұшырaсa кeтті. Қолындa мөр 

бaсылғaн бір жaпырaқ жaзулы қaғaзы бaр. Соны шeртіп-шeртіп 
қойып:

- Қaрa көжe, мынaның нe eкeнің білeсің бe?
- Ол нe?
-  Л a г e р ь г e  ж о л д a м a .  Б і з  л a г e р ь г e  б a р a т ы н 

болдық. Aл, сeн көшeдeгі иттeрді тәртіпкe сaлуғa aуылдa қaлaтын 
болдың(Б.С.).

Осы үзіндідeн көрeтініміз бaлa aрaсындaғы қaрым-қaтынaс, 
Жaнтaстың «қaрa көжe» дeп Қожaның күнгe күйгeн тeрісінің 
қоңырқaй болуынa бaйлaнысты мaзaқ қылуы мeктeп жaсындaғы 
бaлaлaрдың мінeз-құлығы мeн сөйлeу eрeкшeлігін тaнытaды. 

Бaлaлaр тілінің тілдік қолдaныс eрeкшeлігін дәл бeрудe 
Б.Соқпaқбaeвтың стильдік ұстaнымы, бaлaның өскeн ортaсынa тән 
сөз сaптaу мәнeрін eрeкшe тaлғaммeн бeруі қaлaмгeрдің шeбeрлігін 
тaнытaды. Мәсeлeн, Жaнтaсқa пионeр лaгeрінe бaруғa жолдaмa 
бeріліп, мaғaн бeрілмeу жaйы, мeнің шaқ-шәлeкeй aшулaнуым 
aйтылaды.

Бaлaлaрдың ойын бaрысындa нeмeсe күндeлікті өмірдe 
эмоцияғa бeріліп сөйлeуі бaлa тілінe тән: 

-  У р a !  Ұ т ы л д ы ң !  М a қ т a н ш a қ  Қ о ж a .  М e н  e н д і 
сeні бұдaн былaй мaқтaншaқ Қожa дeп aтaймын.

- Тоқтa, қaлaй... қaлaй боп кeтті?
-  М і н e ,  б ы л a й . . .  С e н  м e н і ң  м ы н a  п e ш к a м д ы 

жeдің бe?(Б.С.)
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Бaлaлaрдың ойын бaрысындa тeз aшулaнып, eрeгісіп aлу 
көрінісі дe өмірдe жиі кeздeсeді: 

Aқыры:
- Ойнaмaймын сeнімeн,- дeп, Жaнaр ұртын бұртитып, 

дойбыны жинaп aлды.
- Ойнaмaсaң қой,- дeдім мeн дe eсeмді жібeргім кeлмeй.
Бала психологиясын зерттеушілердің тұжырымынша әрбір 

баланың тілдік қорының дамуы, сөздік қорының жан-жақты 
жетілуі, оны қоршаған ортамен тығыз байланысты. Әсіресе мектеп 
оқушыларының ойлау мен таным дүниесі өзара тығыз қарым-
қатынастағы ортамен нақты байланыста болады[1]. Балалардың 
кез келген нәрсеге ерекше әуес болады, арманшыл әсершіл, 
эмоцияға тез берілгіш болып келеді. Мысалы, «Менің атым Қожа» 
әңгімесіндегі бала бойындағы еліктеу мен ұшқыр қиялды мынадай 
монологтан көруге болады: Жалпы үлкен ақындар өлеңді тек 
шабыты келгенде ғана жазатын көрінеді ғой. Ал менің шабытым 
қашанда қаламымның ұшында жүретін секілді. Тек уақыт тауып 
отырсам болды, көсілтіп жазып тастаймын. Ол ол ма, кейде 
тіпті жаңа бастаған дәптерді тез толтыруға асық болып, бүгін 
пәлен шумақ өлең жазамын деп жоспарлап алып та жазамын. Мен 
көпе-көрнеу шарықтап өсе бастадым. Өлеңдерім класс, мектеп 
қабырға газеттерінде тоқтаусыз жарияланатын болды [Б.С.] 
деген мысалдан жас жеткінек Қожаның өнерге, ақындыққа еліктеуін 
бала танымымен тығыз байланысты екенін байқаймыз. 

Бала тілінің ерекшелігі отбасындағы қарым-қатынасқа, әсіресе 
ата-анасының сөйлеу мәнеріне де байланысты болып келеді. «Менің 
атым Қожа» повесінде жиі көрініс береді. Мысалы, Мамамның 
Қаратайға шынымен күйеуге шыққысы келе ме? Мүмкін емес. ........ 
Біз, әжем үшеуміз, құдайға тәуба, онсыз да жаман тұрмаймыз ғой. 
Қарнымыз тоқ, көйлегіміз көк. Мен әлі оқу бітіріп, ер жетемін, 
университетке түсем. Жазушы болам... [3,342] деген мәтінде 
Қожаның сыртқы жағдайдыны психологиялық тұрғыда қабылдай 
отырып контексте сөйлеу дағдысын қалыптастырған. Сонымен 
қатар, бала психологиясына әсер еткен жағдай оның ойланбай 
кейде қатты ашуға булығып сөйлеуіне әкеп соқтырады. Мысалы, 

- Әй, мына түріңмен қайда барасың? Онда кісі отыр, - деді 
әжем.Өзі қызық кісі, кім отырғанын білмейді деп ойлайды ма екен.

- Кісі болса қайтушы едім! 
Даусым қатты шығып кетті. Мейлі, естісе, ести берсін. 

Есікті жұлқып ашып, кіріп келдім.(Б.С)

Дәл осындaй шaғын ғaнa диaлогтaрдaн бaлaлaрдың сөз қолдaну 
aясы тaр, диaлогтaры ықшaм түрдe кeлeтінін, бaлaлaр aрaсындaғы 
қaрым-қaтынaсқa бaйлaнысты қaрaтылып aйтылaтын өз сөз 
қолдaныстaры, лaқaп aттaры болaтынын, сонымeн қaтaр эмоцияғa 
бaйлaнысты түрлі сeзімдeрін білдірeтін одaғaй сөздeрді қолдaну 
eрeкшeліктeрін бaйқaймыз. Сонымен қатар, бала тіліне отбасындағы 
қарым-қатынасқа байланысты, сөз қолдану ерекшеліктері мен 
баланың психологиясына әсер ететін жағдайларға байланысты 
жеткіншек балалардың сөз қолданысы мен тілінің ерекшелігін 
қалыптастырады.
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М.Шаханов XXI ғасырда әлем әдебиетінде қазақ халқының 
арасынан шығып, тиісті орынға ие болған ірі жазушы. Оның осы 
дәрежеге жетуі – терең ойшылдығы, бала кезінен бастап қазақ 
ауылында өсіп, өмірге деген көзқарасы ұлттық көзқарас болып 
қалыптасқаны.

Сонымен қатар, басқа ұлт өкілдерімен араласып, салт – 
дәстүрлерді салыстырып, өмір шындығын көркемдікпен, өз 
халқының тұрғысынан шығармаларында ашуы – М.Шахановтың 
азаматтығы, рухани байлығы, жазушы шеберлігі.

Заманалар бойы тайталасып, бірде жеңіліп, бірде жеңіп келе 
жатқан, аттап өте алмайтын қазықтар – Махаббат пен Қызғаныш, 
Достық пен Сатқандық, Жастық пен Кәрілік, Шабыт пен Топастық, 
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Арамдық пен Қимастық т.б. жан табиғаты райларының ақын 
танымына өзек болуы М. Шахановтың төл қасиетінің даралығын 
да дәлелдейді. Аталмыш философиялық категориялар тек ойлы да 
сұлу, жазира жырдың дәні болуы керектігін түсінген ақын оларды 
қоңыр ырғақты мақаммен өрнектейді.

Қажеттілік өлшемі мен астамшылық жайлы ғылыми теория 
жасаған ақын «Құлпытас кепиеті немесе кері тебу заңы» өлеңінде:

Тіршіліктің иірімі неге мұнша көп еді,
Арың өлсе, тәнің қатар өледі!
Бір қасиет бар әлемде қаққан жұмбақ қанатын,
Артық кетсең, қатал қолмен тәубаңды еске салатын

Әрбір оғаш қылығыңды ұиытпаған, кешпеген,
Ол – табиғат заңдылығы, ғылым әлі шешпеген.
Сәл көңіліме желік енсе, 
Қасиетті сол заңға
Қайшы келіп қалам ба деп сескенем.

«Бір қасиет бар әлемде қаққан жұмбақ қанатын,
Артық кетсең қатал қолмен тәубаңды еске салатын» 

Бұл - ақынның ақиқатқа бас июі, жеңілуі емес, жеңісі екені 
сөзсіз. Ой салу бар да, бір нәрсеге көз жеткізіп содан сабақ алу бар. 
Бұл М. Шахановтың адам ретінде болмыс – бітімін ашып, даралай 
түседі. Жалпы творчество адамын өз шығармасындай ешнәрсе 
нақты бейнелей алмаса керек. Л. Толстойдың «Слово есть поступок» 
деген қағидасы да бекер айтылмаған.

Ақынның ой – идеяларын жарқырата өткірлей түсетін тәсілі – 
шендестіру, ассоциация тудыру.

Мұхтар Шахановты ақын еткен, философиялық ойшыл өлеңдерге 
жол ашқан – ел, елдегі ұлттық қарым – қатынас арқылы түзілетін 
салт – дәстүр, сол жерде оянған асыл махаббат. Бір ерекшелігі, өмір 
иірімдеріндегі жүрекке дүрсіл сыйлар оқиғалар мен ситуациялар 
ақын санасына ғұмыр бойына жаңғырып, жасарып отырар 
сәуледей орныққан. Ол бұлардың бәрін өзінің тылсым, табиғи 
психологиясынан өткізеді, оларға түрлі – түрлі бояу береді және 
сол түстермен өмір ситуацияларын үнемі жаңа қырынан көруге, 
солардың ең дұрысын, салмақтысын таңдап алуға мүмкіндік береді.

М.Шахановтың ой маржаны жарқ етіп бір көрінбейтін өлеңі 
жоқ. Ол үшін афоризммен сөйлемеу – жат. Ол үшін әр сырдың түпкі 
түйінін тереңнен алып шықпау өлеңнің жазылу мақсатын жоққа 
шығарғандық болар еді. Ол үшін ой - өлең, өлең – ой. Ой - өлеңнің 

құлпырып жайнар бағы, жағдайы. Тарихты тарихи адамдармен, 
ақиқат іздеушіні өз басымен, соңғы айтар сөзді ел өмірінде қалған 
естеліктермен, өнегелі оқиғалармен шендестіру – М.Шаханов үшін 
үлкен тақырыптан үлкен ой тудыру үшін алынатын жүйе.Расында 
да, бірнеше шағын жүйелер тоғысы бір үлкен жүйе болса, ол осы 
позицияны әділ сақтауға тырысады. Өйткені ақын табиғатына 
болмашы, ұсақ жылт еткен көзқарас айту жат. Оны тек адамзаттық, 
әлемдік пікір айту мұраты толғандырады. Себебі махаббат, достық, 
сенім, тарих, батырлық, бақыт, арман – тұтас тіршіліктің өзі. 

М. Шаханов - соңғы жылдары қазақ поэзиясына жанрлық, 
стильдік сипатта бірқатар жаңалық әкелген ақын. Біз М. Шахановты 
лирик дейміз бе, эпик дейміз бе? Екеуіне де негіз бер. Эпик деуімізге 
болады. Өлеңдерінің дені сюжетке құрылған. Баллада, поэмалары 
оның творчествосының негізгі тараулары. 

«М. Шаханов - эпик ақын» дегенде оның негізгі қасиеті тасада 
қалып қойған сезіледі. Ол - ең алдымен мықты лирик. Эпика мен 
лириканы ұштастыруда ол талантын танытады, шеберлік көрсетеді, 
өзіндік жаңалығын енгізеді. 

Мөп – мөлдір, әдемі лирикаларынан, шағын поэмалары мен 
балладаларынан аңғартқыш ақынның ізгілікке құштар, мөлдірлікті 
марапаттайтын, үлкен ерлікті тым биіктікті қаламайтын сұңқар 
көңілі осы шығармаларда біраз тоят табады.

Мұхтар Шахановты жұрттың ыстық қабылдауының екінші 
бір себебі – оның шығармаларындағы өткірлік. Батылдық алдымен 
поэзияға қажет. Жұрттың шын жүректен қол соғатыны ақынның 
шындыққа еш бүкпесіз тура қарайтын батылдығы. 

Махамбеттің риторикалық сұрауға құра отырып, кер заманның 
зіл батпан ауырлығын иніне артқан, асыл ердің жүрегіне суарылған 
сұсты сөздерін есіңізге алыңыз. Әрине, арналы ортақтық бар. 
Оңашалығы қандай? Махамббетте де «Ерлердің ісі болар ма?» 
тіркесіне екпін түсіп отырады. Бірақ «Кім айтты саған» сөзіне 
түскен екпіннен мән-мазмұн жағынан айырма бар. Махамбетте ішкі 
монолог үлгісі басым. 

М. Шахановтың көркемдеу құралы жаңа, поэзияға сіңісті 
эпитеттерді өзінше жаңартты. Метафора, өлеңнің композициялық 
құрылысы, троптың түрлері, ең бастысы – жаңа ырғақ әкелді.

Міне, мұның бәрі М. Шаханов өлеңінің өзегіндегі динамикалық 
іске қосатын сан-саналы тамырлы күштер. 

Иық бұрмай тек білімнен басқаға
Қатар өсті екі бірдей жас бала 
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Қатар өсті, 
Қатар жүріп, ән салды,
Қатар тұрып, құба таңды қарсы алды.
Құрғақ баяндау емес, сол өлеңнің жан әлемінен хабар беретін 

лирикалық лепті баяндау. Лиризм бұл жерде «қатар тұрып, құба 
таңды қарсы алуындағы» эпитет арқылы туып тұр. Сөз жоқ, осы 
жердегі жалғыз эпитеттің ролі ерен. Мәселе, эпитетті автордың 
қалай пайдаланғанын сіздің сезбей қалуыңызда. Егер сол эпитеттер 
соқырға таяқ ұстатқандай «мен мұндалап» көрініп тұрса, құны 
болмас та еді. Жаңалық та сезілмес еді. Автор дараланбас та еді. 
Шын мәнінде «құба таң» бағзы бір уақыттарда, не нәрсенің болсын 
мөлдіреген таза, замананың аузынан мәйегі шыққан балғын шағынан 
елес беретін бір сәттік көрініс.

Екінші, бұл шығысқа етене тән ұғым. Ана тілінің астарлы 
құдіреті ғана ұлттық сипатқа тереңдеп бойлай алады. Ұлттық 
ұғымымызды тереңдететін де, мағынасын түсіндіретін де, 
эстетикалық қасиетін санамызға сіңіретін де – тіл.

Әлемдік өмірдің жаңалығынан хабардар, зерек, сезгіш ақын 
билікті де, шындықты да өз атынан емес, ұлттың ең озық дәстүрін 
тірілте отырып, солардың атынан қозғайды. Оның бүгінгі «өз сөзі» 
әлдеқашан ашылған, дәлелденген, өмірде әлденеше сыналған сөз 
екенін көрегендікпен пайымдайды. Махамбет пен Естайға, қала 
берді Шыңғысхан мен Ақсақ Темірге тізгін ұстатуының осындай 
сыры бар. Сөйтіп ақын өлең - өнер қақпасын ашқанда бүтін 
халқымыздың қасиетті қақпасын қоса ашуға тырысады. Ақынның 
осынша ауқымды дүниені желбуаз сөзге ұрынбай, халықтық 
поэзияның дәрежесінде қалып жетегіне еріп кетпей, халықтық 
деген үлкен ұғыммен тең түсіп, азаматтық жүрек, тегеурінді талант 
арқылы танытуы – жаңашылдығы.

Ақынның «Ғасырларды безбендеуі» әртүрлі оқиғаларды, тарих 
кезеңдерін аптыға, аса бір асығыс талпыныспен өрнектегеніне 
қарамастан, адамзаттың әйтеуір бір түсіп шығатын жамандық 
мұхитын көз алдыңа елестетсе, жақсылықтар тіпшілігі сол мұхиттағы 
жалғыз қайықшыдай үнемі арпалыста көрінеді. Қайықшы болмысы 
– ақынның өзі. Әрбір идеялық талғам поэзияда жаңа толғаммен бас 
түйістіреді. Осы тұста М.Шахановтың түйінді ойшылдығы, байсалды 
философ ретінде аяғының биік үзеңгіде тұрғанын аңғармай қала 
алмайсың. Үлкен ойларды түзетін философиялық өлең тармақтары 
оқырман үшін өлең шумақтарының ғана жүгін көтеріп, соған ғана 
қызмет етіп тұрған атрибут ретінде көрінуі мүмкін. Ал көзі қарақты 

әдебиетші олардан жаңа бедер, пішіндерді, алыстың жақынмен, 
қырлының жұмыр нәрсемен, ауырдың жеңілмен үйлесімін яғни 
тосын әрі орнықты көзқарастарды аңғарады. 

Жалпы М. Шаханов шығармаларын оқып отырсақ, өмір 
сабақтастығы байқалады. Ақын өмірдің көптеген мәселелеріне 
қалам тартқан. 

М. Шаханов адамзатты жеке тұлғаның тарихтағы рөлін 
жаңаша ұғынуға итермелейді. Жалпы ел билеуші табиғатына тән 
озбырлықты, адамды тақтың бұзуын, тойымсыздықты әшкерлеу - 
М. Шаханов шығармасында ерекше сыншылдықпен беріледі. Билік 
иесі өз басын ойлап кетсе, ол сөзсіз трагедия туғызады. Зұлымдіқ 
зұлымдыққа жетелейді.

М. Шахановтың «Жеңілген жеңімпаз хақындағы Отырар 
дастаны немесе Шыңғысханның қателігі» атты шағын поэмасындағы 
қираған қаланың тағдыры бүгінгі халық тағдырымен тікелей 
ұштасып, ұрпаққа ауыр да абыройлы жауапкершілік жүктегендей 
болады.

Сонымен қатар М. Шаханов ер азаматты тәрбиелеу, яғни 
баланың әке жағынан тәрбие алуын, әке тәрбиесімен өсу керектігін 
ескертеді. 

«Жеңілген жеңімпаз хақындағы Отырар дастаны немесе 
Шыңғысханның қателігі» шығармасында Отырарды жау қолына 
түсірткен сатқын туған кезінен бастап нағашысының бауырында 
өскені айтылады. Демек, ол әке тәрбиесінен тыс өскен болып отыр. 
Сол дастанда айтылған өсиетте:

Әр нәресте қашан есі кіргенше,
Жер қадірін,
Ер қадірін білгенше,
Алғашқы әнтек қылығына
Өзі ұялып күлгенше,
Көтергенше балаң ойдың желкенін 	 
Қинаса да қиқар соқпақ, қиыс жол,
Өзі туған қасиеттің өлкенің
Ауасымен дем алуға тиісті ол.
Иә, әр сәби туған жерінің ауасымен тыныс алып, туған жерінің 

ауасымен өсу керек және тиіс. Ол өзінің туған жерінің қасиетін сонда 
ғана түсіне алады. Бұл әрекетте халық пәлсапасының көрінісі бар.

Әлемді дүрліткен даңқты қолбасшының тісі батпаған жау 
жүрек тас түйін қаланы алатын басқа күштің болуы мүмкін бе? 
Мүмкін. Ол – осы кезге дейін дауасы табылмаған сатқындық.
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Қашан мені сатарыңды күтпей – ақ
Алдыңды орап кеткеніме налыма.
Жақсылығым қайтпады деп арыма.
Сатқындыққа сатқындықпен тіл қату
Ұқсамай ма табиғаттың заңына 

Халқымызға тән отаншылдық – этнографиялық көрініс деп 
айту артық болмайды.

Достық тақырыбына жазған «Достық өлкесінің заңы» өлеңін 
қарастырайық. Мұнда баланың досы үшін өзін қатерге беріп, қорғап 
қалғаны дәріптеледі.

Қой, бәйбіше, дау тудырмай бекерге,-
Деп нағашым әңгімесін жалғады,-
Айып пе екен, өзін беріп қатерге,
Ер жігіттің досын қорғап қалғаны.

Достық деген ізгіліктің алаңы,
Оған куә ғасырлар мен замандар.
Отанын да сатып кете алады
Қиын шақта досын сатқан адамдар!

Мұнда автордың достыққа деген көзқарасы, яғни ізгілік алаңы 
деуі автордың оған берген бағасы болып саналады.

Жалпы, М.Шаханов шығармашылығы - өзіндік ерекшеліктерімен 
бүгінгі қазақ поэзиясының өсу үстінде екенін, оның дамуындағы 
негізгі бағыт – бағдарын толық танытады деп ойлаймыз.

Поэзия табиғатынан сезгеніміздей, өнер адам бойындағы мән 
– мағыналық қасиеттерді қалыптастырушы, ашушы, жетілдіруші. 
Сондықтан М.Шаханов шығармашылығы өзінің адам жасаушы, 
өмірді жасандырушы, ұғындырушы парызын кемеңгерлікпен 
өткеріп келеді.

Ақын – ерекшеліктерді тудырушы, бедерлеуші. Ақын - біртума. 
қайталанбас қасиет иесі.

Бүгінгі күнде тарихты, этнографиялық көріністерді, 
халық психологиясын дұрыс қолданып, биік деңгейде беруі – 
М.Шахановтың әлемдік аренадағы жетістіктері.

Сонымен бірге, әлем әдебиетінің сыншылары М.Шахановтың 
шығармаларына биік баға беріп отыр. Ол неліктен?

 Ол – М.Шахановтың шығармаларының үлкен ойға құрылуында, 
өмірдің өзінен алынуы, өткірлігінде, нақтылығында.

Ш. ҚҰДАЙБЕРДІҰЛЫ ТУЫНДЫЛАРЫНДАҒЫ 
ДІНИ-МИФОПОЭТИКАЛЫҚ САРЫНДАР

ЖИЕНОВА Д. 
студент, Қазақ мемлекеттік қыздар педагогикалық университеті,  

Алматы қ.
ЖАНҰЗАҚОВА Қ. Т. 

ф.ғ.д., профессор, Қазақ мемлекеттік қыздар педагогикалық университеті, 
Алматы қ.

ХХ ғасыр басындағы қазақ ойшылы, көрнекті ақын Шәкәрім 
Құдайбердіұлының шығармашылығында діни-эстетикалық таным 
философиялық және психологиялық бастаулармен шебер жымдасқан. 
Ол адамның рухани тұрғыда өзін-өзі жетілдіру мен ақиқатты тану 
талабын әдеби-көркемдік ізденістерімен ұштастыра білген сирек 
тұлғалар қатарына жатады. Ш.Құдайбердіұлы дүниетанымының 
қалыптасуына ұлы Абайдың, орта ғасырдағы сопылар поэзиясының, 
Л.Толстой шығармашылығының ықпалы зор болды. Ақынның 
философиялық лирикасында эсхатологиялық сарын да бой көрсетіп 
қалады. Мұның өзі ХХ ғасыр басындағы қоғамдағы алмағайып 
өзгерістердің ақын дүниетанымына психологиялық әсерінен 
туса керек. Шәкәрімнің Шыңғыс тауларында күнделікті күйкі 
тіршіліктен бойын аулақ ұстап, ұзақ жылдар бойы оңашалануы 
болмыстың мәңгілік– өлім мен өмір, жақсылық пен жамандық, жан 
мен тән, нәпсі мен иман т.б. күрделі мәселелерін шешуге талпыныс 
жасаған іңкәр ұмтылысынан туындады.

Ш. Құдайбердіұлы алғашқы шығармаларынан бастап-ақ 
адам сезімдерінің ішіндегі ең ардақтысы, асылы– сүйіспеншілік 
пен махаббатты көтере жырлады. Ш. Құдайбердіұлының «Ләйлі-
Мәжнүн», «Еңлік-Кебек», «Қалқаман-Мамыр»поэмалары, «Әділ-
Мария» романы суреткер шығармашылығындағы темірқазық 
тақырыпты махаббатты, ғашықтықты арқау еткен. 

«Ләйлі-Мәжнүн» – махаббатты ұлықтаған терең мағыналы 
ойымен, мәнерлі, бейнелі сұлулығымен, ғажайып фантазиясымен 
ойып орын алатын мәңгілік шығарма. А.Қыраубаева «Ләйлі–
Мәжнүн» дастанын романтикалық шығарма қатарына жатқызып, 
оны аударма емес «ежелгі әдебиетіміздің нәзира дәстүрін ХХ ғасыр 
басындағы қазақ әдебиетінде жалғастырған, талантты ақындық 
қуаттан туған шығарма» ретінде бағалайды [1,39].

Ш.Құдайбердіұлы поэтикалық дарыны мен бейнелі сөз 
өрнектері арқылы шынайы альтруистік махаббат тақырыбын, қос 
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ғашықтың сүйіспеншілік сезімінің нәзік иірімдерін шебер игере 
білген. Шығарманың тақырыптық-идеялық, сюжеттік желісі, адам 
бейнесін жасау әдісі романтизмге ыңғайластырылған. Қайыс пен 
Ләйлінің бесікте жатып-ақ бір-біріне өлердей ғашық болуы, бірін-
бірі бір сәт көрмесе, қайғыға берілуі, ғашықтықтан естері ауысып, 
махаббат үшін бастарын өлімге тігуі романтикалық образдарды 
еске салады. Олар қайғыға толы тұрақсыз әлемді тастап, осы 
дүниеден тыс мәңгілікті, өздерінің мінсіз махаббаттарының рухани 
толымдылығын таңдайды. Екеуінің сезімдеріне беріктігі мен өз 
мақсаттарына жету жолындағы мінез-құлқын, кейіпкерлерінің 
романтикалық мінездерін шебер бейнелеуде Ш.  Құдайбердіұлы 
үлкен табысқа жеткен. Поэманың образдық құрылымы, тілі ақынның 
ақиқатты метафоралық бейнелілікпен, тұспалмен танудың тәсілін 
шебер меңгергеніне куә етеді. Ләйлінің іштегі ғашықтықтың 
қызуынан үстінің өртке айналып, жануы, Мәжнүннің есінен адасып, 
диуанаға, жындыға айналуы, екеуінің құсадан өлуі махаббатты 
романтикалық бояуға бөлеп, көтеріңкі суреттеуден туған. 

Ш. Құдайбердіұлы «Ләйлі-Мәжнүн» шығармасында нәзира 
дәстүрімен бүкіл әлемге танымал сюжеттің қазақша нұсқасын 
жасай алды. «Ләйлі-Мәжнүннің» қазақша нұсқасын сомдауы 
суреткердің сопылық махаббат философиясының қыр-сырына 
терең бойлай алғанын айғақтайды. Шығыстың ұлы аңызын 
аудара отырып, суреткер өзінің поэтикалық болмыс-бітімін сақтап 
қалды. Ол шығарманың көркемдік тініне лирикалық ойларын, 
көркемдік көзқарастарын қосып, оны оқырманның қабылдауына, 
дүниетанымына анағұрлым жақындатады. 

«Әділ-Мария» романы (1925) –Ш. Құдайбердіұлының іргелі 
шығармаларының бірі. Оның «Қайғылы роман» деп аталуында 
үлкен мән бар. Романға екі ғашықтың бір-біріне қосыла алмай, 
арманда кеткен қайғылы мәңгілік махаббаты өзек болған. 
Суреткердің Шығыс философиясындағы махаббат тақырыбына 
көз тігуі оның сопылық философиялық-эстетикалық дәстүрге ден 
қойғанын дәлелдейді және суреткердің жеке дара рухани дамуының 
шарттарымен, интуитивтік сезімдік қабылдауларымен сай келді. 

Романның оқиғасы ХХ ғасырдың басындағы дәстүрлі қазақ 
романдарында жиі кездесетін сюжеттік желі арнасында өрбиді. Ата-
аналарының келісімімен атастырылған Әділ мен Мария бір-біріне 
ғашық, алайда олардың бақытты болуына тосқауыл туады. Екеуінің 
арасына мақсатына жетпей, ойлағанын іске асырмай қоймайтын 
өзімшіл Еркімбек түседі. Қыздың ағаларын жағалап, қалайда 

екеуін айыруға бар күшін салып баққан ол қызға қолы жетпеген 
соң, қызғаныштан Әділді жаламен абақтыға жабады. Роман шешімі 
трагедияға ұласады. Еркімбек Марияның ағасын өзіне қаратып, 
қорқытып-үркіткен әрекетінен ештеңе өнбеген соң, қанына қарайып, 
ақырында екі ғашықты өлтіріп тынады. Әділ мен Марияның өздерін 
өлтіргенімен, олардың шынайы асқақ махаббатын жеңе алмайды. 

Романдағы реалистік желі қазақ ауылының тұрмыс-тіршілігін, 
адамдардың мінез-құлқын, психологиясын суреттеуде көрінеді. 
Туынды автордың Шыңғыстау туралы лирикалықтолғанысынан 
басталады. Шығармадағы оқиғаны суреттеу барысында 
баяндаушыныңсюжеттік желіге кенеттен «кіріп», табиғат туралы 
толғануыоқиға түйінінің күрделі және ширыққан шешуші тұстарына 
эмоциялық бояуқосады. Шыңғыстау шығарманың соңына дейін 
кейіпкер ретінде оқиғаға қатысып отырады. 

Автордың асқақ, биік, ерекше сезімдермен байланысты 
табиғат суреттері романтикалық ажармен айшықталған. Шәкәрімге 
поэтикалық шабыт берген кәрі Шыңғыстау тауларына қарата 
айтылған арнаудың тілі көтеріңкі, эмоциялық бояуды қалыңдататын 
риторикалық сұрақтар, лепті сөйлемдер, поэтикалық инверсиялар, 
қайталаулар (талай, сенде сөздерін анафоралық қайталау), 
поэтикалық антитезалар («құмары қанып, қуанғаны да болды, 
жүрегі жанып, суалғаны да болды», «біресе рахат, біресе бейнет», 
«үнсіз дауыс») т.б. айқын байқалады. Таудың қимыл-әрекеті 
градациялық тәсілге сай құлпырып, әдемі эстетикалық әсер 
тудырады. Қайталаулар лирикалық сазды күшейтіп, роман кеңістігін 
өзінше сомдаған. 

Баяндаушы романда оқиғаны әңгімелеп қана қоймай, 
өзінің оқиғаға қатысын, сезім-күйлерін, қуанышы мен ренішін 
білдіріп отырады. Ол ойға беріледі, оқиғаны кейіпкерлермен 
бірге өз басынан кешіреді және куәге Шыңғыстауды тартады. 
Баяндаушының кейіпкерлерінің тағдырына селқос, немқұрайлы 
қарай алмайтынын айқын аңғарамыз. Баяндаушы оқиғаны суреттей 
отырып, арасында оқырманға да тікелей тіл қатады. «Ардақты 
оқушылар!» деп басталатын қаратпа сөзінде Әділдің Мариядан 
айрылып, абақтыда өткізген азапты күндерін, жан дүниесіндегі 
сезімдерін, қуанышын, жұбанышын суреттейді. Бұл толғаныстарда 
Шәкәрімнің адам, суреткер, азамат ретіндегі сезімдері, авторлық 
бағасы тікелей көрініс табады.

Романда табиғат «тірі» сипатта көрінеді, тауға «тіл» біткен, 
оның өзіндік ойы бар. Тау жастарға болысып, олардың махаббатын 
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қуаттап отыр. Іңірде туған толық ай да таумен «тілдесіп», Әділ 
мен Мария махаббатының бір куәсі әрі қорғаушысы, жанашыры 
іспетті. Екі ғашықтың алғашқы махаббатын көріп, «аспандағы 
жарық ай әлдеқашанғы кәрі Шыңғыстауға дыбыссыз ымбалмен: 
«Ақсақал-ау! Мына екеуі бір-біріне не қылған құмар? Мұнан басқа 
қалыңдық ойнаған кісі жоқ па еді? Мына екеуі бірін-бірі құшақтап 
жатып өлсе, арман қылатын емес қой? Бұл бұрын бірін-бірі көріп, 
асық болып па еді?» – дегенде, кәрі Шыңғыстау терең шатқалдан 
шығып, ай жарығымен жарқырап бұраңдап аққан мөлдір өзен суын 
сылқ-сылқ күлдіріп айтыпты: «Сен көрген жоқсың-ды...Бұл іс күндіз 
болғандықтан сен оны көре алған жоқсың» [2, 20] – деп, Әділ мен 
Марияның алғаш рет қалай кездескенін, көрген сәтте бірін-бірі 
шын сүйіп қалғандығын, екі жақтың үлкендері құдаласып, уәде 
жасасқанын айтып береді. 

Ш. Құдайбердіұлы романында табиғат суреті – композицияның 
көмекші емес, маңызды, басты элементтерінің бірі. Пейзаждық 
суреттемелер баяндаудың жалпы реңін береді, оған лирикалық бояу 
дарытып, әуез қосады. Қазақ прозасында ай мен таудың сұхбатын, 
табиғаттыдәл осылай «жандандыра» суреттеу бұрындары болмаған. 
Романда кәрі Шыңғыстау дербес лирикалық кейіпкерге айналған. 
Ол болатын драмалық оқиғаның куәсі, сырттай бақылаушысы әрі 
оған тікелей қатысы бар кейіпкер қызметін атқарып тұр. Табиғат 
құбылыстарын ирреалды әлем деңгейінде қабылдау баяндаушыға 
қаһармандарының сезімдеріне, көңіл-күйлеріне барлау жасауға 
мүмкіндік береді. Баяндаушы қабылдауындағы, санасындағы реалды 
және ирреалды әлемдердің кезектесуі, өрілуі өмірді мәңгілік ретінде 
тұтастай қабылдау танымын көрсетеді. Баяндаушы табиғатты 
(Шыңғыстауды) үлкен ғарыш ретінде қабылдайды. Ол табиғатпен 
тілдесіп, өз өмірінің әр қилы сәттерін есіне түсіріп, қуанышымен де 
қайғысымен де ортақтасады. Бұл турасындаБ. Майтанов: «Шыңғыс 
тауы – тап-таза символикалық бейне. Өз қойнауында туған Әділмен 
бірге опық жеп, зар төгетін кәрі Шыңғыс. Ұқсастыра, қабаттастыра 
суреттеу принципі басым... Шыңғыстау мен қаламгер – автор әрі 
сырлас, әрі мұңдас. Жазушы өзімсіне сөйлейді. Баланың әкеге 
еркелегеніндей. Тау-анадан аспан-атаның қаһарына араша сұрау. 
Табиғат пен адам дүниесінің тұтастығы. Пейзаждың түпкі мәні 
әлеуметтік өмір қайшылығын, сұрапыл қиянаттың құрық бермес 
асаулығын ишаралау» [3, 30] – дейді. 

Романда Шыңғыстау кейіпкердің психологиялық ахуалына 
сәйкес суреттелген. Пейзаж шығармада болатын болашақ оқиғаның 

жай-жапсарын алдын-ала меңзейді. Әділді урядник ауылға келіп, 
алды-артына қаратпай, жаламен абақтыға айдап алып бара жатқанда, 
кейіпкердің көңіл-күйімен табиғат та сабақтас бейнеленген. «Сол 
кезде Шыңғыс жақтан қайғылықара бұлт шығып, қара дауыл 
болып, қарлы жаңбыр жауа бастады... Дәл сол кезде сен қарлы, 
жаңбырлы қара дауылыңды соққызып, Әділді урядник бір айдаса, 
ыққа қарай сен дауылыңмен екі айдап, бурадай бұрқырағаның жерді 
қара түтекборан қылып, аспанды қара жаңбырлы қара бұлтпен 
қаптағаның Әділге қылған кәрің бе? Әйтпесе, рахымсыз зұлымдыққа 
ызаланып, жазасызды аяп жылағаның ба?..» [2,52]– деген үзіндідегі 
(курсивпен берген – Ж.Қ.) «қара бұлт», «қарлы жаңбыр» сөздерінің 
үдемелене қайталануы кейіпкердің басына төнген жамандықтан, 
қайғыдан хабар береді. Сонымен қатар бұл үзіндіде баяндаушының 
өз кейіпкеріне деген ашық аяушылығын, ыстық ықыласын көреміз. 
Ол Әділге жаны ашып, тауды да өз қатарына қосады. 

Ш.Құдайбердіұлы романындағы пейзаж таза реалистік үлгіде емес 
екенін, онда лирика-романтикалық саздың да басым көрінетініне назар 
аударғымыз келеді.«Әділ-Мария» романының көркемдік әдісінде ауыз 
әдебиетінің әңгімешілдік сипаты, бейнелеу үлгілері молынан кездеседі. 
Шығарма құрылымындағы көтеріңкі баяндаудан ғасырлар бойы 
басым орын алып келе жатқан көркем шығармашылықтағы поэзия 
өрнектері мен прозаның белдесуі тәрізді құбылыс анық аңғарылады. 
«Әділ-Мария» романының махаббат тақырыбына жазылған басқа 
шығармалардан өзіндік ерекшелігі баяндау мәнерінен, оқиғаның 
лирикалық бояуға қанықтығынан көрінеді.

Б.Майлиннің «Шұғаның белгісі» әңгімесіндегі Шұғаны 
бөліп әкеткенде Әбдірахман, С.  Торайғыровтың «Қамар сұлу» 
романындағы Ахмет қайраттылықтаныта алмай, шарасыздық 
тұсауында қалады. «Әділ-Мария» романында Әділ өз махаббаты 
үшін қайратты қарсылыққа бара алады. Ол – зорлыққа қарсы тұра 
алған рухани күшті тұлға. Махаббат үшін, адамдық үшін қандай 
кедергілерге төтеп беруі, қиындықтармен жан аямай күресуі Әділ 
мен Мария рухының биіктігін, беріктігін дәлелдейді.

Ш.  Құдайбердіұлы шығармашылығы оның метафизикалық 
дүниетанымымен тығыз байланысты. Оның философиялық 
концепциясында тірі мен өліні,өмір мен өлімді, жоғары мен 
төменді қарсы қою маңызды орын алады. Нақты өмір сүріп, 
тіршілік еткенімен, ішкі рухани жан қозғалысынан, арданада, 
мейірімділіктен айырылған, шынайы махаббатты танымаған жандар 
өлі болып саналады, олар – төменгі әлемнің өкілдері. 
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Ш.  Құдайбердіұлытің махаббат тақырыбын арқау еткен 
шығармаларында шығыс әдебиетінің әсері байқалады. Әлемдік 
сопылық дәстүрімен байланысы күшті Шәкәрімүшін махаббаттың 
ғарыштық мәні бар, ол абсолюттік танымға – құдайды сезінуге 
баспалдақ сынды. Біздің ойымызша, Шәкәрімнің лирикалық 
шығармаларында ғана емес, «Әділ-Мария» романында да Әділ 
мен Марияның таза махаббат үшін құрбан болып, бірге өлуін, ал 
оларға кедергі жасаған Еркімбектің тірі қалуын осы тұрғыда түсіну 
керек сияқты.

Суреткер шығармаларындағы діни-романтикалық мотив өмір 
мен өлім, жақсылық пен жамандық сынды метафизика үстемдік 
құрған дүниенің өзгеше суретін сомдауда, жоғары ақиқаттарға 
ұмтылуда байқалады және онда тіршілік ететін адам жанына 
айрықша назар аударылады. Жеке тұлға, құпия әрі ерекше 
тіршілік иесі ретіндегі адамның жаны туралы ілім суреткер 
шығармашылығының басты бағдары ретінде көрінеді. Ақын 
туындыларындағы лирикалық кейіпкердің кіші ғарыш болған жан 
дүниелері терең діни парадигмаларға, рухани сана архетиптеріне 
негізделген. Шығыс пен Батыстың рухани жинақтаудағы 
ауқымдылық Ш.Құдайбердіұлының имандылыққа, махаббатқа, 
танымға, өзін-өзі жетілдіруге, этика мәселелеріне иек артқан 
көп желілі дүниетанымдық парадигмасын танытады. Суреткер 
дүниетанымдық, методологиялық тұғырының шырқау биігіне адам 
жаны, рухы, ары мен адамгершілік мәселелерін шығарады.

ӘДЕБИЕТТЕР 
1 Қыраубаева А. Мен сорлы жоққа ғашық болып өттім // 

Қазақ әдебиеті тарихының өзекті мәселелері. – Алматы: Қазақ 
университеті, 1993. – 144 б.

2 Құдайбердиұлы Ш. Роман, қара сөздер, мақалалар, 
аудармалар. –Алматы: Жібек жолы, 2007. –2 т. – 440 б.

3 Майтанов Б.Қ. Қазақ романы және психологиялық талдау. – 
Алматы: Санат, 1996. – 335 б.
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студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Тіл дыбыстану мүшелерінің жұмысының (қимыл, қозғалысының) 
нәтижесі. Физиологиялық жақтан ұқсас бола тұрып, әр ұлттың 
дыбыстау мүшелерінің жүйесі әр басқа. Солай бола тұрса да тіл-
тілдің бәріне ортақ бір заң бар. Ол – үнем, айту, жазуда неғұрлым 
аз күш жұмсауға тырысу.Қысқарған сөздер-соның нәтижесі.Қазақ 
тіліндегі дыбыстар үндестігінің бәрі де осы үнемге негізделген. 
Мәселен тіл үндестігі-тілдің, ерін үндестігі-еріннің үнемді 
қызметінің нәтижесі. Бір сөзді (мейлі көп буынды болсын) айтқанда, 
тіл не ерін бір-ақ қимыл жасап, бір деңгейде тұрады. Орыс тілінде 
олай емес. Төрт буынды республика сөзін айту үшін тіл төрт 
ілгері кейін жылжуға мәжбүр.Дыбыстардың алмасуы да дыбыстау 
мүшелерінің үнемді қимылына негізделеді.

Дыбыстық үнем сөздің құрамындағы жеке дыбысты, дыбыстар 
тіркесін айтпау, үнемдеу болып табылады, басқаша айтқанда сөзді 
ықшамдау деген сөз. Дыбыс, буын санының кемуі-әсіресе байырғы 
сөздерге тән құбылыс. Осы күнгі қосымшалардың көпшілігі- 
бір кездегі толық мағыналы сөздердің дыбыстық, буын жақтан 
ықшамдалуынан (кемуінен) жасалғаны белгілі. Бұған әлі де ізі 
суымаған факті ретінде –тын, - тін жұрнағы мен көмектес септіктің 
жалғауын айтуға болады. Кейбір кіріккен сөздердің буын жағынан 
ықшамдалып жасалғаны айқын: әкел (алып кел), апар (алып бар), 
әкет (алып кет), сөйт (солай ет), бүйтіп (бұл етіп), қайтіп (қалай 
етіп), әрмен (әрі таман), бермен (бері таман).Буындардың кему 
құбылысы әсіресе сөз бен сөздің, буын мен буынның арасында 
көбірек ұшырайды. Осы күнгі сосын формасы содан соң сөздерінің 
ықшамдалуынан пайда болған. Жалғаулардың түсіп айтылуы 
жиі кездесетін құбылыс. Яғни мұнда да сөздердің буыны кеміп, 
ықшамдалады деген сөз.

Есімшенің өткен шақ (-ған,-ген) және көсемшенің келер шақ 
(-а,-е) формалары жіктіктің жекеше, бірінші жағында айтуда да бір 
буыны кеміп қалатыны бар: бар-ғам (барғанмын), барам (барамын), 
келгем (ке-лем (келемін).сондай-ақ ал, бол, кел, қал, қыл етістіктері 
көсемшенің өткен шақ (-ып,-іп) формасында ап (алып(, боп (болып), 
кеп (келіп), қап (қалып), сап (салып), қып (қылып) түріндей бір 
буыны кеміп айтылуы және жазылуы жиі ұшырайды.
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Бұлар әсіресе М.Әуезов, С.Мұқанов, І.Есенберлин, Ә. 
Нұрпейісов шығармаларында көп кезедеседі.Қазақ тілінде сөз 
ішінде екі дауысты қатар келмейді.Бұл заңдылық бір тіркеске 
еніп айтылатын күрделі сөздерге де қатысты.Мұндай сөздердің 
аралығында қос дауысты келгенде айтуда міндетті түрде біреуі 
түсіп қалады. Мысалы: қарағаш (қара ағаш), сарағаш (сары ағаш), 
өлара (өлі ара), қарала (қара ала), сарала (сары ала), жүралмады 
(жүре алмады), айталмады (айта алмады) т.б. Сондай-ақ 
дауыстыдан басталатын қосымша қосылғанда кейбір екі буынды 
сөздердің екінші буынындағы қысаң дауыстылар түсіп қалады да, 
буын кемиді: орын-орна (орын-а), орны (орын-ы), орным (орын-
ым), орнық (орын-ық) т.б.

Қысаң дауыстылардың көмескі айтылуы, түсіп қалуы сөздерде 
жиі ұшырайды. Мәселен: кікене (кіш(і)кене), сарғай (сар(ы)ғай), 
келсап (келі сап), бөржар (бөрі жар),өшшер (осы жер), ошшақ (осы 
жақ), т.б. Ал сөйлемді аяқтап тұратын үшінші жақ көсемше формалы 
(-а,-е,й) етістіктің соңындағы дауыстының түсіріліп айтылуы норма 
деп танылады. Мысалы: барат (барады), келет (келе-ді), тұрат (тұра-
ды), жетет (жетеді). Өлең жолдарында буынның қажеттілігіне қарай 
бұл бұын түсіріліп те, түсірілмей айтылады.

Салыстырыңыз:
Көңілің суын ішсең ашылады,
Денеңде бар дертіңді қашырады.
Өксіген оттай жанып жануарлар,
Өзенмен рақат тауып басылады.
(Ы.Алтынсарин)

Ақ үйге ай сәулесі нұрын төгед(і)
Шапи қыз сәлем айтып келсін деп ед(і)
Шомылған айдың көлде аққудай боп,
Бұраң бел сылаң қағып шыға келед(і).
(Халық әні).

Қысқасы, сөздің құрамындағы буындар бір-бірімен тығыз 
қарым-қатынаста болады да, бірде кеміп отырады. Мұның өзі сөзге, 
қала берді, тілге (серпінділік) беретіні айқын.

 Сөздің мағына тікелей әсер ететін дыбыстық алмасуын 
алафондардың вариациясы деп қарауға болады. Төмендегі 
мысалдарды қараңыз:

Жазылудағы фонемалары: � Айтылудағы вариациялары:
Шала ұйқы � шалұйқы
Хосейн, Хусейн � Құсайын

Көнбеді � көмбеді
Келсе � кесе
Тасы ала � тасала
Тай алды � таялды
Бой алып � боялып
Тайы ақ � таяқ
Қанба � қамба
Келме � кеме
Қалма � қама
Карта � қарта
Гири � кір
Қара май � қарамай
Сөздердің дыбыстық вариация және варианттылығының 

пайда болу себептерін, өзгеруін, дамуын, олардың маңызын жете 
түсініп, меңгеру өте қажет: тілдің фонемалық жүйесі сөзбен сөзді 
ажыратуда негізгі қызмет атқаратындықтан, сол тілдің лексикасымен 
тікелей байланысты. Сөздің немесе сөз бөлшектерінің өзгеруі 
соларды құрастырып тұрған фонемалар санының, сапасының 
өзгеруі болғандықтан, тілдің грамматикасымен де тікелей қатысты. 
Дыбыстардың вариант, вариациялығын жете тану әдеби тілдің 
тарихын айқындауға, оның бір жүйеге түсуіне де үлкен себін 
тигізді. Әдетте, басқа тілдерден келген сөздерде негізгі фонемалар 
варианттық /дыбыстық, тұлғалық/ өзгерістерге түскенде, сөздің 
бастапқы мағынасын бұзбайды, негізгі түбірлік мағынаның тепе-
теңдік қалпына әсер ете алмайды, яғни бір сөздің бірнеше дыбыстық 
сыңарының тұлғасы ұқсас, тең түбірлес, бір мағыналас морфема 
қалпы сақталады.Негізгі фонемалардың жалпы табиғатын, ішкі 
сапалық қасиеттерін, жасалу орнын жете тексеріп, оларды бір-
бірінен ажырата білу сөз ішінде, сөз аралығында кездесіп отыратын 
алуан түрлі дыбыс алмасуларының сырын ашуға, белгілі сөздерді, 
сөз бөліктерін таңбалаудағы ала-құлалықтарды бір ізге салуға үлкен 
себін тигізеді.

Тіліміздегі сөздердің дыбыстық құрылысын, олардың дыбыс 
жүйелерінің қолданылу ерекшеліктерін, әр дыбыстық өзіндік 
ерекше сапасын жеке дыбыстардың жасалуындағы, сол сияқты 
қолданылуындағы қарқыны/ напряженность/, белсенділігін / 
интенсивность/, айтылу күшін, әлсіздігін, созылыңқылығын / 
длительность/, үнін,әуенін/ звучность/, ашықтығын, айқындылығын, 
көмескілігін, күңгірттігін, үн мен салдырдың мөлшерін т.с.с. 
қасиеттерін толық түсініп, жақсы меңгеру арқылы ғана қазақ 
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тілінің нақтылы фонетикалық материалына қажетті талдау жасауға 
мүмкіндік туады. Ол үшін мына жағдайларды жете түсіну қажет.

Қазақ тілінің қазіргі дыбыс жүйесінің ішінара сараланып 
бөлінуіне, оларды арнайы топқа бөліп топтастыруға, жеке 
дыбыстардың белгілі бір орында ғана қолданылуына, бір дыбыстың 
екінші бір нақтылы дыбыспен не тіркесе алуына, не тіркесе 
алмауына себеп болатын қаншама фонетикалық ерекшеліктер 
болады. Дыбыстардың әр жақты топтастырылуы қалай болса, 
солай бөліне салған жасанды,шартты бөліктер емес, керісінше, 
қандай тілдегі дыбыстар болса да, жоғарыда аталған өзіндік табиғи 
ерекшеліктеріне негізделіп топталады. Сондықтан да тіл-тілдегі 
дыбыстардың таптастыру жүйесі,жалпы алғанда, бір тектес деуге 
болады. Басқа тілдердегі сияқты, қазақ тіліндегі барлық фонема , 
негізінен, үлкен екі топқа бөлінед: дыбыстардың бір тобы тонмен 
байланысты жасалып,олар дауыстылар тобы/вокализм және енді 
бір тобы салдармен байланысты жасалады, олар дауыссыздар тобы/
консонантизм/.

Адам сөйлеп тұрғанда, сөз ішінде қолданылған дыбыстардың 
бір-біріне тигізген артикуляциялық әсерінен немесе басқа да әртүрлі 
фонетикалық жағдайлармен байланысты толып жатқан дыбыстық 
өзгерістер пайда болып отырады. Тіліміздегі фонетикалық 
факторлар жалпы тіл ғылымының, оның фонетика саласын зерттеуші 
ғылымдардың дыбыс алмасулары туралы айтқан пікірлері қазақ 
тіліне де ортақ екенін байқатады. Сондықтан дыбыс алмасулары 
, олардың түрлері жайындағы жалпы тіл біліміндегі теориялық 
материалдар қазақ тіліндегі дыбн ыстық алмасулар да айқындауда 
жетекші теориядан бола алатынын саналы түрде түсінген жөн. Сөз 
ішіндегі фонемалардың өзгеруі негізінде дыбыс алмасулары үш 
түрде пайда болады. Олар: шектік / позициялық/ өзгерістер, игерулі 
/комбинаторлық/ өзгерістер, игерусіз /спонтандық немесе тарихи 
дағдылы/ өзгерістер.
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жетекшісі

Мұқағали Мақатаев – қазақ жырының құдіретіне айналған 
кемел тұлға, “сөз өнерін дертпен тең көрген” парасатты қаламгер. 
Ақын жырларының қуаты – халықтық саз, халықтық рух, 
даламыздай байыпты қоңыр әуен. Сондықтан да оның халықтық, 
ұлттық рухы бар бай шығармаларын қалың оқырман іздеп жүріп 
оқиды, таласын тұрып сатып алады. Бұл заңды да. Өйткені Мұқағали 
жырлары – азаматтық жан-дүние сырлары.

“Мұқағали поэзиясы – азаматтық пен адамгершіліктің 
симфониясы”, - деп Ф.Оңғарсынова тұжырымдағандай, оның 
өлеңдерінен адалдықтың, кішіпейілдіктің, қарапайымдылықтың 
лебі еседі.

Күрмеуі мол күрделі ақынның жырлары бүгінде сан қырынан 
зерттелу үстінде. Мен өз зерттеуіме нысана етіп ақын өлеңдеріндегі 
қаратпа сөздердің қолданылуын алдым.

Ондағы мақсатым - Ә. Кекілбаев айтқандай, “шын күйзеліс 
пен шын қуаныштан туған” ақын өлеңдерінің болмысын таныту. 

Сөйлемнің негізгі құрамымен тікелей грамматикалық 
байланысқа түспейтін, онымен тек қана мағыналық қатыста болатын 
сөз бөліктерін әдетте оқшау сөздер деп атайды. Оқшау сөздерге 
қазақ тіл білімінде қаратпалар мен қыстырмалар және одағайлар 
жатады. Оқшау бөліктер сөйлем білдіретін негізгі ойды, мағынаны 
толықтырушы сипаттаушы жанама тәсіл болып табылады десек, 
Мақатаев шығармаларындағы қаратпа сөздер де өлеңнің әсерлілігін 
күшейтуге өзіндік үлесін қосып тұр деп батыл айтуымызға болады.

Мәселен,
Кең дүние, төсіңді аш, мен келемін, 
Алынбаған ақым бар сенде менің, -деген өлең жолдары 

ерекше көтеріңкі екпінмен айтылып, дүниеге адам келгенін айдай 
әлемге паш етіп тұрғандай. Мұндағы жоғары нотаны ұстап тұрған 
анықтауышты сөз тіркесіндегі “кең дүние” қаратпасы.
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Сырғанап барасыңдар, сынап-күндер,
Жылыстап кеттіңдер-ау, шуақ күндер,- сынды жыр жолдарынан 

ақынның қимастық сезімі байқалса,
...Ей, дүние!
Тағзым ет, басыңды иіп, 
Адамның құдіретті сеніміне,- деген жолдардан өр ақынның 

өктем үні естілгендей болады.
Қаратпалардың синтаксистік құрылымы туралы сөз болғанда ең 

алдымен олардың негізгі екі түрі (типі) болатындығын ескертеміз. Олар- 
дара және жайылыңқы (күрделі) қаратпалар. Дара қаратпалар әдетте 
бір ғана сөзден жасалады. Ал жайылыңқы қаратпалар бірнеше сөздің 
тіркесінен жасалады. Мұқағали өлеңдерін оқып отырғанда қаратпалардың 
осы екі түрі де өлең мағынасы мен құрылымына қарай қызмет етіп, 
көптеп кездеседі. “Ботам”, “болашағым”, “жүрек”, “өмірім”, “құрбыжан”, 
“ұлым”, “қалқам”, “халқым”, “поэзия”, “досым”, “қарағым” сынды дара 
қаратпалармен қатар кездесетін ”жапырақ-жүрек жас қайың”, “о, менің ақ 
қанат құс - махаббатым”, “қарлығаш көмей құрбым-ау”, “тағдырыма тура 
келген серігім” тіркесіндегі жайылыңқы қаратпалар өлеңнің көркемдігін 
арттырып, шырайын ашуға септігін тигізіп тұр. 

О, менің ақ қанат құс – махаббатым,
Қайдасың, қайтсем саған көрінемін?.. 
Өлең туралы әңгіме болған жерде оның эмоционалдық –

экспрессивтік мәнері талдаудан сырт қалмасы белгілі. Мұндай мәнерді 
сөзге әдетте -ау/-еу/-ай демеуліктері үстейді.Ақын өлеңдеріндегі 
бірқатар қаратпалар осы демеуліктердің қосарлануы арқылы 
қолданылған . Мәселен , «достар-ау», «жұртым-ау», «ағайындар-ау», 
«бақыт-ау», «қарғам-ай», «жаным-ай», «аққуым-ау», «әйелдер-ай, 
«ақсақал-ау», «анам-ай» қаратпалары бұған нақты мысал бола алады.

Нағып тудың, Анам-ай, нағып тудың?
Күндерімді күйбеңмен. Жалықтырдым

Сондай-ақ:
Ақымақ-ай!
Бір көрінсең болмай ма ?
Табар едім,

Саған барар жол қайда ? - сынды жыр жолдарындағы 
ақынның алабұртқан көңіл күйін білдіруге -ау/-еу/-ай демеуліктері 
өзінше қызмет етіп, оның эмоционалдық-экспрессивтік әсерін 
күшейтіп тұр деуге болады. 

Ақын өлеңдеріндегі бірқатар қаратпалардың құрамында 
одағай сөздер де қабаттасып қолданылған. Одағайлардың 

қабаттасуы эмоционалдың мәнерді одан әрі күшейтумен қатар, 
қаратпаның мағынасын да айқындай түскен.

“о, досым”, “о, Муза”, “о, жастық”, “ей, досым”, “о, жүрегім”, “ей, 
қазақ!”, “әй, бәтшағар”, “уа, жұртым”, “беу менің есіл күндерім”, 
“аһ, далам, айхай далам, сағым далам”, “пай, пай, өмір”, сынды 
қолданыстағы қаратпа сөздер жоғарыда айтқандай өлеңге ерекше 
рең беріп, ақынның эмоциялық көңіл күйінен хабардар етеді.

Жылай да алмаймын, күле де алмаймын,
О, досым!
Тауып әкелші ұмыт қалдырған күлкімді. [7,236]

Қаратпа қызметінде жиі қолданылатын сөздер – жалқы есімдер 
[8,25]. Ақынның арнау өлеңдерінде мұндай үлгідегі қаратпа 
сөздер де көптеп кездеседі. “Моцарт”, “Данте”, “Лашын-ау”, “әй, 
Сергей”, “Әнуар”, “Шәміл- ау”, “Фариза, Фаризажан, Фариза қыз” 
сияқты қаратпаларда кісі есімдері тура аталып қолданылған. Кейде 
“Ғабеке”, “Әбе” сияқты кісі есімдерінің модаль мәндегі қосымшалы 
түрлері де ақын өлеңдерінен өзінше өрнек тапқан.

Тұрғанда ұйқы-тұйқы ақ самайың,
Мен қалай,
Әбе, сені жат санайын. [6,70]

Жер-су аттары да қаратпа сөз қызметінде жұмсалатын мәлім. 
Алайда ол арнайы стильдік контекстерде ғана қолданылады. Ондай 
стильдік контекстің бірі-өлең [8,29]. Мақатаев өлеңдерінде де 
көптеген жер-су аттары қаратпа ретінде қолданылған. Мысалы,

Алматым, ғашық әнімсің!
Сәнімсің менің, бағымсың! [5,265]

Бұл өлеңдерден ақынның туған жерге деген сүйіспеншілігі 
мен құрметі көрінеді.

Жалпы есімдер де қаратпа қызметін атқара алатын арнайы 
сөздер тобына жататыны белгілі. Алайда жалпы есімдер деген атпен 
әр қилы семантикалық топтарға жататын сөздер бірігеді, сондықтан 
олардың қаратпа қызметінде жұмсалу мүмкіндігі бірдей емес. Ақын 
өлеңдерінде туыстық, отбасылық қарым-қатынасты білдіретін 
есімдер көптеп кездеседі. Мәселен, ”ата”, «асыл жарым», «мамасы», 
«інім», «қайран жеңгем», «шеше», «қызым менің», «әке», сөздері 
ақын өлеңдерінің ауыр жүгін көтеріп-ақ тұр. Оған төмендегі жыр 
шумақтары мысал бола алады.

Әке, сенің жасыңнан асып барам, 
Кезі-кезі келгенде тасып та алам. 
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Немесе:
Сәулемнің менің аяқ пен қолын матамай,
Бостандық берші, бостандық берші, мамасы.

Тіліміздегі жалқы есімдер орнына жұмсалатын эмоционалды-
экспрессивті сөздер де ақын өлеңдеріндегі қаратпа сөздердің қомақты 
бір бөлігін құрайды. Олар кейде жеке, кейде шылаулы тұлғада, кейде 
одағаймен қосылып қолданылған. Мысалы: «қарашығым», «жарығым-
ай», «жаным-ау», «қалқам», «сәулем», «жаным», «жұлдызым 
көгімдегі», «еркем, ақ еркем», «жарығым-ай», «қарғам менің», 
«шырағым», «еркежан», «жаным-ай», «аппақ құсым», «қарғам-ау», 
«аяулым менің», қолданысындағы қаратпа сөздер ақын өлеңдеріне 
сыршылдық сипат беріп, нәзік иірімдеріне тартады.

Жайна, жайна, жұлдызым көгімдегі!
Кенде ғып жаратпаған өмір мені. [5,218]
Ақылдым-ау, сен неге қарамайсың?!
Кейде өзің де қызықсың... баладайсың...

М.Мақатаев өлеңдерінде өмірдің сан қырлы құбылыстары, мінез-
құлық иірімдері, құрбы-құрдас қасиеттері мен оған деген наздары, 
поэзия туралы өлеңдері ақынның поэтикалық дарынының өзіне тән 
өрнегімен кестеленген. Шалқыған сезім, жеке бас сырлары, ақын 
қаламынан ерекше қалыпта, алайда көпке түсінікті түрде өріледі. 
Өз өлеңдерінде алдыңғы тарауларда талданғандай, қаратпа сөздерді 
қақпақылдай ойнатып, шебер қолданысқа түсірген ақын көп өлеңінде 
қайыра соғып отыратын қаратпалары бар. Олардың қолданылу 
жиілігін қолда бар, яғни басты нысана етіп алған жыр жинақтарына 
сүйене отырып, анықтауға талпыныс жасағанда, мынадай құбылысты 
байқадық. Ақын өлеңдерінде әсіресе көп қолданылатын қаратпалар: 
«Муза», «дос», «қалқам», «қарғам», «жүрек», «тағдыр», «жігіттер», 
«жаным», «тау», «өмір», «махаббат», «бақыт», «бауырым» сөздері. 
Мәселен, «Муза» қаратпасы ақынның «Соқ, жүрек», «Музаға», «Бір 
күні, бір жылдары, бір заманда », «Сыр» өлеңдерінде кездесті.

Отырғанын қарашы күйім келмей,
Қайда кеттің?
О,Муза! Құйын желдей. («Музаға») 

Айта алмай қалам ба деп ашынамын, 
О, Муза!
Мен бір жаққа асығамын... («Соқ, жүрек»)

О, Муза! 
Тағдырыма иемісің? !
Күрсініп көкірегім, күйеді ішім. («Сыр»)

“Қарағым” сөзінің ақын өлеңдеріне қолданыс тапқан тұстары:
Қарғам, сені жайым жоқ жек көретін,
Бимағұлым тағдырың сен көретін. 

Қарғам-ау, қайдасың сен жүрсің бе есен?
Хабар бер қасиетімді білсін десең. 

Иек артқан теңізге мүйістейін,
Келші, қарғам, шашыңнан иіскейін?

Қажыдың, қарғам, басылар ма екен аптығың,
Қалжырама, ерте жат бүгін.
Көңіліңе алған, түсіңе енсін шаттығың.

Жекелеген қаратпа сөздердің қолданылу жиілігін анықтау 
мақсатында 100 өлеңге сараптама жасап, олардың нәтижесі бойынша 
төмендегі үлгіде кестелік қорытынды шығардық.

Ақынның 100 өлеңін сараптау нәтижесі
Нысанаға алынған қаратпа сөз Қолданылу жиілігі

Жаным 23
Өмір 20
Аға 13
“пай” одағайы 9
Қалқам 8
Әке 8
Баба 7
Муза 6
Ұлым 5
Халқым 4

М.Мақатаев - өлең өлкесіне өзіндік дара өрнегін салған бірегей 
ақын. Ақынның шынайы жан тебіренісінен туған өлеңдері оның 
өмірінің күнгейі мен көлеңкелі тұстарынан да хабар бергендей 
. Көңіліндегі, көкейіндегі ойды көпке сыр ғып шерткен ақын өз 
өмірінде қаратпа сөздерді мейлінше мол және ұтымды қолдана 
отырып, оқырманды еріксіз баурайды. Қаратпа сөздердің алуан 
үлгіде қолданылуына куә болған оқырман ақын талантына, сөз 
қолдану ерекшелігіне, сөздерді сан түрлі формада құбылтқан 
шеберлігіне тәнті болады. “Алты өлеңмен білдірдім әннің жайын”,-
деп Абай ақын жырлағандай, М.Мақатаевтың 100 өлеңін нысанаға 
ала отырып, қаратпа сөздердің қолданылу жиілігіне сараптама 
жасалды. 
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«Болашағым, сен тұрсаң, мен өлмеспін»-деп келер ұрпаққа сөзін 
арнаған ақын өлеңдері әлі талай зерттеушілердің назарын аударып, 
өзінің құпия сырларын шым-шымдап шығара бермек. 
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ЖАҢА ДӘУІР ТЫНЫСЫ ЖӘНЕ 
ӘДЕБИ-КӨРКЕМДІК ШЕШІМ

ИБРАЕВА Ә. Т.
студент, ПМПИ, Павлодар қ.

Көркем шығармалардың әдеби үрдіст і  құрайтын 
шығармашылық ықпалын, ұлттық тарихтың ақтаңдақ беттерін 
қамтыған туындыларды эстетикалық таныммен бағалау, күрделі 
тағдырлы тарихи тұлғалар мен оқиғаларды әдеби үдерісті 
талдаудың жаңашыл методологиялық әдіс-тәсілдермен қарастыру – 
үнемі дамудағы ұлттық сөз өнері мұраларын терең тануға, бағалауға 
жетелейді.

Қазіргі қазақ әдебиетінің ХХ ғасырдың 90-жылдары мен ХХІ 
ғасырдың басындағы дамуында ұлт тарихының ежелгі замандардан 
қазіргі кезеңге дейінгі аралығында бұрын кең түрде қамтылмаған 
ақтаңдақ беттерін толық қамтып жазу үрдісі кеңінен өрістеуде. 

Сонымен бірге, көркем шығарманың мазмұны мен пішінде 
бұрынғыдай саяси-идеологиялық қатаң бақылауға, шектеуге 
жалтақтап жазудан да арылған хал-ахуал қалыптаса бастады. Көркем 
шығармалар арқылы өмір шындығын өнер тілімен бейнелеудің мол 
мүмкіндігіне орай жұмыстарды жүзеге асыру жүріп жатыр.

Тәуелсіз мемлекет тұғырымен әлемге танымал болып жаңа 
даму жолымен келе жатқан Қазақстанның көркем әдебиеті де 
өркениет кеңістігіндегі өзіндік орнымен бағалануы – өзекті мәселе.

Қазіргі қазақ прозасының романдары – ұлттық және жалпы 
әлемдік әдеби үдеріс қозғалысы жүйесіндегі шығармалық еңбек 
нәтижелері. Қазақ тарихының кезеңдерін қамтыған алдыңғы 
толқын суреткерлер ізімен кесек туындылар жазған кейінгі толқын 
қаламгерлер шоғыры қазіргі қазақ оқырмандарының ұлттық-тарихи 
санасын оятуға, жаңаша қалыптастыруға ықпалын тигізеді. Бұл 
орайда, І.Есенберлиннің «Мұхиттан өткен қайық», Ә.Нұрпейісовтің 
«Соңғы парыз», Р.Тоқтаровтың «Абайдың жұмбағы (роман-хамса)», 
С.Елубайдың «Ақ боз үй» (роман-трилогия), Б.Тілегеновтің «Тұйық 
өмірдің құпиясы», С.Жұбатырұлының «Абыржы», Т.Ахметжанның 
«Ақиқат жолы», М.Шахановтың «Желтоқсан эпопеясы», 
Ғ.Құлахметтің «Үйірі жоқ көкжал», С.Досановтың «Қылбұрау», 
«Ұйық», Қ.Жиенбайдың «Даңқ түрмесінің тұтқыны», т.б. романдар 
Қазақ Елінің кешегісі мен бүгінгісінің тыныс – тіршілігін, тарихи 
шежіресін , ұлттық болмысын сомдайтын, дүниетанымдық белесін 
танытатын сүбелі туындылар дүниеге келді.

Бұл ретте қазақ прозасындағы роман жанрындағы 
шығармаларды арнайы қарастырып жүрген және әдебиеттің 
тарихына, теориясына, сынына арнап іргелі зерттеулер жазған 
көрнекті қазіргі әдебиеттанушы ғалымдарымыздың, атап айтсақ, 
М.Атымов, Ш.Елеукенов, Т.Сыдықов, Т.Рахымжанов, Д.Ысқақұлы, 
М.Хамзин, Т.Есембеков, Ж.Дәдебаев, Б.Майтанов, Қ.Әбдезұлы, 
Б.Әбдіғазиұлы, Қ.Алпысбаев, З.Бисенғали, Қ.Ергөбек, Б.Ыбырайым, 
Р.Тұрысбек, А.Ісімақова, Г.Пірәлиева, т.б. еңбектері жаңа бағыттағы 
зерттеулер үшін тың бастамашыл тұжырымдарымен маңызды.

Қазақ әдебиетінің ежелгі заманғы жазба жәдігерліктерінде 
негізі қаланған тарихилық негізіндегі көркем шындықпен жазу 
үрдісі әлем өркениетіндегі классикалық даму деңгейіндегі 
шығармашылық озық ізденістер жолымен біртұтас бағаланады. 
Қазақ романдарының пайда болуы, қалыптасуы, дамуы – ХХ 
ғасырдағы әдебиетіміздің әлем өркениетіндегі классикалық 
үрдісті байытқан көрнекті көрсеткіші. ХХ ғасырдың 90-жылдары 
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мен ХХІ ғасырдың басындағы қазақ романдары да хакім Абай 
қалыптастырған, одан кейінгі толқын қаламгерлер жалғастыра 
дамытқан эпикалық шығармашылық дәстүрдің көркемдік 
жалғастығын танытады.

Қазақ тарихының бұрын жан-жақты қамтылмаған жақтарын 
кеңейте, тереңдете жазуда қаламгерлер сөз арқауындағы бірнеше 
ғылымдар салаларының тұтасуы жағдайында еңбек етуде. Ұлттық 
тарихтың көрнекті тұлғаларын, олар өмір сүрген қоғамдық-
әлеуметтік ортаның қайшылықты, тартысты күрделі болмысын 
шығармашылық психологиясы көрігіне салып оқырмандарға ұсыну 
жауапты іс. Бұл орайда, әдебиеттанушы-ғалым А.Ісімақованың 
пікіріне назар аударамыз: «Шығармашылық психологиясы 
(психология творчества) – суреткердің өмірді танудағы, мәдени 
қазынаны жасаушы ретіндегі жеке психологиясы, жаңа бір 
туындының қиялда туғанынан бастап, оның аяқталуына дейінгі 
динамика, яғни көркем шығарма жасаудағы жалпы және 
жекелеген заңдылық процесі» [1, 228 б]. Демек, өмір шындығын 
тарихи шындық поэтикасы аясында бейнелеуде қаламгердің 
шығармашылық психологиясы ең негізгі шешуші қызметті 
атқарады. Қазіргі қазақ романы - ұлттық сөз өнері тарихындағы 
алдыңғы толқын суреткерлер қалыптастырған көркемдік үрдістің 
жалғасқан көрсеткіші. Әрине, қазақ сөз өнері алыптары да әлем 
әдебиеттеріндегі суреткерлер тағылымынан өнеге алды. Бұл 
орайда, қазақтың рухани мәдениеті тарихына қатысты жақтары 
жиі айтылатын А.С.Пушкин шығармашылығына назар аударуға 
болады. А.С.Пушкиннің прозалық шығармалары мен қазіргі қазақ 
романдарына ортақ тарихи шындық поэтикасының көркемдік 
үндестігі мәселесіне тоқталуға болады [2, 5 б].

Қазіргі қазақ әдебиетіндегі деректі романдар да тарихилық 
негізділікті мол қамтитындығымен бағаланады. Ал, нақтылы 
деректілікке негізделген шығармалар қатарында жазушылар 
Б. Тілегеновтің «Тұйық өмірдің құпиясы» (роман-толғау), 
Т.Ахметжанның «Ақиқат жолы» (роман-диалог), М.Шахановтың 
«Желтоқсан эпопеясы» (деректі роман) туындылары айрықша 
дараланып көрінеді. Бұл романдарда XX ғасырдың екінші 
жартысындағы Қазақстан тарихының материалдық және рухани 
мәдениет салаларындағы даму оқиғалары, кеңестік кезеңнің 
жетістіктері мен кемшіліктері, көрнекті тарихи қайраткерлердің 
әрқайсысына тән даралық сипаттары, қоғамның, мемлекеттің, 
әртүрлі шығар-машылық, шаруашылық ортаның қарым-

қатынастарындағы қайшылықтар мен қақтығыстар – бәрі де 
нақтылы өмірлік деректер бойынша баяндалады. 

XX ғасырдың 90-жылдары мен XXI ғасырдың бас кезіндегі 
қазақ прозасындағы көптеген романдар ұлттық тарихымыздағы 
бұрын айтылмай келген көптеген мәселелерді тарихи шындықпен 
бейнелеудің поэтикалық заңдылықтарын игеруімен ерекшеленді. 
Қазақтың көркем прозасында өзіндік суреткерлік қолтаңбаларымен 
танылып қалыптасқан көрнекті қаламгерлердің жаңа романдары 
ұлттық және әлемдік әдебиеттің классикалық үрдістерін байыта, 
тереңдете түсті. Д.Досжановтың «Алыптың азабы», «Ақ Орда», 
Р.Тоқтаровтың «Абайдың жұмбағы», М.Мағауинның «Мен», 
Б.Тілегеновтің «Тұйық өмірдің құпиясы», С.Елубаевтың «Ақ боз 
үй», Қ.Шабданұлының «Қылмыс» атты романдары қазіргі қазақ 
прозасындағы реализм көркемдік әдісінің шынайы үлгілері ретінде 
оқырмандарына ұсынылды. Аталған романдардағы тарихи тұлғалар 
(Кенесары, Құнанбай, хакім Абай, Д.А. Қонаев, Н.Ә.Назарбаев, 
т.б.) және олардың заманы, уақыт пен кеңістік аясындағы қарама-
қайшылықтар қазақтың ұлттық тарихына көркемдік уақыт, 
көркемдік шындық, поэтикалық жинақтау, авторлық шешім және т.б. 
шығармашылық ерекшеліктер тұрғысында қамтуымен байқалады. 
Аталған романдардың тақырыптық, идеялық-композициялық 
желісіне алынған кезеңдер қазіргі тәуелсіз Қазақстанның жаңа 
тарихының қайта қарастырылып, жаңаша бағаланып жатқан 
мемлекеттік бағдарымен толық үндеседі.

Қазақ әдебиетінің соңғы онжылдықтарда жарық көріп 
жатқан көрнекті көркем туындылары - ұлттық санамыздағы 
көркем ойлаудың көрсеткіштері. Әдеби шығармалар мен 
ғылыми зерттеулердің мыңжылдықтар белестерінде қалыптасқан 
қазақ өркениетін танытатын тарихи-мәдени құндылықтардың 
барлығын да шынайы болмысымен толық қамту аясында жазылып 
жатқандығын байқаймыз.

Қаламгерлер романдарының мазмұны мен пішіні жүйесіндегі 
эпикалық көлемде тарихи тұлғалардың өмір сүрген кезеңдері 
келбетін, қоғамдық-әлеуметтік оқиғаларды, қазақтың ұлттық-
этнографиялық дәстүрлі болмысын, тұрмыстық-әлеуметтік қарым-
қатынастар мәдениетін, жақсылық пен жамандық жағаласқан 
қарама-қайшылықтар әлемін – бәрін де тарихи шындықпен 
бейнеледі.

Мәселен, Жазушы Р. Тоқтаровтың «Абайдың жұмбағы» роман-
хамсасының төрт кітабында (бірінші кітап «Толғақ», екінші кітап 
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«Жұлдыз құрбандық», үшінші кітап «Қызғаныш», төртінші кітап 
«Хақиқат мекені») Құнанбай бейнесінің шынайы тарихилықпен, 
тарихи шындықпен бейнеленгенін көреміз. Қазіргі қазақ 
прозасы романдарында да көркем әдебиеттегі классикалық 
үрдістерді шығармашылықпен дамыта жалғастыру үрдісі 
байқалады. Жазушы Р.Тоқтаровтың «Абайдың жұмбағы» роман-
хамсасындағы тарихи тұлғалардың (Кенесары, Құнанбай, Абай, 
Шоқан) көркем бейне тұғырында сомдалуындағы поэтикалық 
ерекшеліктер саралана көрінеді. Роман-хамса композициясындағы 
тарихилықтың нақты көрінісі - қазақ тарихындағы атақты 
қайраткерлер тағдырларының нысанға алынуы.

Қазіргі қазақ романдарындағы реалистік сипат пен көркемдік 
қиял тұтастығының көрінісі классикалық әдеби даму арнасында 
танылады. Роман жанрындағы шығармалардың эпикалық мол 
тынысты құрылымында қаламгерлер уақыт пен кеңістіктегі халық 
тарихы оқиғаларының шиеленісті кезеңдерін реалистік сипатпен 
бейнелейді. ХХ ғасырдың 90-жылдары мен ХХІ ғасырдың басындағы 
қазақ романдарының реалистік сипатын дәйектеген тақырып саласы 
– адамдар мен қоршаған табиғат ортасының хал-ахуалы. Әсіресе, 
Арал теңізінің тартылуынан, Семей полигонындағы ядролық сынақ 
жарылыстарынан туындаған зардаптарды арқау еткен көркем 
шығармалар әдебиеттегі өзекті мәселелерді қамтуымен танылды. 
Заманымыздың экологиялық өзекті мәселелерін арқау еткен 
көркем шығармалар уақыт шындығын туындылардың мазмұны мен 
пішінінде қамтып, адам мен табиғат тағдырының күрделі жағдайын 
реалистікпен жазудың тың бағдарына жол салды.

Көрнекті жазушы, КСРО Мемлекеттік сыйлығының 
лауреаты Ә.Нұрпейісовтің «Соңғы парыз», белгілі қаламгерлер 
С. Жұбатырұлының «Абыржы», Қ.Жиенбайдың «Даңқ түрмесінің 
тұтқыны» романдарында уақыт шындығы Арал теңізі тартылуының 
экологиялық зардаптарын реалистік сипатпен қамтуымен 
ерекшеленеді. Реалистік сипат пен көркемдік қиял тоғысуы 
арқылы эпикалық шығармалардағы кейіпкер мен табиғат, 
қоғамдық-әлеуметтік орта байланыстары аясындағы поэтикалық 
мағына айқындалады. Өмір шындығы ортасындағы жеке 
кейіпкерлер тағдыры мен табиғат тынысын сабақтастырып, тіршілік 
қозғалыстары мен құбылыстарының баламаланып суреттелу тәсілін 
қолдану арқылы жазушылар өмір философиясын айқындайды. Бұл 
орайда, Ә.Нұрпейісовтің «Соңғы парыз» романының идеялық-
композициялық құрылысындағы үш кейіпкер (Жәдігер, Бәкизат, 

Әзім) арқылы Адам – Табиғат – Қоғам тағдырларының біртұтас 
өріліммен, бір-біріне баламаланумен берілетін психологиялық сипат 
болмысын аңғарамыз.

XX ғ. 80–90-жылдары және XXI ғ. басындағы қазақ 
романистикасында тарихилық пен психологиялық сарындылықты 
тұтастандыра жазу үрдісі өрістеді. Романдардың мазмұны мен 
пішінінде халық тарихының күрделі қайшылықты оқиғалары, жеке 
тұлғалардың тағдырлары, адамдар қарым-қатынастарындағы және 
мінез-құлық сипаттарындағы қарама-қайшылықты психологиялық 
ерекшеліктер, т.б. сан алуан мәселелер қаламгерлердің дүниетанымы 
деңгейіне қарай көркемдік шешіммен жазылды. Қазақ ұлты 
тағдырының бейнеленуіндегі тарихилық пен көркемдік қиял 
тұтастығы Қазақстанның мемлекеттік тәуелсіздігі салтанат 
құрған жаңа тарихы басталған XX ғасырдың 90-жылдары мен 
XXI ғасыр басындағы қазақ прозасы романдарынан байқалады. 
Бұл орайда, көрнекті жазушы Д. Досжановтың романдарын айтуға 
болады. Жазушының «Алаң» (1993) атты романының тарихилығы 
шығарма желісінің 1986 жылғы Желтоқсан көтерілісіне қатысты 
құжаттық деректерге, нақты прототиптерге сүйене жазылған 
реалистік сипатымен танылады. Романның он бір тараудан 
құралған композициясы, сюжеттік бөліктері авторлық эпикалық 
баяндаулармен, философиялық толғаныстармен, психологиялық 
талдаулармен, кейіпкерлердің монологтарымен, диалогтарымен, 
т.б. поэтикалық тәсілдермен өрнектелген. Роман тарауларының 
басты кейіпкерлері – XX ғасырда өмір сүрген, қызметтері 
Қазақстан тарихына қатысты болған адамдар. Бұлар – көркем 
шығарма поэтикасы заңдылығы бойынша прототиптер. «Алаң» 
романындағы прототиптілік негізділігін сақтай отырып, бірақ 
көркем шығарма талабына орай әдеби тұлға тұғырында бейнеленген 
тарихи қайраткерлер тұлғаларын көреміз. «Алаң» романында 
жазушы кейіпкерлерінің сомдалуында олардың оңашадағы 
ойланулары-толғанулары, кейбіреулердің түс көрулері және т.б. 
тәсілдерін шығарма композициясында мол қолданған. Романдағы 
тарихилықтың көркемдік қиял арқылы романтикалық-реалистік 
сипатпен танылуы – кейіпкерлерінің нағыз ұлтын сүйген шын 
ұлтшыл-отаншыл көзқарастарын даралай танытатын тұстарында 
айқындала түседі.

Қазіргі қазақ прозасының романдарында тарихилық пен 
көркемдік қиялдың тұтаса өрілуі – қаламгерлердің классикалық 
әдебиет үрдістерін шығармашылықпен игеруінің көрсеткіштері. 



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

92 93

Әлем әдебиеттерінің әдеби тек жанрлары шығармаларындағы 
көркемдік шындық поэтикасы заңдылықтарын игеру арқылы 
қазақ әдебиеті де өркениеттегі өзіндік ұлттық бояулы болмысымен 
танылуда. Қазақтың ұлттық рухани құндылықтары дамуының 
өркениеттегі жетістіктері арқылы мемлекетіміздің беделі де нығая 
түсері ақиқат.

Өмірлік шындық – тарихи шындығы мен шежіресінің 
өзегі. Қазақ прозасындағы тарихи тақырыпқа жазылған көркем 
шығармаларда халықтың басынан өткен оқиғалар, көрнекті 
қайраткерлердің тұлғалары қаламгерлердің көркемдік шешімімен 
қамтылады. Көрнекті жазушы, М.Шолохов атындағы Халықаралық 
сыйлықтың лауреаты Сәбит Досановтың «Қылбұрау» («Ұлы 
даланың ұлы қайғысы» (2003) атты романында Қазақ елінің бірнеше 
ғасыр бойы Ресейдің отары болған кезеңдерінің зардаптары тақырып 
нысанына алынған, идеясы –ұлт тәуелсіздігі жолындағы күрескерлік 
іс-әрекеттері өрістеткен қайраткерлер тұлғаларын даралау. Романда 
қазақ халқының ұлттық-тәуелсіздік алуы жолындағы күрескерлер, 
Алаш көсемдері Әлихан Бөкейхановтың, Ахмет Байтұрсыновтың 
сом бейнелері Нұрдәулет Бабахановтың тарихи тұлғалары әдеби-
көркем бейне деңгейінде алынған. «Қылбұрау» романының 
композициясы мынадай бөлімдер мен тараулардан құралған: Бірінші 
бөлім: «Үміт пен үрей» (тоғыз тарау); Екінші бөлім: «Тайталас» (он 
бір тарау); Үшінші бөлім: «Жанталас» (он екі тарау). 

Роман композициясының тұтас желісіндегі оқиғалар 
барысында басты кейіпкер әр түрлі көлемдегі қамтылуымен 
ерекшеленеді. Мол қамтылғаны –Нұрдәулет. Жазушы С.Досановтың 
осы «Қылбұрау» романындағы басты кейіпкерлер Ахметтің, 
Нұрдәулеттің табиғат аясындағы сұхбаттарындағы тіршілік, заман, 
адам, халық тағдыры хақындағы толғаныстарының осындай өмірлік 
шындықпен сәйкестігі айқындалады. Жазушының көркемдік 
шешімі кейіпкерлерінің азаматтық-күрескерлік көзқарастарын 
таныта алған.

Ойымызды түйіндей келе, қазақ сөз өнері тарихындағы 
прозалық шығармалар жазу үрдісі кенжелеп пайда болды, бірақ 
XX ғасырдың басынан аяғына дейін казіргі XXI ғасырдың бас 
кезінде де аса мол өнімділікпен, шапшаңдықпен дамыған екпінімен 
келеді. Толассыз жарық көрген қазақ қаламгерлері романдары-
эпостық әдеби жанрының әлем әдебиеттерінде мол өркендеген 
үлгілерінің қазақ сөз өнері кеңістігінде де кеңінен дамығандығын 
дәлелдеді. Қазіргі қазақ романының эпикалық және психологиялық 

ерекшеліктері тарихи шындық пен көркемдік шешім арқылы 
шығармашылық шеберлікпен жүзеге асырылуда. Бұл – қазақ 
әдебиетіндегі классикалық үрдістердің жетіле жалғасуының 
көрінісі.

Қазақ әдебиетінің соңғы онжылдықтарда жазылған прозалық 
романдарды тарихи шындық пен көркемдік шешім поэтикасы 
заңдылықтары бойынша саралау мақсатында нысанға алынған 
туындыларды өмір шындығының тарихи шындықпен бейнелеудің, 
тарихилықтың көркем шығармаларға негіз болуының ерекшеліктері 
деп санаймыз. Қазақ романдарының пайда болуы, қалыптасуы, 
дамуы – ХХ ғасырдағы әдебиетіміздің әлем өркениетіндегі 
классикалық процесске сәйкес көрнекті көрсеткішіміз екеніне 
ешқандай дау жоқ.
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Егемен еліміздің ертеңі – жастарға жүйелі білім, тәлім-тәрбие 
беруде халық педагогикасының, халық даналығының маңызы зор. 
Мың жылдық тарихы бар қазақ халқы өз ұрпағын күнделікті өмірде, 
отбасында, тұрмыс-тіршілікте әділдік пен адалдыққа, инабат пен 
ізгілікке, имандылыққа үздіксіз тәрбиелеп отырған. Ата дәстүрін 
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ардақтау – қазақ халқының ұлттық ұжданы. Тәрбиенің сыншысы да, 
бағалаушысы да халық болған. Халықтық тыйым сөздер халықтың 
ежелден бері келе жатқан ұлттық ғұрып әдетінің бір бұтағы, бұл 
сөздердің көбі ешбір оқу-тоқусыз-ақ үлкендер арқылы балаларға 
ақыл-кеңес шектеме ретінде насихатталып бүгінге жеткен, 
үлкендер балалардың ерсі қылықтарымен әрекеттеріне тыйым 
салып отырған. «Неге» деген сөзге «жаман» болады деп жауап 
берген. Әрине «жаман боладының» мәні жарамсыз әрекеттердің 
бар екенін, әркім өз түсінігінше жорамалдап қорытынды шығарған. 
Тыйым сөздердің тәрбиелік құны зор болып балаларды тәртіпке, 
сыпайылыққа баулиды әрі белгілі моралдық дағды қалыптастырады. 
Мұндай үзіліссіз ұласқан өзіндік ерекшеленген тыйым сөздердің 
өміршеңдік қуатының халық даналығының қорытындылары екенін 
талассыз таныймыз. 

Тыйым – әлеуметтік тұрғыдан зиянды әрекеттерден тартынуды 
талап ететін құқықтық реттеу тәсілі, дәстүрлі құқықтық норманың 
бастапқы нысаны. Күнделікті тұрмысқа байланысты тыйымдар 
ерлі-зайыптылардың, үлкен мен кішінің, әке мен баланың, ағайын-
туыс, құда-жекжаттың қарым-қатынасын реттеу және тазалық, 
тәртіп сақтау мақсатында пайда болған. Мысалы: дос-туыс, 
құда-жекжатқа ит, пышақ, балта сыйламау, некелі төсекке басқа 
адамның отырмауы, ит аспанға қарап ұлыса жамандық шақырады 
деп қорқу, бос бесікті тербетпеу, жас босанған әйелдің қолын 
суық суға малдырмау, некелі әйелдің жаулығын басқаға бермеуі, 
қыз баланың қатты сөйлемеуі, кіндігін көрсетіп жүрмеуі, әйелдің 
шашын, мініп жүрген аттың құйрығын кеспеу, қазанды есікке 
қаратып қисайтып аспау, т.б. тыйымдар құқықтық реттеумен қатар 
жастарды тәрбиелеу қызметін де атқарады. Мыс., балаға бүйіріңді 
таянба, босағаны керме, итті шөмішпен ұрма, малды басқа теппе, 
тырнақты орынсыз жерде алма, пышақты адамға кеземе, пышақтың 
жүзін көкке қаратып қойма, қаруды қадірсіз жерге, аяқ асты тастама, 
киімді жеңіл жамылма, киімнің жағасын аяқпен баспа, жастық 
орнына шалбарды жастанба деп уағыздайды [1, 609]. 

Бала ата-ананың болашағы, ұлт мәдениетін жалғастырушы 
дәнекер, ұлттың үміті, отанның болашағы, ұрпақтың жетелі жетесіз 
болуы, сол ұлттың тағдырына барып саяды, сондықтан да ата-
ана жетелі жеткіншек жетілдіру жолында өз ұрпағын өз дәстүрі 
бойынша жақсы тәрбиелеуге ерекше назар аударған. Баланың 
ақыл-ойын, парасатын жөргекте жатқаннан бастап тәрбиелеу керек. 
Ата-бабаларымыз өмір тәжірибелерінен, халықтың әдет-ғұрып 

болып қалыптасқан дәстүрлерінен үлгі-нұсқаларды өнебойы өнеге 
етіп ұрпақтарына үйретіп отырған, тілек тілеп, бата беріп, жастарды 
жақсы жолға бастаған. 

Халық даналығында: «Баланы әуелі мейір-шапағатқа, онан 
соң ақыл-парасатқа, ақырында еңбек пен ғылымға баулы», - дейді. 
Осы қағидаға орай дана бабамыз Бұқар жырау: «Баланы туғаннан 5 
жасқа дейін хандай көтер, 15 жасқа дейін құлдай жұмса, 15 жастан 
кейін досыңдай сырлас» - деген екен. 

Сондай-ақ, «Қызыңды бөтен үйге қондырма, ұлыңды бөтен 
үйден тойдырма», - деп, ортақ талап қойған. Мұнда ұлдың да, 
қыздың да ретсіз жүруі, тұруы, мезгілсіз қыдырыстың жағымсыз 
екенін ұқтырып отырған. 

Үлкеннің алдын кесіп өтпе, сағымды сындырма, сүйек жасытпа, 
сөз тасыма, - деген жүйелі сөздер тағы бар. Бұл бала тәрбиесінің 
үлкен бір буыны болса керек. 

Қазақта «айналайын» деген сөз бар. Ата-анасы баласын 
айналады, өз баласын бәле-жаладан, аурудан сақтай отыра «Балаға 
келген ауру бізге келсін» деген ықыласы, тілегі. Басқа біреуді 
айналайын деп айту дұрыс емес [2, 30].

Жаңа туған баланың кіндігі қатқанша, күн батқаннан кейін 
үйден күл шығарылмайды. Егер күл шығарылса, нәрестенің 
денсаулығы нашарлайды [3, 299].

Нәрестенің бетіне ай сәулесін түсірмейді. Ай сәулесі бетіне 
түссе, ол ауруға шалдығады [4, 15]. 

Бала қырқынан шыққанша, түнде алып жүрмейді. Нәрестенің 
бетіне ай сәулесі түсуі мүмкін [4, 16].

Бейуақытта баланың киімін далаға жаймайды [4, 16]. Себебі, 
ол кезде далада жын-перілер жүреді. Олар киімге енсе, сол киімді 
киген бала әр түрлі пәле-жалаға душар болуы мүмкін. 

Баланы ожаумен ұрмайды [4, 16]. Ожау ас құятын киелі ыдыс 
саналғандықтан, ырыс-несібе бірге кетеді деп ырымдаған.

Қыз балаларға дөрекі сөз айтуға болмайды. Бұл әдепсіздік 
болып саналады [4, 16].

Қыздардың ұлдарды тебуіне болмайды. Бұл көргенсіздік болып 
саналады [4, 16]. Қазақ халқында ер адамды әйел адамнан артық 
санаған. Еркек үйдің иесі, отбасының тірегі. 

Үлкен кісіге бірінші сәлем беру керек [4, 16]. Үлкен 
адамдардың көңілі бала көңілі сияқты. Басқа адамдар өзіне бірінші 
болып сәлемдесіп жатса, қарт адамдар қуанып, жадырап қалады. 
Бұл жасы үлкен адамды құрмет тұтудың белгісі. 
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Үйге келген кісінің аяқ киімін тазалап, ол кетерде алдына қою 
керек [4, 16]. Бұл қазақ халқының қонақжайлығын, мәдениеттілігін 
білдіреді. Аса бір талғампаздықтың, тазалықтың көрінісі. 

Үйге келген кісіге төрден орын беру керек [4, 16]. Бұл қонаққа 
деген құрмет пен төрдің киелілігімен астасып жатқан ырым. 

Егер баланың үлкен башпайы шұлығын тесіп шыға беретін 
болса, өскенде өткір мінезді, іске алғыр, жұрт сүйсінген адам болады 
деп ырымдайды [3, 299].

Дүниеге келген нәрестенің кіндігін ақ балтамен кесіп, таза 
жіппен байлайды да, түбіне күл себеді. Ақ балтаны өзге нәрсеге 
пайдаланбай, сақтап қояды. Ер баланың кіндігін «үй күшік 
болмасын» деп қырдан асырып лақтырады. Ал қыз баланың кіндігін 
«үйдің құты болсын» деген ырыммен ошақ түбіне көмеді [4, 17].

Жаңа туған сәбиді емізбестен бұрын таза суға малынған 
қасқырдың жүнімен ауыздандырады. Ерте кезде қасқыр киелі 
саналған, сондықтан да бұл ырым бала қасқырдай қайратты да 
қажырлы болсын деген ниеттен туындаған [4, 17].

Нәрестенің ұйқысы тыныш болуы үшін және жын-шайтанды 
қуу мақсатымен адыраспанды отқа жағып түтетіп, баланы бөлерден 
бұрын бесікті айналдырып, аластап шығады [4, 17].

Бала бөленген бесіктің үстіне жеті нәрсе (шапан, кебенек, 
тон, жабу, жүген, қамшы және бесік көрпе) жабады. Кебенек пен 
қамшы – ел қорғайтын ер болсын деген тілекті білдіреді [4, 17]. 
Үлкен адамның шапанын жабу сол адамның қасиеті балаға дарысын 
деген ниеттен туындаған. 

Ұл баланы қырық күнге жеткізбей, 37-39 күнде, ал қыз баланы 
қырық күннен асырып, 42-44 күнде қырқынан шығарады. Бұл – ұл 
баланың қалыңдығына төлейтін қалың малы аз болсын, қыздың 
қалың малы көп болсын деген ырым [4, 18].

Қыз балаға шашы өссін деп желке жегізеді [4, 18]. Желке 
малдың ағзасының бір бөлігі. Ол қатты, тарамыс болады. Малдың 
шашының беріктігін қамтамасыз етеді. Сондықтан да, қыз балаларға 
желке жегізген. 

Баланың орайы екеу болса, екі рет үйленеді, немесе екінші рет 
тұрмысқа шығады [4, 18]. 

Балаға қарғыс өтпеу үшін үш кемпірдің бұтының арасынан 
өткізіп алады [4, 18]. 

Сәбиге көз тимес үшін бетіне күйе жағып, үстіне ескі киім кигізеді 
[4, 19]. Балаға ерекше назар аудара қараған адам болса, алдымен сол 
күйеге көзі түсіп, бала тіл-көзден аман болады деп санаған. 

Бойына бала бітпей жүрген әйел баланың ит көйлегін ырым 
етіп қалап алады [4, 19]. Баланың иткөйлегін алу ана бойын ерекше 
сезімге бөлеп, мейірлендіреді. 

Баланың қарын шашын адам аяғы баспайтын жерге көміп 
тастайды. Өйтпесе, бала бақытсыздыққа ұшырайды [4, 19]. Ана 
құрсағындағы біткен шаш киелі деп саналады. 

Нәрестенің тіл-көзден сақтау үшін оның бесігіне, киіміне тұмар 
ретінде жыланбас, үкі, тоғыз моншақ, күміс тиындарды іліп қояды. 
Сәбиге «көз тиді» деп секем алған жағдайда сол адамның үйінен 
бір нәрсесін әкеліп түтетеді [4, 19].

Баланы асырап алғанда ер балаға – асықты жілік, қыз балаға 
тоқпан жілік ұстатып, көпшілікті бұған куә етеді [4, 19]. Ұл балаға 
асықты жілік ұстату – еліне, жеріне тірек болсын деген ырымнан 
туындаған. Ал, қыз балаға тоқпан жілік ұстатып көпшілікті бұған 
куә ету – отбасының құты болсын дегені. 

Үйге кіріп келе жатқан бала есік алдына құлап қалса, үйге 
береке, ырыс, байлық келді деп қуанады [4, 19].

Бала тұрмай, шетіней берген жағдайда оны басқа адам өтірік 
сатып алады [4, 19]. Баланы өзінің жақын туысқандарының біріне 
уақытша асырауға береді. 

Әйелдің екіқабат кезінде жерігі қанбаса, баланың аузынан су 
ағып жүреді [4, 19]. Аяғы ауыр әйелдің бір нәрсеге жерік болуы 
заңды құбылыс. Бұл кезде адам ағзасында өте күрделі өзгеріс 
болады. Әйел адам бір тағамды аңсап, соны жеуге құмартады. 
Сондықтан, оның жерік асын тауып беру қажет. 

Әйел, не еркек жұмыс істеп жатқан үйге келгенде, қолғабыс 
жасамаса, баласының белі бүкір болады [4, 20]. Бұл ырым қазақ 
халқының біреуге көмек жасауға бейім тұратын қасиетін көрсетеді. 

Бала алғаш жолға шыққанда тоқымқағар жасап тойлайды [4, 
20]. Баласы үйінен алғаш рет алыс сапарға аттанып бара жатқанда 
ата-анасы оның тілеуін тілеп, аман-есен оралсын деген ырыммен 
жасайды. 

Сәби анасынан ұстап отырып емсе – сараң, еркін отырып емсе 
мырза, жомарт болады [4, 20].

Есіктің тұтқасын жуған сумен көз тиген баланың бетін, екі 
алақаны мен табанын жуса, тәуір болып кетеді [4, 20].

Көз жара шыққан балаға сойған малдың немесе құстың көзінің 
суын жақса, жазылып кетеді [4, 20].

Бала тілін шығарса, тіл келеді, яғни хабар келеді деп жориды 
[4, 20].
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Сәбидің тілі мезгілінде шықпаса, нағашысының үйіне апарып 
бір қойды сойып, соның ішегімен буындырады [4, 20]. Неге десеңіз, 
жігіттің үш жұрты болады. Олар: Өз жұрты, нағашы жұрты, қайын 
жұрты. Осылардың ішінде, нағашы жұртының орны ерекше деп 
саналған. Өзге жұрттан гөрі нағашылары балаға жақын. Жиен мен 
нағашы арасында ерекше жақындық болады. 

Бөбек алақанын шапалақтаса, қуанышты хабар келеді [4, 20]. 
Алақанды шапалақтау қуанышты білдіреді. Ал, сәби – бейкүнә жан. 
Бөбектің бұл ісі жақсылықтың нышаны саналған. 

Перзентсіз ерлі-зайыптылар мойнына көгеннің бұршағын 
салып бала тілейді [4, 20]. Көгенде үнемі көгендеулі қозы лақтар 
болады. Сол себепті, ерлі-зайыптылар баламыз көп болса екен деген 
ырыммен мойнына көгеннің бұршағын салып бала тілеген. 

Егер жас бала өзінің үйіне өзі сәлемдесіп келсе, төрге тұрып 
алып тоңқайып жол қараса, үйге қонақ келеді [3, 299].

Егер бойдақ жігіт көп ұйықтаса көзі қыли қызға үйленеді 
[3, 299]. Қазақ: «Ерте тұрған жігіттің ырысы артық», «Ер азығы 
– түзде»,- дейді. Сондықтан ер адам жортып жүріп өз азығын, 
несібесін табуы керек. 

Сәби көзін ашып ұйықтаса – жары сұлу болады [4, 94].
Сәби шалқасынан алаңсыз ұйықтаса, елге белгілі азамат болып 

өседі, бүк түсіп ұйықтаса, уайымшыл, жігерсіз болып шығады. 
Етпетінен жатып ұйықтаса, ойшыл болады. Егер аяқ-қолын еркін 
созып ұйықтаса, болашақта батыр болады, бұл кемеңгерліктің 
белгісі [4, 94].

Шала туған баланы тымаққа салып, неше күні кем болса, 
сонша күн кереге басына іліп қояды [4, 21]. Тымақ – жүннен, таза 
теріден тігілген бас киім. Жылуды жақсы сақтап, бірқалыпты 
температураны ұстап тұрады. Ана құрсағы мен тымақ ішіндегі 
температура сәйкес келеді. Сондықтан әлсіз баланы сол тымаққа 
салып қояды. 

Қалы, меңі үлкейіп кетпесін деп, қалымен туған балаға 
«Қалдыбай», «Қалдыгүл», «Меңдігүл», «Анарбай», «Анаргүл» деп 
ат қояды [4, 20].

Балаға ешкінің құйыршығын, сирағын, қойдың құйымшағын 
мүжуге бермейді. Бала есейіп ержеткенде жеңілтек болып кетеді. 
Ата-анасының сөзіне құлақ аспай, өз бетімен бейбастақ болып 
кетеді, ел жұртқа жек көрінішті болып кетеді деп ырымдаған [5, 218].

Үлкендер баласын сыпыртқы мен көсеумен ұрмайды, балаға 
пәле жабысады, қырсық шалады деп ырымдаған [5, 218]. 

Баланың үлкен адамның алдын кесіп өтуге, үлкендердің сөзіне 
араласуына болмайды. Бұл әдепсіздік болып саналады. «Әке тұрып, 
бала сөйлегеннен без» деген нақыл сөздерді насихаттаған [5, 218]. 

Жас балаға бұғана ұстатпайды, онда бойы өспей қалады деп 
жорыған [6, 94].

Аты сүріншек болады деп балаға төстің сүріншегін жегізбейді 
[6, 95].

Баланың желкесі шұқыр болса немесе желкесінен сүйсе кесір 
болып өседі [6, 94].

Шөбересінің алақанына су құйып ішкен қарт жұмаққа барады 
[6, 94]. Ұрпақ өсіру, шөбере сүю тек Алланың сүйікті құлына 
бұйырады. Қарт адамға одан асқан бақыт болмайды. 

Бала тіл ұшын жесе, сүйреңдеп сөйлей беретін болады деп 
ырымдаған. Сондықтан, тілдің ұшын кесіп тастап, балаға берген. 
Таңдай жесе, шешен болады [6, 94]. 

Батырдың, ақынның, шебердің палуанның сарқытын жегізсе 
немесе олар сәбидің аузына түкірсе, олардың жақсы қасиеті мен 
өнері балаға қонады деген ырым бар [6, 94]. Бұл ырым да негізсіз 
емес. Ақынның, шебердің, палуанның жақсы қасиеттері балаға енсін 
деген ниеттен туындаған. 

Сәбиге көз тимес үшін маңдайына күйе жағып, ескі киім кигізіп 
қояды [6, 94].

Егер бір үйде қыз туа берсе, келесі баланы ұл болсын деп оған 
ұлдың атын қояды [6, 95]. Моңғолия, Қытай қазақтарында бұл ырым 
көптеп кездеседі.

Баланың мойынын тез және түзу бекісін деп оның шілдеханасына 
сойған қойдың мойын омыртқасын тұтасымен асып, тесігінен 
шыбық өткізіп кептіріп қояды [6, 95].

Бала қаспақ жесе, оның үйлену тойында жаңбыр жауады [6, 95].
Сәби қолындағы заттарын «шашу» деп шашса, ол үйде той 

болады [6, 95].
Қорыта айтқанда, халқымыздың ғасырлардан бізге жеткен 

нанымы мен ырымдары, сенімі мен түсініктері – жас ұрпақты 
тәрбиелеуге арналған халық педагогикасы. Бұл тыйым сөздердің 
бәрі де көнеден келе жатқан, ұрпақ санасында жатталған ұлттық 
қасиеттер. Тыйым сөздер – бәле-жаладан, тіл-көзден сақтап, ұлттық 
салтты құрметтеуге ықпал жасап, халқымыздың дүниетанымы мен 
болмысының қалыптасуына ерекше қызмет атқарғанын байқаймыз.

Міне, біз ғасырлар қойнауына сүңгіп, халқымыздың тыйым 
сөздері, сенім-нанымдарына ой тоқтатып, өлместей өміріне, 
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сөнбестей шырағына, өздері жетпеген арманға, өздерінің танымы 
жетпеген ойларға назар салдық. 

Ғасырлардың беттеріне жазылып қалған тыйым сөздер халық 
санасында мөрдей із қалдырып, ескірмей, ұмытылмай бізге жетті.
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Әйел тілі – әйелдердің тілдік қарым –қатынастарында шартты 
түрде болатын өзіне тән сөз қолданысы. Әйел тілінің ерекшелігі 
әлеуметтік діни және басқада көптеген факторларға байланысты 
болады, бірақ бұл факторлардың әсері болмаған жағдайдада 
әйелдер тілі мен тілдің басқа түрлері арасындағы ерекшелік 
сақталып қалуы мүмкін. Кейбір тілдерде (мысалы: чукот тілінде)
мұндай құбылыс дыбыстық жүйені де жанап өткенімен, көбінесе 
тіл байлығында (лексикасында) байқалады. Мысалы, араб тілінде 
20-ғасырға дейін, қазақ, алтай тілдерінде әдет-ғұрыпқа, діни сенімге 
байланысты тура айтуға тыйым салынған атаулармен есімдерді 
тұспалдап түсіндіру немесе соған балама болатын сөзбен айту. Ал 
жапон тілінде әйел тілі есімдік жүйесінде кездеседі. Тіл білімінде 
қолданысқа ене бастаған жаңа бір сала -  гендерлік лингвистика. 
Гендерлік лингвистиканың негізі – тілдік қатынастағы әйел тілі 

мен ерлердің тіліндегі ерекшеліктерді лингвистикалық тұрғыдан 
талдау. Гендерлік зерттеулердің негізін салушы зерттеушілер 
А.В.Кирилина, А.П.Мартынюк, Е.А.Земская, Н.Н.Розановалар. 
Қазақ тіл білімінде де ғалымдар әйел тілі мәселесіне назар аударған. 
Әйелдер тілінің ерекшелігі біздің тілімізге енген жаңа құбылыс емес, 
ол тілдік қолданыста бұрыннан өмір сүріп келе жатқан экспрессивті 
тілдік категория деп танимыз. Қазақ халқының сөйлеу тілі бағзы 
дәуірлерден, ежелгі кезеңнен бері келе жатқан ең ұлы тілдердің бірі. 
Тоныкөк пен Күлтегін ескерткішіне қашалып жазылған жолдардан 
біз қазіргі тілімізге қатысты көптеген ұқсастықтарды табамыз. 
Одан кейінгі орта ғасырлардағы көне шағатай тілінің де бүгінгі 
тіліміздің қалыптасуына ықпалы, әсері мол болғаны айқын. Түркілік 
уақыттан сақталған құнды жәдігерлерде көшпенді халықтың 
дүниетанымын айқындап беретін жолдар да аз емес. Жалпы сөздік 
қор, көркемдік қана емес, гендерлік тұрғыдан алғанда да бұл 
тілдің асыл қасиеттері бірден танылады. Себебі қазақ тілінде араб 
тіліндегі, еуропаның көптеген тілдеріндегі сияқты әлеуметтік жікке 
бөлінушілік мүлдем жоқ. «Бұл ерекшелік түркілік менталитетке, 
тіл логикасына да тікелей ықпал еткен. Мысалы, басқа көптеген 
тілдерде кездесетін “средний род, мужской род, женский род” 
сияқты айырмашылық жалпы түркі (қазақ) тілдерінде кездеспейді. 
Өйткені, түркілік дүниетанымда әлем біртұтас үйлесімділікте 
қабылданады. Сондықтан да жыныстық тұрғыдан әйел-еркек деп 
бөлектеу құбылысы олардың дініне, діліне, тіліне де жат нәрсе». 
Ер мен әйелдің сөйлеу тілінің арасындағы айырмашылық тек нәзік, 
көзге шалына бермейтін тұстарда ғана ашылады. Осыған сәйкес 
тілімізде «Әйелдің аты – әйел» деген қалыптасқан тіркес бар. 
Аталған тіркесті қазақ халқы бір жақты ұғынбайды.

Біріншіден, әйел – әлем жаратылысындағы тіршіліктің 
алғашқы бастауы, өмір әкелуші, ұрпақ жалғастырушы, дәстүрлі 
құндылықтарды өндіреді, соған орай әйел– ана,әйел – әдемілік, әйел 
– нәзіктік, әйел – сұлулық, әйел – сезімталдық, әйел – сыпайылық, 
әйел – әдеп, әйел – үйлесім, әйел – жарасым... деп танимыз. 

Екіншіден, әйел – төменгі әлемнің, күнәның, опасыздық пен 
жамандықтың, ретсіздіктің символы. Қазақ мәдениетінде әйелге 
қатысты жағымсыз коннотациядағы ассоциациялар кездеседі. 
Әйелге байланысты әсіресе ауызекі тілде көп қолданылатын 
шүйкебас, төмен етекті, шөпжелке,ұрғашы сияқты кемсіту 
мағынасындағы сөздер бар. Әйелді «ақылы шолақ, сөзі көп» деп 
еркектен кем санайтын түсінік қазаққа да тән екені көрінеді. 



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

102 103

Ғалым Б.Хасанов өз еңбегінде: «Ескі әдет-ғұрып бойынша 
келіндер қайын ата, қайын інілерінің атын дәл атай алмайды, 
басқашалап келтіреді. Мұндай әдет-дәстүр түркі халықтарында 
ертеректен бар». Мысалы: 

Сарқыраманың ар жағында, сылдырманың бер жағында 
маңыраманы ұлыма жеп жатыр екен, жанаманы білемеге білеп-
білеп жіберіп бауыздап келдім, - депті бір келіншек қайын аға-
інілеріне болған жайды жеткізіп. 

Көркем шығармалар мен күнделікті тұрмыстық қатынастағы 
сөз қолданыстан әйелдер тілінің өзіндік ерекшелігі танылады. Әйел 
тілінің ерекшелігі әлі де талай лингвистикалық зерттеулерге арқау 
болары анық. 
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Ұлт зиялылары тарихи процеске үлкен өзгерістер әкелді. Атап 
айтқанда, қос төңкеріс тұсында түркілік түлектер ұлттық мемлекет 
құрылымдарының негізін қалады; болашақтың бағдарламасын жасады. 
Ұлт зиялыларының құрамында әдебиет пен мәдениет қайраткерлері де 
болды. Бұл іске олар таза творчестволықпен кірісіп, халықтың мүдде-
мұратын, арман-аңсарын тап басып, айта білді.

Міне, осы түркі және Алаш зиялылары ұстанған негізгі 
концепция тұрғысындағы әдеби ағым, бағыт тұтастығы, жалпы, сол 
тұстағы тектес, туысқан елдер әдебиеттеріне ортақ еді.

Ал ағартушылық арна аясындағы қатынастар рухани 
алмасуда жетекші рөл атқарғаны мәлім. Осы тұрғыдан келгенде, 
түркі елдеріндегі ағартушылық ағым қоғамдық-саяси жағдайға 
байланысты өрбіді. Ел ертеңіне елеңдеген зиялы қауым халық 
тағдыры, оның болашақ даму жолдары және т.б. туралы 

толғандырған түбегейлі мәселелерге дұрыс шешімді ағартушылық 
идеологиясынан тапты. Оған сол кезеңде қалыптасқан әдеби-тарихи 
процесс ересен зор қозғау салды.

Жалпы ағартушылық кезең өзіндік тарихи даму тенденциясымен 
айқындалады десек, ағартушылықтың негізгі міндеті – жаңа 
қоғамдық-экономикалық қатынастарға жол ашу. Демек ағартушылық 
бағыт қоғамдық қатынастарды қалыптастырып, әдеби-мәдени 
процесте соны үрдіс туғызады. Мәселен, татар қоғамында орнығып, 
қанат жайған жәдит қозғалысы басқа түркі ұлыстарынан кең 
қолдау тапты. Әсіресе, өзбек, қазақ басылымдарының бетінде 
жәдитшілдікті жақтаған, қадимшілдерге қарсы пікір қозғаған 
материалдар жарық көрді. Жаңа ағартушылық бағыт қазақ 
әдебиетінде де өз ізін қалдырып, айрықша бедерленді. Осы аспектіде 
ғылыми жұмыс жүргізіп, бүгінгі уақыт талабына сай, тәуелсіздік 
тұрғысында ой-тұжырым жасаған еңбектер бұны растайды. Сондай-
ақ, діни-ағартушылық ағымның тууы мен қалыптасуына тірек 
болған жәдитшілдік түркі халықтарының рухани байланысуының 
нығая түсуіне де ерекше ықпал етті.

Жәдитшілдік ағымды табиғатына қарай бағалайтын болсақ, 
ол ағартушылық сипатқа ие. Алайда, оқу жүйесіндегі реформа 
әлеуметтік-экономикалық, туыстық және мәдени-идеологиялық 
қатынастарды да қамтыды. Жәдитшілдер халықтың хал-ахуалын 
жақсарту мақсатында мәдени-ағарту орындарын көбейту, баспасөз 
ісін дамыту секілді мәселелерді алға тартып, әйел теңдігін, тіл, дін 
бостандығын талап етті. Сонымен, жаңашыл топ өкілдерінің талап-
тілектері түркі жұртының өркениет өрісіне жетуі, дәуірдің алдыңғы 
қатарлы ұлттары игерген мәдениет жетістіктерінің күнделікті 
тұрмысқа енуі сияқты мақсат-мұратпен өзектестік тапты.

Әлбетте, жәдитшілдік таза ағартушылық- демократиялық 
негізде қалыптасты десек болады. Олай дейтініміз, жәдитшілдер 
буржуазиялық қатынастарды жақтағанмен, сол таптың ғана мүддесін 
қорғаған жоқ. Олар бүкіл халықтың, барлық топтардың, оның 
ішінде прогресшіл ой-түсініктегі діндарлардың да сұраныстары мен 
үндестіктерін білдірді. Олардың бар іс-әрекеті мен қызметі түркі 
қоғамындағы әлеуметтік теңсіздік пен мәдени артта қалушылықты 
жеңуге бағытталды. Оған негізінен сол кезеңдегі қоғамдық жағдай 
– Ресей империясындағы саяси хал-ахуал, түркі қауымының тұрмыс 
жайы, жан-жақты қысым, қиындықтар себеп болды.

Шындығында да, түркі халықтары ғасырлар бойы Ресейдің 
бұғауында күн кеше жүріп, әлеуметтік тәуелсіздікпен қатар ұлттық 
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езгі мен діни кемсітуді бастан кешті. Өйткені патша әкімшілігі 
тарапынан мұсылман жұртына орыстандыру мен шоқындыру секілді 
отарлау саясаты жүргізілгені мәлім. Сондықтан жәдитшілдердің 
іс-әрекеттерінде құлдық езгіден құтылу мен теңдік жағдайын 
қалыптастыру мақсаты көзделді. Олардың мәдени-ағартушылық 
саладағы тынымсыз ізденістері мен қажырлы қайраты ұлттық 
сананы ояту мен құлдық психологиядан ажыратуды алға міндеттеді.

Жәдитшілдер түркі халықтарының басқа ұлттармен, атап 
айтқанда, орыс халқымен саяси, экономикалық және құқықтық 
қатынастарда тең тұруын қалады. Сондай-ақ, шет аймақты мекендеуші 
ұлыстардың әлемдік мәдени жетістіктерін орыс халқымен бірдей тең 
тұрғыда тұтынуына жағдай жасалуын талап етті.

Сонымен қатар жаңа ағымдағылар исламият аясынан 
алшақтамай, діни құндылықтарды қорғауды және исламның 
эстетикалық қағидаларын орындауды қалады. Жаңалық жаршылары 
ретінде олар құдайшыл қасаңдық пен ескі әдет-ғұрыпты сынады әрі 
заман лебіне орай дінге реформа енгізуді ұсынды.

Осы тұрғыдан келгенде, cол тұстағы «Алашорда» партиясының 
қайраткерлері мен басқа да түркі халықтары оқығандарының 
қоғамды қайта құру жөніндегі ой-пікірлері Қазақстан мен Орта 
Азия ұлттары өкілдерінің эстетикалық көзқарастарына да белгілі 
дәрежеде өзіндік игі әсерін тигізді. Мысалы, Чолпанның «Адабиет 
надур?» («Әдебиет деген не?») [25] мақаласында көрсетілгендей, 
ақын сөздің зор маңыздылығына сеніммен қарап, әдебиет заманның 
құбылмалы себеп-салдарын түсіндіретін құрал ғана емес, сондай-
ақ адам жаны мен тәнін қара ластан тазартатын қиын тағдырдың 
қатпарынан сақтайтын құдыретті күш. Осындай сеніммен 
жігерленген, күшпен қаруланған Чолпан бар қабілет-қарымын 
құлдық пен надандық бұғауынан құтылуға жұмсады. Оның сол 
кезеңде (1914-1915 жылдары) жарияланған мақала, фельетон, 
очерктері «Доктор Мұхаммадияр», «Ош», т.б. ағартушылық-азаттық 
сарында жазылған еді. 

Ол азаттық-ағартушылық бағытынан таймай, қос төңкерілістен 
кейін «бостандық алған» тұста, Түркістан автономиялық 
республикасы құрылғанда жазған «Өзбегім» («Узбегим») өлеңінде:

Қишлоқда фақирлар кутадур-
Кегада, кундузда, сахарда!
Билгилким, хаëтинг, томиринг,
Узбегим, камбағал қишлоқда.
Қишлоқда чопасан отинги,

Чопишинг бехуда тошлоқда.
(Қыстақта пақырлар күтеді,
Кешкіде, күндіз, таңертең.
Өткізіп өмірін, тамырлап,
Өзбегім, кедей қыстақта.
Қыстақта оқыса жаназа,
Қашарсың шынында тастаққа.)

-дейді. Ақын тапқа бөлініп таласудан «ақтар» мен «қызылдардың» 
соғысынан зардап кешкен халықтың ауыр жағдайын көзге 
елестетеді.

Өзбек әдебиетінің ақтаңдақ беттері саналатын – Абдурауф 
Фитраттың (1886-1938) шығармашылығы да жәдидшілдікпен 
тығыз байланысты. Ол Түркістан өңірінде етек жайған, М.Бехбуди 
басшылық еткен сол тарихи ұйымға белсенді түрде ат салысты. 
Фитрат өзбек және Шығыс әдебиеті тарихынан хабардар ететін 
оқулықтарды жарыққа шығарды. Олар «Фархад-Шырын» дастаны 
турасында (1920), «Ахмед Яссауи» (1927), «Түрік әдебиеті-нің 
үлгілері»(1927), «Яссауи мектебі шаирлары турасында»(1928), 
Мұхаммед Салық», «Шағатай әдебиеті» (1929) секілді аса қымбат 
дүниелер еді.

Сонымен қатар, Абдурауф Фитрат - өзбек әдебиетінің 
драматургия саласын өз шығармаларымен молайтқандардың бірі. 
Ол 1916-1934 жылдар аралығында 14 драмалық шығарма жазып 
қалдырды. Атап айтқанда, «Абу Муслим» (1916), «Темір сағанасы» 
(1918), «Оғызхан» (1919), «Қан» (1920), «Шын махаббат» (1920), 
«Қиямет» (1921), «Шайтанның тәңірге қарсылығы» (1921), «Бедил» 
(1923), «Абулфаизхан» (1924) т.б.туындыларын берді. Алайда, оның 
осы аталған яки аталмаған поэзиялық, прозалық және драмалық 
шығармалары «пантүрікшіл», «панисламшыл», «милләтшіл» 
пиғылда жазылған деп басылмай, сахнадан алынып тасталды. Ал, 
шындыққа жүгінсек, Фитрат «асарлари» (шығармалары – С.С.) өзбек 
әдебиетінің жаңа беттері, жаңалықтың жаршысы іспетті еді. Әсіресе, 
оның өз кезінде өзбек театры сахнасынан жиі көрінген «Темір 
сағанасы», «Шын махаббат», «Абулфаизхан» пьесалары зиялы 
қауым мен қалың көрермен тарапынан көркемдік –эстетикалық 
деңгейі биік драмалар ретінде жоғары бағаланды.

Сол бір аласапыран қиын кезеңде көш бастап, түркі жұртының 
тұтасуын көздеген талай боздақтарға нақақтан жала жабылып, 
айдалды, асылды; кейбірі шетел асып кетті. Ұлт зиялылары тарихи 
процеске үлкен өзгерістер әкелді. Атап айтқанда, қос төңкеріс 
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тұсында түркілік түлектер ұлттық мемлекет құрылымдарының 
негізін қалады; болашақтың бағдарламасын жасады. Ұлт 
зиялыларының құрамында әдебиет пен мәдениет қайраткерлері 
де болды. Бұл іске олар таза творчестволықпен кірісіп, халықтың 
мүдде-мұратын, арман-аңсарын тап басып, айта білді.

Осы орайда, «түрік бірлігін» қоштап, тұтас та азат Түркістан 
идеясын қозғаушы қазақ, татар, башқұрт, өзбек, қырғыз, т.б. елдердің 
қоғам қайраткерлерінің еңбегін екшеп, елеулі істерін ескергеніміз 
жөн. Олай дейтініміз, олардың жазбалары мен естеліктерін саралай 
отырып, сол құрсауы қиын кезеңнің келбетін көзге елестетеріміз 
анық. Әсіресе, туысқан башқұрт елінің падишасы - А.З.Уәлиди 
мен төл перзентіміз - М.Шоқай, Ә.Бөкейханов, М.Дулатовтар мен 
өзбек - Бехбудидің жазғандарын дәуір тынысын таңбалаған көркем 
туынды ретінде қабылдауымызға болады. 

Түркі түлектері, оның ішінде өзбек өрендері өз заманындағы 
саяси-әлеуметтік құбылыстардың мән-маңызына терең ой жібере 
отырып, әр алуан мәселелер жөнінде пікір бөлісті. Олар ұлттық 
идеяға ұласар келелі пікір-толғаныстарын баспасөз арқылы үнемі 
жариялап отырды. Ол ақын-жазушылар өз шығармалары арқылы 
ұлттық сананың өрістеуіне, тіл мен дін және т.б. дамуына айрықша 
ықпал етті. Тарихи-әлеуметтік жағдайға байланысты туындаған, 
ұлттық идеялар негізінде құрылған, халықтың мұң-мұқтажынан 
пайда болған сол кездегі әдебиет өкілдерінің шығармаларына қазіргі 
жаңарған көзқарас тұрғысынан баға беріп, зерделесек еді.
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Бұл дәуірдегі қазақ халқының мәдени-рухани өмірінде жаңа 
құрала бастаған халықтың сөйлеу тілі мен қазақ халқын құраған ру-
тайпалардың ежелден келе жатқан поэзиясы тілінің негізінде ауызша 
дамыған әдеби тіл қызмет етті. Ол, негізінен, поэзия түріндегі 
көркем әдебиет пен ауызша жүргізілетін дау-билік саласында, 
хан жарлықтары, шетелмен қарым-қатынас қағаздары, тарихи 
шежірелер секілді жазба дүниелердің қажетін орта азиялық түркі 
әдеби дәстүріне негізделген қазақтың ескі жазба тілі өтеп отырды. 

Солай десекте, қазақтың бірқатар ғалымдары бұл кезеңде 
қазақтың әдеби тілі болды дегенді қолдамайды, өйткені әдеби тілді 
танытатын әдебиеттің басын ХҮІІІ ғасырдан, Бұхар жыраудан 
бастайды. Олардың пікірінше, сол тұстағы қазақ жырауларының 
өзіндік жанрлық сипаттары мен стильдік ерекшеліктері болған 
емес, көбіне фольклордағы дидактикалық-тұрмыстық жырлар мен 
арнау, қоштасу, өсиет сияқты ертеден келе жатқан ауыз әдебиетімен 
үндес келеді.

Ғалым Р.Сыздықтың пікірінше, бұл тұста қазақтың ауызша 
дамыған төл әдеби тілі болған. Ғалымның осындай пікір айтуына, 
60-80 жылдары жарық көрген «ХҮ-ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ 
поэзиясы» (1982), «Ертедегі әдебиет нұсқалары» (1967), «Алдаспан» 
(1971), «Ақберен» (1972) т.б. жинақтарда басылған мәтіндер 
негіз болып отыр. Бұл жинақтарға енген Асан қайғы, Қазтуған, 
Доспанбет, Шалкиіз, Сыпыра жырау және т.б. толғаулары ауыздан 
ауызға жеткендіктен, біз осы дәуірдің өзіне тән ауызша әдеби тіл 
болды деп айта аламыз.

Ал жазба әдеби тіл үлгілеріне келсек, бұл салада да біршама 
зерттеулер мен айтылған пікірлер бар. Қазақтың ескі жазба тілінде 
жазылған жалайыр руынан шыққан Қадырғали Қосымұлы сияқты 
тарихшының шығармаларын танып-талдау үстінде сол тұста 
қазақ туындысы пайдаланған жазба тіл мәселесін Ә.Марғұлан, 
Қ.Жүнісбаев, Е.Масанов, Т.Қордабаев, Р.Сыздықова т.б. ғалымдар 
көтерді. Сонымен қатар, осы тұстағы қазақтың хан, сұлтан, 
тархандарының Ресей үкіметіне немесе бір-біріне жазысқан ресми 
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қағаздары мен әкімшілік орындарының үкім-жарлықтарының 
мәтіндерінің тілі жайлы да пікірлер айтылды. 

Р.Сыздықтың айтуынша, әдеби тіл статусын тарих кешенінің 
барлық кезегінде тек жазуға байланыстыра анықтауға болмайды. 
Сол тілді танытатын үлгілердің әлеуметтік жүгі, барлық нұсқаларға 
біршама ортақтығы, тілдік-көркемдік нормаларының («қырланған, 
өнделген, сұрыпталғансипатының») болуы – осылардың баршасы 
қоғамға белгілі бір дәуірде қызмет еткен тілдің категориясын 
айқындайды, даму сатысын көрсетеді. Осы тұрғыдан келгенде, бізде 
ауызша сақталып, там-тұмдап жеткен ескерткіштердің тілін әдеби 
тіл болды деп табамыз.

Бұл кезеңдегі әдеби тіл нұсқалары ауызша тарап жеткендіктен, 
олардың мәтіндерінің жай-күйлері бірдей болмаған. Мысалы 
Асан қайғының «Ақ тонынды жамандап, Атлас қайдан табарсың» 
дегеніндегі атлас сөзі – соңғы дәуірлердің элементі. Сонымен қатар 
жырау шығармаларында ақы, ғаріп, мәрмәр, пейіл, мақсұт, пір, 
надан, хатим ету, ғалым, әзиз сынды араб-парсы сөздері молынан 
ұшырасады. Бұл да соңғы кезеңдер қоспасының жемісі болуы керек. 

Асан қайғының замандасы Қазтуған, Шалкиіз, ХҮІ ғасырда 
өмір сүрген Доспамбет пен Шобан жыраулардың тексттері лексика-
грамматикалық және көркемдік-композициялық құрылымы жағынан 
өз дәуірлеріне сай элементтерді көбірек сақтаған. Ал ХҮІІ ғасыр 
жырауларының тілі соңғы ғасырларға өте жақын. Мұнда қазіргі кез 
тұрғысынан алғанда да бейтаныс тұлға-тәсілдер өте аз. Дегенмен 
түсінуге қиын, мағынасы күңгірт сөздер мен сөз тіркестері бар. 
Мысалы, Қазтуғанның «Қара ұнымы сұлтандайын жүрістің» дегені 
түсініксіз. Немесе оның «Салп-салпыншақ анау үш өзен» дегенінде 
«салп-салпыншақ» эпитеті нені білдіреді? Шалкиіздің«Тал мойныма 
қол артсаң, күліктен бек ұнармын» дегенінде соңғы сөз түсініксіз. 
Доспамбеттің «Көмбідей ару жаларға. Кірмембес ауыр қолға бас 
болып» деген, Шобанның «Аббар кешіп, шет қонған, Балаңқылар 
батпаған. Сырғаласқан жауды сықтарға. Ісірібі тоқтасқан» деген 
жолдарында көрсетілген сөздер қазіргі қазақ тілі үшін бейтаныс 
элементтер.

Зерттеуші Қ.Өмірәлиев ноғайлы циклі нұсқаларындағы мұндай 
элементтерді көне емес, түбі бір туыстас өзге түркі тілдік деп санайды. 
Ал Р.Сыздық бұл дәуірдің поэзиясы тілінде кездесетін бейтаныс немесе 
мағынасы өзгеше сөздер мен граммтикалық ерекшеліктерді тұтасымен 
қарамай, бөліп қарау керек екенін айтады. Яғни бұл сөздердің бірқатары 
ноғай тілінде болса, енді бір тобын қазақты құраған ру-тайпалардың 

өзіне тән, бұл күнде көнерген немесе мағынасы өзгерген сөздері мен 
тұлғалары деп танығанымыз жөн. Себебі ХҮ-ХҮІ ғасырларда қазақ 
ру-тайпаларының өз алдына ұлыс болып құрала бастады. Бұған дейін 
ноғайлылар мен қазақтың ру-тайпалары Алтын Орда құрамында 
бірге, аралас-құралас өмір сүргені мәлім. Сондықтан Асан, Шалкиіз, 
Қазтуған, Шобан сияқты сөз зергерлері ноғайлы, қазақ бөлінгенде, 
әрқайсысы өзімдікі деп ала кетуі заңды құбылыс.

Сөз етіп отырған дәуірлердегі әдебиет үлгілері хатқа түспей, 
ауызша сақталып жеткендіктен, олардың тілін құрылымдық 
қабаттарға қарай сипаттау, фонетикалық күй-қалпын беру мүмкін 
емес. Бұл дәуірдегі әдеби тіл үлгілері фонтикалық, граммтикалық 
және лексикалық жағынан да көп өзгеріске ұшыраған. Сонымен қатар 
осы ғасырларда жасаған қалам иелері ноғайлы-қазақ жұрттарына 
ортақ болғандықтан, мұнда ноғайлылық тілдік элементтер көп 
кездеседі. Мысалы Шалкиіз, Доспамбет, Шобандарда кездесетін 
соңратын, соқта, асмар ету-сымарыш ету, бажа, балаңқы, сықтау 
нарты, кілең бұз, жарқа, кежігу, т.б. сөздер қазақ тілінен гөрі 
ноғайлылар тіліне жақын. Ал грамматика мен фонетика салаларынан 
бұз (мұз), бұзмай, дұшман, менім, атлы, жүрерлер, кешу кешмек, 
хаңлар, не білейім, бізім тәрізді тұлғаларды кездестіреміз.

Ал енді осы тұстағы ақын-жырауларының тілін тақырыбы мен 
мазмұнына қарай былай топтасытырамыз: Асан қайғы, Қазтуған, 
Шалкиіз, Доспамбет, Шобан, Марғасқа, Жиембеттер негізінен екі-
үш жанрда жырлаған: бірі – дидактикалық толғау, оның тақырбы 
– жалпы ақыл, насихат айту, екіншісі – арнау толғау, тақырыбы 
көбінесе қоғам, адам, ел қорғау, үшіншісі – портрет өлеңдер. 
Қазтуған мен Доспамбетте, Шобанда, Марғасқа мен Жиембетте 
дидактикалық толғаулар жоқ.

Жоғарыда аталған жыраулар тілінің лексикасын бірнеше салаға 
бөліп қарауға болады:

1. Аң-құс, жан-жануарлар, өсімдік, ландшафт сияқты табиғатқа 
қатысты сөздер: тырна, тауық, қошқар, изен, тұйғын, қаршыға, 
сұңқар, құлан, тарпан, ор қоян, тобылғы, көл, аспан және т.б.

2. Төрт-түлік малға қатысты сөздер: тоқты, жабағы, тай, 
бұзау, жылқы, түйе, т.б.

3. Қауымның әлеуметтік құрылысы мен жаугершілік тақырыбына 
қатысты сөздер: жұрт, халық, хан, қарашы, қызметші, батыр, би, 
жау, ер, құл, дұшпан, жолдас, көп, ата, ана, ұл, ұғыл және т.б.

4. Соғыс ісіне, қару-жараққа қатысты сөздер: садақ, қылшан, 
сары жүн оқ, найза, алдаспан, ауыр қылыш, ала білек оқ, қанды 
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көбе, ала балта, қандыауыз, жебе, қара болат, он екі құрсау жез 
айыр, мылтық, т.б. 

5. Дерексіз есімдер:атақ, көңіл, кеңес, жақсылық, жамандық, 
жалғыздық, әділдік, сыпайшылық, есендік, қызыл тіл, өтірік, пәле, 
ит түрткі, ерлік, өрлік, зарлық, беріктік, сыр, қайрат, ант, т.б.

Бұл тұстағы қазақтың ауызша дамыған төл әдеби тілінің сөздік 
қазынасында орыс тілінен сөз алу дәстүрі жоқ, өйткені мұның әлі 
базасы жасалмаған еді. Себебі Ресей мемлекетімен, орыс мәдениеті 
және тілімен араласатын саяси, әлеуметтік, экономикалық қарым-
қатынастар тумаған болатын.

Ал жаңа сөздерге (неологизмдерге) келсек, олар жайлы нақты 
айту қиын, себебі ХҮ ғасырдан бұрынғы тілдің лексикалық сипатын 
толық көз алдымызға келтіре алмаймыз. Дегенмен бір жәйтті 
нақты айта аламыз, ол – жыраулардың жеке бастарына тән даралық 
ізденістер мен қосқандары байқалмайды. Бірінде бар сөздер типтері 
басқаларында да кездеседі. Бұл, мүмкін, ауызша сақталудың жемісі 
болар. 

Дегенмен бұл кезеңдегі қазақ тілінде бүгінгі нормалардан 
өзгеше келетін азды-көпті граммтикалық тұлға-тәсілдердің болғаны 
даусыз. Соларға тоқталсақ.

Сөз өзгерту саласында. Септеу тәртібі негізінен қазіргімен 
бірдей, тек есімдіктердің септелуінде өзгешелік бар. Ілік жалғауы 
мен, біз деген есімдіктерге жалғанғанда -ің,- ім түрінде де келеді: 
менің, бізің.Шығыс септіктің -дың,-дің нұсқасы кездеседі: Ер өзіндің 
соңратын... Бұ кеткендің қайтпасаң (Шалкиіз). 

Етістіктің тұйық түрі екі түрлі тәсілмен жасалған: бірі - -у 
жұрнағы арқылы, екіншісі -мақ жұрнағы арқылы: мақтанбақ, 
батыр болмақ, кешу кешмек. Мақсат реңкімен келетін тұстарда 
-уға қосымшаларымен берілетін етістік -арға тұлғасымен келеді: 
Ал дегенде аларға, Алып жерге саларға.

Есімшенің ауыспалы шағын жасайтын тұлға негізінен -тұғын 
түрінде келеді: Өлетұғын тай үшін, көшетұғын сай үшін (Асан 
қайғы).

Етістіктің бұйрық рай тұлғасы (ІІ жағы) қазіргі қазақ әдеби тіл 
нормасымен сай келеді: анайы түрінде (бар, кел, сынаспа), көпше 
түрі -ңыз жұрнағын жалғайды: барыңыз, болыңыз. Мысалы: Бір 
болыңыз бәріңіз (Асан қайғы).

Бұйрық райдың ІІ жақа -ғыл, -гіл жұрнағын жалғаған түрі 
кездеседі: Адам әзіз айтар деп, көңілінді салмағыл. Нәпсі алдаушы 
дұшпанның насихатын алмағыл (Асан қайғы).

Осы күнгі -ңыз,-ғыз жұрнағымен келетін етіс тұлғалары –кер 
қосымшасымен берілген: Масағынан өткеріп, Басы қолға жеткеріп, 
Созып тартар күн қайда! (Доспамбет). 

Етістіктің өткен шағын -ғай,-гей жұрнағымен беру бар: 
Тұқылдықтан сартылдап Үзілер болғай сол мүйіз (Шалкиіз). 

Ауыспалы осы шақтың болымсыз түрінің І жақта -ма+й+мын 
вариантының орнына -ман (фонетикалық түрлерімен) жұрнақты 
тұлғасы да кездеседі: Тоғай қондым – өкінбен. Ару сүйдім – өкінбен 
(Доспамбет). Мұныңа, халқым, шыдаман (Жиембет).

Шылаулар ішінен жазба тілдерге тән арабша уа, лекин, 
парсыша һәм шылауы бір-екі жерде ғана көрінеді: Жайынды білген 
қарындас Ол – қарындас һәм жолдас (Шалкиіз).

Сөз тудыру жүйесінде. Бұл салада да біршама ілгерушілік 
байқалады. Жиі қолданыста болған -лық, -лік, -лы, -сыз, -дай 
жұрнақтары арқылы жасалған сөздердің мағыналары қазіргідей. 
Бұл күнде жанаса байланысатын қатысты сын есімдер, сол кездегі 
тілде -лы қосымшасымен келеді: алтынды кесе (алтын кесе), 
айдынды көл (айдын көл). Ал басқа -шы, (қызметші, жарақшы) 
-ім (көрінім жер), -шылық (сыпайшылық), -сін (сүйесін, демесін), 
-шық (сызашық, боташық) секілді қосымшалар жиі қолданылмаған.

Гамматикалық ерекшеліктер қатарында дүр (-ды, -ді, -ты, -ті) 
қосымшасының қолданылуын айтуға болады. Мысалы: Жауынды 
күні көп жүрме, Жар жағасы тайғақ-ты (Шалкиіз). Сырым саған 
түзу-ді (Жиембет). Қарап отырсақ, іс-әрекеттің нақты болған-
болмағанын білдіру мәнінде жұмсалған дүр көрсеткіші бүгінгі күнге 
-ды, -ді түрінде жеткен. 

Бұлардан басқа сол дәуірде өзгеше тұлғада қолданылған кейбір 
туынды етістіктер бар. Мысалы, ырысымды сындайын, Сұлу үнмен 
үндейін (Асан қайғы) дегендегі сындайын – сынайын, үндейін – 
сөйлейін болар еді.

Сонымен талдап отырған дәуірдегі қазақ әдеби тілінің 
граммтикалық жүйесі қазіргі кездегімен көбінесе бірдей болғанымен, 
кейбір жерлерде өзіндік ерекшеліктері бар екені байқалады. Ол 
ерекшеліктер, біріншіден, ертеден келе жатқан ескі тұлғалардың 
орын алуынан туса (-ғай, -ман, -дүр), екіншіден, әдебиет жанрының 
сөз қолданыс тәсіліне байланысты (-ар, -ман жұрнақты етістіктердің 
қолданысы) орын алған.

Сонымен ХҮ-ХҮІІ ғасырларда қазақ даласында ауызша және 
жазбаша әдеби тіл қатар дамыды деп айта аламыз. Жазба әдеби 
тілде лексикалық нормалану процесі аяқталмаған, жүріп жатқан 
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әрекет болғандықтан, осы дәуірдегі әдеби тілде жарыспалылық 
(варианттылық) орын алған. Соның ішінде ішінара оғыз, көне 
ұйғыр сөздері қолданылған. Араб, парсы тілдерінен енген тілдік 
элементтердің бірі - кірме сөздер болса, екіншісі – көпшілік 
қолданысында жоқ, бірақ сол кездегі мұсылманша сауатты 
адамдарға түсінікті болған. 

ХҮ-ХҮІІ ғасырлардағы ескі қазақ жазба тілінің поэзия 
және проза жанрында грамматикалық, синтаксистік амалдардың 
белгілі бір нормаға тұрақталмағандығын және жүйеге түспегенін 
айта аламыз. Дегенмен сол тұстағы көне қазақ тілі әр салада 
қолданылып, түрлі стильдерде жұмсалған. Ноғайлы және түркі 
тілдес халықтардың тілдерінен көптеген тілдік элементтерді 
қабылдаса да, өзіндік өзгешеліктерін сақтап қалған. Бұған әсіресе 
қазақтың сол тұстағы жыраулары мен шежірешілері өзіндік зор 
үлес қосты. Бұл кезеңдегі поэзия үлгілері ауызша жетсе, жазба 
әдебиет үлгілері тек тарихи шежірелер мен хан-сұлтандардың іс-
қағаздарынан көрініс тапқан.
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АЛҒАШҚЫ ДРАМАЛЫҚ ШЫҒАРМАЛАР
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СҮТЖАНОВ С. Н. 
ғылыми жетекші, ф.ғ.д., професор

ХХ ғасырдың бас кезінде қазақ жастары ұйымдастырған 
әдебиет үйірмелері, оның сауық кештері сахыналық өнер мен 
драматургиясынның бастамасы болды. Ұлттық мәдениеттінің 
бұл жаңа түрі, негізінен ағартушылық бағытта дамыды. Олардың 
репертуарындағы шығармалар халықтық өнер-білімге, ілгері 
кеткен елдердің мәдениетін үйренуге, үлгі алуға, ескіліктің 
шырмауынан шығаруға үндеді. Алғашқы ойын-сауықтар тәжірибелері 
драматургияның тууына, алғашқы қадамдар пьесалардың жазылуына 
ықпал жасады. Қазақстанның әр жеріндегі осындай талпыныстар, 
алғашқы сахналық қадамдар Қазан төңкерісімен ілесе келіп, ұлттық 
драматургия мен театр өнерінің дүниеге келуіне негіз болды.

Төңкеріс қарасында бірлі-жарым пьесаларымен алғашқы қадам 
жасаған қазақ драматургтері Жүсіпбек Аймауытов, Міржақып 
Дулатов, Мұхтар Әуезов, Сәкен Сейфуллин, Жұмат Шаниндердің 
еңбектері драматургия жанырының негізін қалады және алғашқы 
театр өнерінің тууын жеделдетті.

Европалық үлгідегі театр тек қана европалық улгідегі 
драматургия арқылы дүниеге келеді десек, оның қыры мен 
мен сырын менгеруге қазақ топырағында ден қойған Жүсіпбек 
Аймауытов еді. Мұның қаламынан туып, сол кезде сахнаға 
қойылған тұңғыш үш пьесасы «Рабиға» «Мансапқорлар» «Қанапия 
- Шарбану» 1916- 1917 жылдары жазылған. Ал, «Ел қорғаны», 
«Шернияз», «Сылаң қыз» 1920- 1925 жылдар ішінде жазылған[1].

Жиырмасыншы жылдардағы тәуір пьесаларға алғашқы 
жарияланғанбәйгенің нәтижесінде М. Әуезовтың «Қарагөз» 
трагедиясынан кейінгі екінші орынды Ж. Аймауытовтың 
«Шернияз» шығармасы иеленді. Ол сондай-ақ А.С.Пушкиннің 
«Сараң сері», «Тас мейман» трагедиялары мен Н.В.Гогольдың 
«Ревизорын» қазақшаға «Бақылаушы» деген атпен аударған. 
Соңғысының жазбасынан әзірге ешқандай із жоқ. Ендігі бір 
аударған пьеса «Октябрь» әзірге қолжазбасы табылмағандықтан, 
кімнен аударылған, қандай драматургтың дүниесі екені белгісіз. 
Бәлкім, қазақшаға аударылғаннан кейін пьесаның түпнұсқасының 
аты өзгеріп кетуі де ықтимал. Ж.Аймауытов жазған, аударған 
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драматургиялық шығармалардың ұзын-ырғасы, осы пьесаларының 
бәрі де Семейдегі губерниялық, кейін «Ес - Аймақ» деп аталған 
труппадан бастап, Қазақстанның көптеген қалаларында, Тәшкентте, 
қазақтың тұңғыш Мемлекеттік ұлт театрының сахнасында 
Қызылордада қойылған. Ж.Аймауытов қазақтың ауыз әдебиетін 
жетік біле отырып, көне дәуірді бейнелейтін бір пьеса жазбаған. 
Тұтас алып қарағанда, барлығы да өз кезеңінің болмысын 
суреттейтін шығармалар. Және басқа драматургтердің дүниелеріне 
ұқсамайтың өзіндік ерекшеліктері де айқын көрінеді. Оның 
барлық пьесалары шымылдығының ашылуы жеке кейіпкерлердің 
психологиялық толғанысынан бастау алады. «Рәбиғада» оқиға 
өзінен өзі іштей арпалысып отырған Рәбиғаның монологынан 
басталады. «Ел қорғаны» Оқығанның әңгімесінен, «Қанапия 
Шәрбануда» Шәрбанудың шешесі Ұмсынайдың уайымға толы 
үрейлі монологынан басталады. Ж.Аймауытовтың драматургиядағы 
мол еңбегіне кейінірек тоқталмақпыз. Қазан төнкерісінен кейін қазақ 
драматургисынан төңкеріс тақырыбын алғаш көрген С.Сейфуллин 
болды. Оның «Бақыт жолына» атты пьесасы 1918 жылы 1 Май 
мерекесі кезінде сахнаға қойылды. Бұл туралы автордың өзі 
мерекені көңілді өткізгенің, демонстрацияға қатысып, митинг 
құрғаның айта келіп: «Омбыда оқып жүрген Ақмоланың мұқтаж 
балалары мен «Жас қазақ» пайдасына кешке қазақша ең бірінші 
рет Ақмолада үлкен сауық жасалды. Сауыққа оның алдыңда ғана 
жазылып біткен «Бақыт жолына» деген менің пьесам қойылды. 
Менің ең алғашқы ірі деген шығармам осы еді, сонымен «жазушы» 
болып едім», деп жазды. Сауыққойларды қызықтырған пьесадағы 
жаңашыл бағыт, бірі бірі сүйген екі жастың ескіліктің бұғауын үзіп, 
бақытты өмірге ұмтылуы.

С.Сейфуллиннің «Қызыл сұңқарлар» пьесасы қазақ 
драматургиясының алғашқы туындыларының бірі болып, әрі 1922 
жылы жарыққа шығып, жылдам тарап кетсе де, үйірмелер мен 
труппалар сахнасында сирек көрінді. Оның басты себебі пьесаға 
орынсыз айтылған сынның, баспасөз беттеріндегі бір жақты 
мақалалардың әсері болса керек. Және ол кездегі баспадан шығып 
немесе қолжазба күйіеде тараған пьесалардың бәрә дерлік қазақ 
ауылының көне өмірін, әрі кеткенде сол төңкеріс қарсаныңдағы 
әлеуметтік көріністерді суреттейтің. Ал, С.Сейфуллин пьесасы 
бұларға ұқсамайтын жаңа оқиға, соны сөз болып шықты.

«Қызыл сұңқарлар» әуелде көркем үйірме мен труппалардың 
сахнасына қойылып келді. Осындай спектакілдің бірін Семейде Ж. 

Шанин қойып, Еркебұлан ролін ойнаған. Кейін театр ашылғанда ол 
сол пьесаны қайта қойды Міне, сол кезден бастап-ақ пьеса талас 
тудырып, баспасөз бетінде ұзақ айтыс болды. Айтылған пікірлерді 
автор жинақтай келіп: «Қызыл сұңқарларға» әркім

Пьесаны сынаушылардың кейбіреулері мұндағы бейнеленген 
өмір болмысы қазақ халқының тұрмысынан қашық және ол 
төңкеріс ісіне тікелей арласқан жоқ деді. Енді бір сын мақалалар 
пьесадан саяси мін табуға ұмтылды. Сонымен бірге шығарманы 
орынсыз мінеген біржақты, сыңаржақ сыннан қорғап, оны ұлттық 
мәдинетіміздің жемісі, тын туындысы деп бағалаған байсалды 
пікірлер де болды. «Қызыл Қазақстан» журналының бетіне 
жарияланған мақалада пьесаны талдай келіп «... бұл пьесаны 
еңбекшілер табының төңкерісі туғызған, анық геройлао күллі 
еңбекші тап » - деп әділ тұжырым жасаған[2].

Мұнан кейін «Қызыл сұңқарлар» туралы айтыс таластар тоқтап, 
көпке дейін баспа сөз бетіне ол туралы жазылған жоқ. Ал, 1936 
пьесаға автор қайта оралып, өндеу – редакция жүргізгенде, сахынаға 
қабылданған сол нұсқасы тағы да қызу айтыс туғызады. Мұныңда 
негізгі бағыты алғашқы айтыс сарындас. Жазушы С. Мұқанов 
өзінің естелігінде «Қорыты айтқанда қазақ драматургиясында 
Октябрь революциясында жолындағы күреспен жеңісті «Қызыл 
сұңқарлардан» бұрын сиппаттаған бірсыдырғы көркем сиппаттаған 
пьеса болған жоқ. ... Октябрь революциясының әр – бір жасы 
толған оның шынында оның күресі мен жеңісін көзге елестету үшін 
қазақ театрларында осы пьеса көосетіліп келеді...» - дегені пьесаға 
берілген әділ баға[2].

«Қызыл сұңқарлар» Октябрь төңкерісі туралы тұңғыш 
шығырма болғандықтан алғашқы революциялық драмаға лайықты 
белгілер мұнда жеткілікті. Олар – пьесаның үгіттік бағыты, 
көркемдік шындықпен тарихи шындықтың тұтастығын, оқиғаның 
документтік дәлділігін, этнографиялық бедерін сақтау бар. Қысқасы, 
пьеса өзінің жарыққа шыққан тұсындағы революциялық драманың 
шарттарына толық жауап беретін шығарма. Ал, пьесаның кемшілігі 
жалғыз С. Сейфуллин шеберлігінің жетіспеуімен өлшенбек емес. 
Ол драматургиядағы шеберлік пен тәжірбйенің әлі толық дамып, 
қалыптасуына толық байланыста.

Қазақ жұмысшыларының алғашқы қадамы, экономикалық 
күрестің саяси күреспен астасуын көрсетуді мақсат тұтқан Жұмат 
Шанинің «Шахта» пьесасының сахныға қойылуы – «Қызыл 
сұңқарлар» тақырыбын одан әрі жалғастыру ниетінен туған. 1928 
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жылы бұл пьесаның «Өлемін үмітке» деп аталатын 4 перделі нұсқасы 
қазақ театырының сахынасына қойылған. Бір жылдан кейін екі перде 
қосылып, ұзартылған екінші нұсқасы да сахныға шықты. 1930 жылы 
«Шахта» деген атпен ол жеке кітап болып баспадан жарық көрді.

Спектакілге жазылған сындар мен оған қатысқан актілердің 
пікіріне қарағанда, пьесаның екі арасында оның көркемдік – идеяның 
мазмұнын өзгертерліктей айырма жоқ. Бір айырмашылығы – соңғы 
нұсқасына қосылған перделердің оқиғалары алғашқысынан кейін, 
Қазан революциясының 10 жылдық мерекесі қарсанында өтеді. Бас – 
аяғы жинақы пьесаның соңы енді қажетсіз сызылып, шұбалаңқылық 
туғызған. Кейіпкерлері баяғы Штейгер енді Зотов, Борсықпай және 
Жантай болып өзгере келіп, астыратын жауыздыққа көшеді. Мұның 
барлығы күрделі матерялды меңгеру қиндығынан, драматургиялық 
шеберліктің жетіспеуінен туған.

Бірінші спектакль Қызылордада Ж. Шанин мен С 
Қожамқұловтың, екінші Алматыда тағы да автордың режиссурасымен 
қойылғандықтан, екеуінің де сахналық шешімдерінде айтарлықтай 
алшақтық жоқ. Екінші спектакльдің декорациялық көркемделуі 
мен киім- кешектері, техникалық жабдықтаулары біріншісінен 
әлдеқайда көркем жасалған. Түйіп айтқанда, «Шахта» кемшіліктеріне 
қарамастан қазақ жұмысшыларының өмірін, саяси күреске 
араласуын бейнелеген драматургия мен тиатырдың құнды еңбегі.

Қазан төңкерісі туралы әр драматург өзінің қал – қадірінше 
әртүрлі жазады. Олардың көбісі үгіттік үлгіде жазылған. Бұларда 
сомдалған характер немесе саяси оқиғаны терең зерттеуден туған 
жоталы тартыс болмайды. Көбіне екі таптың өкіліқарама-қарсы 
қоюдан туындайтын талас-тартыс кедейлердің жеңісімен немесе 
Кеңес өкіметінің өкілі араласуымен әділет салтанат құрып отырған. 
Осы қатылеттес пьесаға Қошмұхамбет Кемеңгеровтың «Бостандық 
жемісін» жатқызуға болады. Бұл пьеса 1919 жылы ақмолада көркем 
үйірме сахнасына қойылады. Мұнан кейінгі жылдары үйірме 
сахнасына Қ.Кеменгеровтың қазақ әйелінің өткен замандағы 
қайғылы өмірін көрсететін «Алтын сақина» мен «Ескі оқу» атты 
шағын пьесалары және басқа белгісіз авторлардың шығармалары 
қойылған. «Алтын сақина» 1923 жылы Орынборда жеке кітап 
болып басылып шыққалы театр репертуарынан берік орын алады. 
Қазақтың тұңғыш мемлекеттік театрының шымылдығы да осы 
пьсаның қойылуымен ашылған. 4 актілі драма деп аталатын «Алтын 
сақина» - шағын трагедия. Айналасы бір ағаттың ішінде көрсетіліп 
болатын қысқа ғана 4 көріністен тұратын пьесаның оқиғасы 

жинақы, шағын, әрекеті жіті дамиды. Автор диалог құруға шебер, 
кейіпкерлер сөздерінде драматизм күшті. Жазушы драматургия 
техникасымен таныс, жанр ерекшелігінен хабары бар. Драмадағы 
тоғыз кейіпкердің оқиғаға үзбей араласатын негізгілері – төртеу. 
Пьеса – қоюға жеңіл, күрделі режиссерлік шешімдер мен арнаулы 
жасауларды тілімейді.

Пьсаның басты кейіпкері – Халима. Шешесінің көзі тірісінде 
саусағына кигізіп кеткен алтын сақинаны күйеуінің тентек нағашы 
апасы Тәуіршіге бермеуден туған лаң трагедияға ұласады. Енесі 
Жәния әртүрлі жала, өсек-аяңмен келініне күн көрсетпейді, 
басынан таяқ арылтқызбайды. Ақыры Халима қорлық пен таяқты 
көтере алмай өліп кетеді... пьсаның басында Халима сүйген жігіті 
Сағынтаймен көңілі жарасып қосылғанына шексіз қуанышты. 
Тірлігінің осы бір жарқын шағында Халима жүзі нұры жайнап, 
алабұртқан көңілі аңсағаның тапқан сияқты, бірақ, тату – тәтті өмір 
мен қуаныш ұзаққа созылмайды. Үйге келген қонақтың сынайы 
бұған ұнамайды, сақинаға көзі түскен ол ойлаған мақсатына 
жетпей тынбайды. Сақина жайлы әңгіме болғаннан Халима 
өзгеріп сала береді, басына үйірілген ала бұлтты іштен сезеді. 
Тентек Тәуіршеге адуын ене қосылып алып өз дегендеріне жетеді. 
Орынсыз зәбір көріп, жазықсыз жаны жараланған Халима: «Үш 
жылдан асып барады таяқтан көз ашпағаныма, неден құдайыма 
жазықты болдым (жылайды). Балдан тәтті жүрген күндерім-ай!.. 
Күйеуімен тату тұрған жалғанның ұжмағы екен! Иненің көзінің 
жазығым болса екен-ау! Құдайдан көрейін бе, адамнан көрейін бе? 
Құлағымнан сөз, басымнан таяқ кетпейтін болды» - деп зар илейді. 
Драматург төңкерістен бұрын малға сатылып барған қазақ әйелінің 
қасіреттартқан өмірін, көзі жастан тиылмайтын трагедиялық 
тағдырын суреттеген. Халимада, әрине, Қарагөздің махаббат 
үшін өлімге баратын ірі қимылы немесе қолына садақ алып тау 
шыңын шарлайтынЕңлік әрекетінің бірі де жоқ. Бұл – әділетсіз 
заманның жаншып тастаған әлсізі, сүйенері мен таянары жоқ. Күні 
қараң болған қазақ әйелінің өткен замандағы тартқан азабының 
жанды куәсі іспеттес. Пьесада ұнамды кейіпкерлер атымен жоқ. 
Сағынтай, Өрік, Жәния бейнелері өтіп бара жатқан заманның дөрекі 
дәстүрін, жөнсізжоралғысын қолдаушы, әділетсіздік қуаттап, әйел 
бостандығы мен теңдігін, адамгершілік қасиетердіаяққа басушы 
қара ниет жандрдың тұрпайы қылықтары әшкереленеді.

Жалпы әйел бостандығы, әйел теңдігі – Қазан төңкерісі әкелген 
жеңістің бірі есебінде қазақ әдебиеті мен мәдениетінің, оның ішінде 
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драматургия мен театр репертуарының алғашқы кездегі басты 
тақырыбына айналды. Бұл тақырыпқа барған жазушы-драматургтер 
де, пьсаларды сахнаға қойған театр да көтеріп отырған мәселенің 
мағына-мәнісін, актуальдылығын барынша жете түсінді. Шеберлік 
жетіспегендіктен, тәжірибе толыспағандықтан бұл тақырыпты 
көтерген пьесалар мен спектабльдердің көбісін көркемдік сапасы 
төмен болды, берісі натуралдық, әрісі отбасылық сипатынан 
аспады. Соған қарамастан, сондай пьесалардың негізінде қойылған 
спектабльдерді көруші қауым жылы қабылдап, кемшілігін кешіріп, 
табысын көтеріп отырған.

Демек, сол көркемдік дәрежесі жетіспейтің шығарманың өзінде 
өмірдің көкейтесті көріністері, әйел бостандығы мен теңдігі (қазақ 
қауымында ғана емес, Орта Азия, бүкіл шығыс әлеміндеғасырлар 
бойы өзінің әлеуметтік шешімін таппай келген маңызды мәселелері) 
дұрыс қозғалған. Қарагөз, Дәмеш, Халималар тіршілік еткен орта, 
олардың мақсаты мен ойы, әрекеттері бізден қаншама қашық 
болғанымен, ол уақыттағы көруші қауымға өздерінің кеше ғана 
басынан кешкен, әлі ізі суымаған замандастарының өмірі, солардың 
тынысы сияқты сезілетін[3].

Театрдың алғашқы бір-екі жылғы репертуарынан Бейімбет 
Майлиннің шағын комедиялары, Жиенғали Тілепбергеновтың 
«Сүйіскендер», «Перизат-Рамазан», Рахметжан Малабаевтың «Үй 
тұтқындары», «Ғұрып күні», Сыдық Аблановтың «Күндеспейтін 
қатындар», Асқар Тоқмағамбетовтың «Екі заң»т.б. сол уақыттағы 
өмір болмысының актуальды мәселелерін көтеретін пьесалар еді. 
Пьесалардың негізгі ойы – Қазан төңкерісі әкелген бостандықты 
үгіттеу. Ол ойлар ұран іспеттес жалаң сөзбен ғана берілген, 
көркемдік суреттеуге, драмалық түрге түспеген, қысқасы, ой бар 
да, жеткізетін көркемдік қуаты жоқ. Мұндай әлсіз пьесалардың «... 
мазмұны да, жазылуы да бір-біріне ұқсас, бәрі де тап тартысынан 
шығып, ауыодағы тартысты көрсетеді. Бірақ сол күресті үстірталып, 
жеңіл көрсетеді. Көбі сол өздерінің алған тартысын сахнада 
әрекет үстінде көрсетудің орнына, ауызша әңгіме соғады». Соған 
қарамастан олардың ішінде репертуарда біріаз тұрақтап, саъхналық 
көркемдік жағынан көзге түскені – Ө.Оспанов пен Е.Өтеулиннің 
«Зарлық», Ж.Тілепбергеновтың «Перизат-Рамазан» пьесалары [4]. 
«Зарлық» - Халық ағарту комиссариаты жарияланған конкурста 
үшінші бәйге алып, кеңес кезіндегі өмірді бейнелеуді мақсат тұтқан 
шығармаларлың тұңғышы. Мұнда азамат соғысының аяқ кезіндегі 
ауыл тұрмысы, ашаршылықтан зардабы, кедей шаруалардың 

күйзелісі трагедиялық сарында суреттелген. Зарлық бейнесінің 
өзіндік маңызы бар.

Қазан төңкерісімен бостандыққа ұмтылған кедейдің ұнамды 
бейнесінің алғашқы белгілері осы Зарлық бойынан табылады. Ол 
белгілер кейінірек молая, жетіле келіп, Б.Майлиннің, М.Әуезовтың, 
Ж.Аймауытовтың пьесаларына жоғары көркемдік сиапт табады, 
ұнамды қаһармандардың тұтас тұлғасы жасалады.
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АҒЫЛШЫН ЖӘНЕ ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ 
ЕҢБЕК ТУРАЛЫ МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕР

КЕНЕСАЛЫ А. Н.
студент, Л. Н. Гумилев атындағы ЕҰУ, Астана қ.

ЖҰМАЙ Н.
ғылыми жетекшісі 

Мақал-мәтелдер – халық даналығының қазына байлығы. Олар 
талай замандар бойы қалыптасып ұрпақтан ұрпаққа ауысып келген 
халықтық мұра, асқан шеберлікпен жасалған сөз өрнегі. Мақал-
мәтелдерден халықтың ақыл-ой, даналығы мен тапқырлығын 
көреміз.. Сондықтан да оны жұртшылық жадына сақтап, өзінің 
күнделікті өмірінде, өзара қарым-қатынасында пайдаланады. Мақал 
мен мәтелге бай халықтың бірі – қазақ халқы. “Мақал-мәтел – 
сөз мәйегі”, “Мақал – сөздің мұнарасы”, - деп, қазақ халқы ауыз 
әдебиетінің асыл жанрына аса құнды баға берген. Қазақ халқы 
қашан да өскелең ұрпақты тәрбиелеудің мәнін, оның қиындығы мен 
қуанышын, одан шығатын нәтижені біліп отырған. Осы тұрғыдан 
алғанда, ауыз әдебиетіндегі шағын жанрлардың бірі мақал-мәтелдер 
баланың ой-өрісін, дүниетанымын, қиялын, тілін дамытуда, тәлім-
тәрбие беруде үлкен маңызды рөл атқарады. Мақал-мәтелдер – әр 
кезеңде ата-бабадан ұлағатты сөз, парасатты ой ретінде ұрпақтың 
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еншілеген мол қазынасы. Тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйінінде 
халықтың өмір сүру барысындағы тәжірибесі, көңілге түйген 
ақылының кені жатыр. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде мақал 
мен мәтелге мынандай түсіндірме берілген: «Мақал – үлгі-өнеге 
ретінде айтылатын жалпы халықтық нақыл сөз; мақал деп қысқа, 
образды, ұйқасты, тұжырымды нақыл сөзді айтамыз» [3,102]. 
«Мәтел – тұжырымды, бейнелі әрі ықшам нақыл сөз» [3,168]. 

Қазақ халқының мақал-мәтелдерінің шығу тегіне келер болсақ, 
А.Байтұрсынұлы: «Мақал да тақпаққа жақын салт-санасына сәйкес 
айтылған пікірлер. Тақпақтан гөрі мақал маңызы шын келеді. 
Мәтел дегеніміз кесегімен айтылатын белгілі-белгілі сөздер. 
Мәтел мақалға жақын болады. Бірақ мақал тәжірибеден шыққан 
ақиқат түрінде айтылады. Мәтел ақиқат жағын қарамай, әдетті 
сөз есебінде айтылады»[1,112 б.],─ деп көрсеткен болатын. Демек, 
мақалда тұрмыста қолданылып жүрген сөздеріміз шындықпен 
астасып келіп, мақалдап, шешен тілмен айтылатын сөздер болса, 
ал мәтелде тұрмыста қолданылатын сөздердің шындыққа жанаса 
қоймай, кесегімен айтылатын сөздердің қатарына жатқызуға 
болады. Қазақ мақал-мәтелдері сонау Орхон-Енисей жазба 
ескерткіштерінен бастау алады. XII-XIII ғасырлардан бізге жеткен 
жазба ескерткіштердің тілінде мақал мен мәтелдер баршылық. 
Мысалы: Орхон жазбаларында: «Бастыны еңкейтіп, тізеліні 
бүктірген» («Күлтегін» жырынан), «Өлімнен ұят күшті» («Тоныкөк» 
жырынан) деген мақал-мәтелдерді кездестіреміз. Ал Махмұт 
Қашқаридің «Диуани лұғат-ат түрік» сөздігінен: «Ұлық болсаң, 
кішік бол, халық үшін бәлік бол», ал «Құдатғу біліктен»: «Біліп 
сөйлеген білекке саналар, білімсіз сөз өз басын жояр» [2, 56 б] 
дейтін мақал-мәтелдерді байқауға болады. Бұл деректерге сүйене 
отырсақ, мақал-мәтелдердің бастауы сонау көне ескерткіштерден 
бастау алып, шығармалардың тілінде қолданыста болғанына көз 
жеткіземіз.

Мақал-мәтелдер негізінен халық аузында ауызша сақталған. 
Ал, оларды нақты жинап, қағаз бетіне түсіру, баспасөз беттерінде 
жариялау – XVIII ғасырдың II жартысынан басталады.Қазақтың мақал-
мәтелдерін алғаш қағаз бетіне түсірген ғалым – Шоқан Уәлиханов. 
Шоқан Уәлихановтың «Таңдамалы шығармалар» [3,416 б.] еңбегіндегі 
біршама мақал-мәтелдер әлі күнге дейін өз құндылықтарын жоғалтқан 
жоқ. Сол уақыттан бері қазақ мақал-мәтелдері түрлі жинақтарда, 
хрестоматияларда жазылып, жарияланып келді. Қазақ халық ауыз 
әдебиетінің нұсқалары, соның ішінде 

Қазан  төңкеріс іне  дейінг і  әдебиетте  1879 жылы 
Орынборда шыққан, 1906 жылы толықтырылып қайта басылған 
Ы.Алтынсариннің хрестоматиясының алатын орны ерекше. Бұл 
хрестоматияда берілген мақал-мәтелдер бірнеше тақырыптарға 
бөлініп, жүйелі түзілген.

Мақал-мәтелдер – халық шығармашылығының көне жанры. 
Олардың көбі жазу шықпай тұрып пайда болды. Сондықтан 
олардың алғашқы қайнар-көздері туралы мәселе ашық болып 
саналады. Ағылшын мақал-мәтелдер пайда болуының осындай 
негізгі қайнар-көздері: халықтық, әдебиеттік, библияның пайда 
болуы, басқа тілден алынуы және мақал-мәтелдер ретінде Шекспир 
цитаталарының пайдаланылуы болып саналады.

Қазақ және ағылшын мақал-мәтелдеріне қатысты негізгі 
айырмашылық мынада: қазақ мақал-мәтелдерінің ауқымды тобы 
жеке тұлғаға (би, шешен, ақылғөй, дана қариялар т.б.) байланысты 
қалыптасып, ұрпақтан-ұрпаққа ауызша таралып отырған. Ал 
ағылшын мақал-мәтелдерінің негізгі бұлағы діни ағым, қасиетті 
кітаптан тараған ұлағатты сөздер болып табылады және Шекспир 
сынды ұлы тұлғалардың айшықты, мәнді сөз үлгілері ерекше орын 
алады. Мәселен, біздің жыл санауымыз бойынша 320 жылдардағы 
Теопрастус (Тһеорatrus) жазбаларында мынадай мақал кездеседі: 
«Тһеге іs а timе оf еvегуthing», оның қазақ тіліндегі баламасы келесі 
мақалмен беріледі: Сабақты ине сәтімен.

Бұл мақал қасиетті кітап Інжілдің «То еvегуthing tһеге іs а 
sеаsоn, аnd a tіmе tо еvегу рurроsе under tһе һеаvеn». (с.с.а.: Аспан 
астында әр нәрсенің, әр мақсаттың өз мерзімі бар) деген өсиет, 
өнегелерінен ықтималдылық, тұрақтылық қалыпқа енген.     

Мақал-мәтелдерде бала тәрбиесіне де үлкен мән беріледі. 
«Қызды асырай алмаған күн етеді, ұлды асырай алмаған құл етеді» 
деген мақал-мәтелдердің мәнісі – жас ұрпақты жақсылыққа баулу 
болмақ. Жастарға өнер-білім, тіл үйретуде мақал-мәтелдің мәні аса 
зор. Білім, өнер еңбектің бір түрі болса, аз сөйлеп, көп тыңдаған, көп 
оқып білімін байытқан бала ғана өмірден өз орнын алып, даналық 
сөздеріміз мақал-мәтелдерден өнеге алмақ.

Қазақ мақалдары мен мәтелдерінің тақырыптары әр алуан: 
туған жер, ел-отан, еңбек, денсаулық, өнер, төрт түлік мал, егіншілік 
кәсібі, ынтымақ, достық, ерлік, батырлық, жақсы адам мен жаман 
адам т.б. Солардың ішінде ең күрделі бір саласы адам баласының 
еңбек етуіне арналған мақал-мәтелдерге тоқтала кетсек. Бұл тектес 
мақалдардан халықтың еңбек жайындағы көзқарасы байқалады. 
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Еңбек адамды мақсат-мүратқа жеткізуші, абырой әперетін іс 
екендігін халық мақалдары арқылы дәлелдеп көрсетеді. “Еңбегі 
көптің — өнбегі көп”, “Еңбек еткен — мұратқа жеткен” деп, халық 
адал еңбекті ардақтайды. Дүние — байлық, шат өмір еңбек арқылы 
болатындығын, адамды тек еңбек қана қатарға қосатындығын 
суреттейді. Еңбек етпеген адам – жатып ішер жалқауларды халық 
өзінің мақалы арқылы сынға алады, шенейді. Бұған “Еңбеккер 
ұйқыдан ширап тұрады,  еріншек ұйқыдан қирап тұрады.”, 
“Еріншектің ертеңі таусылмас” деген мақалдарды мысал ретінде 
келтіруге болады.

Еңбек тақырыбына арналған мақалдардың қайсысы болса 
да ақыл-өсиет түрінде айтылады. Еңбек ету оңай еместігін, 
қиыншылығы мен бейнеті, ауыртпалығы барлығын ескертеді. 
Осылардың бәрін еңбегімен жеңген адам ғана мақсатына 
жететіндігін аңғартады. Мұны “Бейнет, бейнет түбі – зейнет”, 
“Еңбек ерлікке жеткізер,  ерлік елдікке жеткізер”, “ Еңбек етсең 
ерінбей, тояды қарның тіленбей ”, “Еңбек еткен емеді, еңбексіз не 
өнеді? ” деген секілді мақалдардан көреміз. Бұл тектес мақалдар 
адамды еңбек — кәсіп етуге, жұмыс істеуге үндейді, тек еңбек қана 
абырой-атақ әпереді деп қорытынды жасайды.

Әрине ағылшын тілінде де еңбек туралы мақал-мәтелдер 
баршылық. Ағылшын және қазақ тіліндегі еңбек туралы мақал-
мәтелдерге тоқтала кетейік.

Business before pleasure деген ағылшын тіліндегі мақалдың 
қазақша баламасы – Бейнет түбі – зейнет. Бұл мақалдың екі тілде 
де мағынасы ұқсас келеді: саналы ғұмырында тынбай еңбек етіп, 
Жаратушы берген өмірі қартайған шағына жеткен кезде кез келген 
адам зейнет демалысында қамсыз өмір сүруді армандайды.  Бұл 
жерде мақалдар тура аудармасы бойынша әрі ұқсастық, әрі 
үндестікті көрсетеді және екі тілдегі баламасы да жай сөйлем 
түрінде беріліп тұр.

No pain, no gain. – Еңбек етсең – емерсің. Бұл мақалдың 
мағынасы мынада: өмірдегі бар байлық, жақсылық, табыс пен береке 
тек талпыныс пен еңбектің арқасында келеді. Мақалдың ағылшын 
тіліндегі баламасы болымсыз сөйлем түрінде берілсе, қазақ тілінде 
шартты сөйлем түрінде беріліп тұр.

Келесі бір A tree is known by its fruit мақалының қазақша 
аудармасы – Еңбегіне қарай өнбегі. Бұл мақалдың да өзіндік 
мағынасы, тәрбиесі, өнегесі бар, себебі адам қалай жұмыс істесе, 
еңбек етсе, соның жемісін алады. Адам еңбек етуден жалықпаса, 

талпынса ол сол еңбегінің жемісін көреді. Бұл мақал сөзбе-сөз 
аударылмаса да, мағыналары бір деп айтуымызға болады.

Care killed the cat. – Еңбек қажытпайды, қайғы қажытады. 
Былай қарасақ, екі мақалда да түпкі бір үндестік – еңбек етсең 
ғана бұл өмірде қиындықты жеңе аласың. Бірақ, үңіліп қарасақ, 
мақалдың ағылшын тіліндегі баламасы қазақ тіліндегі баламасымен 
тек мағынасы жағынан үндеседі.Ал ағылшын тіліндегі мақалдың 
құрамындағы сөздерді жеке алып қарасақ, онда мақал өз мағынасын 
жоғалтып алатыны көрініп тұр.

Көріп отырғанымыздай, ағылшын және қазақ халықтарының 
еңбек туралы мақал-мәтелдерінде айырмашылықтарға қарағанда 
ұқсастықтардың көп екені байқалады. 

Барлық мақал-мәтелдердің ең басты ұқсастығы – тәрбиелiк 
маңыздылығы. Ағылшын және қазақ тiлiндегi мақал-мәтелдердi 
үйрету негiзiнде тек ағылшын, қазақ халқының көп ғасырлық 
өмiрлiк тәжiрибесiмен, әлеуметтiк, этикалық және эстетикалық 
көзқарастары мен дүниетанымымен таныстырып қана қоймай, ең 
бастысы сол нақыл сөздер мен мақал-мәтелдердiң тәрбиелiк мәнiн 
түсiндiрiп, сөздiк қорын байытамыз. Сонымен бірге бірқатар қазақ 
және ағылшын тіліндегі еңбек туралы мақал-мәтелдерінің құрамы 
мен құрылымы және мағынасы тұрғысынан өзара сәйкестіктері 
байқалды, абсолютті эквивалент, яғни теңбе-тең балама түрлері де 
кездесті. Сонымен қатар екі тілдегі еңбек туралы мақал-мәтелдер 
жай сөйлем күйінде және тура мағынада қолданылды, яғни мақалдар 
мәтелдерге қарағанда көбірек кездесті. Себебі ағылшын тіл білімінде 
мақал мен мәтелдің ара жігі нақты ажыратылмай, біртұтас тұрақты 
тіркес ретінде қарастырылады. Туыс емес тілдердегі бірқатар мақал-
мәтелдердің өзара мағыналас болып келуі қазақ және ағылшын 
халықтарының өмір тәжірибесінің, көзі жетіп, кекейіне түйген 
ой-тұжырымдарының ұқсастығымен, астастығымен байланысты. 

Қорыта келгенде, мақал-мәтелдердің қай-қайсысын алсақ та, 
олар халықтың жан-дүниесiнiң, мiнез-бiтiмiнiң, тыныс-тiршiлiгiнiң 
айнасы, ол сол халықтың сөздiк қорының байлығын танытып 
қана қоймайды, оның уақыт озған сайын құны артпаса арзымас 
қазына екенiн көрсетедi. Осы мақалада ағылшын және қазақ 
тіліндегі еңбек туралы мақал-мәтелдерге сараптамалар жүргізіліп, 
олардың мағынасы мен құрылымы жағынан ұқсастықтары мен 
айырмашылықтары көрсетілді.
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ҚАЗАҚСТАН ҒАЛЫМДАРЫНЫҢ ФИЛОЛОГИЯ 
БАҒЫТЫНДАҒЫ БАСЫЛЫМДАРЫНЫҢ ӘЛЕМДІК 

САЛЫСТЫРМАЛЫ АНАЛИЗІ

ҚЫЛЫШБАЕВ Ж. Қ., ЕСИРКЕПОВ М. М., АЛМАНОВА Н. С.
Оңтүстік Қазақстан мемлекеттік фармацевтика академиясы

Қазақстан Республикасының дамушы ел екендігі, сонымен 
қатар соңғы жылдары жетіп жатқан жетістіктері барлығымызға да 
белгілі. Дегенмен, ғылым саласында әлі де жетер жетістіктерді алда 
деп санаймын. Халықаралық рецензиялық журналдарда ғылым мен 
техникаға бағытталған мақалаларды жариялау ұйымдардың, соны-
мен қоса бүкіл еліміздің дамуының көрсеткіші болып табылады. Сол 
себепті, бұл мақалада ҚР филология саласына көңіл бөлдім. Ол үшін 
SCImago Journal & Country Rank журналынан мәліметтер алдым[1].

Филология (гр. philologia сөзге кұмарлық) — жазба 
ескерткіштерді тілдік және стилистикалық жағынан талдау арқылы 
адамзаттың рухани мәдениетін зерттейтін тіл білімі, әдебиеттану, 
мәтінтану, деректеметану, палеография т. б. гуманитарлық 
пәндердің жиынтығы мәтін филологияның алғашқы нақты негізі 
болды, онын дамуына философия елеулі ықпал етті. Филологияның 
ішкі кұрылымы екі жақты қарама-қарсылыққа негізделген: бір 
жағында — нақты мәтіннің қарапайым қызметі, екінші жағында 
— шегі дәл белгісіз онын жалпы қызметі. Mәдениеттің өзін-өзі 
тануына қызмет ете отырып, филология жазу өркениетінің неғұрлым 
толысқан шағында пайда болған. Таяу Шығыстың өте жоғары көне 
мәдениеті тіпті филологияны білмеген, ал батыс еуропалық орта 

ғасырда да ол жоғары сатыда болмаған. Ежелгі Үнді мен Грекияда 
филология дүниетанымдык рефлексияның ойлау мен сөйлеуге 
қатысы тұрғысынан зерттелген. Филологияның жоғарылауы 
дүниетанымдық ойдын ұлы дәуірлерімен (Аристотельден кейінгі 
эллинистік әлемде, Р. Декарттан кейінгі 17 ғ-дағы Еуропада, И. 
Канттан кейінгі 19 ғ.-дағы Германияда) сәйкес келіп отырады. Үнді 
филологиясы Панини (б.з.д. 5—4 г. шамасы), Патанджали (б.з.д. 2 
ғ.) сияқты грамматистер мен стилистика теорияшылдарын берді. 
Ежелгі қытай мәдениетінде де өзінің филологиялык дәстүрі болған 
(5—6 ғ. Лю Се т. б.). Бірақ жана дәуірге дейін Үнді филологиясының 
жетістіктерімен таныс болмаған Еуропа филологиясы үшін негізгі 
білім көзі Грекия болды, онын негізінде Гомер ілімі жатты. Софистер 
дәуірінде (б.з.д. 5—4 ғ.) филологияны жетілдіруге Протагор, Горгий, 
Продик айрықша еңбек етті. Грек әдебиет теориясы Аристотельдің 
«Поэтикасында» толығып жетілді. Эллин дәуірінде филология 
философиядан бөлініп, онымен Александрия мен Пергамнын 
кітапханашы-мамандары шұғылданды. Дионисий Фракийский 
(б.з.д. 170—90 ж.) қазіргі кезде белгілі сөз татары туралы ілімді 
қалыптастырды. Қайта өркендеу дәуіріндегі ойшылдар антикалык 
кұнды деректердің мазмұнын меңгеріп қоймай, ежелгі дәуірлер 
тілінде сөйлеп, сол әлемнің рухани дүниесін игеруге тырысты. 
16—18 ғғ. Германияда филологияның жана дәуірі басталды. 
Неміс филологы Ф. А. Вольф «филология» терминін қолданысқа 
енгізді, 19 ғ- ағы неміс филологтарынын (Г. Узенер, Э. Роде т. б.) 
арқасында көне тарихтан филология бөлініп шықты. Сол кезде 
романтизм және басқа идеялық ағымдардың әсерімен классикалык 
филологиямен бірге «жана филология», онын түрлері германтану 
(ағайынды Я. және В. Гриммдер), славянтану (А. X. Востоков, 
В. Ганка) және шығыстану пайда болды. Бірақ кейін тіл білімі, 
әдебиеттану, тарих т. б. салалар бір кездегі біртұтас тарих-
филология ғылымынан бөлініп шыққанына қарамастан, филология 
баспасөздің ерекше бір тәсілі ретінде бірлігін күні бүгінге дейін 
сақтап келеді. Қазіргі заманда гуманитарлық білімді математика 
сияқты формалдандыруға тырысушылык басым. Математиканын 
нақты әдістері филологияның шеткі салаларында ғана колданылуы 
мүмкін, бірақ онын негізгі мәніне эәер ете алмайды[2].

Қазақстанда ғылыми ой-пікірдің тууы ежелгі замандардан 
бастау алады. Археологиялық зерттеулер мен жазба деректер 
бізге Жетісуда, Орталық және Шығыс Қазақстанда 6 – 8, 9 – 11 
ғасырларда-ақ болған ежелгі қалалар мен қоныстар мәдениеті 
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туралы деректер береді. Бұл мәдениеттің иелері өз көркемөнерін, 
қолөнерін және жазуын жасаған жергілікті түркі тайпалары: оғыздар, 
қарлұқтар, қимақтар, қыпшақтар еді. Орта Азия мен Қазақстанның 
8 – 11 ғасырларда араб халифатына кіруіне байланысты өлкеде 
ислам діні таралып, мәдени өмірде араб мәдениетінің ықпалы 
күшейе түсті. Батыс Еуропадағы латын тілі сияқты араб тілі 
халифат аумағында халықаралық әмбебап тілге айналды. Алайда 
жергілікті мәдениет пен тіл сақталып қалды. Араб мәдениетін 
жасауға және дамытуға халифаттың бір кездегі арабтар жаулап алған 
елдерінен шыққан көптеген талантты ғалымдары барынша белсене 
қатысты. Орта ғасырлардағы қалалар өздерінің базарларымен 
және қолөнершілерімен ғана емес, сонымен бірге ақындарымен, 
ғалымдарымен, суретшілерімен, бай кітапханаларымен, оқу 
орындарымен де дүние жүзіне мәлім болды. Қалалардың арасында 
Үндістан мен Қытайдан Еуропаға қатынайтын “Жібек жолы” деп 
аталатын сауда керуен жолының географиялық және экономикалық 
жағынан аса маңызды торабында, Орта Азия мен Қазақстанның 
отырықшылық-егіншілік аудандарының түйіскен жерінде 
орналасқан Отырар (Фараб) қаласы ерекше көзге түсті. Отырар 
кітапханасы қолжазба кітап қорының байлығы жағынан Египеттегі 
Александрия кітапханасынан кейінгі аса ірі кітап қоймасы болды. 
Отырарда ұлы ғалым Әбу Наср әл-Фараби дүниеге келді. Ол аса 
зор ғылыми мұра – жүзден астам ірі еңбектер қалдырды. Орта Азия 
мен Қазақстан қалаларынан Әбу Райхан әл-Бируни, Әбу Абдаллаһ 
әл-Хорезми, Әбу Әли ибн Сина, Әбу Жафар ат-Туси, Рудаки (860 
– 941) және басқа көптеген ғалымдар шықты. Хорезмимен бірге 
әйгілі астрономиялық кестелерді жасауға қатысқан астроном әрі 
математик – Ғаббас әл-Жәуһари (9 ғасырдың 1 жартысы), сондай-
ақ, оның замандастары – Ысқақ әл-Фараби және 40 мың сөзден 
тұратын араб тілінің түсіндірме сөздігін жасаушы Исмаил әл-
Жауһари әл-Фараби танымал болды. Ертіс жағалауында қимақтар 
арасынан географ әрі тарихшы Жанах ибн Хақан Қимақи шықты. 
10 – 11 ғасырларда қазіргі Қазақстан аумағында өмір сүрген Қарахан 
әулеті мемлекетінде тамаша ақын әрі ойшыл Жүсіп Баласағұни өз 
шығармаларын жазды, оның 1069 жылы жазылған “Құтадғу білік” 
кітабы дүние жүзінің көптеген елдеріне тарады және оны ғалымдар 
бүгінге дейін зейін қоя зерттеуде. Ортағасырлық өркениеттің 
дамуында Ежелгі Грекия мәдениетінің елеулі ықпалы болғаны сөзсіз. 
Шығыстың озық ойшылдарының ғылым мен мәдениетке қосқан баға 
жетпес үлесін сол кездің өзінде-ақ Еуропа ғалымдары да мойындаған 

болатын, мұны 10 – 12 ғасырларда Шығыс ғалымдары мен ақындары 
кітаптарының Францияда, Италияда, Испанияда және Еуропаның 
басқа да елдерінде аударылып кеңінен таралғандығы да дәлелдейді. 
Олар: Ибн Синаның (Авиценна) “Медицина каноны”, әл-Хорезмидің 
“Алгебрасы мен теңдеуі”, Ибн Рушдтің (1126 – 98), т.б. еңбектері. 
Орта Азия мен Қазақстандағы ғылым мен мәдениеттің 9 – 11 
ғасырлардағы дамуы туралы айта келіп, орыс шығыстанушысы Н.И. 
Конрад ғылыми тәжірибеге“Шығыстың дәуірлеуі” деген терминді 
енгізді. Қазіргі Қазақстан аумағында ғылым мен мәдениет қарама-
қайшы және шектеулі түрде дамыды[3].

Ғылымның дамуы мен гүлденуі табиғаттың шынайы 
заңдылықтарын үйренуге және оған қоғам мүшелерін тартуға 
тікелей байланысты. Кеңес Одағы жүйесінің 3күйреуі барысында 
республика ғылыми мекемелері дағдарыс жағдайында болды. 
Мұның себебі бірнешеу:

• Ғылыми зерттеулердің негізгі көздері мен бағыттарын 
белгілеу КСРО кезінде орталықтан жүзеге асырылды. Одақтық 
ведомстволар зерттеу институттарын көбіне республикалардың 
қалауынсыз жүргізіп келді;

• Республика ғылыми-техникалық әлуетінің басым бөлігі 
жалпы-одақтық ғылыми құрылымға тартылғандықтан, олар 
Қазақстан ғылымына қосалқы түрде көңіл бөлді;

• Ғылым академиясы мен салалық ғылым мекемелері (КСРО 
энергетика және электрлендіру министрлігі 6 мұнай және газ өндірісі 
министрлігінің батыс қазақстандық институты, т.б.) өзара және 
академиялармен тығыз байланыста жұмыс істей алған жоқ;

• Экономикалық дағдарыс салдарынан ғылымды қаржыландыру 
едәуір қысқартылды;

• коммунистік қызметке арналған бағаны ырықтандыру ғылыми 
мекемелерді ұстап отыру мәселелерін одан сайын қиындата түсті;

• 90-жылдары белең алған құнсыздану ғалымдардың айлық 
жалақысын төмендетті, көптеген жас та дарынды мамандар бизнеске, 
шетелге кетті;

• XX ғасырдың 90-жылдарындағы республика ғылымының 
өрісі, оның жаңа технологиялармен жабдықталуы бүгінгі күн 
талабына жауап бере алмады.

Аталған кемшіліктердің орнын толтыру бағытында Қазақстан 
Республикасының Ғылым және жаңа технология министрлігі 
нақтылы жұмыстарды қолға ала бастады. Министрліктің ұсынысына 
сәйкес 1992 жылы Қазақстан Республикасының Президенті 
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«Ғылымды жетілдіру және республиканың ғылыми-техникалық 
потенциалын дамыту туралы» Жарлыққа қол қойды.

Ойымызды тұжырымдасақ, ғылымның дамуы – дәстүрлер мен 
жаңалықтардың диалектикалық бірлігі процесі болып табылады. 
Ғылым бұрыннан келе жатқан дәстүрлерге сүйеніп және оны 
жаңалықтармен толықтыра отырып дамиды. Бұл күрделі процесс. 
Ескінің жаңаға орын беруі қашан да қиын жүреді. Бірақ қоғамның 
дамуы ғылымнан оның жаңалықтық сипатта болуын, жаңа идеялар 
арқылы қоғам сұраныстарына жауап бере білуін талап етеді, 
онсыз ғылымының өзі мәнсізденеді. ЖОО ғылыммен айналысуды 
Елбасымыздың өзі де бірнеше рет атап өтті. 2014 жылдың шілде 
айында «Бәйтерек-АГРО» ғылыми-өндірістік оқу орталығына 
барған сапарында «Барлық университеттер ғылыммен айналысу 
керек. Зертханалар, тәжірибелік жұмыстарды жасауға арналған 
техникалық базалар ашылу керек» екендігін айтты. Сол себепті 
барлықтарыңызды жасап жатқан жұмыстарыңызды айтылып өткен 
журналда көрсетіп, Қазақстанның әлемдегі рейтингін көтеруге 
шақырамын[4,5,6].
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Мақал-мәтелдер – әрбір халықтың көне байлығының рухани 
қазынасы. Ол – өз бастауын адам баласының тым ертедегі саналы 
қоғам құраған балаң кезінен алып, ғасырлар бойы еленіп-екшеліп, 
сұрыпталып, толассыз толығып, келе жатқан жанды құбылыс, халық 
даналығының қорланып жиналған қоры, атадан балаға, ұрпақтан-
ұрпаққа ауысып келе жатқан рухани мирасы. 

Қазақ мақал-мәтелдерінің бастау көзі сонау Орхон-Енисей 
жазба ескерткіштерінен бастау алады. XII-XIII ғасырлардан 
бізге жеткен жазба ескерткіштердің тілінде мақал мен мәтелдер 
баршылық. Мысалы: Орхон жазбаларында: «Бастыны еңкейтіп, 
тізеліні бүктірген» («Күлтегін» жырынан), «Өлімнен ұят күшті» 
(«Тоныкөк» жырынан) деген мақал-мәтелдерді кездестіреміз. Ал 
Махмұт Қашқаридің «Дивани лұғат-ат түрік» сөздігінен: «Ұлы 
болсаң, кішік бол, халық үшін бәлік бол», ал «Құдатғу біліктен»: 
«Біліп сөйлеген білекке саналар, білімсіз сөз өз басын жояр» [1, 56] 
дейтін мақал-мәтелдерді байқауға болады. Бұл деректерге сүйене 
отырсақ, мақал-мәтелдердің бастауы сонау көне ескерткіштерден 
бастау алып, шығармалардың тілінде қолданыста болғанына көз 
жеткіземіз.

«Мақал мәтелдердің пайда болып, қалыптасуы үлкен екі 
факторға байланысты. Оның біреуі – сыртқы фактор болады да, 
екіншісі – сәйкесінше ішкі фактор» (Ә. Қайдар). 

Ғалымның зерттеуіне сүйене отырып, мақал-мәтелдердің 
шығуын ішкі фактор қатарына жатқызып, оны этностық қауымның 
ұзақ тарихи процесіне, тіршілік тәсілдеріне, өзіндік дүние танымы 
мен болмыстағы құндылықтарды бағалай білуіне байланысты деп 
білсек, сыртқы факторын сол этникалық қауымның бір табиғи 
ортада, географиялық аумақта, бірге жасап, біте қайнасып кеткен 
басқа халықтармен араласуының, бір-біріне тигізетін рухани-мәдени 
әсеріне байланысты деп қараған жөн.

Мақал-мәтелдердің зерттелуін бүкіл тюркология көлемінде 
қарасақ, Нәқый Исәнбаттің «Татар халық мәкәльләрә» (40 мыңға 
жуық мақал), С. Гапаровтың «Синтаксический строй киргизских 
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пословиц», Ю. Ф. Ефимовтың «Лексика-грамматические 
особенности» сынды еңбектерін келтіруге болады.

Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдердің зерттелуі Қазақ тіліндегі 
мақал-мәтелдерге қатысты материалдарға шолу жасау барысында 
оларды жинақтау, сұрыптау, жүйелеу, жариялау ісінің екі кезеңнен 
тұратыны анықталды, оның алғашқысы – XIX ғасырдың екінші 
жартысы. Кеңес дәуірінің 1948 жылдарына дейін мақал-мәтелдерді 
тек халық аузынан жинап, жеке басылым ретінде шығару жұмыстары 
жүргізілген болса, екінші кезең - оларды тілдік тұрғыдан зерттеудің 
қалыптасуымен сипатталады. Қазақтың мақал-мәтелдерін алғаш 
қағаз бетіне түсірген ғалым – Ш. Уәлиханов. Ал баспа бетіне 
тұңғыш жариялаған қазақ ағартушысы Ы.Алтынсарин болатын. 
Одан соң, 1899 жылы өзіне дейінгі жарияланған 1500 мақал-
мәтелдерді жинақтап, «Сборник киргизских пословиц» (Оренбург) 
деген атпенен қазақ тілін алған зерттеуші түркологтардың бірі В.В 
Катаринский жариялайды.

Осы дәстүр жалғасып, қазақ мақал-мәтелдері 1923 жылы 
Мәскеу қаласында «Мың бір мақал» деген атпен, 1927 жылы 
Ташкентте «Қазақ мақалдары» деген атпен (құрастырушы 
Ә.Диваев), Алматыда 1935 жылы «Қазақ мақалы мен мәтелдері» 
деген атпен (құрастырушы Ө. Тұрманжанов) жариялана бастайды 
[2]. Ш. Уәлиханов пен Н. Н. Березин архивтерінде XIX ғасырдың 
елуінші жылдарында ел аузынан жазып алынған екі жүзден аса 
мақал-мәтелдер сақталған. Сондай-ақ, қазақ ауыз әдебиетінің басқа 
үлгілерімен бірге қазақ мақалдары мен мәтелдерін де жинақтап, 
жеке жинақтар шығарып, қазақ тілі мен әдебиетінің, тіл ғылымының, 
мәдениетінің дамуына зор үлес қосқан Ы. Алтынсарин, Ә. Диваев, 
В. Радлов, Щ. Ибрагимов, М. Терентьев, т.б. сынды ағартушы, 
ғалымдардың еңбегі ерекше.

Қазақ мақал-мәтелдерінің ғылыми тұрғыдан зерттелуіне 
арналған іргелі монографиялық зерттеулер де, мақалалар да 
баршылық. Солардың ішінен ғалым Б. Шалабаев алғашқылардың 
бірі болып, аталмыш тұрақты тіркестер тобын арнайы қарастырып, 
олардың негізгі мағыналық топтарын, жанрлық ерекшеліктерін 
анықтады. М. Ғабдуллин өзінің «Қазақ халкының ауыз әдебиеті» 
деген еңбегінде қазақ халкының шаруашылығын, кәсібін, тұрмыс-
тіршілігін сипаттайтын мақал-мәтелдердің өмір танытқыштық 
мәні мен қызметін айқындаса, С. Нұрышев оларды даму тарихы 
тұрғысынан қарастырды. Мақал да, мәтел де қазақ тіліне араб 
тілінен кіріккен. Арабша мақал «орынды айтылған сөз» дегенді 

білдіреді екен. Мәтел сөзі [масал] сөзінен деформацияланған 
(с~т). Мақалдарды мәтелдерден айыру керек. Мақалдың басты 
өзгешелігі болып оның бітімі және дидактикалық мазмұны 
табылады. Мәтел үйрету мінезімен, ақылды қорытындының 
бітімсіздігімен айырылады. Сонымен мақал-мәтелдің жалпы 
мағынасы оның құрамындағы компоненттердің (мақал мен мәтел) 
тура мағыналарынан туындаса, мәтелдердің жеке мағынасы оның 
астарлап айтылған ауыспалы идиомалық мағыналары негізінде 
қалыптасады. Мақал, әдетте жалпылама мағынаны білдірсе, мәтел 
белгілі бір ситуацияға байланысты іске асқан, не асуға тиісті 
құбылыстың, не іс-әрекеттің тек өзіне ғана тән мағынасын білдіруге 
бейімділігі [3, 56].

Сонымен мақал дегеніміз – нақыл сөз. Ол өмірдегі түрлі 
құбылысты жинақтап, түйіп, ықшамдап беріп, бір не екі тармақтан 
тұратын, алдыңғы жолдарында пайымдап, соңғы жолдарында 
қорытылған ой айтылады. Көбіне ұйқасқа, аллитерацияға, 
ассонансқа бейімделіп құрылады. 

Мақалдар тура және ауыспалы мағынада қолданылады. 
Ауыспалы мағынадағы сөздер ішкі астары бар, тұтас бір ойды 
білдіреді (“Бір жеңнен қол шығар, бір жағадан бас шығар”), 
(“Ырысқа қарай ұл өсер, Қонысқа қарай мал өсер”), (“Ел – ырыстың 
орманы, ер – ырыстың қорғаны”), (“Ер жігіт үш ақ үй тігеді, үш 
қара үй тігеді”).

Мәтел – өзінің негізгі түйіндеуін кесіп айтпайтын, бір-бірімен 
кереғар шендестіруі жоқ, қорытындысы тұспалды, қысқа да нұсқа 
нақыл сөз. Мақалға өте жақын. Мәтел сыңар тармақ болып келеді. 
Сөз үстемелене келіп, мақалға айналады. Мысалы, “Қаңбақтан 
қашсаң, дөңбекке” – мәтел. “Қаңбақтан қашсаң, дөңбекке 
жолығасың” – мақал. Мәтел тура, ауыспалы, астарлы мағынада 
қолданылады. Мәтел адамның айтқан пікіріне ой қосады, сезімін 
әсерлі де айшықты жеткізеді.

Зерттеушілер арасында, «мақал мен мәтелдің қайсысы 
бұрын пайда болды?» - деген сауал бар. Біздің ойымызша: мақал-
мәтелдердің құрам-құрылым жағынан бұрын соң шықты деп 
айту талас тудырса да, мағына жағынан мақалдардан мәтелдер 
бұрынырақ пайда болғанға ұқсайды. Өйткені логикаға жүгінсек, 
себебі мен салдарын бірден айтатын мақалдарға қарағанда себебін 
ғана айтып, салдарын этнос жадынан тауып білуді талап ететін 
мәтелдер бұрынырақ дүниеге келген көне де байырғы құбылысқа 
ұқсайды. [3, 58]. 
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Мақал-мәтелдер күнделікті қолданатын ауызекі сөйлеу стилінде, 
публицистикалық жанрларда, кейбір ғылыми контексттерде, кез 
келген көркем шығармада кездеседі. Бұдан мақал-мәтелдердің аса 
кең диапазонда қолданыс табатынын аңғарамыз. Мақал-мәтелдер 
аса бұрыннан зерттеушілік жұмыстардың бір нысаны болып 
келе жатқандықтан, осы аталған мақал-мәтелдерге әдебиет, тіл, 
философия, педагогика тұрғысынан анықтама беруге болады. 
Мәселен, белгілі орыс ғалымы Г. Л. Пермяков: «С одной стороны, 
пословицы и поговорки – явления языка, устойчивые сочетания, 
во многим сходные с фразеологическими оборотами. С другой – 
это определенные логические единицы, выражающие то или иное 
суждение. С третьей – это художественные миниатюры, в яркой, 
чеканной форме обобщающие факты самой действительности», 
[4, 10] – деп көрсетсе, академик Мұхтар Әуезов: «Мақал-мәтелдер 
халық әдебиетінің қоғамдық құбылыстарын кең қамтып, өмірдегі әр 
қилы қарым-қатынастарды әсерлі де көркем бейнелейтін, тақырыбы, 
идеялық мазмұны бай, ең бір мол саласы» – деп тұжырымдайды. 

Қазақ халқының мақал-мәтелдерін жинастырып зерттеген, 
топтап жүйелеген фольклорист-ғалымдар бірқыдыру көп. 
Олардың ішінен бөліп көрсететініміз – Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлы. 
Оның жинаған жазба мұраларынынан көптеген құнды деректер 
кездестіруге болады. Аталған деректерден алып қарастыратынымыз 
– мақал-мәтелдер болмақ. 

Мәшһүр-Жүсіп жазбаларында фольклордың барлық жанрлары 
қамтылған. Егер жанр бойынша жіктеп жүйеге келтірсек, ертегілерден 
15 шақты мәтін үлгі; батырлық жырлардан – 5-6; ғашықтық жырдан 
– 2-3; қисса-дастандардан – 11-12; тұрмыс-салт жырларынан – 30-40 
шақтысы; аңыз-әңгімелердің – 200-300 үлгісі; жаңылтпаштың – 100-150 
шақты көлемі; жұмбақтың қара сөз бен өлең түріндегісі – 50 шақтысы; 
мақал-мәтелдердің 2,5 мың жолдық мөлшері; ақындар айтысының 
27 үлгісі; 30-40 шақты ақын-жыраулардың өлеңдері, дастандары т.б. 
орын алған. Сондай-ақ қолжазбалар ішінде шежірелер, діни өлеңдер 
мен нақылдар, әлі баспа бетін көрмеген күлдіргі сөздер топтамасы, т.б. 
нұсқалары бар. Мұндай үлгілерді жинағанда ара-жігін бөліп-жармай, 
жаңа-ескі деп қарамай, шамасы келгенше фольклордың әр жанрын 
қамтып, барлығын жан-жақты жинауға тырысу тек Мәшһүр-Жүсіп 
Көпейұлында ғана емес, көптеген басқа фольклорист ғалымдардан 
көптеп кездестіруге болады [5].

МәшҺүр-Жүсіп жазбаларында сақталған мақал-мәтелдер 
тақырыптарының көп түрлілігімен құнды. Бұл тақырыптағы мақал-

мәтелдердің жіктелісіне қарағанда, МәшҺүр-Жүсіп халықтың 
өміріне, тұрмыс-тіршілігіне, адамның түрлі мінез-құлықтарына 
т.б. байланысты туған мақал-мәтелдер тобын мол жинаған сынды. 
Бірақ жазбада сақталған мақал-мәтелдер жеке мысалдармен 
топтастырылып, олардың өзіндік ерекшеліктері, мән-маңызы 
ашылмаған деуге болады. МәшҺүр-Жүсіп жазбаларында сақталған 
мақал-мәтелдердің осындай тұстарын айқындап, саралап, жүйеге 
келтіру маңызды деп білеміз. Жазбада сақталған мақал-мәтелдердің 
тақырыптық тобы әр алуан. Мәселен 1) Өнер-білім, ақыл туралы 
мақал-мәтелдерді сараптасақ: Ақыл – малда, көрік – көмейде; 
Ақылсыз бас – аяқтың әлегі; Ақылы жоқтың – жақыны жоқ; Білімді 
мыңды жығады, білекті бірді жығады; Өнер алды – қызыл тіл; Өнерді 
үйрен де, жирен; 2) Ынтымақ-бірлік жайындағы мақал-мәтелдер: 
Алтау ала болса, ауыздағы кетеді, төртеу түгел болса төбедегі 
келеді; Ердің ерлігін білмеген – Құдайдың «бірлігін!» білмейді; 
3) Адамгершілік-сыйластық жайында: Иесін сыйлағанның – 
итіне сүйек сал; Үлкейіп барып, сыпайыны көр, кішірейіп барып, 
шынайыны көр; 4) Адамның мінез-құлқы жайындағы мақал–
мәтелдер: Айдан – анық, сүттен – ақ, күннен – жарық, судан – 
тұнық; Сарғайған жетер мұратқа; 5) Денсаулық, ауру турасындағы 
мақал-мәтелдер: Айналдырған ауру алмай қоймас; Ауру – астан, 
дау – қарындастан; 6) Ел мен жер жайлы мақал-мәтелдерге: Ел 
даусыз болмайды, тау құрсыз болмайды; Жақсы болсаң, жердей бол, 
бәрін шыдап көтерген; 7) Еңбек туралы мақал-мәтелдер: Бейнет 
түбі – рахат; Ексең егін, ішерсің тегін; 8) Әділдік туралы мақал-
мәтелдер: Әділ биде ата жоқ, тура биде туған жоқ, туғанына бұрған 
биде иман жоқ; Әділ бидің елін дау араламайды, әділ патшаның 
елін жау араламайды; 9) Барлық пен жоқтық турасындағы мақал-
мәтелдер: Бар ағайын пәтуада болмас, жоқ ағайын сатуда болмас; 
10) Отбасы, жанұя туралы мақал-мәтелдер: Жақсы әке – қырық 
жыл азық; 11) Мал туралы мақал-мәтелдер: Малды – тапқанға 
баақыз, отынды – тергенге жаққыз; Малым – жаным садақасы, 
жаным – арым садақасы; Мал – байдікі, жан – Құдайдікі; Мал бітсе 
көзге тал бітеді; 12) Сөз өнері, тіл жөніндегі мақал-мәтелдер: Басқа 
пәле неден? Басқа пәле – тілден!; Қызыл тілде буын жоқ; Тіл – 
қайыстан қатты, қылыштан өткір; 13) Жақсы мен жаман туралы 
мақал-мәтелдер: Жақсы жүрісінен пұл болады, жаман жүрісінен 
құл болады; Жылқыда өт жоқ, жақсыда кек жоқ, жаманда тек жоқ; 
Жақсы – көргенін айтады, жаман – бергенін айтады; жақсы лепес 
– жарым ырыс; 14) Санға байланысты: санамасаң, саннан шық; 
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мың асуға – бір тосу; Мыңды беріп, бірді алсаң, бір байырғыдай 
болмайды; Мыңның түсін білгенше бірдің атын біл; Қырық кісі – бір 
жақ, қыңыр кісі – бір жақ; қыс тоқсан түспесе, мұз қатпайды; Жетім 
құрсағы – жетеу; Жұт – жеті ағайынды, күйеумен – сегіз ағайынды; 
15) Қыз-ұл атаулыға қатысты мақал-мәтелдер: Қыз – қылығынан; 
Қыздың қырық жаны бар; Қызың өссе, қылықтымен ауыл бол, 
ұлың өссе ұлықтымен ауыл бол; Қыз ауыр ма, тұз ауыр ма? Ұл жеп 
жайына кетті, қыз жеп байына кетті; Ұл он беске жеткенше – қолға 
ұстаған қобызың, ұл он бестен асқан соң, тіл алмаса – доңызың. 16) 
Ұрлық-қарлық туралы: Ұрлық қылса, өледі, шөп жесе, қақалады; 
Ұры байымас, сұқ семірмес; Ұры басынып ұрлайды, қонақ таңдап 
қонады; Ұры – түн асқанша, қасқыр – дөң асқанша; 

Мәшһүр-Жүсіп жазбаларында сақталған осындай мақал-
мәтелдер тақырыптарының көп түрлілігімен, әрі көлемділігімен 
құнды. Мәшһүр-Жүсіптің шығармаларының V-томдығында 1152 
мақал-мәтелдер алфавит реті бойынша берілген. Мұнда адамның 
мінез ерекшелігіне, бітіміне, тұрмыс-тіршілігіне, әдет-ғұрпына, дінге 
т.б. байланысты түрлері көптеп кездеседі. Мәселен, қолжазбада: 
«Қазақтың: Ат – биеден, алып – анадан» деген сөз тараулары мәнісі, 
«Екі қырағыдан су қараңғы», «Ұйқыда өскен бұзау өгіз болмайды», 
«Абылай аспас сары бел» дегеннің мәнісі, «Ала арқан жоғалады, бір 
лақ алып табылады» дегеннің мәнісі, қазақ: «піріден емес, мұраттан» 
деуінің мәнісі, – деп аталатын т.б. мақал-мәтелдер топтамаларының 
қазақ халқының тұрмыс-тіршілігін, наным-сенімін танытудағы мәні 
үлкен. Сондай-ақ қолжазбалардың бірінде Мәшһүр-Жүсіп саны 176 
мақал-мәтелді бір бөліп көрсеткен. Мұндағы мақал-мәтелдердің 
барлығы рет-ретімен нөмірленіп жазылған. Және де әр беттегі әр 
мақал-мәтел басынан аяғына шейін жаңадан нөмірленіп көрсетіліп 
жалпы қолжазбаның 13 бетін қамтиды. 

Мәшһүр-Жүсіп өз жазбаларында қысқаша түрде жазып алған 
мақал-мәтелдерінің кімнен, қалай, нендей жағдайда көшірілгеніне 
анықтама беріп отырған. Мысалы, «Байды Құдай атқаны, «Жабағы 
жүнін сатқаны», – деп басталатын топтаманы МәшҺүр-Жүсіп 
Шортанбай қожа айтты десе, «Қарадан хан қойса, қасиетті 
болмайды, Үлгісізден би қойса, өсиетті болмайды», «Кәлимасыз пір 
болса, кереметі болмайды, Үлгісізден би қойса, өсиеті болмайды» 
деп басталатын бір топ мақал-мәтелдерді Мұса Шорман би ұғлынан 
естігенін жазып қалдырған. Сол сияқты Исабек (Ғайсабек) ишан 
дуамнан мына мақалды естігенін жазады: «Байлық – мұрат емес, 
жоқтық – ұят емес». Сондай-ақ «Шығасы шықпай, кіресі кірмейді», 

«сөз тапқанға қолқа жоқ» мақалдарының қайдан шыққаны, түп 
төркіні туралы қызықты, баянды әңгіме түрінде айтып береді. Міне, 
осы сынды қысқаша түсіндірмелер, сілтемелер Мәшһүр-Жүсіп 
күнделіктерінен, қалдырған қолжазбаларынан көптеп кездеседі. 
Мұның өзі фольклорлық мұраны жинастыруда фольклорист-
ғалымның тыңғылықты жұмыс атқарғандығын аңғартады. 

МәшҺүр-Жүсіп жинастырған мақал-мәтелдердің мағына-мәні 
де мейілінше терең, дені айшықтау түріне бай келеді. Сөздердің 
өзара үндесіп, үйлесуі, ішкі ұйқастардың бірізділігі, ассонанс, 
аллитерациялардың мол қолданысы бірден көзге түседі. Мәселен, 
«Ағайын арасынан ақсайды, «Ат турасынан ақсайды», «Алма 
алмадан реңк алады», «Ұйықтаған ұйқы алады», «Ұйықтамаған 
жылқы алады», т.б. ассонанс арқылы жасалса, «Күндестің күлі − 
күндес», «Сұлу − сұлу емес, сүйген − сұлу», «Қатын қайраттанып, 
қазан қайнатпайды», «Қойдан қоңыр қойшының өгізі», «Күлсең, 
кәріге күл», т.б. мәтелдердің аллитерация арқылы жасалған бірнеше 
үлгісін көруге болады [6]. 

Қазақ мақал-мәтелдерінің жиналуы, жариялануы, зерттелуі 
сөз болғанда, Мәшһүр-Жүсіп еңбектерінен аттап өту – ғалымның 
еңбегін бағаламаумен пара-пар келеді. Оның мақал-мәтел 
тақырыбындағы жинастырған зерттеулері бірталай дүние. Осы күнге 
дейін ғұламаның қыруар шығармалары жарыққа шыққанымен, әлі де 
болсын кейбір еңбектері аударылмай, баспа бетін көрмеген. Мұның 
өзі фольклор танушының мұрағатының қалыңдығын байқатады. 
Осыған қарағанда атқарылатын еңбектің де көп болғаны. Ғалымның 
мұраларын жинастырып, жариялау ісі – бүгінге ұрпақтың еншісінде. 
Бұл істің әлі де жалғасын табары анық.
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А. БАЙТҰРСЫНҰЛЫ МАҚАЛАЛАРЫНДАҒЫ 
КӨТЕРІЛГЕН ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕР

ОРАЗБАЕВА Н. С.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

… өзге оқыған замандастары өз бастарының пайдасын ғана 
іздеп, ар һәм имандарын сатып жүргенде, Ахмет халықтың 

арын іздеп, өзінің ойға алған ісі үшін бір басын бәйгеге тіккен. 
Ахмет Байтұрсынұлы ұлтын шын сүйетін шын ұлтшыл.

Сәкен Сейфуллин

Қазақтың ұлы ағартушысы Ахмет Байтұрсынов мұрасының 
қомақты біл бөлігі — публицистика. Ол алуан тақырыпқа 
мақалалар жазып, елдің санасын оятты. Жиырмасыншы ғасырдың 
басындағы барлық алаш қайраткерлері сияқты Ахаң да бірнеше 
тақырыптарға қалам тартып, ағартушылық идеяларды халық 
арасында орнықтыруға тырысты. Оның кез-келген мақалалары 
сол саламен көп жыл айналысқан маманның жазғаны секілді әсер 
қалдырады. Не жазса да, мәселені тереңнен қозғайды, жұртшылыққа 
мол мәлімет береді. Көтеріп отырған мәселесін өте жетік біледі және 
оны оқырманға өте ұғынықты тілмен баяндайды. Әсіресе, «Қазақ» 
газетінде жарияланған мақалалары арқылы ұлтқа жетекші болып, 
бағыт-бағдар берушінің ролін атқарды. Академик Серік Қирабаев 
айтқандай, «Ахмет пен Міржақып шығарған «Қазақ» газеті олардың 
көркем туындыларында көтерген идеяны ашық публицистика 
тілімен халыққа тікелей жеткізуге қолайлы жағдай туғызды» [1, 10].

Әр түрлі оқиғаларға, халықаралық жағдайға, заң, құқықтану, 
жер мәселесіне, отарлауға, ғылым-білімге, педагогикаға арналған 
“Тағы да народный сот хақында” (1911), “Қазақ һәм ІҮ Дума” 
(1912), “Земство” (1913), “Жер жалдау жайынан” (1913), “Көшпелі 
һәм отырықшы норма” (1913), “Уақ қарыз” (1913), “Бұ заманның 
соғысы” (1914), “Жәрдем комитеті” (1915), “Закон жобасының 
баяндамасы” (1914) (осы мақала үшін Ахмет Байтұрсынов штраф-
айып төлеген), “Қазақ халқын билеу туралы 1868 жылы шыққан 
уақытша положение” (1914), “Губернатор өзгертілуі” (1914), 
“Соғысушы патшалар” (1914), “Қазақ жерін алу турасындағы низам” 
(1913), “Қазаққа ашық хат” (1916), “Бастауыш мектеп” (1914), 
“Қазақ арасында оқу жұмыстарын қалай жүргізу керек” (1923), 
“Партия һәм кеңес құрылысындағы рушылдық әсері” (1926) сияқты 

көптеген мақалалар публицист Ахмет Байтұрсыновтың көзқарасы 
эволюциясын, тарихи білігін, ойшылдық деңгейін, журналистік 
қарымын көрсетіп, рухани даму кезеңдерімізден мол хабар береді.

Ал ғалымның тілші, әдебиетші ретінде жазған еңбектері 
бірнеше том боларлық мол дүние, бұлардың ішінде 1913 жылы 
жазылған “Қазақтың бас ақыны” еңбегі – оқшау, дара тұр.

Абайдың тарихи миссиясы, рухани болмысымыздағы орны, 
көркемдік-эстетикалық сипаттар дұрыс көрсетіліп, терең талданып, 
алғаш рет қазақ оқырманының алдына тартылды. Өмірдің сан алуан 
көкейкесті мәселелерін арқау етіп жазған Ахмет Байтұрсынов 
мақалалары алдымен “Айқап” журналында, 1913-1918 жылдар 
арасында өзі редакторлық еткен “Қазақ” газетінде, кейін кеңес 
баспасөзінде жарияланған.

Мақалалар саны көп, олар мерзімді басылым бетінде шашылып 
жатыр, бұларды жинап, сұрыптап, ой елегінен өткізіп, жүйелеп 
бастырып шығару арқылы қоғамдық-саяси, әлеуметтік-тарихи 
зердеміздің қазір ойсырап, үңірейіп тұрған беттерін толтыратын 
боламыз. Қазіргі қолда бар материалдардың негізіне сүйенгенде 
қаламгер – оқу-ағарту, оқулықтар жасау, әліппе, емле, грамматика, 
жер иегері, кәсіп істеу, халықаралық қатынастар, тарих, құқықтану, 
заң, философия, қоғамдық күрестер, мәдениет, әдебиет, эстетика 
проблемаларын тереңнен қозғап, өз кезіндегі қоғамдық-әлеуметтік 
ойға мұрындық, ұйытқы болған пікірлер айтып, тұжырымдар 
жасаған. 1917-19 жылдар арасында әр қиянды шиырлаған кездерін 
автордың өзі де мойындаған.

Автордың “Қазақ өкпесі” мақаласында (“Айқап”, 1911, № 2) 
тарихи мәселелерге объективті, ғылыми тұрғыдан қарайтындығы 
көрінеді, қазақ хандығы неліктен құлады, өз алдына дербес мемлекет 
болып тұра алмаудың себебі, Ресейге қосылудың негізгі жағдайлары 
деген проблемалардың жауабы айтылады. “Олжалы жерде үлестен 
қағылғанымыз, ордалы жерде орыннан қағылғанымыз, жоралы 
жерде жолдан қағылғанымыз – бәрі надандық кесапаты”, дей келіп, 
ел мен елді, ұлт пен ұлтты теңгеретін ғылым, өнер екенін айтып, 
оқуға, ағартушылыққа ден қояды.

Бұл бағытта жазылған, бірі-бірімен сабақтас мақалалар өте 
көп. “Оқу жайы” (“Қазақ”, 1913, № 11) мақаласында өз кезіндегі 
мектептер ісін тиянақтай отырып, сол тұстағы Қостанай уезіндегі 
сауаттылық мәселелерін қозғайды, әрбір жүз кісіден 6 еркек 
қазақша, әрбір мың кісіден 6 еркек орысша, әл әрбір үш жүз кісіден 
1 әйел қазақша, төрт мың кісіден 1 әйел орысша хат таныды деген 
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дерек келтіреді. “Қазақша оқу әлі бір белгілі тәртіпке келіп жеткен 
жоқ, кемшілігі есепсіз көп. Қазақша оқу кітаптары жаңа ғана көрініп 
келеді. Тәртіппен оқытарлық мұғалімдер аз, оқу программасы 
жоқ, белгілі оқу жолы жоқ, салған мектептер жоқ, мұғалімдерге 
арналған айлық жоқ, оқытудың қазақша оқуды аймаққа бірдей 
жеткілікті ететін жасалған өрнек жоқ, оқыту ғылымын үйрететін 
даримұғалимун (педучилище) жоқ” деп күйзеледі. Мұның үстіне 
автор қазақша, орысша, екі тілде білім алу жүйесін ерекше қолдап, 
“жалпақ жұрттың қолы орысша оқуға түгел жетсін, оқымаған 
жан қалмасын” деп дәл қазіргі күндегі тәуелсіздік шарттары алға 
міндет етіп қойып отырған терең білім беру принциптерімен үндес 
тұжырым жасайды.

Ал, революциядан бұрын жазған еңбектердің басым көпшілігінің 
негізгі идеясы ағартушылық, демократтық, прогрестік биік нысана, 
олар біздің азаматтық, рухани дамуымыздағы маңызды, мәнді 
кезеңдер шындығын ашады, бірқыдыру ойлар, пікірлер дәл қазіргі 
уақытқа қызмет ететінін көруге болады [2]

А.Байтұрсынов көсемсөздерінің ішінде көзге айрықша түсетін 
екі мақаласын айтуға тиіспіз. Бұл екі мақала да әскери тақырыпқа 
арналған. Екеуі де 1914 жылы жазылған. «Қазақ» газетінде 
жарияланған. Біріншісі «Соғысушы патшалықтар», екіншісі «Бұ 
заманның соғысы» деп аталады. Осы мақалаларды оқып отырып, 
ғалымның бұл тақырыпты әскери ғылыммен өмір бойы айналысқан 
адам секілді жіліктеп тұрып талдайтынын көреміз. Ол қарастырып 
отырған мәселесін соғыс тактикасына жетік тәжірибелі қолбасшы 
сияқты талдайды. Халықаралық ахуалға баға береді. Бір-біріне 
өштесіп, жауығып отырған елдердің географиялық сипаттамасын 
беруді де ұмытпайды. «Европа патшалары көптен берлі өзара 
соғысқан жоқ. Өзара соғыспай, өзгелермен соғысып, я тіпті 
соғыспай тыныш отырып, соғысқан патшалардың арасына билік 
айтып, үлкен ауылдың сыбағаларын алып, жай отыратын еді. Екі 
ұлық патшаның арасынан соғыс шықса, ол соғысқа, араларында 
байласқан уағдалары бойынша, басқалары да кірісіп, соғыс ұласып, 
ұлғайып, ақыры немен тынарына көз жетпей, бәрі де өзара соғысудан 
тартынушы еді. Соғыспаса да, қарау-жарақтарын бәсекемен сайлап, 
соғысатындай күтініп, бірін-бірі аңдумен келе жатыр еді» [3, 275], 
— дейді ол «Соғысушы патшалықтар» атты мақаласында.

Ахаңның бұл мақаласының жазылу мақсатын былай түсіндіруге 
болады. Европадағы халықаралық ахуалдың қалай өрістегеніне 
Ресейдің жағдайы тікелей байланысты болмақ. Жауласушы 

мемлекеттердің бәсекесінде Ресей жеңіске жете ме, әлде жеңіліс таба ма 
деген мәселе өте маңызды. Өйткені Ахаң Ресеймен тағдыры тоғысқан 
қазақ жұртының келешектегі тағдырына алаңдайды. Сол тұрғыдан көзі 
ашық, көңілі ояу оқырманға жеткілікті мәлімет беруге тырысады. Қазақ 
халқын алдағы уақытта күтіп тұрған оқиғалардан хабар береді. Тосын 
жаңалықтың бәріне елең ете қалатын халыққа сабырға шақыратын, 
сабасына түсіретін ой айтады. Әр түрлі себеппен болып жататын 
соғыс пен қақтығыстардың өзін тарихтың заңдылығы деп түсіндіреді: 
«Тарих жүзіне көз салсақ, таласпаған, соғыспаған халық көрінбейді. 
Бұл күндегі халықтар да, қанша ғылымды, өнерлі, білімді, мейірімді 
болдық десе де, аталарынан ұзап алыс кете алған жоқ». Соғыспай 
тұратын күйге әлі жеткен жоқ» [3, 275].

Жалпы, «Қазақ» газетінде жарық көрген материалдардың 
бәрінде де ұлттың қажетіне жарайтын ұсақ-түйек деген жәйттерге 
дейін ескеріліп отырған. Бұл турасында ахметтанушы Ө.Әбдіманов: 
«Газеттің жеткен жетістігі, оның бас жазушысы Ахмет Байтұрсынов 
көшелілігіне тікелей байланысты» [4, 165], — дейді. Халыққа қажет 
нәрселер осындай ұғынықты тілмен газет арқылы баяндалды. 
Ол тұста жұртшылықтың қоғамдық пікірге құлақ қойғаны, 
ағартушылық идеяларға ықыласты болғаны ескерілмей қалған жоқ. 
Анығын айтқанда, «сөздің құдіреті де осы жерде сезіледі. Алаш 
азаматтарының қолындағы жалғыз қаруы — баспасөз. Сол арқылы 
елге тараған жанайқай — жүректен шыққан сөздер кімді де болсын 
ұйытып, жан тебірентпей тұрмайды» [5, 163]. Біз бүгін мысалға 
алып отырған мақалаларда да алдымен осындай мақсат көзделді.

Ахмет Байтұрсыновтың «Бұ заманның соғысы» деген мақаласы 
сол дәуірдегі қарулы қақтығыстардың сипатын көрсетуге арналған. 
Алдымен елдің көзін ашып, сыртқы дүниедегі жайлардан хабар 
беріп, ұлтқа болашақта қатер қайдан төнетінін аңғарту мақсат 
болған секілді. Бұл мақаласында да Ахаң соғыс тактикасының 
майын ішкен кәнігі маманның көзқарасын танытады. Ол әдетінше, 
ең алдымен мақаласының алға қойған міндеттерін аңдатады: «Өткен 
нөмірде соғысқа кіріскен патшалардың қай жағының әскері көп, 
қай жағының флоты күшті екенін айтып едік. Енді бұл заманның 
соғысқа жұмсайтын құралдары һәм соғысу тәртібі қандай екендігін 
айтып өтпекшіміз» [6, 278]

1913 жылы “Қазақтың” тұңғыш саны шыққанда газет редакторы 
Ахмет Байтұрсынов былай деп жазған:

“... Өзіміздің елімізді сақтау үшін бізге мәдениетке, оқуға 
ұмтылу керек. Ол үшін ең алдымен әдебиет тілін өркендету 
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керек. Өз алдына ел болуға, өзінің тілі, әдебиеті бар ел ғана жарай 
алатындығын біз ұмытпауға тиіспіз. Бұл мәселеде біздің халымыз 
оңды емес. Осы күні орыс школы мен татар мектептерінде оқып 
шыққандар қазақ тілін елеусіз қылып, хат жазса өзге тілде жазып, 
қазақ тілінен алыстап барады. Бұл, әрине, жаман әдет. Егер тілге осы 
көзбен қарасақ, табиғат заңына бағынбай, біздің ата-бабаларымыз 
мың жасамаса, ол уақытта тілмен де, сол тілге ие болған қазақ 
ұлтымен де мәңгі қоштасқанымыз деп білу керек. Егер оны істегіміз 
келмесе, осы бастан тіл, әдебиет жұмысын қолға алып, өркендететін 
уақытымыз жетті”.

«А.Байтұрсынұлы — гуманист күрескер. …Ол қарапайым 
тілмен, ретімен тәптіштеп түсіндіруді артық санамайды» [7, 365], 
— деп Дихан Қамзабекұлы айтқандай, ұлы ғалым айтар ойын өте 
ұғынықты сөзбен баяндайды. Себебі, ол мақаласын оқитындардың 
негізінен қарапайым, санасы енді оянған, білмекке құштар адамдар 
екендігін әбден ескерген сияқты. Осыған орай көтерген мәселесін 
таза педагогтік тәсілмен ежіктеп отырып, миға сіңіреді.
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МҰХТАР МАҒАУИН ӘҢГІМЕЛЕРІНІҢ ПОЭТИКАСЫ

ОСПАНОВА А.
4 курс студенті, ПМПИ, Павлодар қ. 

Поэтиканы зерттеу ерте дәуірлерден басталады. Ғылымда 
Ерте Антикада Аристотель негізін қалаған поэтикаға ерекше 
назар салып, оның басты сипаттарын белгіленді. Аристотельдің 
поэтикасы жалпы сөз өнерінің бүгінгі тілмен айтқанда тек пен 
түрге бөліне отырып, қазақы түсінік пен танымды қайталайды [1]. 
Аристотель сөз өнеріндегі поэтиканың негізі поэзиядағы (поэзия деп 
драма мен эпосты қоса алады) үйлесім мен ырғақ деп белгілейді. 
Осы тұста оның пікірлерінің бірі – қазақ өнері жайындағы бағалы 
оймен сабақтастығында. Ежелгі грек ғалымы да қазақ даласындағы 
өнер жайындағы танымда әдебиетті – өнердің ең жоғарысы деп 
бағалайтындығында. Бұл қазақ мақалындағы «Өнер алды – қызыл 
тілдің» өнер үшін ғана емес, ғылым үшін де мәнін айқындайды. 

Аристотельдің поэтикасының басты қағидасы сөз өнерінің 
негізгі түрлерін жіктеп, оны тектік сипаттарын ғана айқындауында 
емес, ойшыл поэтиканың негізгі белгілері ретінде:

1) фабуланы (шығарманың негізгі «жаны» деп алады);
2) характер (бұл көркем бейне де, көркем сөз де);
3) ой – идея ;
4) мәтіннің өзі деп қабылдайды. 
Осы белгілерге қарап отырып жалпы поэтика туралы қазіргі 

ғылымдағы пікірлердің түп-төркінінен алыстай қоймағандығын 
байқаймыз. Поэтика – қазіргі әдебиет ғылымында әдебиеттанудың 
пәні, көркем туынды ерекшеліктерін, нақтырақ айтқанда 
құндылығын бар табиғатымен айқындайтын жүйе. Поэтиканы негізгі 
3 салаға бөледі. 

1. Мәтіннің дыбыстық жағы;
2. Сөздік қалпы;
3. Образдық құрылымы жағынан қарастырады. Бұл үш жақыт 

үйлесімнің мәніндегі басты мақсат – біртұтас үйлесім арқылы 
эстетикалық амалдарын анықтау. Бұл тәсілдер поэтиканы әдебиет 
теориясымен үндес ұғымда анықтаса, ал негізгі мәнде әдебиет 
теориясының бір саласы ретінде зерттейді. 	

Әдебиет теориясының нысаны ретінде поэтика осы саланың 
барлық жүйесін қамтиды: тек пен түр, түрлі ағымдар мен бағыттар, 
стиль мен әдеби әдістердің берілуін назарға алады. Көркемдік жүйе 
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ретінде тұтастық қалпында әдеби жүйенің өзара байланыстарын, бір-
бірімен сабақтаса біріккен тілдік, бейнелілік, пішіндік т.б. белгілері 
алынады. Осындай нысандық белгілері оны ағым мен бағыттың, әдістік 
сипаттарына қарай романтизм, сентиментализм, реализм поэтикасы деп 
зерттейді. Әдебиеттегі бейнелеу құралдарының тілге қатыстылығын 
ескерсек, онда поэтика көркемдік құралдар тілін зерттейтін ғылым 
ретінде де танылады (мысалы, көркем әдебиеттің тілі). 

Жоғарыдағы белгілерді жүйелей келгенде поэтика көркем 
шығарма құндылығын, эстетикалық әсер қалыптастыратын 
элементтерін айқындап, оны біртұтас ету әдістерінің жиынтығы 
болып табылады (мысалы, лирикалық өлеңдерде ырғақ, ал прозада 
сюжет басты рөл атқарады). 

Қазақ әдебиеттануында Ахмет Байтұрсынов поэтика ұғымын 
қисын деп алады. Ол тіл қисыны яки лұғат қисынына сөздің келісті 
болатын заңдарын, шарттарын біліп тізу деген анықтама береді. 
Шығарманың өңді, ұнамды болу шарттарын белгілейді: ақын тілі 
сөздің дұрыстығының, тазалығының, дәлдігінің үстіне, көрнекті, 
әуезді болу жағын да талғайды [2]. 

Поэтика мен жалпы әдебиеттану ғылымдары ортақ нысандарға 
әкеледі. Бұл тұрғыда жеке қаламгер шығармаларының поэтикасын 
зерттеудің өзіндік ерекшеліктерін атаған жөн. Жеке қаламгер 
поэтикасы оның шығармашылық лабораториясын, тақырыптық-
идеялық ұстанымдарын, кейіпкерлер панорамасын ашатын әлем 
екендігі мәлім. Сондықтан да жеке қаламгер поэтикасы оның сөз 
өнерінің иесі ретіндегі талант, талғамын, азамат ретіндегі ұстаным, 
қағидаларын жалпы шығармашылығы арқылы ашып көрсетеді. Бұл 
тұрғыда поэтиканың нысаны тұтастай шығармашылық әлемі болып 
табылады. Қазақ әдебиетіндегі қарымды қаламгерлердің бірі – 
Мұхтар Мағауин шығармалары 20-ғасырдың екінші жартысындағы 
көркем кестелері сөз үлгілерінің бірі. Жазушы шығармашылығы 
шағын прозалық шығармалар әңгімелерден бастап, кең көлемдегі 
роман- дилогияға дейін ұласып жатады. 

Жазушы әңгімелеріннің өзі де әр кезең суреттерін көрсетеді. 
Сол әр кезеңді бейнелеуіне қарай поэтикалық қалпымен де өзгеше. 
Бұл өзгешеліктер 

– тақырып таңдау мен идеяны беруде;
– көркем кейіпкер бейнесін жасауда да;
– шығарма құрылымын тұтастыруда,
– сөз қолданысында анық байқалады. 

Жазушы өз әңгімелерінің бір тобын «Иесіз әңгімелер», бірін 
«Бейкүнә әңгімелер», келесілерін «Доңыз жылғы балалық» және 
«Еркіндік бастауындағы әңгіме» деп бөледі. 

Алғашқы топқа кіретін әңгімелерге тән ортақтық:
– қазақ ауылының, қалаға енді үйренісі бастаған қазақ халқының 

20-ғасырдың 70-80-жылдарындағы жай-күйі суреттеледі;
– қазақы ашықтық пен тазалықтың жаңа қалыпқа түскен 

бейнелері бар;	
– қаланың тар бөлмелеріне келіп, қысқа көшелерге тіреліп, 

кең далаға үйренген жұрттың бейнелері суреттеледі. Осы тар жерге 
еріксіз үйрен бастаған кейіпкерлер бейнесі жасалады;

– жазушының алғашқы әңгімелерінң қатарынан болса керек, 
ортақтық құрылым мен түйінде де бар. Әр әңгімедегі негізгі оқиға 
баяндалып, шешім ашылмайды. Бірақ жазушы суреттуінен оны 
анықтау да қиындық келтірмейді;

– кейіпкерлер бойында әдеттен тыс өзгешеліктер жоқ: 
күнделікті өзіміз көретін, бірақ назар сала бермейтін кейіпкерлер. 
Оларды бүтіндей жақсы немесе бүтіндей жаман деп бөлуге де 
келмейді;

– жазушының алғашқы әңгімелеріндегі кейіпкерлер болмысының 
құпиялылығымен өзгелерден басқа болатын. Олардың бойындағы 
құпиялылық әрбір жанның бойында бар мінездерге қарай жетелейді. 
Сонымен де әңгімелер кейіпкерлерін кейде жаныңнан табатындаймыз; 
«Бәйкүнә әңгімелер» деген келесі бір тобының да басты сипаттары 
жазушының алдыңғы туындыларының стилімен, тақырыбын, идеясы 
мен кейіпкер жасау ерекшеліктерін танытқанымен, көркемдіктегі 
айырмашылықтарды анықтауға болады.

Бұл әңгімелер 1980-жыдлдардың соңынан ала жазылған. 
Қоғамдағы социализмге деген сенім өзгере бастаған кез екені 
белгілі. Елдің Кеңестік өкімет пен болашақ коммунизм туралы 
ойлары ашық айтыла бастаған. Жариялылық, пен қайта құру 
қоғамдағы пікірлерді де жария ете беруге соншалықты қарсы 
емес еді. Жазушының осы кезеңдегі әңгімелерінің бірі – «Әжеде» 
ұлттық құндылықтардың кете бастағаны суреттелді. Қаладағы 
жалғыз баласының тілекші ауылдағы ананың жайы немересі Нағима 
сезімдері, қабылдауы мен көргендері арқылы беріледі. Нағима – 
әжесінің қолында өскен, енді қалаға келген соң әжесімен жиі хат 
алысып тұратын сүйікті немере. Нағиманың әжесіне қатынасы 
арқылы оның ата-ана парызын ұмытқан әкесі мен шешесінің де 
бейнесі ашылады. Барлығына көнген, баласы үшін ғұмырын берген 
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ананың ендігі тілегі жалғыз немересі еді. Сондықтан да хатында 
үнемі оған бақ пен жақсылық берер ақылдарын аямайтын. Хат 
арқылы әжесінің баласы мен келінінен көңілі қалғанымен де, ендігі 
сенімі тек немересінде. Қаншама көңілі қалғанымен, немересіне ата-
анасын тыңдап, түсініп сыйлауды ғана қалайтын ананың кең жүрегі 
кімді де болсын риза етеді. Осындай әңгімелердің қатарына «Биік 
үйдегі бөрібасар» деген әңгімені де ұқсатуға болады. Әңгімедегі әже 
бейнесі негізгі кейіпкер болмаса да, ұлттық таным мен түсініктен 
кете бастаған келіні мен ұлына қарсы қазақы қалыпты түсінетін 
бейне болып суреттеледі. Жазушының екі әңгімесінен ортақтықты 
бірнеше қалыпта табуға болады. Екі әженіңі де қуанышы – 
немесерлері. Әңгімедегі кейіпкерлер – жаңа заман, жаңа қоғам 
дегенге үйренген, әрі бұл қоғамды өздерінің жан тыныштығы үшін 
өмір сүруге арнағысы келетін адамдар. Байлық пен дүние жинауға 
бет бұрған, сол жолды таңдаған ұл мен келіннің тәубасын келтіретін 
персонаждар бар. Алғашқысындағы аналары болса, кейінгілерінде 
– ауздықтаудан кеткен Бөрібасар. 

Қаламгер әр істің де жақсылығы мен жамандығы боларын 
ескертеді. Барлық жақсылықтың да берер шапағаты болатыны 
сияқты, барлық жамандықтың да әкелер кесірі бар. Бұл қалай 
болары белгісіз. Сондай ойды осы топтағы әңгімелер ішіндегі 
«Алтын тіс» әңгімесінен табамыз. Ана махаббаты мен, ана көңілі, 
сезімі алдамайдды деген негізгі ойды түйгіміз келеді. Бірақ 
қаламгер басты екпінді оған қоймайды. Түрлі әңгіме айтушылардың 
айтқан бір әңгімесі деп береді. Әңгіме басы Ы.Алтынсариннің 
шеберлігінен басталады. Ұлы ұстаздың шағын әңгіме жазудағы 
шеберлігі айтылып, оның шығармаларының қазірге дейін 
маңыздылығына өзгеше назар аудартады. Сондықтан да «Алтын 
тісте» Ы.Алтынсариннің әңгімесі қайта еске алынады. 

Жазушының бұл топтағы әңгімелерінің басты сипаттары 
тақырып пен идея маңына топтасады.

– ана мен бала, отбасы сезімдері;
– ананың сүйіспеншілігінің шексіздігі, бала – ұрпақ жалғасы, 

ұлттың тірегі, сүйеніш пен тірегі,
– балалық тазалық, адалдық пен соны бағалай білу, сәбиге 

қуаныш сыйлау; 
М.Мағауиннің осы топтағы әңгімелеріні келесі «Доңыз жылғы 

балалық» деген балалық шақ естеліктері толықтырады. 
Кез келген қаламгер шығармаларында бірлік пен тұтастық 

болады. Бұл тұтастық поэтикалық блгілерде көрсетілгендей, 

сөз, мағына, дыбыстан басталады. Осы үш бірлік Мағауин 
шығармаларына да тән. Әңгімелеріндегі жылылық пен әрбір 
оқырман өзі де бастан кешірген немесе таныс жайлардың ішіндегі 
өзгеше тұстар әңгімелер тақырыбы болған. Осы тақырыптардан 
жазушы ұлттық таным ойлауымен қалып қоймай, жаңа қоғам 
қажетіне қарай ой қорытуға жетелейді. Жазушы әңгімелерінің басты 
поэтикалық құндылыңғы да осында болса керек. 
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ШЕРХАН МҰРТАЗАНЫҢ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
ҚОҒАМДЫҚ-ӘЛЕУМЕТТІК ТАҚЫРЫПТАРДЫҢ КӨТЕРІЛУІ

РАБИЛОВА Н. С.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Шерхан Мұртаза қазақ журналистикасына тың дүниелерді 
енгізген тұлға. Оның публилицистикалық еңбектері арқылы 
оқырман әдеп, адамгершілік және парасатты тереңнен ұғынуды 
үйренді. Жақсы журналист болу үшін – әдебиетті жақсы білу 
керек екенін өзінің өмірлік тәжірибесі арқылы көрсете білді. Ол 
қаламды өмірлік қару етті. Әділ сөзді, шындықты дұрыс көрді. 
Әдебиетте, журналистикада халықтың тынысын айта білген 
өжет адам. Оқырманды ойландыратын және ой тастай білетін 
жазушы. Оның табандылығы мен рух жігерлігіне, бүгінгі жастар 
үлгі тұтулары қажет. 1932 жылы ашаршылық кезінде дүние есігін 
ашқан Шерхан Мұртаза өмірден, жастық шағынан бастап жеңілмеуді 
үйренді. Шығармашылықтың адамы қиындыққа тап болған сайын 
шындала түсетіні айқын. Себебі рухы мықты адамдарды қиындық 
құлатпайды. Өмірі күреспен өткен Шерағаңның оқырмандарына да 
беретін ойлары көп. Өйткені өмірде азды емес, көпті көрген тұлға. 
Сондықтанда ол өзгелерден ерекшеленіп тұрады. Шерхан Мұртаза 
ұлттық намыс, тіл мәселесі және адами құндылықтарды көп жазды. 
Ұлттық мәселелерді халыққа шынайы сөздерімен айтты.

 «Елім, саған айтам, Елбасы сен тыңда» тақырыбында жазылған 
Камал Смайылов екеуінің хаттары журналистика әлеміне тың 
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жанрды енгізді. Қос журналист азаттыққа оңай жетпегенімізді, 
ендігі мақсат тәуелсіз елдің тұғырындағы көк туды құлатпауды 
ертеден ойлады. Халыққа елдегі болып жатқан өзгерістерді іштей 
бұқпай, керісінше жазып, айтты. Сол мәселелердің шешімін табуға 
тырысты. Бұл еңбекте «Журналистің мақсаты- қоғамдық маңызы 
бар мәселелерді қозғау, көтеру, ел назарын соған аудару, ал содан 
нақтылы қандай істер, нәтижелер шығатыны сол іс басында отырған 
адамдардың ой –өрісіне, қабілет қимылына байланысты » - деп 
Камал Смайылов журналистің нақты қалай жұмыс істеу керектігін 
жазды. Сондықтан екі нар тұлғалы азаматтар бұл еңбекте елдің 
дамуы үшін қандай іс – әрекеттер жасалу керектігін айқын дәлелдеп 
берді. «Тәуелсіздік – жаңа шығып келе жатқан күн. Елдің емес, жас 
мемлекеттің емес, өз қарақан басының қамын ойлаған жемқорлар, 
парақорлар,Қазақстан байлығын талан таражға салған сатқындар! 
Жаңа шығып келе жатқан Күнді көлегейлеп, бұлтпен бүркемелеп, 
тұмшаламандар!»[ 294б]- деп Шерхан Мұртаза елдегі болып жатқан 
әділетсіздіктерге бейжай қарап отыра алмайтындыға көрініп – ақ 
тұр. Камал Смайылов екеуі бастаған бұл игі мәселеге елім деп 
жүрегі соққан әр азамат «Егемен Қазақстан» газетіне жауаптарын 
жаза бастады. 

«Тек адамдар имансыз болмаса екен. Әркім атақ-дәреже, мансап 
дегенді өз бойына, өз ойына, талант – талайына шақтап өлшесе, 
нысап деген қасиетті ұғымды ұпытпаса деймін ғой. Әйтпесе, қазір 
көшеде келе жатып, абайламай, біреумен қақтығысып қалсаң, 
академик болып шығады. Анау да академик, мынау да академик. 
Үлкен де академик, кіші де академик. Мейлі ғой, қызғанбайық. 
Бірақ, бұл ғылымдағы инфляция ғой. Осыны неге түсінбейді 
«академикті» оңды солды үлестірушілер? «Академик» деген 
атаққа шыннан лайықтымын ба?деп бір сәт неге ойланбайды атақ- 
дәреже алушылар? Неге көз алдарына Мұхтар Әуезовті, Қаныш 
Сәтбаевты елестетпейді бір сәтке? Өз шама-шарқын солардың 
ұлылығымен, даналығымен неге ойша салыстырмайды? Біле білсе, 
оңай академиктер қорлады ғой ғылымды да, ұлыларды да !»[ 306 
б]- деген сөзі ғылыммен тек қабілеті бар жандар айналысу қажет 
екендігін өз сөзімен дәлелдеп отыр. Ғалымдар, академиктар қоғамда 
көп болғанымен өкініштісі ашқан жаңалықтары аз. Бүгінде Ш. 
Мұртазаның көтерген мәселесі қазіргі күнге дейін шешімін таппай 
келе жатқаны көңілге қаяу салады. 

«Қазақстан – бәріміздің ортақ үйіміз.
Кім үйін лас ұстағысы келеді дейсің?!

Ортақ үйдегі әр азамат таңертең ұйқыдан тұрғанда: Үйімнің 
таза болуы үшін мен бүгін не істеуім керек? – деп түрегелсе, ұйқыға 
жатарда: Үйімнің таза болуы үшін мен бүгін не істедім?- деп жатса» 
[ 271б ] Ал жеке басынан бұрын халықтың, елдің жағдайын ойлау 
қажет екендігін Шерағаңның осы бір сөзінен аңғарамыз. Бір сөзінде 
«Заңның азы, орындалуының көбі лазым. Әйтпесе не, Конституцияда 
да, заңда да жазылған. Адам еңбегін қанауға болмайды. Адам еңбек 
етті ме – ақысын алсын! Бұл қағида қасиетті Құран –Кәрімде де 
айтылған» [414б ]- деген сөзінен әділетті адам екені аңғарылады. 	 
«Елге оралған ағайынға жылу беру – ата – бабамыздың адамгершілік 
дәстүрі. Жылу беру- қайыр –садақа емес,ағайынның жанын 
жылыту,ұясын жылыту деген ұғым. Сонда ертең сен жаурасаң, 
ол сені жылытады. Ұлттың бірлігі, бауырмалдығы осындайдан 
құралады.» [355б] – осы сөз қоғамды бауырмал болуға үйретеді. 
Абай Құнанбайұлының «Адамзаттың бәрін сүй бауырым деп» - 
деген өлең шумақтарындай жазушы Шерхан Мұртаза адамзатты 
бірлікке шақырады.

«Бала проблемасы – мемлекеттік тұрғыдан алғанда, әсіресе, 
біз үшін өте өзекті мәселе. Соңғы жылдары қала тұрмақ, ауылда да 
бала өсімі азайып кетті. Әрине, заманды тұрмыс билемей қоймайды. 
Ал, тұрмыстың нашарлағаны жасырын емес. Сан жағынан өскеніміз 
жақсы. Ал, сапа жағынан ше? Нашар тұрмыстан дүниеге нашар 
бала келеді. Ол аурушаң, әлжуас. Оның үстінде адам өзі қолдан 
жасаған экологиялық апаттардың бала тууына ғаламат залалын 
қосыңыз» [394б]. 

Тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйінің келтірсек Шерхан Мұртаза 
шер тарқатып оқырманға зерделі ой тастайтын жазушы. Әдеби 
шығармаларында, публицистикалық еңбектерінде адамгершілік 
деген ұғымды ұмыт қалдырмай, жастарды иманды болуға шақырады. 
Ол өмірлік өшпейтін сөздер қалдырған нар тұлғалы азамат. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 К.Смайылов «Үш томдық шығармалар жинағы», Алматы, 

2003 жыл
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БАТЫС ҚАЗАҚСТАН ОБЛЫСЫ СТУДЕНТТЕРІ 
АРАСЫНДАҒЫ БИЛИНГВИЗМ

РАҚЫМҒАЛИЕВА А. О.
3-курс студенті, М. Өтемісов атындағы БҚМУ

Жалпы қазақ тіл біліміндегі қызықты әрі тың тақырыптардың 
бірі-билингвизм. Билингвизм жайлы мәліметтер, нақты фактілер 
әліде болса толық зерттеуді қажет етеді.

Билингвизм (қостілділік, лат.bi «екі»+lingua «тіл»)-екі тілді 
қатар қолдану [1].

Қазақстанда қазақ не орыс тілінің араласуынсыз,өзге тілдерден 
құралған қостілділіктің оншақты түрі бар. Олар тәжік-өзбек,дүнген-
ұйғыр, түрік-әзірбайжан, татар-ноғай және т.б. Қостілділіктің 
бұл түрлері туралы мәлімет аз болса да,тілдердің аймақтық 
қатынасының айғағы [2].

Қостілді адамның ғылыми атауы билингв.Билингвизмды 
зерттеумен психолингвистика,нейролингвистика,социолингвистика 
ғылымдары айналысады. Қостілділікті зерттеуде В.Ю. Розенцвейга, 
Ф.П. Филина, А.А. Метлюк, Г.М. Вишневская, В.Д. Бондалетов 
есімдерін ерекше атап кеткеніміз жөн. В.Д. Бондалетов: «Билингвизм-
бұл қостілділік, яғни, бірінші тіл міндетті түрде ана тілі,ал екіншісі 
жүре бара үйренген тіл. Бірінші үйренген, әрі қолданысы көп тіл-ана тілі 
болса, екінші тіл қосымша қызмет атқарады. Индивидтің қай тілдерді 
жиі қолданатыны,әрі қайсысын басты орынға қоятының тәжірбиеде 
анықтау қиынға соғады. Кей жағдайларда,индивидтің бір емес бірнеше 
тілді қатар қолдануы мүмкін»-дейді.Ал Г.М. Вишневскаяның пікірінше 
билингвизмнің ең көп тараған түрі:жасанды әрі табиғи болып екіге 
бөлінеді.Оның тұжырымы былайша оқылады: «Біз көп жағдайда 
жасанды қостілділікті кездестіреміз,бұл кезде басым рөлді айтушының 
өз тілі алады да,ал екінші тіл көмекші ретінде жұмсалады.» Америка 
лингвисті Л. Блумфилдтің айтуынша: «Қостілділік дегеніміз-ана 
тілімен екінші тілді қатар, еркін меңгеру», бұған қарсы пікірді Э. Хауген 
ұсынды. Э. Хауген: «Екі тілді қатар қолданғанда, бір тіл міндетті түрде 
басымдыққа ие болады» - деп есептейді [3].

Ғалым К. Гавранен билингвизмді «тілдік қатынастық ерекше 
жағдайы» ретінде қарап,бұл терминді қолдану тек ұжымдық 
екітілділікке қатысты екенін айтып, түсінік береді [4].

Ал В.А. Авронин билингвизмге мынадай анықтама береді: 
«Шамамен екі тілді және одан да көп тілдерді бірдей еркін меңгеру.

Нағыз қостілділік екінші тілді меңгеру деңгейі бірінші тілді меңгеру 
деңгейіне жеткенде ғана басталады[5].

Ал Қазақстандағы қостілділікті зерттеу,еліміз тәуелсіздікті 
алғаннан кейін басталды,атап айтсақ З.К. Ахметжанова,  
С.А. Асанбаева, М.К. Исаев, С.Т. Саина, М.М. Копыленко,  
Б. Хасанұлы және т.б.ғалымдар зерттеулерін жүргізді.

Белгілі ғалым Б.Х.Хасанұлы: «Қостілділік-белгілі территория 
көлеміндегі  ұлтаралық(этносаралық)қарым-қатынасқа 
түсетін белгілі бір этникалық қауымдастық өкілдерінің,бүкіл 
қоғамның(социмуның)әр түрлі жағдайда екі тілді(әдетте ана тілі мен 
екінші бір тілді)алма кезек немесе қатар қолдануы»деген анықтама 
бере отырып, «Егер адам,адамдар тобы,қоғам этникалық белгісіне 
қарай қанша алуан болса да,екі тілде сөйлесе(жазса,оқыса)ғана 
қостілді(билингв)болып саналады»-дейді [6]. 

Б.Хасанұлы 1976жылы жарық көрген «Языки народов 
Казахстана и их взаимодействие» еңбегінде көпұлтты Қазақстандағы 
тілдік жағдаятқа мінездеме берді.Қазақстан халқы тілдерінің арала
суын,орыс,ұйғыр,қырғыз,өзбек,тәжік,корей,неміс т.б.Қазақстанда 
тұратын өзге ұлттардың ауызша және жазбаша тіліндегі 
қазақшылықтың кездесуіне талдау жасады.Кеңес кезіндегі 
орыс,ұйғыр,дүнген,корей және неміс тілдерінің Қазақстандағы 
қызметіне тоқталды. [7].

Ғалым Е.Ю.Протасова былай деп тұжырымдайды: «Қостілділік 
жеке жағдайда,ал көптілділік жай мағынада-екі тілде қатар сөйлеу 
мүмкіндігі,яғни,екі тілді деңгейінің ана тілін меңгеру деңгейіне 
сәл де болса жақын болуы,ал ғылыми тұрғыда-күнделікті өмірде 
екі тілді жүйелі қолдану.Тілдердің қоғамда толық жетіліп дамуы 
немесе тең дәрежеде қалыптасуы,сондай-ақ.бір-бірімен араласып 
кетуі,немесе,бір-бірімен тәуелсіз жағдайда болуы мүмкін.Тұрақты 
тілдік жағдайда,қоғам мәртебесі жоғары беделді тіл және мәртебесі 
төмен беделсіз тіл қатар өмір сүреді.Оның біріншісі-грамматиканың 
күрделі болуымен ерекшеленіп,көбінесе ресми жағдайларда 
және жазбаша жазуларда қолданады.Ал екіншісі-күнделікті 
өмірде,көбінесе ауызекі сөйлеу тілінде қолданылады [8].

Ә.Д.Сүлейменова және Н.Ж.Шаймерденова қостілділік түріне 
былайша сипаттама береді.Аймақтық қостілділік-елдің белгілі бір 
аудан тұрғындарының екі тілді білуі және пайдалануы,ұлттық 
қостілділік-елдің осы аталған этностарының екі тілді меңгеруі 
және пайдалануы.Республика тұрғындарының арасында орыс 
тілін меңгеру кеңінен тарағандықтан қазақ-орыс билингвизмі 
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ретінде сипатталады.Сондай-ақ қосымша қостілділік-деп,билингв 
екінші тілді бірінші ана тілінің құзыретін жоймай пайдалануын 
атайды,ал егер билингв екінші тілді меңгеру жағдайында бірінші 
тілдің құзыретін жоғалтатын болса,ол-орын басатын қостілділік 
деп аталады.Екі тілді жетік меңгеру-амбилингвизм деп аталады.
Семилингвизм дегеніміз индивидтің ана тілін де,екінші тілді де 
толық меңгермей,екі тілдегі күрделі конструкциялардың мағынасын 
беруде қиындықтарға тап болуы [9].

Қостілділікке әр түрлі классификация берілуде,соған 
байланысты Б.Хасанұлы әлеуметтік-лингвистикалық негізде 
жасалған классификацияны ұсынады:

а)қостілділіктің түрлерін оның белгілі қауыммен сәйкестенуінің 
бағытына қарай жеке,топтық және бұқаралық қостілділік деп 
жіктеуге болады; 

ә)тілдерді игеру тәсіліне қарай табиғи және жасанды түрлерге 
бөлуге болады;

б)тілдерді меңгеру деңгейіне қарай координативтік(таза)және 
субординативтік қостілділіктің түрлерін сипаттауға болады [10].

Ал ғалым Ф.Вальверду қостілділік түрлерін былайша 
қалыптастырады: 1)инструменталдық-интеграциялық (бұл қостілділік 
түрлері жеке тұлғаның психологиялық мотивациясына қарай 
жіктелінеді); 2) реттелінген (координативтік), реттелінбеген 
(субординативтік) қостілділік; 3) симметриялық (белсенділік)-
ассиметриялық (бұл қостілділік түрлері тілдерді білу деңгейіне 
қарай бөлінеді); 4) органикалық жалпы қостілділік (осы қостілділік 
түрлері қоғамда тарағанына қарай белгіленеді); 5) ерте жастағы,егде 
жастағы қостілділік (бұл жағдайда қостілділік түрлері адамның 
жас мөлшеріне,оның екінші тілді қандай жаста игергеніне қарай 
өзгешеленеді); 6) әулеттік-әлеуметтік қостілділік (әулеттік қостілділік 
отбасы деңгейінде кездеседі); 7) бейтарап диглоссиялық қостілділік 
(бұл қостілділік түрлері тілдердің орындалатын функцияларына қарап 
белгіленеді); 8) ресми және бейресми(ресми қостілділік мемлекетте 
заңды түрде бекітілуі мүмкін,ал бейресми қостілділік қуғынға 
ұшырайды,себебі,екінші тілді осы мемлекетте қолдануға рұқсат 
бермейтін жағдай болуы мүмкін); 9) ассимилятивтік,ассимилятивтік 
емес қостілділік (бұл қостілділік түрлері мемлекеттің тілдік саясатына 
қарай жіктеледі, мысалы,мемлекеттік тілде қостілділік ассимилятивтік 
қостілділікке жатады,себебі,екінші тілді білу арқасында қостілді тұлға 
көпұлттық социмуға интеграцияланады); 10) функционалдық көркем 
қостілділік [11].

Қазіргі зерттеулердің көбі бала қостілділігіне арналып отыр.
Екі тілді еркін меңгеру,билнгв отбасында жүретіні сөзсіз.Бала екі 
тілді қатар үйренген кезде,бір тілдің екінші тілден басым тұруы 
болмайды.Бұл процессты игеру кезінде ата-ананың атқаратын 
рөлі ерекше.Ата-ана екі тілді бірдей параллельді қолдануы шарт.
Табиғи қостілділік баланың дүниеге келгеннен бастап үйренген 
тілі болса,жасанды қостілділік баланың қарым-қатынас жасайтын 
ортасы әсерінен туған,яғни қазақ тілді баланың орыс тілді 
балабақшаға баруы,орыс тілді мектепке баруы және т.б.

Егер статистика мәліметтеріне сүйенсек 70%-дан астам 
адам қостілді және көптілді.Әлемнің әрбір үшінші тұрғыны  
16 жасында қостілді және көптілді,ал 10-15жылдан соң әр екінші 
бала қостілді болатыны даусыз.Қазақстандағы мәлімет бойынша, 
2013-2014ж 2,5млн оқушының 1,7млн-ы қазақ тілінде,808,6мың-
орыс тілінде, 98,3 өзге тілдерде білім алған.2000жылы қазақ тілінде 
оқитын студенттер 32% (85300), орыс тілді бөлімде білім алатын 
студенттер саны 68% (181000) құрады. Ал 2009 жылғы статистикада 
634000студенттен 322000 (50,7%)орыс тілінде, ал 302000 (47,6%)
қазақ тілінде,10000(1,6%)ағылшын тілінде білім алған. 2009 жылдың 
есебінше 61% мектеп оқушысы 48% студент қазақ тілінде білім 
алғаны белгілі болды.

Қазіргі уақытта билингвизм жайлы қызықты мәліметтер 
өте көп. Ғалымдардың пайымдауынша екі немесе одан да көп 
тілді меңгерген баланың IQ көрсеткіші тілді игермеген оқушыға 
қарағанда өте жақсы болады екен. Билингвизм есте сақтау қабілетін 
жетілдіреді, және де екі тілді меңгерген адамның қартаюы да жай 
жүреді. Бұл пайымдауға канада ғалымдары басымдық береді.
Олардың зерттеуінше балалық шақтан қос тілде еркін сөйлеген 
адамның қартайған кезде есте сақтау қабілетін жоғалтуы неғұрлым 
жай жүреді екен. Ерте кездегі билингвизмнің артықшылықтарымен 
қатар, кемшін тұстары да жоқ емес. Баланың сөздік қоры екі тілде 
де көп болмайды,ойын бір тілде еркін жеткізу қиынға соғады,әрі 
екі тілде өз деңгейінде жетілмеуі мүмкін, граммтикасында да 
қиындыққа тап болады. Қостілділік баланың ой-санасының 
жетілуіне кедергі болмайды,қайта көмек береді. Қостілді адамның 
өзгелерге қарағанда шығармашылық қабілеттері де тым жоғары 
болады екен [11].

Біз Батыс Қазақстан облысының орналасу жағдайын ескерсек, 
студент жастардың көбі екінші тіл ретінде орыс тілін қолданатынын 
байқаймыз. Бұған себеп, Батыс Қазақстан облысының Саратов, 
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Самара, Оренбург облыстарымен шектесіп жатуы. Біз Батыс 
Қазақстан облысындағы қостілділік дәрежесін білу үшін М. 
Өтемісұлы атындағы Батыс Қазақстан мемлекеттік университеті, 
Жәңгір хан атындағы Батыс Қазақстан аграрлық-техникалық 
университеті, Ж. Досмұхамедов атындағы педагогикалық 
колледжінің 1500 студентіне анкета ұсындық. Анкета сұрақтары 
төмендегідей:

1) Қанша тілді білесің?
2) Қандай тілдерді үйренудесің?
3) Кай тілді жиі қолданасың?
4) Отбасында қандай тілде сойлесесің?
5) Екінші тілді үйренуде қиындық болды ма?
6) Қандай тілдерді игергің келеді?
7) Жетекші тілің қандай тіл?
8) Қай жастан қостілді қолданасың?
9) Тілдерді игеруіне қандай баға берер едің?
10) Қостілді болу дұрыс па?
11) Қандай тілде еркін сөйлесесің?
12) Сенің ойынша,студент қанша тілді білуі керек?
14) Өзге тілді білу не үшін керек?
15) Оқу орнында,достарынмен қай тілде сөйлесесің?
16) Өзге тілді үйренуіне қандай фактор себепші болды?
17) Қандай тілді үйрену кезінде қиыншылық болды?
Нәтижесінде студенттердің барлығы қос тілді екендерін 

көрсетті. 60% орыс тілінде, 30% ағылшын тілінде,ал қалған  
10%-ы өзге тілдерді еркін меңгерген. Студенттердің көбі орыс тілін 
балалық шақтан білсе, ағылшын тілін мектепте, университетте 
және арнайы курстарда үйренген, өзге тілдерді қызығушылықтан 
меңгерген. Кейбіреулері екінші тілде еркін сөйлесе алады,өзгелері 
бірінші тілден екінші тілге оңай ауысса,ал қалғандары өзге тілді 
тек қажеттілік жағдайында ғана қолданады.

Қостілділік мәселесі-Қазақстан үшін ғана емес,бүкіл әлемнің 
алдында тұрған көкейтесті мәселелердің бірі,себебі,жаһандандыру 
және киберкеңістікке шыққан заман тілдерді талап етеді..
Қостілділік елдегі тұрақтылықты сақтау үшін,халықаралық аренада 
Қазақстанның беделін арттыра түсуші қажетті саясат. Елбасымыз 
Н.Ә.Назарбаев 2008 жылғы «Жаңа әлемдегі жаңа Қазақстан»атты 
Қазақстан халқына жолдауында: «Қазақстан халқы бүкіл әлемде 
үш тілді пайдаланатын жоғары білімді ел ретінде танылуға тиіс.
Бұлар: қазақ тілі-мемлекеттік тіл,орыс тілі-ұлтаралық қатынас тілі 

және ағылшын тілі-жаһандық экономикаға ойдағыдай кірігу тілі»-
деген болатын.Бұл қажеттілікке студенттеріміз дайын болуы тиіс.
Қазақстандағы соның ішінде студенттер арасындағы қостілділік 
мәселесі әлі де болса сараптама,зерттеу,фактілерді қажет етеді.
Сондықтан тіл игеру кезінде студенттерге әсер етуші негізгі ішкі 
және сыртқы факторлерді де ескерген жөн деп санаймыз.
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ҚҰРМАНБЕК ЗЕЙТІНҒАЗЫҰЛЫНЫҢ ӨМІРІ МЕН 
АҚЫНДЫҚ ЕРЕКШЕЛІГІНЕН БІР ҮЗІК СЫР

РЫСХАН Т.
студент, Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

Ерте заманнан бері жер бетіндегі халықтар ішінде «өмірі –өлең» 
болып бір қанатын ат, ендігі бір қанатын ән етіп келе жатқан халық 
бар десек әрине ол қазақ халқы екендігі шындық. Қазақ халқы 
өзінің елдігі мен ерлігін тарихта тамаша жырлармен тасқа басқан 
таңбадай етіп жазып қалдырғаны бізге мәлім. Топты жарып қол 
бастаған, жауды жеңіп жол бастаған батырдаң ең жақын серігі де, 
сенері де астындағы аты болса, ерлігін жалпақ жұртқа жайып, елдігін 
айқындап көрсететін алып жарнамасы –өлең болып келген.

Ежелгі заманалардан бүгінге дейін жалғасып, күн өткен сайын 
өзінің озық кемелін көрсетіп келе жатқан сара да, дара дәстүрімізге 
айналып, көзіміздің қарашығындай болып, қалың қауымның 
құрметтеуіне ие болған, асыл өнеріміз – ақындар айтысы.

Қазақ бар жерде қанына сіңген асыл қасиет те жойылмақ 
емес. Сөзге тиек еткелі отырғанымыз, бүгінгі «аспан асты 
елі» атанған Қытай халық республикасының Шинжяң ұйғыр 
автономиялы раионында( бұрынғы Шығыс Түркістан) өмір сүріп 
жатқан қандастарымыздың айтыс сахнасында артына өшпестей із 
қалдырған, тамаша жырларымен тыңдарманның құлақ құрышын 
қандырып, жақсы жырларымен қара ормандай халқына рухани 
ләззат сыйлап өмірден өткен бірегей ұлдарының бірі, ақиық ақын 
Құрманбек Зейтінғазыұлы жайында болмақ. 

Белгілі айтыскер ақын Құрманбек1941 жылы10 қаңтарда 
шұрайлы дала, құтты мекен Алтай аймағының Шіңгіл ауданындағы 
Шыбартобылғы деген жерінде көзі ашық, сол топырақтан елге 
танымал адамның бірі болған Зейтінғазы Мұқаметжанұлының 
отбасында дүниеге келіпті. « Әке көрген оқ жонар, шеше көрген 
тон пішер» дегендей, жетелі отбасында өскен ақын ауданнан 
бастауышты үздік тамамдап(1950-1954.ж.ж), Алтай аймақтық орта 
мектебіне оқуға қабылданады (1954-1957.ж.ж). Толықсыз ортаны 
үздік аяқтағаннан кейін, өлке орталығындағы өрелі білім ордасы 
- Шинжяң университетінде жоғарғы оқу орнындағықұлшынысқа 
толы білім алу жолдарын енді ғана бастағанда сол кездегі « 
төрттік төбе » атанған кері тартпашылардың қолдан жасалған он 
жылдық (1966-1976.ж.ж) зобалаңның кесірі тимей қалмады. «Кері 

төңкерісші, сасық зиялы» сынды жалған жаланың шекпенін кигізіп, 
әкесін темір тордың қараңғы қапасына қамауға алады да « кері 
төңкерісшінің баласы» деген атпен оқу ордасынан қудаланады. 
1978жылы ел астанасы Бейжиің қаласында өткен партия орталық 
көмитетінің 11 кезекті үшінші жалпы мәжілісінен кейін « жаттың 
жапқан жаласынан» ақталып, көкірегіндегі қасірет – қайғысы 
арылып, қайырылған қанаты жетіледі. 

Ақынның құмға құйған судай болған солақай саясаттың кесірінен 
ауыр еңбекке жегіліп, өлең атты ажырамас қасиетті мұрасынан 
шектелгеніне табаны күректей 20 жылдыңжүзі болғанда« алауыртқан 
таңдардан сені іздедім»,-деп М. Мақатаев жырлағандай өнерге, өлеңге 
деген үміті мен тебінді кезіне қайырылуды былай жырға қосады:

«Отыздың ортасынан ауғанымша,
Орнынан тұра алмады « мешел» денем.
Екпіні жиырма бестің оралар ма?
Ағылып ақ жауындай нөсерлеген.
Қырықтың қырқасында қимылдадым,
Әперсең қолдан кеткен есемді өлең...»[1,5б] 

(Құрманбек туралы зерттеулер. 4 том) ,- деп зарлы жылдардың 
жанына түсірген сызаттарынан арылуды құдіреті мол өлең атты 
пірінен күтеді. 

Тағы бір дерек келтірсек, 1980жылы Толы ауданының Қоңыроба 
сазында өткізілген облыстық 7 кезекті ақындар айтысында:

«Мұрагерміз атаның мұрасына,
Бүгін еркін самғадық құлаш ұра.
Жақсы өлеңді бір кезде жала өртеді,
Келсек егер, әріптес расына.

Бөгеуден ағытылған ақ өзендей,
Шапқының шылқысын ән қиясында.
Мұрасын халқымыздың тұншықтырған,
Жазылды «төрттік төбе» күнасына» [2] 

(Құрманбекпен Күланның айтысынан) -, деп мәдени мұралардың 
аяққа тапталған, халықтық өнердің тұншықтырылған сол бір өткен 
дәуірдің шындығын қасиетті жыр тілімен жеткізеді.

 Өткен күндеріне оймен қарайтын ақын алдағы күндерге зор 
үміт артып, жанарын қиырларға жүгіртеді де жетелі мақсаттарын 
айқындап, жемісті еңбек етуге бел буады. Жемісі мол жұмыстар 
да жасайды. 1962-1984 жылдары аралығында Шіңгіл аудандық 
мәдениет мекемесінде қызметкер, мекеме бастығы, 1984-2003 
жылдар аралығында аудандық саяси кеңестің орынбасар төрағасы 
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болып қызмет атқарған ақиық ақын 2003 жылы құрметпен 
зеинеткерлікке шығады.

Біржан мен Сараны ұстаз тұтқан ақын алғашқы айтыс сапары 
1977 жылы аудандық айтыста Мұрат Інгеншеұлымен айтыста 1 
орынды алса, 1979 жылы Қанаста өткізілген Алтай аймақтық 3 
кезекті ақындар айтысында Кәлен, Мәріхан және Бәтимамен жыр 
додаларына түсіп 1 дәрежені, 1980 жылы Қоңыробада өткізілген 
Іле қазақ облыстық 4 кезекті ақындар айтысында Изетпен, 
Күләнмен,Бүбімәримен жыр майданында тағы бір мәрте біріншілік 
тұғырынан көрінеді. Ақын ағамыз бұдан кейін де талай мәрте жыр 
додаларына түсіп бірінші дәрежелі, ерекше марапаттаулар алып, 
қалың қауымның, көрерменінің құлақ құрышын қандырады. Ақын 
тек ел іші ғана емес, халықаралық айтыстарда да өнер бәсекесіне 
түседі. Мәселен, 1991 жылы Қазақстанда (Талдықорғанда) болған 
Ханшамен айтысында топтық сыйлыққа ие болса, 1992 жылы 
Түркияда өткізілген айтыста алтын медальға ие болды. 1997 жылы 
Сауан ауданында өткен Тарбағатай аймақтық 12 кезекті ақындар 
айтысында Жамалқанмен айтысып ерекше құрметке бөленіп, ат 
мініп қайтады. 2001 жылы13 кезекті ақындар айтысында « Еңбек 
сіңірген халық ақыны» атағы беріліп, алтын медаль тағынады.

Құрманбек Зейтінғазыұлы - тек айтыскер ақын ғана емес, әрі 
жазба ақын, әрі зерделі зерттеуші.

Ақын « Әуедегі әңгіме», « Мұраты биік мұз балақ», « ақын 
туралы жыр» дастандарын, 50 - ден артық толғау, 500 - ден астам 
өлең, « Ақын Арғынбек туралы», « Ұстаздың ықыласы», «Қара 
теңіздегі қайырлы сапар», «Есімде жүрген екі реткі кездесу» т.б 
зерттеулер мен эсселер жазған.

Жанарынан от, мерейінен шуақ шашқанмаржандай тізбектелген 
жанға жайлы әсем жырларын артқа тастап,2011 жылы 8 қаңтарда:

« Достарым кейімеңдер мен өлгенде,
Хабарла жоғарғы елге, төменгі ерге.
Айна халқым кешсе екен айыбымды,
Өкпелері бар болса егер менде.
Сүйдім елді жаныммен, өлеңмен де,
Елден бесқа ешкім жоқ сенер менде.
Әрі – сәрі болмастан әділін айт,
Ақымақтың бірі еді дегендерге.
Артық мақтау абырой әпермейді,
Айналдырып жіберме кемеңгерге.
Өлген жанның денесі көмілседе,

Көмілмейді дегейсің өлең жерге!» [1,18б],- деген жырларын 
қалдырып ұзақ сапардың жолаушысы болып кете барды.

Шинжияң қазақтарындағы айтыс өнерінің биігінен көрінген 
жарық жұлдыздардың бірі, кемел ойдың кемеңгері екендігін 
1979жылы Қанаста өткізілген аймақтық 3 кезекті ақындар 
айтысында Кәленмен болған додада былай көрсетеді.

Кәлен:
« Құрманбек қара өлеңге қамалмайсың,
Қалайда айтқаныңнан тана алмайсың.
Ағалап бір арыста шыға алмасаң, 
Ақын боп ел алдында сыналмайсың.

Алтайға атым анық Кәлен деген,
Жүлдені мен тұрғанда ала алмайсың»,- деп 

жүлде үшін айтысатын, ат-атағын шығаруды жүлде алумен 
байланыстырған әріптесіне не айтады?

Құрманбек:
« Ей, Кәлен, жүлдеме талаптарың?
Келгелі жүлде алам деп далақтадың.
Айтысып менен бұрын екі ақынмен,
Бетіңе ешқайсысын қаратпадың.
Ентелеп есіл-дертің жүлдеге ауған,
Өзімшіл мінезіңді жаратпадым.
Алтайда мен ғана деп ала сұрма,
Белгілі көрінеді шанақтарың.
Ұғарсың алдыңғының үлгісі деп,
Қазақта айтыс дейтін санат барын.
Өнеге ұрпағына көрсетпеген,
Келмейді жарамсызды жағаттағым.
Есіңде мұнан кейін берік сақта,
Халықтан ақынға ауыр талап барын» [1,44б], - деп 

«өзімшілдік өктемдікке өтсе өзгенің басындағы алтын тақия да 
көзге көрінбейді» дегендей айтыс деген сара жолдың бағасын 
берер халық, ал жүлде болса болмашы бұйым екендігін аңғартып 
кемеңгерлік танытады.

Қазақ айтысындағы мазмұны жағынан да, құдіреті жағынан 
да күрделісі жұмбақ айтыс болса, айтыстың бұл түрі де Құрманбек 
айтыстарынан қалыс қалмай кемеңгер жанның кемел ойын тағы бір 
мәрте айғақтайды. 1985 жылы Үрімжіде өткен фольклор қоғамының 
ғылыми талқы жиналысында « шын жүйрік өрге салсаң өршеленер» 
дегендейн Жамалқан Қарабатырқызымен жыр додасына түседі. 
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Бір – бірін сынасып, жан тамырларын жасырын ұстап, қабілет 
қарымдарын жақсы білетін сыралғы әріптесі Жамалқан ақын бірде :

« Жол тартып көшкен екен бір керуен,
Алдынан жүрген сайын нұр көрінген.
Ысқырып төбесінен бір айдаһар,
Керуенді айдап салған тілдерімен.
Керуен жүрген сайын жайтаңдайды,
Жаман деп қонған жұртын айта алмайды.
Артында ат басындай алтын қалса,
Ысқырып әлгі айдаһар қайтармайды.
Тоқтаусыз шеше алмасаң бұл жұмбақты,
Дарының мынау көпке байқалмайды», - деп қарсыласына 

сұрақ қояды. Бұған қарсыласы іркілсін бе? 
« Емес пе көшкен керуен өмір деген, 
Қызыққа мәңгі тоймас көңіл деген. 
Ысқырған айдаһарың сағат тілі, 
Атқыласаң артына шегінбеген. 
Уақыттың қымбаттығын сонда ұғынар,
Не білген, албырт кезде не білмеген. 
Шығармас өлшеулі өмір бекіністен,
Адамзат аулақ емес өкініштен. 
Соныдан соңғы ұрпаққа ізің қалсын,
Қайратың тұрған кезде жетіп үстем» [1,199б],-деп өзінің 

тұжырымды жауабын іркілместен қайтарады.
Ауыз әдебиетінің бір жаныры саналатын жұмбақ айтыс арыда 

Біржан мен Сарадан жалғасқан дәстүрлі жалғастық болып әріптестер 
арасында қарсыласының өресінің, ақындық қарымының қаншалық 
екенін сынаудағы мол қазына болып табылатын құнды мұра десек 
сол қасиетті өнердің сырынан сүрінбей өте алу кез- келген ақында 
бола бермейтін құдірет. Біздің тілге тиек етіп отырған ақынымыз 
сыралғы әріптесі Жамалқанның бұл сынағынан да сытылып шығып 
өзіндік өресін танытады. Міне мұнда айтыс көшінде 40 жылдай 
әріптес болған тарландардың аңдысуы мен қағысуында өзгешелік 
пен дарындылығын көрсете білу менмұндалап жатқан жоқ па?

Санасы саңылақ төкпе ақын, ақын ғана емес халық мұрасына 
терең зер салған, ұлт рухын ұлағат деп танитын халқының ардақты 
ұлы тек қана айтыс ақыны ғана емес жазбаның да жайсаңы болған. 
1983 жылы Үшкөл жайлауындағы айтыстан қайтқанда жазғаны:

« Кербез таудай өсірген иықты қып,
Аттандырды ел аузымнан сүйіп тұрып.

Босап тұрған көңілдің ернеуінен,
Жіберейін өлеңді құйып – құйып...» [1,263б] көңілін 

көлдей толқытқан сезім мен шарықтаған ақын қиялы бар. 
Ақын тек көркем суретке толы ғажайып дала көрнісін жырға 

қосып қана қалмай келер ұрпаққа « жақсыдан үйрен, жаманнан 
жирен» деген аталы сөзін де тамаша жыр жолдарымен ғасыр індетіне 
айналған ішімдіктің ұрпақтарымыздың, ұлтымыздың табиғи өжет 
рухын, тектілік сапасын әлсіретіп отырған уытты дүние болып 
табылатын арақтың кесірі мен қасіретін былай жырына қосады:

« ...Айранмен мас болатын қымыз ішіп,
Құтырмай, қызбай жүрсең нең кетеді.
Жиіркеніп иісінен ит ішпейді,
Солғұрлы иттен күнің кем бе тегі...». [1,382б]
Тағы бір өлеңінде:
« Біріміз бірігіп ап бірімізге,
Безбейік ар- ұяттан тірімізде,
Аз күндік арақ тамыр араздасып,
Алакөз болған мынау түріміз не?
Аздырып әзезіл су азаматты,
Жетеді-ау, тиылмасақ түбімізге...»[1,383б],- деген жыр 

тармақтарынан бір адамға ғана емес барша азаматтарға айтылған 
ащы шындықты шымырлата жырға қосып « дос жылатып айтады » 
деген халық даналығын тағы бір мәрте айғақтайды да ұлттың басына 
түскен салғырттық, жалқаулық қатарлы қазаққа жат әрекеттерден 
аулақ болып білім, өнер іздеуге үгіттейді.

« ...Бірлік те, тірлік те жоқ бүйте берсек,
Не қалар тілімізде, дінімізде.
Балалар өнер ізде, білім ізде» [1,383б],-дей келе неге 

өзіміздің өмірді өзіміз күйретеміз деген ақынды мазалаған сұрағы 
мен шығар жолдың қалай болатынын да көрсетіп кетеді.

Бойына біткен азғана дарынына бола қара орманы болған дана 
халқын ұмытып өзінің қайда жүргенін сазбей де қалатын жандар 
қаншама? Біздің шығармаға арқау етіп алып отырған ақиық ақынымыз 
бұндай астамшылық пен менменсіуден аулық. « Өз әкеңнің білмесең 
ұлылығын, онан ұлы әкесін кім береді!», « ұмытпа қарғам ен -таңбаңды 
тануды» деп келетін жолдар- ақ айғақтап жатқандай болалы. Біз 
сұлыулықты гүлге, биіктікті тауға теңейтін болсақ біз тілге тиек етіп 
отырған ақынымыз еңсесі таудай ұлы, ақын жаны гүлдей нәзік.

Құрманбек Зейтінғазыұлы нар Алтайдың тегеуірінді қыраны. От 
тілді, орақ ауызды ақынымыз жағымпаздықтан аулақ болып, айтар 
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сөзін ішіне бүгіп қалмайтын болған. Мәнсәбіна сеніп кісімсінген 
жандарды көргенде « ақ сайтаны» ұстайтын болған. Көрелік;

« ... Ей, жігіт, мынау жұрттың ішіндесің,
Өзгені менсінбейтін пішіндесің.
Көрмесең көпшілікті адам құрлы,
Сен өзі неменені түсінесің!?
Халықтан артықпын деп ойламаңдар,
Мәнсәбің үлкен болсын, кіші болсын.
Еліріп елден ала неменеңе,
Суырдың айғырынша кісінейсің?!...» [3,67б],-деп ащы 

тілмен шенейді.
Айтыс – қазақ өмірінің сахналық көркем шығармасы. Дарқан 

дала табиғатынан қазақ қанына сіңген асыл өнері. Ақынның қалың 
қауымның алқауына ие болғаны да осы сөз барымтасы еді. Бар ынта 
пейілімен беріліп, ұлы мұрасына үлкен үміт артады.

« Нөсерін өлең – жырдың селдетуге,
Ақындар арман қуған кел бекімге.
Айтыстың жойылуы мүмкін емес,
Бір қазақ қалғанынша жер бетінде...» [1,289б],- деген зор 

сенімі мен өшпес үміті менмұндалайды.
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Көрнекті ғалым Е. Ысмайылов өзінің «Ақындар» атты 
монографиясында XIX ғасырдың екінші жартысы мен ХХ 
ғасырдың алғашқы жартысында өзіндік дәстүр ерекшеліктерін 
қалыптастырған ақындық мектептер болғандығын жазған 
еді[Ысмайылов Е. Ақындар, Алматы: Қазмемкөркемәдеббас,1956. 
– 70 б]. ХIХ ғасырдың 60-70 жылдарында қалыптасқан Торғай 
ақындық мектебінің өкілдері: Жұмабай Шалабайұлы, Сейдахмет 
Бейсенұлы, Есенжол Жанұзақұлы, Әбіқай Нұртазаұлы, Күдері 
Жолдыбайұлы, Әбдірахман Иманқұлұлы, Құбаша Шалбайұлы. 
Бұл ақындарды осы ақындық мектепті зерттеуші, журналист, 
ақын Назарбек Бектемісов ұстаз ақындар деп атайды. Аталған 
ақындық мектептің дәстүрін жалғастырушылар: Қарпық Шолақұлы, 
Қашқынбай Қазыұлы, Файзолла Сатыбалдыұлы, Әлмұхаммед 
Оспанұлы, Сәт Есенбаев, Нұрхан Ахметбеков, Омар Шипин[Торғай 
ақындық мектебі: оқу құралы / Қалиев А. Арқалық, 2013. -7 б]. 
Мұндай өзіндік дәстүр ерекшеліктері бар ақындық мектептің жоқ 
жерден пайда болмайтыны белгілі және олар халық ауыз әдебиетінің 
дәстүрлерінен сусындайтыны да айқын. Торғай ақындық мектебі 
де халық ауыз әдебиетінен үлгі алып, соның негізінде қалыптасқан. 
Оған осы ақындық мектептің өкілдерінің шығармаларындағы халық 
фольклорының нышандары айқын дәлел бола алады.

«Ауыз әдебиеті шығармасы халықтың ұғым-түсінігін тікелей 
көшірмей, оларды өзінше қалып-модельге түсіреді. ...Фольклорлық 
санада көне түсініктер элементі ұзақ сақталады, оның көркемдік 
жүйесінде дәстүрлік сарыны басым жатады»[Қазақ фольклорының 
типологиясы. – Алматы. Қазақ ССР-нің «Ғылым» баспасы, 1981. – 
4б]. Торғай ақындық мектебінің өкілдерінің шығармаларында да 
жоғарыда аталған өлең-жырлардың көркемдік жүйесіндегі дәстүрлік 
сарындар мен көне түсініктердің элементтері жиі кездесіп отырады. 
Бірақ халық ауыз әдебиетінің үлгілерін барынша игеріп, оны өз 
шығармашылықтарында қолданған осы ақындардың фольклорға 
деген қатынасы қандай бағытта болды? деген сұрақ туындайды. 
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Зерттеуші Сейіт Қасқабасов өзінің «Жаназық» атты кітабында 
Абайдың ауыз әдебиетіне қатынасын «...қазақтың төл халық 
поэзиясының бүкіл поэтикасы мен сюжеттік элементтерін асқан 
шеберлікпен пайдалануы, ...қазақтан басқа елдің де фольклорлық 
сюжетін өз шығармаларына арқау етуі[Қасқабасов С. Жаназық, 
Астана: Аударма, 2002. - 546б]...» сияқты бірнеше тараптан 
байқалатынын жазады. Осыны Торғай ақындарына да қатысты 
айтуымызға болады. 

Кез келген ақынның алдымен өзінің туған халқының 
әдебиетінен үйренетіні белгілі. Халықтың әдебиеті болса сол 
халықтың жастығына немесе көнелігіне байланысты қалыптасып, 
даму үстінде болады. Қазақтың халық ауыз әдебиеті тарихын 
көне күндерден бастау алғандықтан мазмұндық, формалық т.б. 
сипаттарына байланысты бірнеше топтарға бөлінеді. С.Сейфулин 
«Қазақ әдебиеті» деген кітабында арғы дәуірдегі қазақ әдебиеті 
нұсқаларын екі үлкен топқа бөліп береді.

Бірінші топ. I. Ертегілер. II. Салт өлең-жырлары(Тойбастар, 
жар-жар, сыңсыма, жұбату мен үгіт; Беташар, Бесік жыры, Қоштасу 
мен өсиет жырлары; Естірту, көңіл айту, жоқтау). III. Ескілікті дін 
салтынан туған өлең-жырлар, тақпақтар(Ескілікті мейрам-ұлыстың 
ұлы күні тақырыпты айтылған өлең-жырлар; Бақсының жырлары, 
шақыру, арбау, байлау жырлары, бәдік, жарапазан). IV. Мал туралы, 
«қадірлі» жануарлар туралы әңгіме, өлең, күй, жырлары[Автор 
бұл бөлімде төрт түлік жайлы белгілі жырлармен қатар, батырлар 
жырынан Тарғынның Тарланбозы, Алпамыстың Байшұбары, 
Қобыландының Тайбурылы, т.б. туралы үзінді, атақты «Көкжендет» 
атты ән-өлеңді, алғыр құс араласып, мысалға алынатын арнау жыр, 
шешендік сөздер т,.б. қоса береді. ]. V. Жастық ойын-күлкі өлең, 
тақпақтары(Қысқа әзіл-ысқақ, күлдіргі өлеңдер, өтірік өлең, қыз-
жігіттің қысқа айтыс өлеңдері, жаңылтпаш балалар ойын өлеңі т.б.). 
VI. Билер сөздері(Мұнда: Едіге би, Асан би, Арғын Алшынбай би, 
Ұлы жүз Төле би, Сүйіндік Бұхар жырау сөздер, Беріш Есет би т.б. 
сөздері кірген).

Екінші топ. I. Батырлық жырлар. II. «Қозы Көрпеш –Баян 
сұлу», «Қыз Жібек» сияқты жырлар[Сейфуллин С. Қазақ әдебиеті. 
Алматы, 1964, 6-т].

Мұхтар Әуезов болса бұларды былайша жіктейді:
I.Халық поэзиясының шағын түрлері: 1. Үйлену салт жырлары. 

2. Мұң-шер өлеңдері. 3. Діни салт өлеңдері.
II.Ертегі, аңыздар, мақал-мәтелдер, жұмбақтар.

III.Батырлар жыры.
IV.Ғашықтық жырлары.
V.Тарихи жырлар.
VI.Айтыс өлеңдері[ӘуезовМ. Қазақ халқының эпостары мен 

фольклоры. – Уақыт және әдебиет, Алматы, 1962, 75-76 б].
Міне осындай халықтық әдебиет үлгілерінің молдығы Торғай 

ақындық мектебінің өкілдерінің шығармаларында өз орынын таппай 
қойған жоқ. Алдымен байқалатыны – халықтың тіл байлығы, түрлі 
нақыл сөздер мен мақал-мәтелдер және бір қалыпқа түсіп дәстүрге 
айналған формулалар. Мысалға бір ғана Күдері Жолдыбай өлеңін 
алып қарасақ, оның «Аманкелдінің Торғайды алғаны» атты өлеңінің 
өзінен ғана ежелден қалыптасып, қолданыста жүрген көптеген 
образды сөздер мен сөйлемдерді табуға болады: аспанды бұлт 
торлаған, жау жағадан алғанда, ит етектен шырмаған, айдарлымды 
айдады, тұлымдымды байлады, айбалтасын қолға алды, әрілі-берлі 
толғады, құла жоннан жол салды, қара бұлт құрсанды, кереге жалды 
кер бесті, түйеден қом, аттан жал кету,ат жалын тартып мінгендей, 
еңбектеген бала, еңкейген шал, жасанған жау, тұс-тұсынан ат 
қойды, сары ала туын көтеріп, оқ жыландай ысқырған, шашақты 
найза желкілдей т.б. Назар салып қараған адам болса жоғарыдағы 
тіркестердің барлығында қазақтың кез келген эпостық жырынан 
кездестіруге болатынын байқар еді. Мұндай тіркестер Торғай 
ақындарының барлығында дерлік кездеседі десек артық айтқандық 
емес. Дәл осындай қалыптасқан үлгілер тұтас өлең шумақтарында 
да кездеседі. Қ. Өмірәлиев «Қазақ поэзиясының жанры және стилі» 
еңбегінде «қазақ поэзиясында аты белгілі жырау ақындар өздерінің 
жыр сөздерінде «мен-ақын» жоқ кездегі «кейіпкер-ақындардың» 
монолог, диалог үлгісінде туған сөздеріне қарыздар. ...бұларға ерлік, 
жорық, жортуыл тұсында я соған орай айтылғанда өктем, айбар, 
сес, кек, ант сөзі болып келеді де, осы жорық пен жортуыл, шеру 
тұсындағы сәтсіздікке орай айтылғанда мұң-шер, өкінішті-қамығу, 
әттеңге жеңгізген қапы сәт сөзі боп келеді. Бұл екі жағдайда да 
жыр – жорық жыры, ерлік жыры, жеңістің салтанатына арналған 
жыр[Өмірәлиев Қ. Қазақ поэзиясының жанры және стилі. Алматы: 
Ғылым, 1983. - 76-77б]» деп жазады. Бұл қазақтың батырлық 
жырларында жиі кездесетін құбылыс. Мысалы, «Қобыланды батыр» 
жырында:

«...Шынымен қазам жеттің бе?
Шын бұйрығым біттің бе?
...Жалғыздық қайғы басымда,
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Жолдасым жоқ қасымда,
Мұндай қайғы көріп пе ем
Өзімнің өмір жасымда...[Ақсауыт, Алматы: Жазушы, 1977. - 

90б] – немесе «Алпамыс батыр» жырында кездесетін:
«Жад еттім әуел бір құдай,
Құдіретіңе көңілім сай,
Дергейіңе жылаймын
Біздерге қиын, сізге оңай,
Жатырмын жалғыз зынданда
Ойласам: «Болды бұл қалай...[ Ақсауыт, Алматы: Жазушы, 

1977. - 210б]
- деген жыр шумақтары осы қатардағы дүниелер. Енді Сәт 

Есенбайұлының 1916 жылғы ұлт-азаттық көтерілісі жайындағы 
«Құмкешу соғысы» атты өлеңін қарастырсақ, ақынның аталған 
шығармасында да жоғарыда келтірілген мысалдардағыдай эпизод 
кездеседі. :

«Жауда қалды сүйегім,
Тартып алған ешкім жоқ.
Жалғыздық деген осы екен,
Енді қалған кескін жоқ.
Жан-жағыма қарасам,
Бәрі солдат дос-жар жоқ,
Сұрайтын «қалай жараң?» деп.
Ұзынымнан сұладым,
Қалім бітті құладым.
Мәңгі сапар шегем деп,
Арманыма жете алмай,
Көңілім кетті алаң боп.
Шыға алмадым құмардан
Бостандық алған заман боп[1916 жыл, Рауан, 1996. - 176б]
Бұл Жағыпардың өмірден өтер сәтіндегі айтқан қоштасу сөзі. 

Алдыңғылар секілді бұл да «мен-ақынның» атынан емес өлеңнің 
ішіндегі кейіпкердің атынан айтылады. Бұл халық ауыз әдебиеті 
мұраларында (әсіресе батырлар жырында) жиі кездесетін тәсілдің бірі.

Қазақ халық ауыз әдебиетінде көнеден келе жатқан өлең-
жырлардың бір түрі – бәдік өлеңдер. Бастапқыда адамдар өздерінің 
таным-түсінігіне, наным-сеніміне байланысты туған бәдік өлеңдер 
адам бойындағы түрлі ауру-сырқауды көшіруге өз септігін тигізеді 
ден сенген. Кейінгі дәуірлерде халықтың көңіл көтеруіне айналған 
аталған салттың сарқыншағы Сейдахмет ақынның ауырып жатқан 

кезінде айтқан «Көш, Күлсапан, көш» өлеңінің мазмұнынан 
байқалады:

...Лұқман дертке шипа, дәру еткен,
Құдайым оны өзіне жақын еткен.
Иншалла, Күлсапан деп біз көшірсек,
Бұл кісі шипа болар ғапылеттен[Сейдахмет.Ғибрат// Құрастыр. 

Б.Әлмағамбет.- Астана: Фолиант, 2010. - 92б]
Сейдахметтің тағы бір шығармасы «Дариға мен Серібектің айтысы» 

да халықтық фольклор үлгісінде жазылған және осы айтыс жұмбақ 
түрінде келеді. Қазақ халқында айтыстың құрылысына қарай сүре, 
түре және қайым деп бөлінетіні белгілі. Торғай ақындық мектебінің 
өкілдерінде осы айтыстардың барлығы да кездеседі. Осы мектеп 
өкілдері Өтеулі мен қыз Қағаздың, Сәт пен Нарымбайдың айтыстары 
түре айтыс үлгісінде болса, Уақ Жұмабай мен Нұржанның(Нұржан 
мен Уақ Жұмабай ақынның екі айтысы бар, оның бірі жұмбақ айтыс), 
Өтеулі мен Орынбайдың, Нұрхан мен Сәттің айтысы сүре айтыс 
түрінде келеді. Ал, Байжан мен Қоденнің, Хамитбек пен Сәлімгерейдің 
сөз қағысуында қайым айтыс көрініс тапқан. Сөзімізге дәлел ретінде 
қайым айтыс үлгілерінен бірнеше мысал келтіре кетсек.

Қоден:
Ассалаумағалейкум, Байжан қартым,
Жасыңнан білуші едің дүние шартын.
Келгенде алпыс жасқа ақыл айнып
Болмадың тауып жолдас жігіт мәртін...
Байжан:
Уағалейкумассалам, Қоден жарқын,
Сен-дағы білуші едің сөздің парқын.
Пара жеп бұрын төре берген бе екен
Бері қарай палуаннан ата қалпың [Айтыс, Алматы: Жазушы, 

1988. - 10, б]... -
немесе Сәт:
Сыртыңнан Сталин бар бағып тұрған,
Кедейге шамшырағын жағып тұрған.
Қарның ашса колхоз бен совхозға бар
Қабаттап сүт пен майы ағып тұрған...
Нарымбай:
Ол рас Сталин бар бағып тұрған,
Кедейге шамшырағын жағып тұрған.
Алды өліп, арты құлап жатқанында
Қақиып сол Сталин неғып тұрған...
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Мұнда қайым айтыстың екі түрі көрінеді. Алғашқысында тек 
ұйқас қана сақталса, екінші айтыста шумақтың алдыңғы жолдары 
сәл өзгеріске түскен күйінде сақталып отыр. Қайым айтыстың 
белгілері Нарымбай мен Сәттің айтысында да бар.

Торғай ақындық мектебінің өкілдерінің шығармашылығында 
халық ауыз әдебиетімен қатар таралатын ескі тарихи аңыздар мен 
халықтың ертедегі нанымына байланысты қалыптасқан бейнелер 
өз орынын тапқан. 

...Берер деп езілгенге жоғарғы орын,
Қойдырған бастықтардың солай қолын.
Қазаққа еш уақытта солдат жоқ деп
Басыпты ит терісіне патша мөрін[1916 жыл, Рауан, 1996. - 136б]...
Бұл Омар Шипиннің «Аманкелді айбаты» дастанының үзіндісі. 

Ақын бұл шумағынан Екатерина патша қазақтан солдат алмауға 
уәде берген, ит терісіне жазылған шартқа қол қойып, мөрін басқан 
деген ел арасындағы аңыздың сұлбасы көрінеді[Батырдың биік 
тұлғасы – Светлый образ батыра. Құраст. Ш. Иманов, Х. Маданов. 
– Алматы: Қазақстан, 1986. – 44б].

Жоқтау – өлген кісіні жоқтап сөйлеу. Жоқтау көбінесе белгілі 
адамдарға айтылады. Өлген адамның қатыны, иә қызы, иә келіні 
зарлы үнмен өлген адамның тірідегі істеген істерін, өлгенінше 
бастарына түскен қайғы-қасірет, күйіктерін шағып, жылағанда 
айтатын жыр түріндегі сөз – жоқтауды көбінесе ақындар шығарып 
береді[Байтұрсынов А. Ақжол. – Алматы: Жалын, 1991.- 428б]. 
Жоқтауға Ахмет Байтұрсынұлы өзінің «Әдебиет танытқыш» 
еңбегінде осындай анықтама береді. Өзі қазақ халқының төрт жүз 
жылдық тарихын қамтыған ескілікті жоқтауларын жинап 1926 
жылы Мәскеу қаласынан «23 жоқтау» деген атпен басып шығарды. 
Аталған жинаққа Байтұрсынов Торғай ақындық мектебінің бір өкілі 
Қарпық Шолақұлы шығарды деген бес жоқтауды енгізген екен. 
Бұдан да басқа аталмыш ақындық мектептің өкілдері шығарды 
деген жоқтау жырлар кеңінен кездеседі. Торғай ақындық мектебінің 
зерттеушілерінің бірі Бөгетбай Әлмағанбет Алтыбас Ақмолда ақын 
жайында: «Аманкелді жау қолынан қаза тапқанда, оның жұбайы 
Балымға ұзақ жоқтау жыр шығарып берген. Ол «1916 жыл» деген 
жинақта жарияланған. Ал сол жоқтауды орындап, жұртқа жария 
еткен Ақмолданы көрген-білген адамның өз аузынан жазылып 
алынған нұсқа бізде сақтаулы. Сонымен бірге Ақмолда ақын «Кейкі 
батыр айтты» деп шығарылған жоқтау жырдың иегері деген де 
дерек бар» - [Әлмағанбетов Б. Таңат Сейдахмет ақын // Торғай таңы, 

4,6,11,13 наурыз, 1993.]деп жазады. Жоғарыда аталған жоқтаулар 
көркемдік кестелерге бай:

«Кемеңгерім, келбеттім// Кермиығым, Мүлгілім// Солқылдағым, 
сүйрігім// Қанатым, жалым, құйрығым// Ұсынғанда қол жетпес, 
Үстімдегі түңлігім// Қарадан туып хан болған, Тұлпардан туған 
дүлділім// Орта жүзден орасан, Ойқастап шыққан жүйрігім// 
Қарадан шығып хан болған, Айырдан туып нар болған»... (Ақмолда 
ақын шығарған Аманкелді батырдың жоқтауынан). 

Жоқтауда заттық ұғымға, зат есім сөзге теңеу топталып 
берілген. Ақынның бұл теңеулері жалаң емес, метафоралы түрде 
келеді. Бұл жолдарды оқи отырып адамның есіне Махамбеттің 
«Тарланым» өлеңі түседі: Кермиығым кербезім!//Керіскідей 
шандозым!//Құландай ащы дауыстым!//Құлжадай айбар мүйіздім!//
Қырмызыдай ажарлым!//Хиуадай базарлым... 

Зерттеуші Сыдиықов өзінің «Көркемдік өрнектер» атты 
еңбегінде: «XY-XYIII ғасырлардағы жыраулар мен ақындар халық 
ауыз әдебиетінің көптеген жанрлық үлгілерін пайдаланып, ұстартқан 
болса, бұл дәуірдегі жыраулар мен ақындар мұрасынан олардың 
көркемдік тәсілдерінен кейінгі дәуірдегі ақындардың талайы үлгі 
алғандығы аңғарылады. ...сөз тіркестері мен жыр жолдарының, 
бірқатар көркемдік әдістер мен кейбір ойлардың кейінгі ақындарда 
сол күйінде, не өзгерген, ұстарған жағдайда кездесуі олардың 
арасындағы дәстүрлі байланысты танытады»[Сыдиықов Қ. 
Көркемдік өрнектер(XY-XYIII ғасырлардағы ақын, жыраулар 
мұрасының көркемдік ерекшеліктері). Алматы: Рауан, 1992. – 76 
б] - деп жазады. Бұған жоғарыда келтірілген мысалдағы Ақмолда 
ақын шығарған жоқтаудың Махамбет өлеңімен үндесіп келуі 
дәлел бола алады. Бұл халық поэзиясында бұрыннан бар дәстүр. 
Ақындардың өзіне дейінгілердің озық үлгісін алуы, оларды сол 
қалпында қайталамай өзіндік қолтаңбасын қалдыруы олардың 
ақындық қуатына, талант қарымына байланысты. Солайша қарымы 
мықты ақын дәстүрді жаңашылдыққа бұрса, жаңашылдық қайтадан 
дәстүрге бастайды.

Торғай ақындық мектебі өкілдерінің шығармашылығындағы 
фольклор сипаты тек қазақ халқының ғана емес басқа да 
халықтардың әсері көрінеді. Әсіресе шығыс халықтарының 
арасында кеңінен таралған сюжеттер аталмыш ақындық мектеп 
өкілдерінің туындыларында жиі кездеседі. Мысалы, ақын Сейдахмет 
Бейсенұлының «Панисрайыл заманында» атты шығармасы шығыс 
халықтарының әдебиетінде жиі кездесетін Сүлеймен патшаның 



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

168 169

әділдігі жайында. Ақынның бұл шығармасында бақшаны күзетіп 
жүрген екі шалдың сол бақшаға келіп жүрген әйелге айтқандарын 
орындату үшін жала жапқаны жайында сөз қозғалады. Әйелге 
айтқандарын орындата алмаған олар патшаға барып жалған сөйлеп, 
әйелді зор азапқа түсіреді. Осы шығарманы ақын белуардан жерге 
батып азап көрген әйелді он екі жасар Сүлейменнің құтқарып 
алуымен өрбітіп, сөз соңын куәгерден жалғыз жауап алу сол 
кезеңнен қалған деп аяқтайды.

Шығыс фольклорынан алынған топтағы шығармаларға 
Сейдахметтің «Мың бір түн» мен «Тотынамадан» алған «Махрума», 
«Өнерлі уәзір», Әмір мен Мәлике қыз» секілді шығармаларымен 
қоса Файзолланың «Мархумасы»[Сатыбалдыұлы Ф. Шерлі жылдар, 
шерулі жылдар. – Қостанай: Баспа үйі, 2004. – 470 б.], Нұрханның 
«Қамарлы Заманы» мен «Албан Жұпар ханым» [ Торғай елі. 
Энциклопедия / Құрастыр. Т.Рсаев. – Алматы: Арыс, 2013. – 456 
б.]дастандарын т.б. жатқыза аламыз.

Профессор Қажым Жұмалиев өзінің «ХУІІІ-ХІХ ғасырлардағы 
қазақ әдебиеті» атты еңбегінде Ыбырай Алтынсаринның Ақмолда, 
Күдері, Нұржан сынды ақындарға идеялық жағынан әсер еткенін 
атап өтеді. Ыбырай айналасында болуы аталған ақындардың батыс 
әдебиетімен сусындауына мүмкіндік берді. Ұлы ұстазбен сыйлас 
болып, жақын араласқан ақындардың бірі Сейдахмет Бейсенұлының 
«Түлкі мен сауысқан», «Мұжық», «Қаздардың Рұмды алуы» секілді 
мысалдары батыс әдебиетінен алынған сюжеттерден құралған. 
Ақынның «Түлкі мен сауысқан» мысалы 88 жолдан тұрады және 
бірнеше көріністі қамтиды. Алғашқы көріністе ауызына сүйек 
тістеген түлкі судағы балық бейнесіне алданып, соңында өз 
олжасынан құр қалса, екінші сюжетте түлкінің сауысқанды алдап, 
оның тістеп тұрған етін қулықпен алуын суреттесе, үшінші бөлімде 
кек алғысы келген сауысқан түлкіні қасқырға ертіп апарады. Мысал 
соңында ақын:

...Біреуден аңқау, момын пайда қылса,
Басыңа жастанарсың бір күні мұз, - деп үгітпен аяқтайды. 

Бұл батыс әдебиетінде жиі таралған сюжет. Сейдахмет аталмыш 
мысалды қазақ оқушыларына түсінікті ету үшін өз жанынан қосып, 
шығарманы әрі қарай дамыта түскені көрінеді.

Жоғарыда аталған ақындардың шығармаларындағы фольклор 
сипатының жиі кездесуі өзіндік дәстүр ерекшелігін қалыптастырған 
Торғай ақындық мектебінің өкілдерінің халық ауыз әдебиетімен 
молынан сусындап, жақсы білгендігін көрсетеді. Олар тек қазақ 

халық ауыз әдебиетімен ғана шектеліп қалмай, өзге де халықтардың 
әдебиетінің озық үлгілерінен үйреніп оларды өз шығармашылығын 
да пайдалана білген. Бұл аталмыш мектептен шыққан ақындардың 
туындыларындағы тақырып пен мазмұнды байыта түсіп, олардың 
шығармаларына идеялық жағынан да өз әсерін тигізген.
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Мектептің жаны – мұғалім. Мұғалім
қандай болса, мектеп сондай болмақшы.

Яғни, мұғалім білімді болса, ол
мектептен балалар көбірек білім алып
шықпақшы. Солай болған соң, ең әуелі
мектепке керегі – білімді, педагогика,

методикадан хабардар, жақсы оқыта
білетін мұғалім. 

Мағжан Жұмабаев

Қазақ поэзиясы мен бағзы ақындық, жыраулық дағдыны 
қадірлеп, әрі қолы жеткен орыс, шығыс әдебиеті нұсқаларын 
пайымды-парасатты оқып үйренген ағартушы-демократ ақындар 
жазған қазақтың таза құнарлы шығармаларының эстетикалық мән-
мағынасын ашып, сол тілдің тазалығын сақтау үшін елеулі еңбек 
еткен ғалым, ұлы педагог, профессор, қазақ әдебиетінің әдістеме 
саласының беделді ғалымы Төлеутай Қазиұлы Ақшолақов болды.

Төлеутай Қазиұлы Ақшолақов 1915 жылы Павлодар облысы 
Баянауыл ауданы Қызылтау болысында дүниеге келген. Ол өз күн 
көрісі бар отбасында өскен. 1916 жылы қатты жұт болып, сонан 
азды-көпті малынан айырылған соң үй-ішімен Павлодарға қоныс 
аударады. Әкесі құрылыста жұмысшы кейде «Трансвод» деген 
кәсіпорында қойма меңгерушісі болып істеген. Кейін зарлы күндер 
келіп, ғалымның әкесі сотты болып, КарЛАГ-ке жер аударылып, азап 
шегеді. Ғалымға осы лаңның кесірі аз тимеген. Екі рет комсомолдан 
қуылды. 1950 жылы Абай атындағы ҚазПИді бітіріп, өзінің ұстаздық 
ұлы жолын бастайды. Төлеутай атамыздың алдынан өрбіген, қанат 
қаққан шәкірттері қаншама. Солардың ішінде бүкіл қазақ халқына 
танымал ақын Мұзафар Әлімбаев, Тұманбай Молдағалиев т.б. бар. 
Ол өз шәкірттерінің ерекше ықыласына бөленген ардақты ұстаз 
болды. Бұған дәлел М.Әлімбаевтың Т.Ақшолақовқа жазған «Ізет» 
атты өлеңінен үзіндіге назар аударайық:

Бәз-баяғы еркелігін тыймаған,
Балалыққа мейірбандық сыйлаған.

Өз алдында әлі күнге ұстазым,
Шәкірт болу- сый маған,-

деп Қазақстанның халық жазушысы М.Әлімбаев өзінің ұлы ұстазы 
Т.Ақшолақовқа алғысы мен ізгі ниетін, шын көңілден шыққан 
ыстық ықыласын білдірген [1, 8 б]. Шіркін! Осындай дүйім жұртқа 
танымал шәкірт тәрбиелеудің өзі бақыт емес пе? Әрине, зор бақыт. 
Ұстаздық еңбегінің толығымен ақталып, зая кетпегенінің дәлелі.

Ғалым оқу, білім беру жүйесіндегі хадимнен жадидке көшу 
мектеп-медреселерде оқыған қазақ жастарының әдебиет арқылы 
өмір, дүние, табиғат, тіршілік туралы нақты білім алуына жағдай 
жасап, оқып-үйренуін біраз жеңілдетті.

Төлеутай Қазиұлы саналы ғұмырының көп уақытын көркем 
шығарманы талдау проблемасын зерттеуменен өткізген. Шығарманың 
қат-қабат ішкі құрылымы, астарлы, бейнелі көркем ойы, образдар 
жүйесі, жазушының шеберлігі – осының әрқайсысы бір-бірімен 
байланысты, бірінен-бірі туындайтын үлкен проблема. Ал образдар 
жүйесіне енбейінше, шығарманың тұтас бітім екенін, оның көркемдік 
ерекшеліктеріне тереңдемейінше, қаламгер шеберлігін, туындының 
идеялық мазмұнын аша алмайтынымыз анық.

Ғалым өзінің 1983 жылы жарық көрген «Көркем шығармаға 
талдау жасау» монографиясында алдыңғы еңбектерінде айтылған 
келелі ойларын, тұжырымды пікірлерін сабақтай түсіп, көркем 
шығарманың мектепте талдаудың әлі шешілмеген мәселелеріне, 
поэзиялық, прозалық шығармалардың үлкенді-кішілі түрлеріне 
талдау жасау үлгілеріне, жүйелілік-құрылымдық тұрғыдан саралау 
әдістеріне жан-жақты тоқталған.

Төлеутай Қазиұлы прозалық шығармалар жайлы былай деген: 
Прозалық шығармалардың үлкенді-кішілі формасының қайсысында 
болмасын сюжет те, композиция да бар. Өйткені олар оқиғаға 
құрылады. Ал поэтикалық шығармалардың бәрінде бірдей сюжет 
бола бермейді Сондықтан прозалық шығармаларды талдағанда, 
оның сюжеті мен композициясына арқа сүйемей, ондағы кейіпкерлер 
мінезін ашу мүмкін емес. Образ эволюциясы, образ композициясы 
көркем туындының сюжеттік-композициялық желісінде бой көрсетеді. 
Шығарма архитектоникасын, композициясы мен сюжетін, көбінде 
архитектуралық күрделі құрылыммен салыстырады. Ғалым өзінің 
ғылыми байламын, түсінік-тұжырымын нақтылы көркем туындыны 
талдау, Абайдың дара стилін ашу арқылы ұтымды дәлелдеген. «Абай 
жолы» эпопеясында толып жатқан кейіпкерлер бар. Төлеутай Қазиұлы: 
Ақын-жазушы шеберлігі-шығарманың осы сюжеті мен композициясын 
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құра білуінен танылады. Әдебиеттің негізгі объектісі-адам,-деген. 
Шынында да жазушы өз шығармасына сол адам тағдырын арқау етеді. 
Оны көрсету үшін жазушы өз кейіпкерлерін әр түрлі саяси, әлеуметтік 
жағдайларға тап қылдырады. Сан алуан адамдармен қарым-қатынасқа 
түсіреді, оны өмір тартысының әр кезеңінде көрсетеді. Сол арқылы 
суреткер өз қаһарманының мінезін жасайды. Сол қимыл, мінез үстінде 
адам мінезі әр қырынан ашылады. Сол қылығына, әрекетіне қарай 
оқушы кейіпкерге баға береді. Сонымен шығарманың композициясы 
мен сюжетін талдамайынша, ондағы кейіпкерлердің мінезін ашу мүмкін 
емес. Жазушы шығармасындағы әрбір деталь,штрих,оқиға,әрбір 
поэтикалық образ дәлелденген болуы парыз.

Ғалым Б.Майлиннің «Түйебай» әңгімесі жайлы былай 
деген: Б.Майлин-көркемдік детальды қолданудың асқан шебері. 
Жазушының «Түйебай» деген шағын әңгімесі көпке мәлім. 
Кішкентай Түйебай сабаққа барған бастапқы күннен-ақ молда 
қаһарына ілінеді. Зеректігі басқа балалардан кем болмаса да, молда 
оның жер-жебіріне жетіп ұрысады: «Ақымақ, Хайуан», «доңыз» деп 
зекиді. Жиырма шақты баланың ішінде таяққа жығылатын да сол. 
Сабағын білгеніне қарамай, сәл мүдірсе болғаны, молда қамшымен 
сыдырып салады. Б.Майлиннің «Түйебай» әңгімесі реалистік тұтас 
бітімімен, нанымдылығымен, етек-жеңі жинақы көркем туынды. 
Б.Майлин әңгіме-новеллалары шағын дүниеге өмір аласапыранын, 
тіршілік-тартысын шебер түсірген. Оның шеберлігі оқиға таба 
білуінде, соларды қиыстыра кірістіре білуінде. Ол сөз өнерін соған 
қарай саптай білген, - деп айтқан. Ғалым прозалық шығармалармен 
бірге поэзиялық шығармалар жайлы жақсы-жақсы пікір қалдырған. 

Шығармадағы мазмұнды форманы таныту жолдары алуан 
түрлі. Ол шығарманың жанрлық ерекшеліктеріне, композициялық, 
сюжеттік құрылымына, тілдік ерекшеліктеріне қарай түрленіп 
отырады. Ал соның бәрінде есте ұстайтын нәрсе-шығармадағы 
ой мен өрнек тұтастығын естен шығармау. Ал ақын І.Жансүгіров 
градация(дамыту) тәсілін шебер қолдана білген. Ақын оны 
өзінің эстетикалық мұратын паш ету, кейіпкер мінезін ашу үшін, 
оқушының сезім пернелеріне еселей әсер ету үшін қолданған. Сол 
арқылы оқушысын оқиғаға ортақтастырып, оның жүрегіне күйініш-
сүйініш сезімін ұялата алған. Ілияс бұл тәсілді өзінің эстетикалық 
идеалына орай ұтымды қолданған. «Күйші» поэмасындағы ақынның 
үдету тәсілін қолдануына көңіл аударалық.

Соқ жігіт!Соқ!Соқ жігіт!Күйіңді тарт!
Лапылдат!Жандыр!Күйдір!Құмарт!Құмарт!

Безілдет!Сарнат!Зарлат!Үздіктірші!
Керек жоқ!
Лақтыр әрі!Қысқарт!Қысқарт!

Осындағы нөсерлете төгілген қайталаулар мен үдетулердің 
поэтикалық түйініне көз жүгіртсек, Ілиястың ақындық шеберлігін 
тану қиын емес. Ілияс градацияны стилистік фигура ретінде ғана 
емес, шығарманың композициясы мен сюжетін құру тәсілі ретінде 
де қолданған, -дейді ғалым [2, 12 б]. Т.Ақшолақов сондай көркем 
шығарманың эстетикалық табиғатын таныту, жазушы стилін таныту 
мәселесіне де ерекше көңіл бөлген. Ол: өнер тарландары бір-бірінен 
әсте шатастырмайсың. Әрқайсысы өзінше сөйлейді, өзінше толғайды, 
өзінше нақыштайды. Радиодан мысалы, музыкалық концерт 
бергенде, орындаушы-әнші есімдері көбінде аталмайды. Ал ән сүйер 
қауым ән айтып тұрған адамды кім екенін қатесіз таниды. Себебі әр 
әншінің өзіне ғана тән әуен-сазы, стилі, дауыс ырғағы, шеберлігі 
бар. Демек, өнердің қай саласында болсын шынайы суреткер 
өзіндік өрнегімен, нақышымен көрінеді. Ақын-жазушы тек өзіндік 
қолтаңбасымен, даралық суреткерлігімен, өз стилінен айқындалады. 
Әр жазушының стиль ерекшелігін оның шығармасындағы көркем 
компоненттерін тану арқылы айқындаймыз. Әр жазушының өзіне 
ғана тән суреттеу стилі, сөз саптау мәнері бар. Ол сол жазушының 
барлық шығармаларында көрініс беріп отырады. Жазушы стилін 
орта мектепте үйрету «оқушылардың әдеби дамуына, бір жазушы 
шығармасын екінші жазушы шығармасынан ажырата алуға әр 
жазушының әдебиетке әкелген жаңалығын көре білуге, ерекшелік 
дегенді жазушының белгілі бір идеялық-көркемдік ұмтылысынан 
туған жаңалықтың нәтижесі екенін түсінуіне қолқабыс етеді, - деп 
әдіскер Н.Я.Мещерякова дұрыс тұжырым жасаған» [3, 21 б].

Әңгіме мынада болып тұр,стиль деген ұғымға-жалпы 
өнертану тұрғысынан бір, сөз өнері-көркем әдебиет стилистикасы 
тұрғысынан екінші, тіл мен тіл білімі тұрғысынан үшінші-әр түрлі 
түсінік, анықтама беріліп келеді.

Қорыта айтқанда, Төлеутай Ақшолақов бір емес бірнеше 
ғылымның биік шыңын бағындырған қазақ халқының тұлғалы 
ғалымдарының бірі болған. 95 жылдық ғұмырының жартысынан 
көбін педагогика, публицистика, әдістеме салаларына арнап, 
ерең еңбек етті. Тұғыры биік, асқақ тұлғалы әдіскер ғалым, ұстаз 
Т.Ақшолақовтың мол мұрасы өскелең ұрпаққа баға жетпес қазына.
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Әдеби тіл қатарына енбейтін сөздердің қатарына диалектизмдер 
де жатады. Диалектизмдер туралы Х.Нұрмұқанов: « Бұлар, белгілі 
бір аймақ тұрғындары үшін атқаратын қызметіне қоса, әдеби тіл 
үшін де, әдебиет тілі үшін де қажет қазына[1, 120], - деп орынды 
атап көрсетеді.

 Әдеби тіл нормасына түспеген, бірақ белгілі бір ортада 
белсенді түрде қолданылып жүрген сөздердің көркем шығармада 
кездесуі мүмкін. Ұлы жазушы М.Әуезов: «... ондай көпшілік 
халқымыз тұтынып келген, әдебиетке түспей жүрген тың сөздерден 
жатырқап, бой тарту – бір жағынан халық тіліне жасалған зорлық, 
екінші жағынан алғанда бар қазақ тілін білмей, баурай алмай 
тұрып, бұлайша паңдық ету қыңырлық пен астамдық» [2, 167], - деп 
тұжырымдайды. Көркем әдебиет стилінде диалектизмдер әдеби 
баламасы бола тұра қолданылады. Бұл таза стильдік мақсатты 
көздейді.

Ж.Аймауытұлы шығармаларында да жергілікті ерекшеліктер 
(диалектизмдер) кейіпкер тілінде де, авторлық ремаркада да 
кейіпкер бейнесін сомдау мен ойдың әсерлі көрінісін беру үшін 
жұмсалған.

Бізге ұқсап дәм айдап келген ғой (Ж.А.,308).
- Бұлар да бізге ұсап Ақбілек сынды қызды жақсы көре ме екен 

деген ойлармен ауыз үйде отырып қалды (Ж.А.,230).
- Мұрныңды жеңіңмен сүртпесейші, әлдекімнің баласына ұсап,- 

деп Қажыкенді иегінен қақты (Ж.А.,269).

Ұқсайды, ұқса деген етістіктің құрамындағы қ түсіріліп, кейде 
ұ мен қ дыбыстарының орындары ауысып қолданылған.

Дегенмен сомадай болып, бір ауылдың сиырына қауға тарта 
алмауды намыс көреді. Сыр алдырмағысы келеді (Ж.А.,29).

Екеудің бірдей сомадай боп отырып, жалғыз қызымды 
қуратқаным ба?- деп Шекер қызының шашбауын көтерген болды 
(Ж.А.,399).

Сомадай – үлкен, өзін-өзі көтеру, әлдеқандай болу. Сомадай, 
деген сөз- қомсыну, менсінбеу, кекесін мағыналарын береді. 

Төлеген қара басына құнақты жігіт екен деп ойлайды.
Анығында да Төлеген құнақты жігіт еді (Ж.А.,220). 
Құнақты – ұқыпты.
Жас науетек жүрегі- соқпай жатып жоқ болды (Ж.А.,202).
Ақбілектің науетек дауысын естіген соң, әрі іші жылып, әрі 

таңырқап «қонамыз» дегенге әлдеқандай болып қалды. 
Науетек- таза, нәзік деген мағынада.
Жазушы шығармасында «науетек», «нәуетек» болып та 

қолданылған. Келтірілген мысалдарға диалектизмдер кейіпкердің 
бейнесін, мінезін суреттеу үшін жұмсалады.

«Балаларға ара түсесің»- деп, Жұманның сөзін сөкетті қылды 
(Ж.А.,26).

Сөкетті қылды – сөкті, кінәлады деген мағынада берілген.
«Олармен де анаугүні екі бие туралы шайырғал болып қалды 

десіп еді ғой» (172-бет).
Бірмағанмен оның малайын азғырып алғаны туралы жаздай 

араз болып, қатындарының шайырғал екені есінде.
Шайырғал- араз [3, 198].
Қазақ зәбірің тиді деп бізді айыптайды. Зәуеде қазақ әскер 

болып, қазақ әскері орыс елінің ішінде жатса, маңайына зәбірі 
тимес пе еді?

Зәуеде- 1) қашанда, ешқашан;
2) әлдеқайлай, алайда, алда- жалда;
3) кейде, анда- санда;
4) сірә, тегінде.
ҚТТС-де Зәуде деп беріледі, бұл жерде зәуеде сөзі тегінде деген 

ұғымды білдіреді [3, 379].
Енді мұндай дүкірт киілікті (Ж.А.,45).
Дүкірт- пәле, жала, тосын жағдай, ауыр, қиын іс (Ж.А.,93).
Мені елден пара алды, дүние тартып әкетті, пәлен-түген қылды 

деп қаладағы оқыған азаматтарға дәттеп қойыпты (Ж.А.,158).
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Дәттеп - (араб тілінен енген)жамандап деген мәнде.
Талай адамдардың «қарызға» ақша алып, дәт дегізген 

(Ж.А.,217). Дәт дегізу- тіркесі – алдаған, өкіндірген деген мағынада.
Бітегенеден соң, ала сақал тәсбиғын сыртылдатып, оң қолына 

ала жабдығының ала жібін ұстап, ерні ғана қозғалып, көмейі 
бүлкілдеп, «тәлел» оқи бастады (Ж.А.,39).

Өз елінше Шекер де үйінің ішін мырсындай қылып қойыпты 
(Ж.А.,402).

Мырсындай – жинақы, таза деген мағынада берілген.
Аузың кепердей боп, қара басып отырдың (Ж.А.,399).
Аузы кепердей болу – үндей алмау.
Ал Жұматай қойды мәз ойлап, басын қатырған жоқ.
Мәз ойлап- қатты ойланған жоқ мағынада қолданылған.
Ықаң шылымын тұтатқандай әуелі аузын толтырып, түтінді 

жүдемете будақтатып жіберді (Ж.А.,224).
-Дәл сендей онжырғасын салған кісі жоқ шығар (Ж.А.,66).
Онжырғасын салу- бар ынтасын салу деген тұрақты тіркеспен 

мәндес.
Омбыға таянған сайын күн сурықай тарта бастады(Ж.А.,137).
Суырқай- суытты деген мағынада.
Жазушы еңбектерінде тағы бір ерекше назар аударарлық 

құбылыс – сөздіктерге енбеген лексемалардың кездесуі. Ол сөздер 
шажа, тақылжырын, кежімделген, малағам т.б. толығырақ мысал 
келтірейік.

Амандықтан кейін: 
Бай, түндегі малағымды білдіңіз бе?-деді.
Жоқ,- деді.
Ойбай, үлкен оқиға боп қалды(Ж.А.,174).
Жеке тұрғанда бұл сөздердің мағынасына дәл басып айтып 

беру қиындау. Бұл сөздер сөйлем ішінде, контексте белгілі бір 
мағынаға ие болып тұрғанымен (фразеологиялық, диалектологиялық 
түсіндірме) сөздіктерге енбеген. Әр түрлі ұғымға қатысты бүгінгі 
күні тілімізде кездеспейтін, қолданылмайтын мелдек, пәтуа, жұрын, 
құнтақты т.б. сөздер романда тілінде ұшырасады. Бұл сөздердің 
мағынасы контексте анықталады. Мысалы, мелдек сөзі – кеңірек 
деген ұғымды берсе, пәтуа – береке, жұрын –арық, құнтақты – 
тиянақты деген мағынада жұмсалған.

«Диалектілік ерекшеліктердің 1920-30 жылдардағы прозалық 
шығармалардағы қолданылуымен қазіргі кездегі қолданылуын қатар 
қойып қарауға болады. Диалектілердің қазіргі көркем әдебиетте 

қолдануға қойылатын стильдік мақсат ол жиырма жылдағы 
шығармалардан үнемі байқала бермейді. Демек, диалектілік 
ерекшеліктердің 1920-30 жылдардағы прозалық шығармалардағы 
қолданылауын ол тұстағы жалпы проза тілінің қалыптасуы, жетілуі 
туралы мәселеден бөліп алып қарауға болмайды.

Өйткені тілдегі жергілікті ерекшеліктерді қолдану 
20,30-жылдардағы шығармалардың бәрінде бір дәрежеде емес, 
әрбір автор диалектілік ерекшеліктерді өз талғамына ыңғайлап 
пайдаланған» [4,257]. Осы айтылған тұжырым Ж.Аймауытұлы 
шығармаларына да қатысты деп ойлаймыз. Мысалы, Ондай сұқым, 
сімтік шалдарды қайта ішінен жаратпай: «Не бар екен? Жатсайшы!» 
деп отыратын (Ж.А.,166).

Сұқым шалдарша, сұғанақ балаларша көзімізді сатып, қылқиып 
отырмақшы (Ж.А.,170).

Енді жұқалау бір сұқым жігіт жамбасты тұтамдап, майын 
бармағымен бүркітше басып ұстап алыпты (Ж.А.,65).

- Өмірі әбүйір байлаған, сұқым! (Ж.А.,200). 
Жазушы шығармаларында сұқым сөзі (сұқым шал, сұқым 

жігіт) кейіпкерлердің мінез-құлқының, іс-әрекетінің ұнамсыздығын 
беру мақсатында авторлық баяндауда да, кейіпкерлер тілінде де 
ұшырасады. Сімтік – әр нәрсені қазбалап жүретін тіміскі. Сұқым 
– ашқарақ, қомағай адам. 

Кеудесі әнтек сая табайын деді (Ж.А.,365).
Әнтек- түсіндірме сөздікте:
1. Болар болмас сәл ғана, азғана.
2. Онша лайық болмайтын, орынсыз ағат [3,628]. деп екі 

мағынасы берілген.
Біздің отағасы да...- деп келе жатып, әнтек кідіріп:- Жақсы 

көңілді болса керек,- деді (Ж.А.,21).
Бұл мысалдардағы әнтек сөзі сәл, ақырын деген мағынаны 

білдіреді.
Әнтек тәрбиеленіп, қылымсуды, еркекке жағынуды үйренбегені 

болмаса (Ж.А.,155).
Бекболат шылым тартып машық қылмаса да, алмауды қолайсыз 

көріп, екі бармағының ұшымен, қолы әнтек қалтырап, шылымдарын 
шашып төгіп, бірін алады (Ж.А.,221).

Бірінші мысалдағы әнтек сөзі еркін, бетін қақпай деген 
мағынаны, екінші мысалда, ақырын деген мәнді қоса білдіреді.

Сонымен, Жүсіпбек Аймауытұлы халық тілі байлығын, оның 
ішінде қарапайым сөздерді мынадай мақсаттарда:
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- кейіпкер басындағы эмоциялық-психологиялық күйді ашу үшін;
- сөйлемнің экспрессивті-эмоционалды қуатын арттырыу, сол 

арқылы айтар ойын оқырман көңіліне бірден, нақты жеткізу үшін;
- кейіпкер тілінде келіп, оның образын (мінез-құлқын, 

дүниетанымын, тыныс-тіршілігін) таныта түсу үшін;
- субьективті модальділікті білдіру үшін қолданған.
Кейіпкер тіліндегі уәжді ауытқуларды кейіпкер бейнесін 

сомдау, ойдың әсерлі көрінісі беру қызметін атқарады.
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4 Жанпейісов Е. Қазақ прозасының тілі. 1968, -Алматы.-264 б.

СӘТ ЕСЕНБАЙҰЛЫ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ

САТТАРОВА Б.
студент, Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

Торғай ақындық мектебінің өкілі, өз өлеңдеріне елінің 
басынан өткерген зұлматтарын арқау ете білген, том тарихты 
ақтарғанда «елім» деп соққан жүрегі мен кезі келгенде қаламын 
қаруға алмастырған ұлтжандылғы өн бойынан табылатын, жылдар 
тоғысында халық жадынан ұмыт қалып, көмескіленіп бара жатқан 
Сәт Есенбаевтың өмірі мен шығармашылығы бертін келе зерттеуді 
қажет ететін аса көлемді тақырыптардың бірі. 

Сәт Есенбаев жайлы мұрағат қорларындағы деректер әр 
қилы. Мысалы, облыстық №2 әмбебап кітапхананың құрастырған 
көрсеткіші бойынша, Сәт ақын Есенбайұлы 1893 жылы бұрынғы 
Торғай облысы, Аманкелді ауданы, Қарасу кеңшарының Бестарау 
ауылында дүниеге келген. Арғы атасы Сатыбалды да, әкесі Есенбай 
да шаруа адамдары болған. Бала кезінен ән-жырға әуес болып өскен. 
Болашақ ақынның жақсы тәрбие алып, өнерлі әрі ақын болып өсуіне 
Байжан ақынның ықпалы көбірек болған. Оны өз сөзі де қуаттай 
түседі: «Мен арғынның таз деп аталатын тармағынан тараймын, 
маған ұстаздық еткен және бала жасымнан әке орнына әке болып 
тәрбиелеген ағам Байжан ақын еді»[Есенбайұлы С. Өлеңдер мен 
дастандар./ құраст. С.Кенжеахметұлы.-Арқалық,1992.- 3 б].

Өлеңді жас кезінен айтып және өз жанынан шығарған. Ол 
1916 жылғы Торғайдағы Аманкелді батыр бастаған ұлт-азаттық 
көтеріліске қатысқан сарбаз ақын. 1921-1925 жылдар аралығында аң 
дайындау органдарында агент, 1929-1933 жылдары Бестау ауылдық 
кеңесінің , жылы ақталып шыққан. 1936-1944 жылы колхозда 
бақташы болса, 1944-1948 жылдары ауылдық кеңестің басшысы 
қызметін атқарған. 1975 жылы 26 тамызда 83 жасында туған жерінде 
дүние салған. Бұл – облыстық №2 ғылыми әмбебап кітапхананың 
библиографы құрастырған көрсеткіш бойынша. 

Сонымен қатар, «Торғай елі» энциклопедиясындағы 
мәліметтерге көз жүгіртетін болсақ, Сәт Есенбайұлы (1893,бұрынғы 
Торғай оязы Қайдауыл болысы Бестарау а. - 29.08.1975, Аманкелді 
ауд. Бестарау а.) - халық ақыны. Атасы Сатыбалды ұрпақтары түгел 
дерлік өнерпаз адамдар болған. Сәтте жастайынан өнер қуып, өз 
жанынан мысқал өлеңдер шығарып, ауылдағы жас жігіттер мен 
қыз-келіншектердің қызығы болған. С.а. 1916 жылғы Торғай 
қазақтарының ұлт-азаттық көтерілісіне басынан аяғына дейін 
белсене араласты...[ Торғай елі. Энциклопедия / Құрастыр. Т.Рсаев. 
– Алматы: Арыс, 2013. – 359 б]

Ақын балалығынан ауыздан ауызға тараған өлеңдерді жатқа 
айтып жүрген. Бертін келе өз жанынан өлең шығарып, халықтың 
ықыласына бөлене білген. Ақын шығармашылығы өз дәуіріндегі 
болып жатқан кез келген оқиғадан сыр шертеді. Халық зары, 
оларды сабырлылыққа шақырып, тура жолға бастаған көсемдері 
мен езіп – қанаушылар ақын өлеңдерінің негізгі арқауы. Түрлы 
тақырыпта қалам тербеткен ақынның өлеңдерін бірнеше топқа бөліп 
қарастыруымызға болады: 1916 жылғы ұлт-азаттық көтеріліске 
арналған толғау-дастандары, Ұлы Отан соғысы тақырыбына 
арналған өлең-жырлары мен сол кезеңдегі кеңестік саясат 
ықпалымен жазылған шаруашылық озаттарына арналған арнау 
өлеңдер, сонымен қатар туған жер табиғатын жырлаған табиғат 
лирикасы және шығыстық сюжетке құрылған дастандары.

Жазушы-этнограф Сейіт Кенжеахметұлы Сәт туралы, оның 
шығармашылығы туралы былай дейді: «Сәттің ақындық атағын 
да, шабытын да көтерген кез 1916 жылғы отаршылдыққа қарсы 
көтерілген Торғайдағы халық қозғалысы. Әліби, Амангелді, 
Әбдіғаппар, Кейкі бастаған осы азаттық күреске қаламмен де, 
қарумен де үлкен еңбек жасаған адамдардың бірі - Сәт Есенбайұлы. 
Ақын мұнда жалғыз болған жоқ, оның алдында Күдері, Омар, 
Орынбай, Ақмолда, Досмұқан сияқты халық ақындарымен бірге жыр 
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төкті. Осы шайқаста Сәт ақын «Ер Амангелді», «Июнь жарлығы», 
«Құмкешу соғысы» атты толғау дастандар шығарды. Бұл дастандар 
тек 1916 жылғы ғана емес, одан бұрынғы Махамбет, Исатай, 
Сырым, Жанғожа, Кенесары бастаған азаттық қозғалыстардағы 
ерлік жырларының қатарынан орын алатын сүбелі шығармалардың 
бірі деп есептеледі”[ Кенжеахметов С. Асыл мұра// Торғай таңы.-
1992.-30 маусым. -4 б. ].

Ақын шағармашылығындағы өзекті тақырып та осы – 1916 
жылғы ұлт – азаттық көтеріліс. Себебі ақын бұл оқиғаның басы – 
қасында болып, өзі де Амангелді сарбаздарының қатарында ерлігін 
танытады. 

Амангелді Имановтың жанында көп болған ақын батыр 
туралы көзбен көріп, көңілге түйгендерін 1944 жылы жазылған «Ер 
Амангелді» поэмасында толық баяндайды. Ата тегі – Иман батыр 
жайлы айтып келіп, текті елдің ұлы екенін танытады. Поэмада 
батыр өмірі тұтастай қамтылмаса да, мәні зор, кең мағынаға ие 
деген оқиғалар толықтай қарастырылады. Жастайынан мерген, 
озбырлыққа көз жұмып қарай алмайтын батырдың балалық шағы, 
жігіттік шағы сөз болады.

Ақын батыр бейнесін ауыз әдебиеттегі шындықтан хабар 
беретін аңыз әңгімелер мен батырлар жыры арқылы суреттеуде өз 
шеберлігін танытады. Себебі, ол болып жатқан оқиғаларды көзімен 
көрген еді:

...Жендеттердің алдынан,
Жолын бөгеп қол шықты.
Азғана емес мол шықты.
Құдайдан жау сұраған,
Жау көрмесе жылаған,
Мыңды бірге санаған,
Ер Әкімбек сұр мерген,
Қол ішінен сол шықты.
Әлжан, Кәрібоз, Дәуренбек,
Мыңбасылар мол шықты.
Алысатын ажалмен,
Айқасатын залыммен,
Қолымен оқты қағатын,
Қамалға жалғыз шабатын 
Амангелді ер шықты [Есенбаев С. Өлеңдер топтамасы. 

// Рауан. 1992]

Сәт, Күдері, Б.Есенжолов тәрізді ақындар Аманкелдінің сол 
тұстағы табандылығы мен қайсарлығын, іскерлігі мен алғырлығын 
нақты көрініс, әрекеттер арқылы тартымды сипаттай алған.

Сәт дастандарының өзге халықтық жырларға ұқсамайтын 
басты бір ерекшелігі бар: ол бұлардағы мифологиялық сипат пен 
әсірелеудің кең орын алуы дер едік. Ақын қалыпты батырлар 
жырының үлгісімен өз кейіпкерлерін жұрттан туысы бөлек, 
айрықша қасиетті жан етіп жеке дара алып сипаттау үшін, ата-
бабаларынан бері қарай олардан батырлық жолдың үзілмей 
келе жатқанын айтады. Сәт дастанында жазба әдебиет пен ауыз 
әдебиет үлгісінің аралас келетінін айту керек. ...бұған қазақтың 
төл жазба әдебиеті де елеулі ықпал-әсерін тигізіп, оның жаңа арна, 
соны сипатпен дамуына да қолайлы жағдай жасады [Аманкелді 
Иманов. Мақалалар, документтер, материалдар. Ред. басқарған 
С.Б.Бейсембаев. Құрастырушылар: М.Қ.Қозыбаев, П.М.Пахмурный. 
Алматы, «Қазақстан»,1975. – 213 б.].

Мұнда аты аталған әрбір батыр бейнесі тарихтан хабар береді. 
Тек қана Сәттің ғана емес, Байжан, Файзолла, яғни дәуірлес 
ақындардың шығармаларында да осы батырлардың есімдірі аталып, 
ерліктері жырланған. 

Сарғаскері Әбіші Ырысбайдың,
Мыңбасылар Кейкісі Көкембайдың.
Өмені қажы ағамыз Мұсабайдың,
Және бірі Қосжаны манабайдың.

Ожаннан Әлжаны бар Қарабайдың,
Елбегісі Әбжаны Құндызбайдың.
Шыға келді ұлдары басшы болып,
Мыңды айдаған шұбар төс ылғи байдың.
(Файзолла Сатыбалдыұлы «Әбдіғапар хан» 

поэмасы) [10.Сатыбалдыұлы Ф. Шерлі жылдар, шерулі жылдар. – 
Қостанай: Баспа үйі, 2004. – 295 б]

Әдебиетте шығарма кейіпкерін әмбебеп көрсету үшін 
түйдектету, әсірелеуді жиі қолданып, екінші топты әжуалау, 
құлдырату басым болып келеді. Ақын шығармасында бұл тәсіл өте 
көркем қолданылған.

1916 жылғы ұлт – азаттық көтеріліске байланысты ақын 
қаламынан туған туындылар қатарын «Июнь жарлығы», «Құмкешу 
соғысы» толғау – дастандары толықтыра түседі.

Сонымен қатар, екі дәуірді басынан өткерген ақын 
шығармашылығында Ұлы Отан соғысы жай да сөз болады. 
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Ауылдық кеңестің төрағасы болған Сәт ақын осы кезеңде халықты 
рухтандыру, жігерлендіру, Отаны үшін өліспей, беріспеу үшін 
көптеген өлеңдер жазды. Жазған өлеңдері үнемі газет беттеріне 
шығып, майдандағы әскерлерді де, тылдағы жұмысшыларды 
да қажырландырып, қайраттандырып тұрды. Жігеріне жігер, 
батырлығына батырлық қосып, рухын асқақтатты. Отанға деген 
сүйіспеншілігін арттырып, жауға тойтарыс беруге күш қосты. 

Ал, Торғай көктемі», «Жаз», «Жайлау» сынды өлеңдері 
ақынның табиғат лирикасындағы алар асуын бағындырып 
бергендей. Өте көркем суреттеулермен көмкерілген бұл шығармалар 
жансызды жандыға, аласаны биікке ұштастыруда ақынның тағы бір 
талантын таныта түседі:

...Сеңменен сең сіресіп,
Бірін-бірі тіресіп,
Арпалысып, алысып,
Төбелесіп, күресіп.
Сең соғысып, сатырлап,
Мұз жарылып шатырлап.
Бірін-бірі соққанда,
Шыдай алмай сықырлап.
Бірін-бірі көтеріп,
Көбік құсып жөтеліп...
...Толқыннан толқын семіз боп,
Түбектер толып теңіз боп.
Өзен туып өзеннен,
Түбектер толып теңіз боп...[ Есенбаев С. Торғай көктемі. 

// Ақ жол.-12 сәуір.] – деп ақын Торғай өзенінің көктемгі көкмұздан 
арылып, арнасынан асып жатқанын әсерлі бейнелейді. 

Ақын шығармашылығындағы ендігі тобы - философиялық, 
дидактикалық ой-толғамдарға құрылған «Бір ретте», «Ағайын, саған 
не жаздым» өлеңдерін, «Терме», «Төрт жақсы», «Талап» дастандары.

Таласып Дәулет, Бақыт, Ақыл, Сабыр,
Айтысты бір-бірімен алмай дамыл,
Мадақтап өзін-өзі әрқайсысы
Бірінің сөзін бірі етпей қабыл

Керісіп келіспейді, тоқтамайды,
Ортада болмаған соң етуші әмір.
Осылай талас ,айтыс, дауалармен
Данышпан бір кісіге барды ақыр – деп 

басталатын «Төрт жақсы» 

деген дастанында дәулет, ақыл, бақыт, ақыл, сабыр төртеуі бұрын 
дұрыс жолдан тайып көрмеген, қара қылды қақ жаратын Әйіп деген 
төреге барады. Төре бұлардың таласының себебін түсінгеннен соң 
өз тарихтарын айтуларын сұрайды. Сонда Бақыт сөз бастайды. Ол 
өз сөзінде: 

Бакпенен оған қоса бітер білім,
Басқадан көріктірек көрсең түрін.
Қарасып қарсы келер адам болмас
Теріс деп қайтармайды ешкім тілін.
Қақпайды ешкім қолын сұрағанын
Ел билеу бәрі өзіңде прованың
Мүлтіксіз орындайды ойындағы
Өзінің көңілі сүйіп ұнағанын.
Болған мен дәулет, сабыр және ақыл,
Көпшілік түгел сырын көрмес мақұл.
Күші жоқ, паво жоқ, артықшылық
Емеспе бұлар кеміс, шын мүсәпір – деп өз артықшылығын 

жеткізеді. Ал,әділ төре:
Алда артын жетесінің ойлауың жоқ.
Опасыз баянсызсың, байлауың жоқ.
Сол адам өлген кезде кетсең екен.
Жетпейді, оған төзім аяуың жоқ – деп кемшілігін бетіне басады. 
Осыдан соң:
Үйде жиһаз жинаған, далада мал
Кімде болса тамаша, келісті хал
Дәулет жоқтың дәмі жоқ, дәрмені жоқ
Қария мұны мықтап есіңе ал – деп Дәулет те өз артықшылығын 

баяндайды. Бірақ қария: 
Іздеп тауып аласың елден сараң,
Жұмулы қолы,көзі, көңіл тараң
Рақым жоқ, мейірі жоқ, ішпес, жемес
Қайда болса барасың соған таман – деп өзінің қайда, кімге біту 

керек екенін білмейтінін даттайды.
Істейді не нәрсені ақылменен,
Дәулет, Бақыт Ақылдан болар төмен.
Мен білгішпін, артықпын дегендердің,
Сұрап алып кетпей ме бәрін менен – деп Ақыл өз артықшылықтарын 

айтып марқаяды. Бірақ қария оның да мінін тауып:
Ордаңды, ауылыңды ашу жайлап,
Ұрысып, сөгіп, қаптап жанжалды.
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Арыңды, абыройыңды, берекеңді,
Қояды тас-талқан ғып бәрін байлап – деп, келесі сөзін сабырға 

береді. Сөзінің соңында:
Сендерден болады артық анау Сабыр,
Шын алты алтын Сабырдың салмақты ауыр,
Мақтауыма лайық бағаласам.
Зат жоқ артық Сабырдан болар тәуір – деп, өз кесімін, төрелігін 

айтады. 
Ақынның бұл топтағы толғау – дастандары негізінен шығыс 

әдебиеті үлгісімен жазылған. Жоғарыда берілген «Төрт жақсы» 
да шығыс әдебиетінен болып табылады. Бірақ ақын Денсаулықты 
Сабырмен ауыстырып, өзінше жырлайды. Мұнда ақынның негізгі 
ой-түйіні - бақыт, дәулет, ақыл – барлығын ұстап тұрушы адамға 
ең қажетті қасиет сабыр екендігі.

Сонымен қатар, ақын тек поэзия жанрына ғана қалам 
тербеп қоймай, проза жанында да елеулі еңбек сіңіргенін 
Темірғали Тұрмановтың араб әрпінен кирилицаға аударған 
«Мәкеннің тағдыры», «Бақсы», «Ақтың азары» атты әңгімелерінен 
байқауымызға болады.

Сәт ақынның жазба өнердің біаз шыңын бағындырған ақын 
екенін танытатын шығармалары көп, алайда ақын тек онымен 
шектеліп қалған емес. Оның суырып салма ақын, айтыскерлігі 
де бар. Ақынның айтыстары «Қостанай ақындарының айтысы» 
(1958), «Пернедегі термелер» (1965), «Айтыс» (1966) жинақтарында 
жарияланған. Сәт Есенбаевтың есімі «Қазақ әдебиетінің тарихына» 
(1 том, 2 кітап, 1964), «Қазақ совет энциклопедиясына» (10 том, 
1977), «Қазақ әдебиеті» энциклопедиялық анықтамалығына (2005) 
енген. Ол аудандық, облыстық айтыстардың бірнеше дүркін 
жеңімпазы болған. Ел жадында Нұрқанмен айтысы жақсы сақталған. 

Сәт ақынның өлеңдері өз заманында білгір, көсем, дана, 
халық мұңын мұңдаушы, зарын зарлаушы, сондай-ақ сарбаз ақын 
болғанынын таптырмас айғақтар. Солай бола тұрса да көмескіленген 
әдебиетте зерттеу аясы толық ашылмай, дамуы мешеуленіп келе 
жатқан Сәт ақынның да, онымен тұстас ақындардың да өмірі 
мен шығармашылықтарының бізге жеткен өте аз бөлігінің өзінде 
тамаша дүниелер жатқанын байқаймыз. Оның жетпей, ұмытылғаны, 
«билеушілердің» бұйрығымен құртылғаны қаншама. Бірақ құмның 
асылды мәңгілік бүркей алмасы хақ.
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АБАЙДЫҢ АҚЫНДЫҚ МЕКТЕБІ

СЕЙІТКӘРІМОВА М.
4-курс студенті, ПМПИ, Павлодар қ.

Қазақ әдебиетіндегі ақындық мектеп жайында сөз қозғалса, еске 
түсері – ұлы ақын Абай Құнанбайұлының мектебі. Қазақ халқының 
ұлттық әдебиетін, ұлттық идеясын көркем әдебиетте ашып, анықтап 
түйіндеуде Абайға ешкім тең келмейтіні белгілі. Абайға шейін де, 
Абайдың тұсында да қазақ әдебиетін, руханиятын Абайдай көтерген 
ақын жоқ. Ақынның қазақ әдебиеті мен өнеріндегі үлкен орны өз 
кезінде қазақ даласында өнер мектебі, ақыл-ой, әдебиет мектебін 
құруымен де бағаланады. Шәкәрім, Мағауия, Ақылбай, Көкбай сияқты 
Абайдың ақын шәкірттері ұлы ұстаздың ақыл-ой, шеберлік мектебінен 
өтіп, елге мазмұнды, мәнді рухани байлықтар қалдырды. 	

Абай шығармаларын зерттеуші, ұлы ақын туындылары туралы 
пікір айтушылар Абай поэзияны немесе көркемөнерді әсер алу 
үшін емес, қоғамды өркендету үшін қазақ елі қайтсе жақсылыққа 
жетеді деген тілекпен жазғанын айтады. Сондықтан да болар, 
А.Байтұрсынов «Қазақтың бас ақыны» десе, М.Әуезов «Абай – 
поэзияда үкім айтушы» дейді.

Абайдың қазақ әдебиетіндегі қомақты еңбегі – өз маңындағы 
өлең жазған, жыр шығарған жастарды жөнге келтіріп, әр сөзіне 
сынмен қарап, тезге салып отырғандығында. 
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Өлеңі бар, өнерлі інім сізге 
Жалынамын, мұндай сөз айтпа бізге.
Өзге түгіл өзіңе пайдасы жоқ,
Есіл өнер қор болып кетер түзге... («Мен жазбаймын өлеңді 

ермек үшін...»)
Мұхтар Әуезов «Абайдың туысы мен өмірі» атты мақаласында 

Абай өлеңге, өнерге қатал қояғандығын айтады. «Мәселен, Көкбай, 
Әріптердің өлеңдерін еске алып:

Хат жаздым Әзірет Әлі айдаһарсыз,
Бізде жоқ алтын иек, сары ала қыз.
Кәрілікті жамандап, өлім тілеп,
Болсын деген жерім жоқ жігіт арсыз, – дейді. ...Алғашқы 

жолдағы – «Әзірет Әлі айдаһарды» Көкбайға арнаған. Оның діншіл 
қисса сарынымен жазған бір өлеңін жақтырмай айтқан. «Алтын 
иек, сары ала қыз» деп Сыбан Әріп деген ақынның «Зияда» деген 
қисасына арнаған. Әріп қыз көркін айтқанда:

«Ақтамақ, алтын иек мойындары,
Ұжмақ, жұпар исі қойындары,
Бағдат, Мысыр қызығы ұқсамайды,
Бұлардың сауық қылған ойындары,– деген. Сұлу қызды 

сипаттаймын деп, иегі алтын, көзі гәуһар деп мақтауын асырып, 
түсіне қарамай, асыл тастарды сынай берсе керек [1, 133]. М.Әуезов 
еңбегі жазылған кезде Шәкәрім Құдайбердіұлы халық жауы деп 
айыпталып, аты аталмайтын. Сондықтан да кейінгі жолдардың, 
кәрілікке қатысты тұсының Шәкәрімге қатысты екендігі кейіннен 
айтылды. Соңғы екі ауыз кәрілікті жамандап айтқан Шәкерім 
өлеңіне арналған. Абай ортасы мен оның ақындық мектебі туралы 
алғаш ой қозғап, кейінгі кең зерттеуге негіз берген – М.Әуезов ойлары. 

Сондай мазмұндағы мақалаларының бірі – «Поэтическое 
окружение Абая» деп аталады. Бұл – алғаш рет «Абай ақындығының 
айналасы» деген атпен 1934 жылы «Әдебиет майданы» журналының 
№11 және №12 сандарында жарияланған мақаласының аудармасы. 
Автор осы мақалада айтылған мәселені екшеп, тұжырымдалған 
таным ретінде қарауға мән береді. Сондықтан да оны орыс тіліне 
аударып қайта жазады. Бірақ бұл мақалада көтерілген М.Әуезовтің 
Абай мұрасының Шығысқа қатысы мен ақын шәкірттері туралы 
пікірлері сынға түсіп, дау туғызып, аударманы жариялауға мүмкіндік 
болмайды. Мақаланың орыс тіліндегі аудармасы, Абай ақындық 
мектебіне жасалған ғылыми тұжырымдаманың алғашқы негізі тек 
1988 жылы «Абайтанудан жарияланбаған материалдар» деген атпен 

басылған кітапта жарық көреді [2]. «Тезисы на доклада на тему 
«О поэтической школе Абая» деп аталатын туындыда М.Әуезов 
Абай ақындық мектебі болғандығын, оның шығармашылық, өенер 
ортасы ретінде өзіндік бағыт-бюағдары мен, қазақ руханиятында 
орыны болғандығын дәлелдейді.Ғалым Абай ақындық ортасының 
9 сипатын анықтап көрсетеді. 

1. Абай маңына білімді, көркемдік ойлауда өз үлгілерін 
қалыптастыруға қабілетті, ақын жастарға тәлімгер ұстаз болып, жас 
дарынды, суырып салма болашақ өнерпаздарды маңына топтаған.

2. Абайдың тірі кезінде бұл жастар көп туындылар жазады. 
Жаңашыл жастар әлеуметтік мәселелерде де белсенді. Ұстазына 
еліктеп, Абай жолымен көптеген шығармалар жазғанмен де, 
кейіннен әрбірінің өз жолы, бағыты (стилі) қалыптасты.

4. Бұл тұрғыда Абайдың ақын шәкірттері: Мағауия, Ақылбай, 
Көкпай, Әріп, Бейсембай, Әубәкір және т.б. шәкіттерінің 
шығармашылық жағынан ұстаздарынан өзгешеленді. «Масғұт», 
«Әзімнен» басқа Абайда сюжетті поэмалар жазған жоқ. Бірақ 
сюжетті дастандар жазуға өз шәкірттерін бағыттады. Оларға 
тақырып беріп, идеялық, көркемдік сипаттарына сын айтып отырған.

5. Абай шәкірттеріне әдеби мәдениетті үйретті. Шығыс әдебиеті 
ғана емес, орыс әдебиеті және сол арқылы әлем әдебиеті үлгілеріне 
жол ашуды бағыттады. 

6. Халықтық-тұрмыстық, тарихи тақырыптарға жаңа 
ұстаныммен баға беруді үйретті. Сондықтан да тарихи тақырыптарға 
«Еңлік –Кебек» (Мағауия), «Абылай» (Көкбай), «Қозы-Көрпеш» 
(Бейсембай) т.б. дастандары жазылды.

7. Қазақ әдебиетінде әлі де жаңашыл үрдісте дамуды қажет 
ететін романтикалық дастандар жазылды. Мағауияның «Медғат-
Қасым», «Дағыстан», Ақылбайдың «Зұлыс» дастандарындағы 
кейіпкер сонылығы мен тақырыптық-идеялық даралыққа мән береді. 

8. Абайдың ақын шәкірттері, ақын дәстүрін жалғастырушылар.
а) Мағауия және оның шығармашылық мұрасы;
б) Көкпай және оның шығармашылығы;
в) Әріп, Әубәкір, Бейсембай.
 9. Түйін: Абай – өз шығармаларымен ғана классик емес, өз 

маңына ақындарды жинай білген, оларға әдеби мәдениетті үйреткен 
ұстаз. Өз заманындағы ақындар ортасын жасаушы.

М.Әуезов Абай ақындық мектебінің негізін осылай белгілеп 
береді [2, 89-91]. 
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М.Әуезов атаған ақындар шығармашылығы кейіннен ғалым 
Қ.Мұхаметханұлының «Абайдың ақын шәкірттері» зерттеуінде кең 
талданды. Кейіннен 1988 жылдың соңында Шәкәрім Құдайбердіұлы 
ақталған соң, Шәкәрім де ақын шәкірті ретінде қарастырыла 
бастады. Сонымен бірге Қ.Мұхаметханұлы Уәйіс Шондыбайұлын 
қосады. Қ.Мұхаметханұлы Абайдың ақын шәкірттеріне әсері туралы 
жазғанда Көкбайдың естелігін береді. Көкбайдың өз ұстазы туралы 
айтқандарынан ақынның үлгілік бейнесін ашады.

«Жұртқа өсиет қылып, өзге сөзін мысал қылып сөйлегенде, 
әрқашан өз ақылының елегінен өткізіп алып айтушы еді. Сондағы 
көп насихатының түп қазығы: адамшылық, ақтық, әділет болса, 
осының барлығы да мұсылман дінінің дөңгелегіне әкеліп, бір 
шалып, келіп отыратын» [3, 143]. Абайдың әдеби ортасы ұлы 
ақынның өз шәкірттерінің ақындық жолына әсерін тигізген, 
рухани жетілуіне бағыт-бағдар бола білген, ұлттың ғасырлар 
жасалған мұрасын насихаттаған ортаның өнерпаздары екені белгілі. 
Әдеби орта туралы айтқанда оның кең ауқымды қамтитындығы да 
ескерілуі шарт. Ақынға әсер еткен рухани бұлақ көздері дегенде 
шығыс, батыс және қазақтың төл әдебиеті негізгі сипат ретінде 
алынатыны белгілі. Бұл әдеби ортаның ауқымын кеңейтіп, ақын 
рухани әлемінің әдебиетке қатыстылығы анықталады. 

Әдеби орта тек өзіне ықпал еткен ілгерідегі әдебиетпен ғана 
шектелмейді. Абайдың өзі сусындағын ортасы бар. Өзгеге үйреткен, 
ықпаол еткен мектебі бар. Қазақ әдебиетіндегі ақынның өзгеге 
берген нәрі руханияттағы үлкен арна – Абайдың әдебиеттегі дәстүрі 
мәселесін қоса қамтиды.

М.Әуезов: «Тегінде әдебиеттік мектеп мағынасы тарихтық басы 
ашық, даусыз, деректі көлемде алу да бар. Онда «шәкірт» деп белгілі 
ақынның қасында, қатарында жүріп күнделік байланыс арқылы 
тақырып, үлгі, ұстаздық, сын-өнеге алып жүрген ақындар тобын 
даусыз «мектеп» деп айтуға болады» [1, 118-] ,- деген анықтама 
берген болатын. М.Әуезовтің жетекшілігімен өткен ғасырдың 
елуінші жылдары Қ.Мұхамедханұлы Абайдың ақын шәкірттері 
шығармашылығы бойынша кандидаттық диссертация қорғап, бұл 
тақырыпты ғылыми айналымға енгізді.
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Д. ИСАБЕК ПРОЗАСЫНДАҒЫ ТРАГИЗМ
 

СЕРГАЗИНА Ә.
4 курс студенті, ПМПИ, Павлодар қ.

Дулат Исабек – қазіргі қазақ әдебиетіндегі проза, драматургия 
саласының аса көрнекті өкілі. Жазушы шығармашылығы қарапайым 
адамдар өмірін, күнделікті тұрмыстағы, қоғамдағы жайларды 
тақырып етіп алады. Сол бүгінгі біздің күнделікті тіршілігіміздің 
сан қатпарларына қайта апарады. Бұл тұста жазушының прозалық 
шығармаларындағы драмматизмнің әсері өзгеше. 

Жазушының «Қарғын» романы Жасын мен Бағила арасындағы 
бәйкүнә махаббаты жыр етеді. Отбасылы, қоғамда да, жеке өмірде 
де өзгеге ұқсамайтын жазушының махаббаты да өзгеден бөлек. 

Әңгімелеріндегі басымдылық тақырыптан гөрі юмор кей 
тұстарда сарказмнің басымдылығымен жазушы стилін танытады. 
Д.Исабек шығармаларынң ішінде повестерінің өзі бөлек бір 
шоқ құрайды. Жазушы повестерінің ішіндегі «Бекет», «Пері 
мен періште», «Мазасыз күндер», «Гауһар тас», «Сүйекші» 
повестеріндегі трагизм кей тұста қоғамға қатысты болғанымен, 
жеке адамдық бақыт, тағдыр жазған талайдан аса аламағандық 
деген түйінге келіп тірелетін. «Бекет» повесінің кейіпкері Нұркен 
болғанымен негізгі кейіпкер – Бекет. Өмірдегі бір күйініші анасына 
еркелік пе екен, жоқ, әлде жас кездегі алып-ұшқан мінездің 
түсінісбестікке әкелген түрі ме, әйтеуір, анасын ренжіткен көңілін 
өмір бойы баса ламайды. Сондықтан да анасының көңілі үшін інісі 
Нұркеннің бақыты үішн бар тауқыметті тартады. 

«Бекетке тән бір мінез – сондай бір беткей еді. Сәл нәрсеге 
ашуланып, өкпелесе, жуық арада райдан қайтып, ашық, жарқын 
қалпына қайтып түсе қоймайтын. Апам да, мен де оның бұл мінезіне 
қарап, «мейірімсіз, тасбауыр» деп ұрысатынбыз. Бір күні сабақтан 
оралсақ, апам түскі тамақты әлі дайындай алмай жүр екен. Ауызғы 
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үйдің бұрышында мор ошақтың үстіндегі қазанда патыр-патыр етіп 
жүгері қуырылып жатыр. Шынында Бекеттің кейбір содыр мінезінен 
апам шошына ма, жасқана ма, осының-ақ көңілі болсыншы дей 
ме, ол кіріп келгенде кірісе кететін тамақ әлі дайын болмаса, апам 
сасқалақтап қалатын» [1, 13]. Анасын жөнсіз ренжіткен Бекеттің 
ойында осы бір оқиға өмір бақи қалады. Тіпті өзінен үлкен, қай 
жағынан болсын тәжірибелі Ләтифаға үйленгенде де анасыынң 
бір кездегі мақтауы көңілінде тұрған сияқты. Анам өзгеше жақсы 
көруші еді ғой деп, Нұркені үшін бар өмірін арнайды. 

Повестегі трагизм Нұркен мен бекеттің анасының қайтыс болған 
күнінен басталады. Бірақ Нұркенге тірек болам деегн, шынымен тірек, 
сүйеніш бола білген ағасы Бекеттің арқасында інісі жалғыздық деген 
қайғыны кешкенімен өмірде таршылық көре қоймайды. Түркістандағы 
пансионатта жатып, жақсы білім алады, демалыс сайын ағасына барып, 
мауқын басып, жоқшылықты да көп көрмейді. Бірақ Нұркендегі 
трагизм Бекеттің трагизмімен сабақтасып жатыр. Бекет бақыты болған 
шақта Нұркен де бақытты. Сондықтан да болар, жазушы Нұркен мен 
Бекеттің бір-бірімен айырылысар себептерін Зәйдамен біріктіреді. 
Повесть соңы жақсылықпен аяқталады. Себебі қаншама қиындық 
көрген, бір-бірін шын жақсы көретін, бірі үшін бірі жан беруге дайын 
аға-інілердің таршылықтағы, қыспақтағы, тағдыр талайына салған 
істерге сабыр пен қайрат, төзімдері қарсы тұра алады. Бар қиындық, 
қайғы, таргедия артта қалып, бақытты да, шын түсініскен туғандар 
көңілімен шығарма аяқталуы да – сәтті алынған шешім. 

Д.Исабектің «Мазасыз күндер» деп аталатын туындысындағы 
трагизм бұдан бөлек. Бұндағы трагизм тағдыр талайы дегенімізбен 
де, жеке адамдар жасаған қайғы мол болғандықтан да, оны көтеру 
бір адамға қиын. Сондықтан да болуы керек, жазушы кейіпкерлер 
арасындағы трагедияны үш кейіпкерге бөледі. 

Әңгімелеуші Мәкәрімнің де өз басында қайғы болмағынмен, 
уайым мен сағыныш арқалап шығады. Ал бар трагедия – ана басындағы 
трагедия. Жалғыз баласынан айырылып, келініне жақындай алмай, 
немересін еміреніп сүйе алмаған ананың қайғысын Мәкәрім сейілткісі 
келгенімен, арылтқысы келгенімен қолынан келмейді. 

«Кемпірдің өзіме қадалған аянышты да жапа шеккен көздеріне 
көзім түйісіп қалудан сескендім. Сол үндемеген бойда сыртқа 
шығып кетуге қанша бекінсем де, бейнебір сиқырланған жанша 
сол орнымнан қозғала алмадым» [1, 51]. Мәкәрім ананың қайғысын 
жан дүниесімен сезеді. Сезеді де, сол қайғының тереңдеп өз бойына 
жайылуынан қашады. Бірақ кемпірдің қайғысын арқалаудан 

құтылғысы келгенімен, Мәриямның әңгімесі көңіліне түрлі қозғау 
салады. Бір сәт әйелге деген аяныш сезімінде тұрса, келесі бір сәтте 
оағн деген сүйіспеншілік сезімінің де тұтанып кетуінен қорқады. 
Осының бәрі аз ғана «Мазасыз күндерде» өтеді. Кейіпкердің 
жанындағы жандардың жанына үңілген сайын әрқайсысының 
жанына қайғы мен уайым, мұң мен өкініш көреді. 

«Ол жанар – аптабы қайтпаған жастық өмірді жырлап тұрды. 
Ол жанар – қазаны төңкеріліп, қасығы сынған ішкі бір дүниенің 
шама-шарқын баяндап тұрды» [1, 50].

Әйелдің қайғысы – сүйген жарының ерте дүниеден өтуі, сүйдім 
деген, барлығына көнем деген екінші жарының опасыздығы, әйелдің 
қайғысы – көрші тұрған енесіне бара аламауы, әйелдің қайғысы – 
немересін әжесінің бауырына басқыза алмауы, әйелдің қайғысы 
– тағы да бағын сынап, сүйдім деген жанға сене алмауы... Қайта 
бақытқа қол созуға қорқуының өзі де – трагедия. 

Жазушы шығармадағы трагедиялық кейіпкерлерінің бірі – 
Махамбеков. Бұның да ісі – жұмбақ. Сөзі – жұмбақ. Бар сезімін, 
сырын аша қоймайды. Дегенмен, тек шығарма соңында ғана оның 
алдыңғы әйелінің басқа біреуге кетіп қалып, опасыздық жасағаны, 
қызының алыста жүріп, жатбауыр болып кеткендігі, Мәриямды 
жақсы көріп тұрып, қол жеткізе алмауы – қиналыс. Қазақ ер-азаматы 
үшін қайғы емес, аз уақыттың уайым мен көңілдің күйзелісі. 
Сондықтан да повестің соңында: «Махамбеков менімен қоштасуға 
келіпті. Поезға отырарымда ол менің қолымды қайта-қайта қыса 
берді. Шынында, мен оны жақсы көреді екенмін ғой, байқамаппын.

– Маған қиын болады-ау, – деді ол ауыр күрсініп. – Қызым 
жат болып кетті, тез үйренісе қоймаспыз. Мүмкін, өмірді басынан 
қайта бастармын.

– Үйленбекшісіз ғой?
– Ие. Солай етермін. Жас кезімде албырт болдық. Мүмкін 

бәрі соның нәтижесі шығар. Ендігі өмір мүлде, мүлде басқаша-а!» 
«Желтоқсанның ызғарлы күндерi де басталды мiне» [1, 13].

Үш түрлі кейіпкер. Үш түрлі таргедия. Жазушының соның 
алғашқысы Әлиасқардың анасы (әңгімеде кемпір деп көп 
қолданады) нағыз трагедиялы кейіпкер. Болашағы жоқ. Жалғыз 
баласы өлген, немересін енді көре алмайтынын білетін қайғылы 
ана. Қою қайғы ана басында. 

Екінші Мәриям да қайғылы. Бірақ оның трагизмін сейілтер 
– алдына алған баласы. Бірақ оның бақытты, бақытсыз болары 
белгісіз. Енді қандай өмір күтіп тұр. Сенім де, күдік те мол.
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Үшінші кейіпкер – Махамбеков. Қиналыс пен күдіктің ішіндегі 
кейіпкердің болашаққа сенімі бар. Жаңа өмір, жаңа жақсылық 
барына өзі сенеді. 	

Жазушы шығармалары трагизмді сан түрде. Түрлі бейне 
қалыпта беруімен өзгеше. Кейіпкерлерін бүтіндей қою қайғымен де, 
белгісіз күдікпен де, болашаққа сеніммен де ұстайды. Сонысымен 
сюжеттті де тартымды етеді. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Исабеков Д. Таңдамалы шығармаларының 2 томдығы, 

Алматы, Жазушы, 1993, – 544 бет.
2 Исабеков Д. Қарғын Алматы, Жазушы, 1987, – 215 бет
3 Исабеков Д. Ай-Петри ақиқаты Алматы, Жазушы, 1997, – 

358 бет
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студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

ҚАДЫРОВА Б. М.
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Әйел адам мен ер адамның жынысына қарай сөйлеу ерекшеліктері 
бар. Тіл білімі саласында жынысына қатысты сөйлеу үлгілерін 
гендерлік лингвистика зерттейді. Жалпы сөйлеу ерекшелігі 
жынысына ғана емес, мінез-құлқына, жас ерекшелігіне, мекен 
жайына да байланысты өзіндік ерекшелікке ие болып келеді. Біз бұл 
ғылыми мақаламызда әйел тіліне байланысты кейбір ерекшеліктерді 
қарастырмақпыз.

«Қазақ тілі энциклопедиясында» әйел тіліне мынандай 
қысқаша түсінік берілген: «Әйел тілі – әйелдердің тілдік қарым-
қатынастарында шартты түрде болатын өзіне тән сөз қолданысы. 
Әйел тілінің ерекшелігі әлеуметтік, діни және басқа да көптеген 
факторларға байланысты болады, бірақ бұл факторлардың әсері 
болмаған жағдайда да әйел тілі мен тілдің басқа түрлері арасындағы 
ерекшелік сақталып қалуы мүмкін.

Ал, енді, әйелдердің сөйлеу тілі де өз ішінен сан түрлі болып 
бөлінеді. Яғни жас ерекшелігіне байланысты, мекен ететін жеріне 
байланысты және дәрежесіне байланысты. Демек қарапайым үй 
шаруасындағы әйел мен қызмет жасап жүрген әйелдің не болмаса 

жас қыз бен қарт ананың сөйлеу тілінде айтарлықтай ерекшелік 
бар. Сондай-ақ қалалық әйел мен ауылдық әйел тілінің лексикасы 
да бірдей емес. Мәселен, ауылдық жерде тұратын әйел адамның 
тіліндегі лексикалық бірліктердің барлығын қалалық әйел қолдана 
бермейді және керісінше. 

Тіл мен қоғам тығыз байланысты. Қоғам өзгерісіне сай тілдің 
өзгеретіндігі заңдылық. Демек, тілдің тарихымен қатар әйелдер 
тілінің де тарихы болатындығы. Бұл дегеніміз ХІХ ғасыр мен ХХ 
ғасырдағы әйелдер арасындағы тілдік қолданыстың өзгергендігі. 
Біз әйелдер тілін тарихи кезеңдермен сипаттап зерттесек, әдеби 
тіл тарихының бір көрінісі ретінде әйелдер тілінің тарихи дамуын 
көрсетер едік. 

Негізінен әйелдер тілінде дөрекі сөздер емес, сыпайы құлаққа 
жағымды сөздер жиі ұшырайды.

- Әй, шырағым балам, әуелі ар жағыңда әкең тұр... Сәлем 
бер!- деді (М.Әуезов «Абай жолы»).

- Шүкір, шырақтарым... Айналып кетейіндерім-ай. (Ғ.Мүсірепов 
«Жер үйде»). Шынар шырағым, орамалың мойнымда дедім ғой 
кеше. Қалауың болса өзің айтшы, - деді (Ғ.Мүсірепов «Ұлпан»).

-Жарықтығым, ендігәрі Абайды бұндай жерге бастай көрме!- 
деді (М.Әуезов «Абай жолы»).

-Тоқтат, жаным! Бар! Айтқаныңды қумаймын. Тек ашуыңды 
аулақ әкет! Болды! Бар!...- деп, жай ғана бітірді (М.Әуезов «Абай 
жолы»).

-Айналдым, қарашығым, қоңыр қозым!- деп алып: -Аямайды, 
аямайды ол!- деп келіп, көзін жұмыңқырап, басын жоғары көтере 
берді (М.Әуезов «Абай жолы»).

«Қоңыр қозым», «қарашығым» «жаным» тіркестері әйел тілінде 
жиі кездесетін лексикалық бірліктер қатарына жатқызылады.

Қарашығым, қоңыр қозым... Абай жаным...- деп кемсеңдеп, 
жылауға айналып кетті (М.Әуезов «Абай жолы»). Осындай 
тұтқиылдап Абай кеп кіргенде Жидебайдағы үлкен үйдің іші қатты 
қуанып, шу етіп:

-Қарағым!
-Қоңыр қозым!.. Абайжан!- деп дабырлай сөйлеп, ерекше шат 

боп қарсы алды (М.Әуезов «Абай жолы»).
Қазақ халқының ертеден келе жатқан дәстүрі бойынша келін 

түскен ауылының үлкен-кішісінің атын атамай, оларға лайық ат 
қойған. Шаңыраққа түскен жас келін ата-енесінің ғана емес, ат 
тергеу салты бойынша күйеуінің жасы үлкен туған-туысқандарының 
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да атын атамайтын болған екен. Күйеуінің іні-қарындастарына 
да ат қойған. Этнограф Х.Арғынбаев өзінің этнографиялық 
зерттеулерінде ат тергеу салтына байланысты мынадай пікір айтады: 
«Қазақ дәстүрінде үлкеннің атын атамай, оған арнайы ат қойып, 
оны өле-өлгенше есінде сақтаулы үлкен әдептілік, көргенділік деп 
есептейтін де, ондай адамдарға барша жұртшылық дән ризалықпен 
қарайтын. Өйткені кіші үлкенді сыйласа, үлкен өз тарапынан кішінің 
кішілігін сыйлау – халқымыздың қанына сіңісті болған абзал 
әдет». Әйел тілінде кездесетін ат тергеу дәстүрі бойынша жеңгелер 
қайынсіңлілерін пішінін, мінез-құлқын, жүріс-тұрысын дәл 
бейнелейтін Еркекшем, Телғара, Қызтөре, Көзжақсым, Кенжетай 
тәрізді қызғылықты да тартымды ат қоя білген. Осыған орай сыйлы 
келін арасында ерекше сыйластық орнайды:

– Уа, жеңгей, сәлеметсізбе?- деді. (Б.Майлин «Раушан 
коммунист»).

– Не жұмыс, қайнаға?. (Б.Майлин «Раушан коммунист»).
– Еркежан жүр суға барайық!.
– Келін шырағым үйіне келген кім?
Қазақ халқының дәстүрлі дүниетанымында күн, ай планеталары 

киелі мәнге ие. Осыған байланысты әйел тілінде балаларына айым, 
күнім, жарығым, сәулем деген қаратпалар жиі кездеседі.

Мысалы:
Қолымен жерге сүйеніп отырып:
- Мынаны қарашы, сәулем қалай әдемі ұйықтайды, - деді 

(Ғ.Мүсірепов “Ұлпан”).
-Жарықтығым, ендігәрі Абайды бұндай жерге бастай көрем! 

Тіпті басың жас, үлкеннің ондай бәлесінен өзің де аулақ жұр?-деді 
(М.Әуезов «Абай жолы»).

Әйелдер тілі жылдан –жылға гендерлік лингвистиканың 
зерттейтін өзекті салалары қатарында қала бермек. Өйткені әйел 
тілі өзгеріп, жаңарып отырады. Тереңдеп үңіле келсек, түрлі 
зерттеулерге тақырып болары аян. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Әуезов М. Абай жолы. Алматы, 2004 
2 Мүсірепов Ғ. Таңдамалы шығармалар жинағы. Алматы, 1996
3 Майлин Б. Шығармалар жинағы.

ЭТНОЛИНГИВИСТИКАНЫҢ ЗЕРТТЕЛУІ

СҮЛЕЙМЕНОВА С.
4 курс студенті, ПМПИ, Павлодар қ.

Этнографизмдерді тіл білімінде этнолингвистика зерттейді. 
Этнолингвистика басқөа қоғамдық-гуманитарлық ғылымдар сияқты 
тілді мәдениет контексінде қарастырады. Тіл тарихы мен этнос 
тарихы, оның мәдениеті бір-бірімен тығыз екені белгілі. Сондықтан 
да тарих пен мәдениет деген ұғымға халықтың рухани мәдениеті мен 
материалдық (шаруашылық) мәдениеті де кіреді. Этнолинвистика 
тілді этностың болмысы мен таным тұрғысынан зерттейді. 

Этностың немесе ұлттың танымы мен болмысы сол халықтың 
өзі жасаған материалдық және рухани құндылықтары арқылы 
көрінеді. Бұл байлықты сақтаушы және кейінгіге жеткізуші – тіл. 

Этнолингвистикалық зерттеу – тіл байлығының этнос 
болмысының мәдени, рухани дүниесін, бейнелейтін мағлұматы бар 
сөздерін талдап зерделеп түсіндіру. Қоғам өзгерген сайын халықтың 
тұрмысы мен, шаруашылығы, дәстүрі мен мәдениеті, болмысы 
мен танымы өзгере береді. Бүгінгі жаһандану кезеңінде ұлттың өз 
белгілерімен, өз қалпымен, өз бейнесін қалтыру мүмкіндігі шектеулі 
тұста халық тілінің алғашқы үлгілерін жинақтау мен жаңа қоғамға 
лайықтап қайта қолданысқа енгізудің қажеттілігі де туындайды. 
Осы тұрғыда қазақ тілінің бірнеше тарихи кезеңдері еске түседі. Бұл 
кезеңдер де ұлттық болмысына тарихи, рухани, саяси оқиғалар мен 
жаңалықтардың, ақпараттар мен танымның өзгеше өзгерістері айқын 
маңыз ала бастаған шақтар болатын. Сондай кезеңдер туралы тілдегі 
алғашқы деректерді М.Қашқаридың «Тілдер сөздігінен» табамыз. 
Орта ғасырлық ұлы ғалым еңбекті жазудағы мақсаты етіп, түркілік 
қалыптың сақталуын мұрат еткіендігімен байланыстырады. Бұл 
түркі тілдеріне араб-парсмылық мәдениеттің тасқынды әсері анық 
байқалып тұрған екз еді. Келесі бір мысалыд қазақ тіл білімінің 
негізін салушы А.Байтұрсынов [2] еңбегімен сабақтастырамыз. 
Ұлттың тілін зерттей отырып, ондағы терминдерді қалыптастыруда 
ғалым қазақтың төл сөздеріне, тілдік қолданыста бар сөздерді 
белсенді қалыпқа түсіреді. Ғалым терминдері ішнде ұлттың 
болмысын, қалпын, мінезін танытатын сөздер термин болып 
жасалып, тілде орнығып қалды. 

Кез келген тілдің этнографизмдерін зерттеу ұлттың 
болғандығыны, бар екендігіні, бола беретіндігінің белгісі. 
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Әлемдік тіл ғылымында этнолингвистиканы зерттеу И.Г.Гердер 
(18 ғасыр) мен В.Гумбольдтан (19-ғасырдың басы) басталады. 
«Этнолингвистика» термині алғаш рет Б.Уорфтан белгілі. Қазақ тіл 
білімінде ұлттың танымдық, болмыстық қалыпы М.Қашқаридың 
«Түркі сөздерінің жинағынан» негіз алады десе де болады [1]. 

Қазақ тіл білімінде этнолингвистикалық бағыт ХХ ғасырдың 
80 жылдарынан бері қарай зерттеле бастады. Бұған дейін ұлттық 
таным мн болмыстың тілдегі мәдени көріністеріне зерттеу жасауға 
қоғамдағы саяси билік мүмкіндік бермеді. Этнографизмдердің 
зерттелуі Ә.Қайдар, И.Копыленко, Е.Жанпейісов, Р.Сыздық, 
Н.Уәлиұлы, Б.Қалиев, Ж.Манкеева, Г.Смағұлова, Б.Момынова, 
Р.Шойбеков, Ғ.Аронов, Қ.Ғабитханұлы, Ш.Сейітова, Б.Қарағұлова 
еңбектерінде әр қырынан зерттелді. 

Соның ішінде энографизмдерді жүйелеу мен біртұтас 
ілім ретінде зерттеуде академик Ә. Қайдар «Қазақтар ана тілі 
әлемінде» [3] , М. М. Копыленконың «Основы этнолинвистики» 
[4], Е.Жанпейісовтің «Қазақ тілінің этномәдени лексикасынан» 
басталған зерттеулер кейінгі кезеңдерге бірнеше ғыдыми мәселелерді 
қозғады [5].

Тілде сақталып қалған көптеген халықтық атаулар мен көнерген 
сөздердегі этнографиялық таным, этнофразеологизмдер болмыс 
сипаттарын Р. Сыздық, Н. Уәли, Г. Смағұловалар өз зерттеулерінде 
тарихи, тілдік, мифтік, этнографиялық, танымдық мәліметтерге 
сүйене отырып зерттеді. 

Қазіргі тіл білімінде этнографизмдерді зертеудің бірнеше 
мақсат, бағыттары анықталған. Оларды төмендегідей топтарға 
бөлуге болады. 

1. Этнолингвистикалық зерттеулерден өзінің тұрақты мақсат-
мүддесіне байланысты таза лингвистикалық категориялардың өздерін 
емес, этностың өзін-өзі тануына, түсінуге қажетті тілдік (лексика-
фразеологиялық, т.б.) деректердің ішкі мазмұнын терең ашу; 

2. Этнолингвистикалық зерттеуге қазақ тілінің сөздік 
құрамындағы кез-келген құбылыс, дерек, тақырып (фразеология, 
мақал-мәтел, ономастика, жұмбақ, өнер, төрт түлік мал, т.б.) нысан 
бола алады. Бұл кез келген деректердің этнос болмысын тануға 
қатысы бар екендігін ашады. Сонымен бірге оларды әдеттегі 
лингвистикалық қалыптасқан үлгіде емес, тұрғыдан әлдеқайда кең 
және жан-жақты қарастырады.

Тұрақты сөз тіркестері мен мақал-мәтелдердің қоғамда 
қалыптасқан ауыспалы мағынасында ғана емес, сонымен қатар сол 

мағынаның қалыптасуына негіз болған о бастағы әр алуан уәждерін 
анықтауды мақсат етеді. Тіл деректері тек өзінің қарым-қатынастық 
қызметі қалпында ғана емес, кумулятивтік, яғни рухани, мәдени 
қазынаны өз бойында сақтаушы кейінге жеткізуші мұра, негіз ретінде 
де зерттеу нысаны болады. 

3.Ұлт тіліндегі лексика-фразеологиялық байлықты әліпби 
тәртібімен түзілген әр алуан лексикографиялық (сөздік, энциклопедия 
т.б.) еңбектер арқылы меңгеру мүмкін емес. Этнолингвистикалық 
зерттеулердің ең басты ерекшелігі – барша деректердің тақырыптық, 
мағыналық, қисындық, танымдық, болмыстық жүйе негізінде 
берілуін қамтамасыз етуді жүзеге асырады. 

Тілді зерттеуге қажет мұндай тәсілдер этнолингвистикалық 
зерттеулер жүргізуге мүмкіндік беріп, тілдің ішкі дүниесін 
толығымен ашып көрсетеді. Сонымен қатар ұлттың дүниетанымдық 
сипаттарын да тіл материалы ретінде қолданысқа енгізе отырып, 
оның тек қарым-қатынас құралы болып қоюға ғана қабыілетін 
емес, зерттеу нысаны ретінде ой мен танымды, тұтас болмысты 
белгілейтіндігі ашылады. Бұл ұлттың жалпы тілдер арасындағы, 
сондай-ақ әлемдік тілдер арасындағы мәнін де көтере түседі. 

Этнолингвистиканы зертеуде аталған ерекшеліктерді негізге 
ала келіп, академик Ә.Қайдар зерттеуге қажет деп бірнеше 
қағидаттарды ұсынады. Бұл қағидаттарды тілдік материал, немесе 
зерттеу нысаны ретінде біртіндеп қолдану, сатылы қарастыру 
арқылы ұлттық рухани құндылықтың кеңейіп, тереңдеп, дамып келе 
жатқандығы байқалады. Академик Ә.Қайдардың пікірімен айтар 
болсақ: «...тіл әлемі дегеніміз – этнос болмысына қатысты мыңдаған, 
миллиондаған мағыналық бірліктердің жиынтығы, синтезі» [6]. 	
Бұл қағидаттардың ең басты назарға алатыны – қазіргі кезеңдегі 
тіл арқылы мәдениетті тану лингвомәдениеттану пәнінен бұрын 
этнолингвистика ғылымында жүргізілуі шарт. Осы тұста бұл екі 
ілімнің ара-жігінің толық ашылмай келе жатқандығын да тілге тиек 
еткен дұрыс. Бұған себеп – екі ғылым саласының көп жағдайда 
ортақ, ұқсас жақтары бар екендігі. 

Лингвомәдениеттану мен этнолингвистика туралы пікірлердің 
жалпы құяр арнасы – бір. Мысалы, А. Ислам қазіргі лингвистиканың 
құрылымдық, яғни тілді өз жүйесі ішінде ғана зерттеу 
парадигмасының антропоцентристік қағида негізінде – сол тілдің иесі 
болып табылатын адаммен, оның (тілдің) функционалды қолданыс 
табатын әлеуметтік орта, тарих, мәдениет пен танымдық үрдіспен 
байланыстыра зерттеулердің нәтижесі болып табылар соңғы он жыл 
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көлемінде тіл мен мәдениеттің өзара байланыс тетіктері мен жалпы 
ұлттық дүниетаным, ұлттық мәдениеттің тілдегі көрінісін зерттейтін 
лингвомәдениеттану ғылымы пайда болды десе, этнолингвистика 
– тіл ғылымының басқа салаларынан өзіндік ерекшелігі бар 
екендігін ескерте келіп, ғалым Е. Жанпейісов: «этносқа қатысты 
мәдениеттанымдық, этнологиялық, мифологиялық, лингвистикалық 
және фольклористикалық зерттеулердің синтезі ретінде көрінетін 
тоғыспалы ғылым» – деп анықтама береді[7]. 

Этностың рухани және материалдық құндылықтарынан, 
мәдениетінен мәлімет беретін этнографизмдер – ұлттың тұрмыс-
тіршілігінің, салт-дәстүр, әдет-ғұрпының халық жадындағы белгісі, 
куәсі. Бұл ұлт психологиясымен, міне-құлық қырларымен, бейнелі 
ойлау, түйсіну, сезіну қабілеттерімен байланысты. Тіршілік иесі 
иесі адам белгілі бір ортада, тілдік қауымда өмір сүреді. Өзінің 
концептуальды ойлау жүйесін жеке тәжірибеде де, жалпы ортақ 
түсініктік қалыпта да біліміне, ортаны түсіну, қабылдау дәрежесіне 
сүйеніп жетілдіреді. Бұл жалпы адамзаттық дағды, тәжірибе арқылы 
сарапталып отырады. Жинақталып түйінделеді. Бұл ерекшеліктер 
әр ұлттың тіл әлемі бейнесін қалыптастырады. 

Қазіргі қоғам тілді томаға тұйық қалыпта зерттеуге 
тарихи тұрғыдана мүмкіндік бергенімен, бүгінгі қалыпына 
бұл тәсіл жарамайды. Әлемдегі біртұтастық, бірігу – тілдерді 
байланыста, бір-бірімен сабақтастықта ғана зерттесе, өз нәтижесін 
беретіндігін анықтауда. Осы тұрғыдан алғанда, бүгінгі қазақ 
этнолингвистикасының басты нысаны – тілдегі этнографизмдердің 
әлемдік қолданыста белсенділігне назар салу. Бұл оның аударылуы 
мен жалпы қолданысқа енуінің басты бағыттарын анықтауды 
қажет етеді. Ұлттың өзіне ғана тән, сол ұлттың танымындағы 
бар бояу мен өрнекті, болмысты білдіретін қазақ тіліндегі 
этнографизмдер аударылу және қолданысқа енгізуі жағынан ұлттық 
тіл заңдылықтарына бағынған тілдік қағидаттарды белгілеудің 
маңыздылығын ашады. 
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ШӘКӘРІМ ҚҰДАЙБЕРДІҰЛЫ 
ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ СТИЛІ

ТАКТАГАНОВА Ж. К.
студент, С. Торайғыров атындағы ПГУ, Павлодар қ.

Қазақ халқының тарихы мен мәдениетінде өзіндік із қалдырған, 
ХІХ ғасырдың екінші жартысы мен ХХ ғасырдың бас кезінде 
өмір сүрген, ұлы Абай мектебінің дәстүрін жалғастырушы, өзінен 
кейінгі ұрпаққа сарқылмас мол мәдени мұра қалдырған Шәкәрім 
Құдайбердиев белгілі гуманист ақын, ойшыл тарихшы-шежіреші 
ағартушы, ғұлама болды.

Шәкәрім Құдайбердиев халықымыздың қоғамдық 
ағартушылық, мәдени және әдеби өміріне белсене атсалысқан, 
ағартушылық-демократиялық, гуманистік идеяларды насихаттаған, 
Шоқан, Абай, Ыбырай ұстаған ағартушылық дәстүрді ілгері 
жалғастырушылардың бірі болды.

Артына мол мұра қалдырған Шәкәрім Құдайбердиев қазіргі 
Шығыс Қазақстан облысының Абай ауданындағы Шыңғыстау 
бөктерінде 1858 жылы шілденің 11-де дүниеге келген. Оның әкесі 
Құдайберді Құнанбайдың үлкен бәйбішесі Күнкеден туған, Абаймен 
әкесі бір, шешесі бөлек. Шәкәрім сонда Абайға немере іні болып 
келеді.

Құдайберді отыз жеті жасында дүниеден өткенде, атасы 
Құнанбайдың тәрбиесінде болған. Шәкәрім жетімдік тауқыметін 
тарта қоймаған. Өзінің «Мұтылғанның өмірі» атты ғұмырнамалық 
өлеңінде бес жасында ауыл молдасынан сабақ ала бастағанын 
жазады. Атасы оның көңіліне қаяу түсірмей, бетінен қақпай, 
еркелетіп өсіреді: ол жөнінде ақынның өзі: «қажы марқұм мені 
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„жетім“ деп аяп, қысып оқыта алмай, жетімді сылтау етіп, ойыма 
не келсе, соны істеп ғылымсыз өстім» деп өкіне еске алады. Алайда 
ақылды бала өсе келе тез ес жиып, жеті жасынан бастап өлең сөзге 
бейімділігін танытады.

Оның ерекше зеректігін аңғарған Абай Шәкәрімді өз 
қамқорлығына алады, «молда сабағынан» басқа орысша үйренеді. 
Ақындыққа баулып тәрбиелеген ұлы Абай оның әйгілі ақын болып 
қалыптасуына елеулі үлес қосады. Бес жасынан оқып, аз ғана жылда 
сауатын ашқан зейінді де зерек жас көне түрік, араб, парсы тілдерін 
игеріп, көп ұзатпай орыс тілін де еркін меңгереді. Араб, парсы, түрік 
тілдерін өзінің туған анасы Дәметкеннен (шын аты Төлебике. – М.Ж.) 
үйренсе әкесі Құдайберді ескі кітаптарды, қазақтың көне қисса – 
дастандарын, ақын, жыраулардың өлең, жырларын жатқа айтатын 
кісі болған деседі. Осындай тәрбие көрір өскен Шәкәрімнің өлеңге 
деген құштарлығының оянуына осы үлгі қолайлы жағдай жасайды. 
Былайғы өмірін ғылым білім қуумен қатар, домбыра тарту, гармонда 
ойнау, ән салу, саятшылық құру, сурет салу, т.б. өнерлерге арнайды. 
Оның өнеге көрген ортасы Құнанбай ауылының зиялы тобы, ұлы 
Абайдың тағылымы болды. Ол жас Шәкәрімнің азамат және ақын 
ретінде қалыптасуына ерекше әсер етеді. Абайдың кеңесімен әр түрлі 
кітаптар оқуға машықтанған Шәкәрім ақылы кемелденіп, ой өрісі 
тереңдеп өседі. Ақындық өнерін де таныта бастайды.

«Түрік, қырғыз, қазақ һәм хандар шежіресі» атты тұңғыш 
кітабы 1911 ж. жарық көрген. Шәкәрімді философ, тарихшы, ойшыл 
ретінде де танытатын «Үш анық», «Мұсылсандық шарты» атты 
туындылары, әлеуметтік ағартушылық арнадағы «Жолсыз жаза», 
«Қалқаман — Мамыр», «Ләйлі — Мәжнүн» т.б. жыр жинақтары 
мен поэмалары басылып шыққан. Оның сезімді жүрегінен «Бұл 
ән бұрынғы әннен өзгерек», «Жастық туралы», «Анадан алғаш 
туғанымда» сияқты жиырмаға тарта әсем әуезді әндер туған.

Шәкәрім — өзінің жарты ғасырдан астам уақытқа созылған 
шығармашылық өмірінде әдебиеттің барлық жанрында жемісті 
еңбек еткен қайраткер. Төңкеріске дейін, яғни 1912 жылы Семейдегі 
«Жәрдем» баспасынан Шәкәрімнің «Қазақ айнасы», «Қалқаман — 
Мамыр», «Жолсыз жаза, яки кез болған іс», «Еңлік — Кебек» атты 
кітаптары жарыққа шығады. Ақынның жекелеген шығармалары 
сол кездегі қазақ баспасөзінде жарияланды. Шәкәрімнің 
Физулиден аударған «Ләйлі – Мәжнүн» дастаны Ташкенттегі 
«Шолпан» журналының 1922-1923 жылғы бірнеше санында 
басылды. Одан кейін бұл поэма С.Сейфуллиннің бастыруымен 

1935 жылы Алматыда «Ләйлі – Мәжнүн» деген атпен жарияланды. 
А.С.Пушкиннен аударған «Дубровский» әңгімесі жеке кітап болып 
басылды. Бұл әңгіме 1935 жылы орыс ақынының қазақ тіліндегі 
таңдамалы өлеңдерінің жинағына енді. А.С.Пушкиннің Шәкәрім 
аударған «Боранын» Б.Кенжебаев 1936 жылы «Әдебиет майданы» 
журналының 2-ші санында жариялады. Ақынның бір топ өлеңдері 
1978 жылы Ленинградта шыққан М.Мағауин құрастырған «Поэты 
Казахстана» жинағында жарияланды. Ақын ана тілінің образдық, 
суретшілдік қуатын сұңғылалықпен сезініп, ішкі мүмкіндіктерін, 
ішкі ағыс-астарларын, қыртыс-қабаттарын мейлінше молынан аша 
алған. Оның интеллектуалдық мәдениеті, өнерпаздық қабілеті, 
өмірлік, көркемдік тәжірибесі, ересен ғылыми ізденістері – поэзияда 
жаңашылдық рухқа, өшпес өрнектерге, сан қилы сирек кестелерге 
бой ұруына, әрі соншалықты құпия, күрделі тоқылуға бейімдеді. 
Сондықтан да, өлең-жырларында қисынды логикалық сөйлемдермен 
қатар, әдеттен, дағдыдан тыс мағыналық жағынан түсінуге 
ауыр сөйлемдер мен сөздер, символикалар, жұмбақ аллюзиялар 
мен метафоралық мәні ала-бөтен сөз-образдар шаш етектен. Өз 
заманының суретшісі, табиғат, қоғам, адам туралы көп толғаныс 
тебіреністер, философиялық тұжырымдар жасаған – Шәкәрім 
Құдайбердіұлының ақындық әлемі түрлі бейнелі образдарға, 
тілдік көркемдегіш сөздерге толы. Шәкәрім Абайдан кейінгі қазақ 
ақындарының көпшілігі секілді қазақтың өз әдебиетінің шеңберінде 
қалып қоймай Шығыс, Батыс, орыс әдебиеті үлгілеріне зер сала 
отырып, сөз өрнектерін әр түрлі бояумен әрлеп, көркемдеп отырады.

Абайдың жаңашылдық дәстүрін дамытып, Абайдан кейінгі 
екінші реалист ақын атанды. Ақынның шығармашылығы сан-
салалылығымен ерекшеленді, оған көңілдің шат-шадыман әуені 
де, көкіректі қарс айырған трагизм де тән. Ақын нақты өмір 
суреттерін, туған табиғаттың әсемдігін тебірене жырлады. ХІХ ғ. 
— дың аяғы мен ХХ ғ.-дың басындағы қазақ өміріндегі оқиғаларға, 
құбылыстарға қызу үн қосты. «Кел, жастар, біз бір түрлі жол 
табалық!» (1877) өлеңінде талапты жастарды ұлы Абайдан үлгі-
өнеге алуға, содан үйренуге шақырса, «Жастық туралы», «Кәрілік 
туралы» (1879) өлеңдері Абай үлгісінде жазылып, адамның өмір 
жасын жыр етеді. «Өмір», «Сәнқойлар», «Ызақорлар», «Құмарлық», 
сияқты дидактикалық өлең-жырларында боямалы ажарды, жасанды 
мінез бен жағымсыз қылықты сынға алады.

Ғашықтық сезім таза, пәк жүректен маздайтынын айта келіп, 
(«Анық асық әулие», «Шын сырым») адамгершілік ақ жолға, 
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өнер-білімге үндейді. «Жастарға» (1880), «Арман», «Насихат» 
(1881) атты өлеңдерінде әртүрлі тап пен топ өкілдерінің ниет, 
мақсаттарын шеней келе, қоғамда әлі моральдық өлшемнің дұрыс 
қойылмағанын сөз етеді. Шәкәрім — қазақ поэзиясында оның 
философиялық саласын дамытқан ақын. Бірақ кейбір өлеңдерінде 
(«Бай мен кедей», «Бай мен қонақ») мәселенің әлеуметтік мәнін 
ашуға бара бермейді. Үстем таптың озбырлығын, қиянатын айтумен 
шектеліп, «еңбек ет, бөтенді қанама, ісіңе арың басшы болсын» деп 
уағыздайды. «Жуандар» деген өлеңінде байларды сынайды, бірақ 
таптық көзқарасты санасына терең сіңіре алмай, ағартушылық 
көзқараста қалып қояды.

1905 жылы Шәкәрім Құдайбердіұлы қажылық сапар шегеді. 
Меккеге барған бұл сапарын пайдаланып, ақын өзінің байырғы 
арманын жүзеге асырады. Стамбул, Париж кітапханаларынан 
туған халқының тарихына байланысты кітаптарды оқиды. 
Осылай жинаған материалдар негізінде «Түрік, қырғыз, қазақ Һәм 
хандар шежіресі» (1911) кітабын, қисындарын қазақ мүддесіне 
үйлестіре түсу мақсатымен «Мұсылсандық шарты» деген еңбек 
жазды. (1911) Бұл тұста ақынның діншілдігі ғана емес, үлкен 
ойшыл философ екендігі айқын танылды. Ол жаратушы алланы 
ақылға салып түсінуге ұмтылыды. Дін бұзушыларды қатты сынға 
алады. («Көнбеймін дінді теріс бұрғаныңа, Сопының бара қойман 
құрбанына». Абай сияқты Шәкәрім де феодалдық- рулық ортаның 
мінез-құлқын, моралін жат көрді, сол кездегі қазақ қоғамындағы 
әлеуметтік жарықшақты көре білді. Шәкәрім патриархалдық 
пен кертартпалыққа қарсы күресте мәдениет пен ғылымның 
жетістіктеріне сүйенді, халықтар достығы мен туыстығын қуаттады. 
(«Мен ұлтшыл емеспін, жақыным мынау демеспін»). Орыс, батыс 
әдебиетінің тамаша үлгілерін қазақ оқырмандарына таныстырды. 
Лев Толстойдың творчествосын аса жоғары бағалап, («Ақиқат 
сырымды айтсам Толстойдың, мың сопыны алмаймын тырнағына») 
өз халқын дүние жүзінің озық мәдениетін игеруге шақырды. Өзін 
ғұмыр бойы Л.Толстойдың шәкіртімін деп санады, онымен хат 
жазысып тұрды. Американ жазушысы Гарриет — Бичер Стоудың 
(1811-96) «Том ағайдың балағаны» романын, Л.Н. Толстойдың 
«Асрхадон патша», «Үш сауал» т.б. әңгімелерін А.С. Пушкиннің 
«Боран», «Дубровский» повестерін қазақ тіліне аударды. Физулидің 
«Ләйлі-Мәжнүн» дастанын нәзира үлгісімен жырлады (1907). 
Идеялық мақсат-мұраттары жағынан Шәкәрім үнемі демократтық, 
халықтық, гуманистік — ағартушылық бағытта болды. Бұл орайда 

20-ғасырдың басындағы озат ойлы қазақ зиялыларымен үндес 
болды. Адамгершілік, ар-ұждан тақырыбына жазған ойшыл да 
парасатты туындылары баршамызға рухани азық.

Алашорда қайраткерлерінің еңбегін бағалай білді. Абайдың 
реалистік дәстүрлерін жалғастырып, эпикалық жанрдың дамуына 
үлес қосты. Адам санасына сіңіп, бойына тазалық пен инабаттылық 
дарытатын көркем шығармалардың тәрбиелік мәні зор. Өлгеніміз 
тіріліп, өшкеніміз жанып, егемен ел болған заманда туған халқымен 
қайта қауышқан алыптарымыздың бірі Шәкәрімнің шығармаларын 
оқыту, оқытып қана қоймай, терең сырлы құпиясын ашып, оның 
адамдық, азаматтық құқық жайында жазған өлеңдеріне талдау 
жасай отырып, жас ұрпақты адамгершілік биік мұраттарға, адалдық 
пен ақылдылық, парасаттылық пен азаматтыққа үндейтін Шәкәрім 
шығармаларымен сусындап өсу қажет.

Шәкәрім Құдайбердіұлы (1858—1931) — ақын, жазушы, 
аудармашы, композитор, тарихшы және философ.

Кейбір деректерде оның есімін «Шаһкәрім» деп те көрсетеді. 
Хафиз, Физули, А.С. Пушкин, Л.Н. Толстой т.б. шығармаларын 
қазақ тіліне аударған. Шәкәрімнің бір өлеңі:

Біреу сені мақтаса, қуанасың, 
Жамандаса, жабырқап суаласың.
Мақтаған кім, сөккен кім — онда ісің жоқ, 
Бәрібір сен де елірме дуанасың.

Дос мақтасса, не пайда онан саған, 
Дұшпан сөксе, не кемдік көрдің жаман? 
Шын сөзбенен мақтаса иә боқтаса, 
Мақтау — пайда, зиян ба жамандаған?

Бойда жоқпен мақтаса, яки сөксе, 
Қуанбақ, не кейімек өзіңе еп пе? 
Ғаділ жүрек, таза ақыл мақтайтұғын, 
Солар сөкпес іс қылар жолды көксе.

Дос мақтайды сен жақсы көрмек үшін, 
Дұшпан мақтар елірте бермек үшін. 
Есептемей есірік елің мақтар, 
Көп нені айтса, соны айтып ермек үшін.

Бұл үш мақтау берер ме саған пайда, 
Мақтаулыны білерлік адам қайда? 
Өзіңнен ілгерілер сүйсінерлік 
Жол таптағы ақылды солай айда.
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Кейде дос та жамандар жоқ нәрсе үшін, 
Дұшпан сөгер сыртыңнан қайрап тісін. 
Өнері жоқ, өсекшіл ел жамандар, 
Өтірік пе, рас па, көрмей ішін.

Келеркетер зиян жоқ мұнан тағы, 
Мін болмайды наданның қорламағы. 
Білімділер сөгерлік ісің болса, 
Жоғалта бер, айласын ойладағы.

Түйіп айтқан талассыз мақтау, боқтау, 
Жақсы іске — ындын, зиянға салар тоқтау. 
Көп наданның сөзімен құйқылжысаң, 
Сен де жында боласың есі жоқтау!

Кеңестік заманның әділетсіздігінен зардап шегіп, қарақшының 
қанды қолынан қаза болған көрнекті ақын, философ әрі сазгер 
Шәкәрім Құдайбердіұлының соңында қалған мол мұрасымен туған 
халқы кешігіп қауышты. Шәкәрім Абайдың қайталанбас ән дәстүрін 
жалғастырып қана қоймай, оны ары қарай дамытқан тума талант иесі 
еді. Оның сұлу сазға, әсем әуенге бай алуан қырлы ойлы әндерінен 
адамдық болмысы, өмірге көзқарасы, асқақ арманы айқын көрінеді. 
Өткен ғасырдың тоқсаныншы жылдары елдің саяси өміріндегі орын 
алған жылымық қазақ әдебиетінің бір топ шоқ жұлдыздарының 
ақталуына өзінің септігін тигізгені мәлім. Солардың арасында 
Абайдан кейінгі кесек тұлға Шәкәрім Құдайбердіұлы да бар еді. 
Дәл сол кездері ақынды елімен жақынырақ таныстыру яғни қайта 
қауыштыру, мол мұрасын кеңінен насихаттау, зерттеу, талдау 
мәселесі қолға алына бастағаны белгілі. Міне, осы тұста біз 
Шәкәрімнің сазгерлік өнерін зерттеп жүрген музыкатанушы Талиға 
Бекхожинамен кездесіп, ол кісіні әңгімеге тартқан болатынбыз. 
«1966 жылдың ақпан айы болатын. Ғылым академиясы Мұхтар 
Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институтының музыка 
бөліміне алпысты алқымдаған, ұзын бойлы, тіптік, қара торы кісі 
келді. Ол кезде бөлім бастығы академик Ахмет Жұбанов еді. Екеуі 
өзара шүйіркелесіп біраз әңгімелескеннен кейін Ахмет Қуанұлы 
мені қасына шақырып: «Мына кісі белгілі ақын Шәкәрімнің баласы. 
Сен осы кісі айтқан әндерді жазып ал, ноталарының бір данасын 
маған, екіншісін мына отырған Ахат ағаңа бер»,деді. Сөйтіп, артына 
аса бай мұра қалдырған, ғажайып дарын иесі Шәкәрімнің әндерін 
алғаш нотаға түсіру бақыты менің үлесіме тиді.Сол жолы Ахат 
әкесінің «Жастық», «Шын сырым», «Ажалсыз әскер», «Насихат», 
«Жаңа ойдан шығарған бір бөлек ән», «Кетермін, артымда сөз, 

әнім қалар», «Қалқаман Мамыр», «Дубровский» деп аталатын он 
үш әнін өзінің орындауында магнитофон таспасына жаздырды, 
деген еді сонда Талиға ерекше мақтаныш сезіммен. Ал екі жылдан 
кейін ол әкесінің тағы бір әнін әкеліп, Талиғаға тапсырады. «Мен 
олардың тональдық түрлерін сақтай отырып нотаға түсірдім. Мұхтар 
Әуезов мұражайындағы бір кездесуде бұл әндерді күйсандықта 
ойнап, айтып бергенімде, Ахат ағай қатты толқып, көзіне жас 
алды. Ризашылық білдіріп, алғыс айтты. Ахаттың өзі де зерек, 
алғыр болып ержетсе керек. Тұлпардың тұяғына тән қасиет оның 
бойына әкенің қанымен дарыған десек ақиқаттан алшақ кетпеспіз. 
Дерек көздеріне сүйенсек, жастайынан әке өнегесін көріп өскен 
ол әндерді Шәкәрімнің өзінен үйреніп, жадында жаттап алған 
көрінеді. Әрі өзіде сазгер болғандықтан әндерді дәлмедәл үйренгені 
даусыз. «Сондықтан Ахат жаздырған ән үлгілерін негізгі нұсқа 
деуге келеді. Әрине, Шәкәрімнің өзінің шығыс нота жазуымен 
қағаз бетіне түсірген қолжазбасы табылса, сөз басқаша болмақ», 
дегенді Талиға. Қазақтың дәстүрлі әншілерінің орындаушылық 
өнерінің ерекшелігіне байланысты мына бір жайды айта кеткен жөн. 
Олар алуан қырлы халық әндерін үйрену, игеру барысында өзінің 
танымталғамына, айту мәнері мен шеберлігіне әрі оның өзіндік 
деңгейіне байланысты әндерге өзгерістер енгізетіні біз айтпасақ 
та түсінікті. Кейбір әншілер айтуға ауыр сөздерді, шумақтарды 
өздерінің дауыс ауқымына қарай алмастырып отырған. Кейде 
өздері де жеңіл, жүрдек әуен тауып немесе өздері әнге лайықты 
жаңа сарын шығарып орындап та жүрген. Шәкәрім әндері мұндай 
өзгерістерге аз ұшырағанын байқау қиын емес. Себебі, әндерінің 
көбісі баласының айтуымен қағазға түсірілгендіктен олар түп 
нұсқасын, мәнмағынасының тереңдігін, форма өзгешелігін, өлең 
құрылысын, ән мақамын бәз қалпында сақтап қалған. Ақынның 
әуендері күрделі, иірімдері қиын болып келетінін Шәкәрімнің 
әндерін орындап жүрген әншілерден талай рет естідік. Өйткені, 
олар қалыптасқан қазақтың халық әуендері үлгісінен шығыңқырап 
кетеді. Себебі, әннің сөзінің құрылысы солай. Өлеңнің өзі ақынға 
тән басқа формамен жазылған. Бұған дәлелі 1925 жылы жазылған, 
бүгінде әншілер Жанар Айжанова мен Тамара Асар айтып жүрген 
«Бұл ән бұрынғы әннен өзгерек», деп аталатын әні. Енді ән сөзінің 
құрылым ырғақтарына көз жүгіртіп көрелікші: Ән өлшеуіш, Өлең 
күміс, Қоспаңыз мыс Аралас, Артық алу, Не кем салу, Қарпі қалу 
Жарамас, v мұндай өлең жүйесі, ән сөзі Абайдың «Сегіз аяқ» 
әнінде кездеседі, бірақ онда: Алыстан сермеп, Жүректен тербеп, 
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Шымырлап бойға жайылған; Қиядан шауып, Қисынын тауып, 
Тағыны жетіп қайырған, деп Абай мөлдіретіп, төгілдіріп әкетеді. 
Ал Шәкәрім әндерінде әр сөзге салмақ сала айту мәнері байқалады. 
Бұл әннің әр сөзінің мағынасын тереңірек ашуға бағытталғанын 
әрі сазгердің өзіне тән қасиетін, қолтаңбасын көрсетеді. Ұлы 
ойшылдың әндерінде қазақ өлеңдерінде жиі кездесетін алтыжеті 
сегізон бір буынды өлеңдер шумағымен қатар тоғызонон екі буынды 
өлең жолдары жеке шумақ ретінде немесе бір шумақ өлең ішінде 
кезектесіп келіп отырады. Міне, осыған сәйкес ақын әуендерінің де 
ауқымы кеңейіп, яки қысқарып бұрынғы қазақ әндері формасынан 
мүлдем өзгеше, жаңаша болып шығатыны осыдан болса керек. 
Сахналардан, теледидарлардан, радиолардан анда санда естіп 
қалғанда бір байқағанымыз Шәкәрімнің әндерінде қазақтың халық 
әндерінде жиі кездесетін дәстүрлі «ай», «ей», «беу», «ахау», «ой», 
«сәулем» сияқты одағай қыстырма сөздер жоқтын қасы. Әуен мен 
өлең әрқашан бірбіріне дәлмедәл келіп үйлесіп тұрады. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Шәкәрім шығармалары- Алматы: Жазушы, 1988

КІТАПХАНА ІСІНДЕ АҚПАРАТТЫҚ 
ТЕХНОЛОГИЯ ӘДІСІН ҚОЛДАНУ

ТЕЛЕХАН М. Т.
С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Кітапханалық технология дегеніміз не? Осы сұраққа жауап 
беру үшін, Біз интернет желісіне үңілдік. Алдымен, «технология» 
терминін анықтап алуды жөн көрдік. Онда: «... технология дегеніміз 
— материалды өңдеу үрдістерінің жиынтығы, немесе материалды 
өңдеу тәсілдері туралы білім жиынтығы. Мағынасы бойынша 
технология дегеніміз — түрлендіруді жүзеге асыруга мүмкіндік 
беретін тәсіл. Бұл бізге «технология» түсінігін тек материалды 
өндіріс сферасында ғана емес, сонымен қоса адам іс-әрекетінің 
басқа да сферасында да, соның ішінде білім беру жүйесінде де 
пайдалануға мүмкіндік береді. Оқыту теориясында «технология» 
ұғымының үш жүзге жуық анықтамасы бар екенін айту жөн». [1] Бұл 
анықтамада, жалпы технологияның не үшін қалай жұмыс істейтіні 
айтылған. Сондықтан біз осы технологиялардың ішінен ақпараттық 

технологияға тоқталғымыз келеді. Ақпараттық технологияны, орыс 
ғалымдары В. Тлушков, В.Апатова, В.Глушковтың, Д.Матрос өз 
тұжырымдамаларында былай деген: ««Ақпараттық технология» 
деген терминді В. Тлушков енгізді. ол оған былай анықтама 
береді: «Ақпараттық технология дегеніміз — ақпаратты өндеумен 
байланысты үрдістер» Сонда оқытуда ақпараттық технологиялар 
үнемі қолданылған деуге болады, себебі оқыту дегеніміз — 
ақпаратты оқытушыдан тәлімгерге немесе оқушыға жеткізу. 
В.Апатова, 

В.Глушковтың берген анықтамасын жоққа шығармай, оны 
нақтылай түседі: «Ақпаратгық технология дегеніміз — ақпаратты 
өндеу үрдісі арқылы жүзеге асатын құралдар мен әдістер 
жиынтығы». Д.Матрос «жаңа ақпараттық технология» ұғымын 
қарастыра отырып, кез келген әдістер немесе педагогикалық 
технологиялар ақпаратты тәлімгерлер, оқушылар меңгеру үшін 
қалай өңдеу және жеткізу керектігін суреттейді, яғни, оның 
анықтамасы бойыңша, кез келген педагогикалық технология 
дегеніміз — бұл ақпараттық технологиясы..»

Ақпараттық технологияның арқасында әрбір тәлімгердің тек 
дәстүрлі ақпарат көздерімен ғана емес, сонымен қатар дәстүрлі емес 
ақпарат көздерімен жұмыс істеуге мүмкіндіктері бар»

Оқу үрдісінде кітапханалық технологияны пайдалану нәтижесі 
«кітапханалық технология» терминінің пайда болуына әкелді. Бірақ 
та кітапханалық технологияның белсенді түрде дамуы және жаңа 
аппаратты, бағдарламалық құралдардың пайда болуы кітапханалық 
ақпаратты қолдану аясын кеңейтті. Білімді ақпараттандыруды 
тәлімгерлердің, оқушылардың мәліметтер және Кез келген ұйымда 
басқару қызметтері нәтижелі ақпаратты, қорытылған мәліметтердің 
қайта құру технологиясына негізделеді. «Технология» ұғымының 
(мағынасының) өзі өнеркәсіптік өндірісте қолданылады және 
кітапхана үрдісінде кітапты өңімдеу әзірлеу тәсілдерінен 
және өзара байланысқан материалдарды өңдеу жүйесі ретінде 
анықталады. Әдістер жүйесі техникалық құралдарды пайдалану 
негізінде ақпараттық жинау, жіберу, өндеу, жинақтау. сақтау 
тәсілдерін қолдану арқылы ақпараттық технологияны анықтаймыз. 
Ақпараттық технологиялар ақпараттық үрдістердің әр қилылығына 
байланысты мынандай технологияға жіктеледі: 

–ақпаратты жинау; 
–ақпаратты жеткізу; 
–ақпаратгы өндеу;
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–ақпаратгы жинақтау;
–ақпаратты сақтау;
–ақпаратты ұсыну;
–ақпаратты пайдалану;
–ақпаратты қорғау.[2]
Нақты ақпараттық технологияны жүзеге асыру үшін мыналарды 

орындау қажет:
– ақпараттық үрдістің өзін жүзеге асыратын тиісті техникалық 

құралдардың кешені;
–техникалықкешенмен басқару құралдарының жүйесі;
– техниқалық құалдардың барлық іс-әрекеттерінің жүзеге 

асырылуын байданыстыратын ұйымдастырушылықты әдістемелік 
қамтамасыз ету. Қазіргі заманғы басқарма қызметін қамтамасыз 
ететін ақпараттық үрдістердің әр түрлерін жинақты түрде 
пайдалануға негізделген, Соған байланысты көбінесе қазіргі 
заманғы немесе жаңа ақпаратгық технология деп компьютерлік және 
кітапханлық ақпараттық технологиясымен ұғынамыз.

Кітапханалық ақпаратты технологияның қалыптасу кезендері 
және негізгі ұғымдары Қоғамның қазіргі заман дәуіріңдегі 
ғылыми-техникалық прогрестің дамуына байланысты адам іс-
әрекетінің барлық сферасында компьютерлік және кітапхананың 
технологиялары бірігуінен пайда болған ақпараттық технологияны 
пайдалану кең етек жайды. Қоғамды компьютерлендіру, техника 
құралдарының белсенді түрде енуі оқу орны мен кез келген 
ғылым саласы алдыңда бірқатар көкейкесті міндеттер қоюда. Ол 
міңдеттер оқу-тәрбие үрдісінің тиімділігін тарылатуда, компьютерді 
пайдалану мүмкіндіктерін зерттеуге байланысты.[3]

Әрине, білім беруді компьютерлендіру оқу-тәрбие үрдісінің 
көптеген аспектілеріне мәнді, әрі маңызды әсерін тигізеді. Ол 
компьютерлердің және бағдарламалық құралдардың дидактикалық 
потенциалына байланысты. Қазіргі заманғы ақпараттық және 
коммуникациялық технологияларды пайдалану оқу үрдісінің 
тиімділігін арттыру үшін, яғни әрбір сабақ үшін бағдарламаның 
бір түрін ғана жасау қажет емес, сонымен қатар атқару қызметі 
бойынша бір-бірінен бағдарламалар (бақылаушы, бақылаушы-
оқытушы т.б.), сабақтың әр кезеңінде қодданылатын (дәрістер, 
зертханалық сабақтар, практикалық сабақтар, өзіндік жұмыс, 
курстық, дипломдық жоба немесе жұмыс, ғылыми-зерттеу 
жұмысы т.б) бағдарламалар жасау қажет. Яғни, әр сабақ түрі үшін 
компьютерді пайдаланудың ұтымды немесе тиімді әдісін және 

нысанын тандау қажет. Өз өңіріміздегі кітапхананың хал ақауы 
қандай? Қазіргі кезде,ақпараттық технологияны қалай қолданып 
жүр екен деп көз жүгірттім.

Павлодар облыстық әмбебап ғылыми кітапханасы ұзақ даму 
жолынан өтті. Облыстың ең көне кітапхананың өмірнамасы 1892 
жылдан басталады, кітапхана 1-ші гильдиялық көпес Артем 
Иванович Деров пен басқа да жергілікті меценаттардың қаржысына 
салынды, ол «Дворяндық жиналыс» ғимаратында» орналастырылды. 
Ашылу кезінде кітапхана қызметінің ережелері жазылған Жарғы 
қабылданды. Онда «халыққа кітапхананың ішінде оқуға рұқсат 
етілмейтіндігі, кітаптарды үйге алып пайдалануға болатындығы» 
жазылған. Әдебиеттер дүйсенбіден бейсенбіге дейін сағат 14-00-ден 
18-00-ге дейін берілді. Жазылу кезеңінде 3 сом кепілдік салынған, 
оны «кітапханаға таныс, сенімді тұлғамен» алмастыруға болатын. 
Осымен қоса кітапты пайдаланғаны үшін 60 тиын көлемінде төлем 
ақы алынған.Тегін пайдалануға қала басқармасы куәлігі бойынша 
үш кластық училищенің кедей түлектері ғана құқылы болған.

Қазіргі кезде С.Торайғыров атындағы Павлодар облыстық 
кітапхана – Қазақстандағы ең үздік кітапханалардың бірі. Кітап 
қоры облыстағы ең ірі ғылыми, оқу, өлкетану, көркем әдебиет 
үлгілерін ұсынады. Жыл ішінде кітапханаға 32 мың оқырман 
келеді және 900 мыңға жуық кітап пен журнал беріледі. Бүгінде 
кітапхана құрамында, әртүрлі кітапханалық бағытта жұмыс істейтін, 
ақпараттық-библиографиялық, мәдени-ағартушылық қызмет 
көрсететін 14 бөлім бар.

1985 жылдан бастап кітапхананы М.А.Жиенбаева басқарып 
келеді.

Кітапхана «көшбасшы кітапхананың» имиджін қалыптастыруда 
шешуші роль кітапхана директорына тиесілі. Оның бастамасымен, 
жаңаны көру, күрделі шешімдерді қабылдау қабілетінің арқасында 
кітапхананың еңбегі зор болып келеді. Осы еңбегінің арқасында 
«Қазақстанның еңбек сiңiрген қызметкерi» атағына ие болды.

Кітапхананың ары қарай дамуына халықаралық қорлар мен 
ұйымдардың байқауларындағы мағыналы жеңістерін айта аламыз, 
оларға «Аймақтың модельді кітапхана», « Интернет. Электронды 
пошта», «Жанашыр» жобасы жатады. Осының барлығы ОБӘҒК-да 
компьютерлік паркін кеңейтуге, қызметкерлер және оқырмандарға 
автоматтандырылған жұмыс орындарын құруға, әлемдік ақпараттық 
кеңістікке еркін түрде қол жеткізуге, Интернеттегі кітапхананың 
өзіндік ақпараттық бейнесі - Web-сайт құруға; меншік электронды 
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ресурстарын қалыптастыруға: электронды каталог, әртүрлі 
тақырыптағы мәліметтер базасын құруға; Павлодр облысы 
кітапханаларының қызметкерлеріне арналған тренинг-орталығын 
ұйымдастыруға мүмкіндік берді.

Қазіргі заманғы С. Торайғыров атындағы ОБӘҒК – аймақтың 
орталық кітавпханасы, бас кітап қоймасы, өлкетану құжаттарының 
депозитариі болып табылады. ОБӘҒК барлық ведомствалық 
кітапханалар қызметін үйлестіріп, облыстың тұрғындарын 
әдістемелік және ақпараттық-библиографиялық қамтамасыз етеді.

Қорытындылай келе, кітапхана ісінде қазіргі таңда ақпараттық 
технология кең етек жаюда, Барлық дерлік кітапханалар ақпарат 
құрылғылармен жұмыс істеуде. Оның пайдасы өте мол. Кез келген 
кітапханаларда медиатека кабинеті болады. Онда кез келген 
оқырман өзіне қолдана алады. Бұл өте тиімді, әрі уақытты үнемдеу.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Ғылыми сөздік томы 2000ж 
2 Библиотечное дело:Терминолог. словарь /РГБ.-М.,1997.-168с
3 Справочник библиотекаря/подред.  А.Н.Ванеева, 

В.А.Минкиной.-СПб.:Профессия,2004№-448 с
4 https://baltakol.wordpress.com/2011/02/03/
5 http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%9B%D0%BF%D

0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82_%D1%82%D0%B5%D1%85%D
0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F%
D1%81%D1%8B

ҚАЗАҚ ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРІНІҢ 
ҰЛТТЫҚ-МӘДЕНИ СИПАТЫ

ТӘЖІБАЕВА М.
4 курс студенті, қазақ тілі мен әдебиеті мамандығы, Қостанай мемлекеттік 

педагогикалық институты, Қостанай қ.
ЕСІРКЕПОВА К. Қ.

ф.ғ.к., доцент, Қостанай мемлекеттік педагогикалық институты, Қостанай қ.

Қазақ тіл білімінде «тіл және мәдениет» мәселелеріндегі 
сабақтастық туралы ғылыми тұжырымдармен ғасырдың соңғы 
жиырма жылында зерттеу материалдарының аясы кеңіп, толыға 
бастауы академик Ә. Қайдаров есімімен байланысты. Қазақстан 
топырағында этнолингвистиканың негізін қалаған үлкен ғалымның 

құнды ғылыми ой-пікірлерінен соң, осы салада тілші ғалымдардың 
бұл бағытты әр қырынан қарастырған сүбелі зерттеу еңбектері 
жарық көруде. Этнолингвистка туралы әр жылдары жазылған 
ғылыми еңбектерге тұтастай библиографиялық шолу арқылы 
теориялық мәселелерін ғалым М.М. Копыленко саралап, негіздеді. 
Одан кейінгі жас ғалымдардың әр кездердегі зерттеу жұмыстары 
нәтижелі жүргізіліп келеді.

Қазақ тілінің болашағы – өткенді білумен құнды болмақ. 
Өткенді білу дегеніміз – қазақ ұлтының мәдени өмірінің 
ерекшеліктері ретінде танылатын тілдік бейнелі сөз орамдары – 
фразеологизмдердің ұлт мәдениетін танытудағы рөлін бағалау, 
түсіну. Түрімдегі – тілімде, тілімдегі – түрімде дегендей, тілімізде 
кең қолданыста жүрген тұрақты тіркестер мәселен, жағымпаз 
– шашбауын көтеру, құрдай жорғалау, табанын жалау, қойны-
қонышына кіру, сақтау – көздің қарашығындай сақтау, тісін-
тісіне қойып сақтау т.б. қазақ ұлтының өзге ұлттардан менталдық 
айырмашылығын көрсететін салт-дәстүр ерекшеліктерін білдіретін 
тұлғаларды талдау – тіл арқылы ұлт мәдениетін тану болмақ [1, 7 б]. 

Қазақ ұлтының мәдени өмірінің көрінісі – фразеологиялық 
қордан ерекше байқалады. Өйткені қазақ фразеологизмдері – халық 
өмірінің айнасы. Бұл айнада ұлт менталитеті көрінісі тұтастай 
қамтылады десек, асыра айтпағандық болар. Жазушы Сафуан 
Шаймерденов шығармалары тілінің көркемдік ерекшелігін 
қарастыруда тұрақты тіркестердің қолданысы ерекше көзге 
түседі. Қаламгер туындыларында фразеологиялық тіркестер 
талғампаздықпен жұмсалып, тілге көркемдік беріп, оқырманға 
эмоционалды-экспрессивті әсер етеді.

Сафуан Шаймерденов шығармаларындағы фразеологизмдердің 
стильдік қызметін төмендегідей топтауға болады:

1. Кейіпкердің психологиялық келбетін (ішкі сезімін) көрсету 
мақсатында:

«Әсіресе Қарғаштың алдында «бала» дегені өліммен тең ғой. 
Бетім өрттей жанып, біреу шапалақпен салып жібергендей дуылдап 
жүре берді» («Қарғаш», 72 бет).

«Қабақ қағыста өзін тамбурда көрген ол Мәуленнің мына 
қимылына қайран болып қалған еді» (Сафуан Шаймерденов 
«Инеш», 13 бет).

Қайран болды//қайран қалды – таң қалды; таңданды; таңырқады 
(ҚТФС, 170 бет). 

«Инештің зәресі ұшып кетті» («Инеш», 38 бет).
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Зәресі ұшып кетті – зәре-құты қалмау//зәресі қалпақтай болу – 
қатты қорықты, жүрегі ұшты; үрейі қашты, көзі тас төбесіне шықты 
(ҚТФС, 128 бет). 

2. Образдылықты күшейту мақсатында: 
«Естіген сайын шаншудай қадалады, әйтеуір» («Қарғаш», 107 бет).
«Шәмшігүл отқа май құя түсті» («Өмір нұры», 306 бет).
«Бірақ Қарғаштың бұл сөзі отқа сары май құйғандай әсер салып 

кетті маған» («Қарғаш», 32 бет).
Отқа май құю – дау-дамайлы жайды өршіте түсті, жел берді 

(ҚТФС, 233 бет). 
3. Кейіпкердің мінезін айқындау үшін: 
«Ай, біздің Қараекең сөйлейін десе, тілдің майын тамызады-ау 

өстіп» («Жыл құсы», 294 бет).
«Керек кітаптарын осында әкеліп, әңгіме, сыбырдың арасында 

міз бақпай отырып оқи береді, жаза береді» («Инеш, 69 бет).
Міз бақпады – бүлк еткен жоқ; бәдірейді де қалды; шыдап 

бақты (ҚТФС, 221 бет). 
«Жалықпай тұруға бел байлап кезегін белгілейді» («Инеш», 

72 бет).
Бел байлады – бір нәрсені істеуге шындап кірісті; тәуекел етті 

(ҚТФС, 63 бет). 
«Біреуді «оңаша сөзім бар еді» - деп былай алып шығып, бар 

даусымен дабырлап сөйлеп, жер-көкті көшіріп жататын ескі әдеті» 
(«Қарғаш», 38 бет).

Жер-көкті көшірді – қатты дүрліктірді, сарыны қатты шықты 
(ҚТФС, 112 бет). 

«Мынаның тілі мірдің оғындай ғой» («Ит ашуы», 159 бет).
Тілі мірдің оғындай – тілі шаян шаққандай ащы; тілі тіліп түсер 

тура адам деген мағынада (ҚТФС, 294 бет). 
Қаламгер шығармаларында жалпыхалықтық фразеологизмдерді 

өзгертіп те қолданып отырған. Жазушы туындыларындағы 
фразеологизмдердің өзгертіліп қолданылуын бірнеше топқа бөліп 
қарастыруға болады:

фразеологизмдердің трансформацияланып қолданылуы;
контоминация тәсілі (фразеологизмдердің тұлғалық құрылымын 

өзгертіп, тек мағынасын алу);
жалпыхалықтық тілдегі фразеологизмдерге сүйене отырып, 

жеке авторлық фразеологизмдер жасауы.
Бұл жазушы сөз қолданысындағы өзіндік шеберліктің бір қыры. 

Жазушы ертеден тілдік қолданыста бар фразеологизмдерді әңгіме 

мақамына негіздеп алып отырған. Фразеологиялық тіркестердің 
жазушы қолданысында өзгеріске түсуі оларға ешқандай нұсқан 
келтірмеген, керісінше, жазушының өзіндік шеберлігін айқындап, 
тілін өткірлей түскен. 

Мысалы, «Өлсеңдер біреуге қандарыңды жақпай өліңдер, - деп 
Арам сары қағазына үңілді» («Қарғаш», 115 бет).

Келтірілген мысалда «қаныңды жақпа» тіркесі «аққа күйе 
жақпа», «аққа қара жақпа» т.б. тіркес түрінде кездесетін бәле жабуға 
қарсылық білдіру мағынасында таныс.

Фразеологизмдердің өзгертіліп қолданылуы ертеден келе жатқан 
құбылыс. Мұндай әдісті қолдану С.Шаймерденов шығармаларында 
жиі орын алған. Мысалы, «Кезенген мылтықтың аузына қарсы 
жүргендей күнде мектепке құр сүлдерім келді. Қашанға дейін бітеу 
жараға ұқсап жүре бермекпін» («Қарғаш», 121 бет).

«Ажал аузына қарсы жүру» деген халықтық фразеологизмді 
Сафуан Шаймерденов «кезенген мылтық аузына қарсы жүргендей» 
деп мүлдем өзгертіп қолданған. Бұл тіркестер адамның көңіл-күйін 
білдіреді. Немесе «көзге шыққан сүйелдей» тіркесін, автор «бітеу 
жарадай» деп трансформациялаған.

Қайсыбір ұлттың мәдениетін алсақ та, ондағы салт-дәстүрлер 
жүйесіне бірден назарымыз ауады. Салт-дәстүрлер, әдет-
ғұрыптар әрбір елдің, халықтың тәрбие-тәлім беру ережелері мен 
нормаларының жинағы болып табылады және олар жазылмаған 
заң есебінде жүреді [2, 18 б]. Ғасырлар бойы адамдар арнайы бір 
дәстүрлерді ұстанып, қандай да бір салт, ырым-жораларды жасап 
келеді. Сөз қадірін білген, сөзге тоқтаған қазақ халқының салты 
бойынша ажал, қазаны «келмес сапарға кетті», «келмес сапар шекті» 
деп астарлап естіртіп, жеткізетін болған. Жазушы шығармаларында 
бұл фразеологизмдерді контоминация тәсілі арқылы құрылымын 
өзгертіп қолданған:

«Олардың кейбіреуі бұл жарық дүниеде жоқ енді» (31 бет).
Жарық дүниеде жоқ – дүниеден өтті (кетті, озды, көшті, 

жөнелді, қайтты) - өлді; қазаға ұшырады (ҚТФС, 85 бет). 
«Тек өз жолдасына жарқын бейнесін қалдырып, келмес сапарға 

жол тартқан» ( 31 бет).
«Оралмас сапарға аттанар шағында кішкене Гүлшатын 

шақырып алып маңдайынан иіскепті де, жұбайына қарап: Қанаттыға 
қақтырма, тұмсықтыға шоқыттырма! – депті» («Инеш», 76 бет).

«Туған ана Айған арғы жылдың күзінде дүние салған» («Ит 
ашуы, 90 бет).
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Келмес сапарға жол тартты//Оралмас сапарға аттанды – келмес 
сапарға кетті//келмес сапар шекті//қайтпайтын сапар шекті – 
дүниеден қайтты, қаза тапты, өлді (ҚТФС, 137 бет).

Осы тәсіл арқылы С.Шаймерденов «кірбің қақты» жалпыхалықтық 
фразеологизмін де бірнеше мәрте өзгертіп қолданған: 

«Инештің жүзін кірбең салды» (Сафуан Шаймерденов «Инеш», 
18 бет).

«Инештің күн қаққан жүзіне кірбең жүгіре қалды» (Сафуан 
Шаймерденов «Инеш», 22 бет).

«Қабағын кірбің алмасын, ренжімесін, еркін, қуанышты өссін 
дейді» (Сафуан Шаймерденов «Инеш», 38 бет).

«Қабағына аздап кірбің ілінді» («Инеш», 138 бет).
Жүзін кірбең салды//Жүзіне кірбең жүгірді//қабағын кірбің 

алу – кірбің қақты; шырайынан ренжігені, мұңайғаны білінді; көңілі 
жұтады; көңілінің қошы болмады (ҚТФС, 163 бет). 

Қаламгер өз туындылырындағы тұрақты тіркестерді кез келген 
уақытта тілдік тұрғыдан бейнелі, тартымды етіп беруге тырысады. 
Кейіпкерлерінің іс-әрекетін ашу немесе көңіл-күйін, жан-сезімін 
білдіріп, болмысын дәл баса жеткізіп, орнымен жұмсайды. Мысалы, 
«тіс жармады», «тіл қатпады» фразеологизмдерін де шебер өзгертіп 
қолданған:

«Жол бойы сол отырған қалпы, тіс жарып ештеңе деген де жоқ» 
(Сафуан Шаймерденов «Инеш», 24 бет).

«Бірақ осы жылдардың ішінде «анам бар еді» деген сөзді 
тісімнен шығарып көрген пенде емеспін» («Мезгіл», 194 бет).

«Осыдан кейін Сағит дауысын сәл төмен түсіріп: - Жаңағыны 
әзірге тісіңнен шығара көрме, - деп қойды» («Қарғаш», 38 бет).

«Аузымды ашпадым, - деп мені көтермелеп» («Қарғаш», 32 бет).
Тіс жарып ештеңе демеді// аузын ашпады – тіс жармады//тіс 

жарып тіл (сөз) қатпады//тіс жарып сөз айтпады; үн-түнсіз қалды; 
үндемеді; ләм-мим демеді (ҚТФС, 296 бет). 

Фразеологимздердің қалыптасуындағы ұлттық сипат туралы 
айтқанда ұлттық дүниетаныммен өзін қоршаған әлемге көзқарасы 
ретінде туып дамыған салты мен дәстүрінің орны ерекше. Ал, 
шығарма авторы белгілі бір ұлт өкілі ретінде халықтың ғасырлар 
бойы ұлттық санасында жинақталған, сақталған тұрақты сөз 
орамдарын еркін игереді. Сол игерілген дүниеден жазушының жеке 
тұлғасының дүниетанымына, психологиялық санасына , тілдегі 
сөздерді ойната алу мәнеріне сай, тіпті өзіндік қалыптастырған 
стиліне сай авторлық фразеологимздер туды [3, 11 б]. 

Жазушы Сафуан Шаймерденов шығармаларындағы авторлық 
қолданыстағы тұрақты тіркестердің бір қатары қазақы өмірге 
қатысты құбылыстарды бейнелеп, ұлттық ерекшелікті танытады.

«- От ала келдің бе, неге қашып бара жатырсың?» («Жыл 
құсы», 259 бет).

«Дүкен алдында қара-құра кісі көп. Кезекте тұр. Қант, май, 
шай – бәрі де осында. Қазанбас сатушы таразыны асықтай үйіреді» 
(«Жыл құсы», 271 бет).

«Солай түсінуге Гүлшаттың студенттер арасында «Тазалық 
минситрі», - деп аталып кетуі де қамшы болды ғой деймін» («Инеш», 
47 бет).

Қамшы болды – түрткі болды; итермеледі (ҚТФС, 173 бет). 
«Мұндай сырттан тон пішуді қыртыстана қабылдайтын Гүлшат 

даусында қарсылық нышаны мол байқалады» («Инеш», 293 бет).
Сырттан тон пішті – анық-қанығына көз жетпей, құл 

долбарлады деген мағынада (ҚТФС, 265 бет). 
Осы мысалдардағы от ала келу (асығу деген мағынада), асықтай 

үйіру, қамшы болу, тон пішу тіркестері қазақ өміріне тән құбылыстардан 
алынған, ұлттық нақышты өрнектейтін тіркестер болып табылады. Р. 
Авакова: «Ұлттық өмірдің айнасы болып табылатын фраземалардың 
әлемнің тілдік бейнесін жасаудағы орны ерекше болса, оны танымдық 
тұрғыда талдау қазақы өркениеттегі ұлттық мәдениеттің табиғаты мен 
бітім-болмысын ашуға мүмкіндік береді»,- дейді.[4, 21 б].

С.Шаймерденов өз шығармаларында халық тілінің бай 
қазынасын, көркем сөздің әр алуан өрнегін шебер қолдана білген. 
Халқымыздың мінезіне тән ең бір ерекше қасиет – рухани, 
әрі адамгершілік құндылықтарды жоғары бағалау. Ондай 
құндылықтарға ақ көңілдік, шынайы адалдық, батырлық, сенімділік, 
көмек көрсету және үлкендерді құрмет тұту, ата-анаға деген шексіз 
махаббат, өзін-өзі құрбан ету т.с.с. асыл қасиеттерді жатқызуға 
болады. Мысалы, қазақ халқының танымында «жүрек» - кісінің 
жан-дүниесі, рухани сезімінің символы. Жазушы С. Шаймерденов 
авторлық фразеологизмдерінде «жүрек» сөзін қолдана отырып, қазақ 
халқының психологиялық, ұлттық ерекшелігін кеңінен суреттейді:

«Кейде жүрек жылытар әдемі ән сазы құлаққа келеді де, жалап 
өткен оқ зуылындай жалғыз сәтте кейін қалып қояды» (10 бет).

Жүрек жылытар – жүрекке жылы тиді; жағымды; көңілге 
қонымды мағынасында (ҚТФС, 121 бет). 

«Жылы тартып барады. Баяғысынан да қала мол өзгеріпті» 
(26 бет).
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Жүрекке ұялар – жүрекке жылы; жанға жақын.
«Қыз жүрегі ұйып кетті» (47 бет).
«Денесі шымырлап, жүрегі ұйып қалғандай болды» («Инеш», 

119 бет).
Жүрегі ұйыды – жүрегі елжіреді; жүрегі жылыды; жаны ашыды; 

көңілі түсті; мейірленді. 
Қ а л а м г е р  т у ы н д ы л а р ы н д а  к е з д е с е т і н  а в т о р л ы қ 

фразеологизмдерге келесі тұрақты тіркестерді де жатқызуға болады: 
«Жатқа паң да, жақынға бауыр етін кесіп беретін Гүлшаттың 

өмір жолы да, толайы да басқа еді олардан» (76 бет).
Жатқа паң, жақынға бауыр етін кесіп береді – жақындарына, 

достарына қашанда көмек көрсетуге дайын бауырмал, жат, бөтен 
адамдарға ашыла бермейді деген мағынада. 

«Сен үшін қам жейтін, сен үшін белі қайысатын, көмек берер 
адамның бары қандай жақсы» - деп ойлады» (130 бет).

«Жұрттың айтуынша ғажап адам көрінеді ғой өзі, жастар үшін, 
ғылым үшін белі қайысатын» (205 бет).

Белі қайысатын адам – жаны ашитын, көмек көрсететін адам 
мағынасында. 

«Сәске кезінде шығыс беттегі құздар айрықша ашық, 
көз ұялатар түрге енеді, жалтылдақ қымбат тастардың шоғы 
сияқтанады» (137 бет).

 Көз ұялату – тамашалау; көздің жауын алар, көркем, сымбатты 
мағынасында.

«Инеш ішінен тұтанып, төзімсізденіп қалды» («Инеш», 183 бет).
Ішінен тұтану – тағатсыздана күту мағынасында. 
«Күлімдеген қоңыр көзінде ұяңдық жоқ та, осындай жаңа пісіп, 

толса да, әлі уызы жарылмаған қыз балаларда кездесетін соқтыққыш 
ойнақылық бар» («Қарғаш», 9 бет).

Уызы жарылмаған – уызы кеппеген; жас. 
«Бірақ жұрт ықыласының дұрыстығын жадыраңқы қабақтан 

танитыны айдан анық» («Ит ашуы», 91 бет).
Жадыраңқы қабақ – ашық жүзді, шырайы жарқын. 
«Семіз айтасыңдар да, арық шығарасыңдар» («Ит ашуы», 97 бет).
Семіз сөйлеп, арық шығу – асқынсып сөйлеп, іс жүзінде қаңқу 

сөз болып шығу мағынасында.
 Жазушы қолданысында қарапайым фразеологизмдер де 

ұшырасады. 
«Әдеби тіл нормасына сай келмейтін, жай дөрекі тұрақты 

тіркестерді қарапайым фразеологизмдер дейміз. Алайда ол әдеби 

тіл нормасына жатпағанымен, көркем әдебиетте образ жасау үшін 
кейіпкер сөзінде кездесіп отырады. Бұл тілдік амал арқылы жазушы 
кейіпкердің ой-өрісін, өскен ортасын, әлеуметтік халін, мінез-
құлқын көрсетеді» [5, 14 бет].

«- Өй, иттен жаратылған неме, жап аузыңды – деп ақырды» 
(«Ит ашуы», 295 бет).

Кейіпкер тілінде қолданылған дөрекі фразеологизм кейіпкердің 
мінез-құлқын, мәдениетін көрсетуде ерекше роль атқарған. Мұндай 
фразеологизмдер тек кейіпкер тілінде ғана кездеседі және жағымсыз 
реңкімен, ерекше стилистикалық функциясымен ерекшеленеді.

Осындай тұрақты тіркестерді қолдану арқылы қаламгер 
өзі суреттеп отырған ауыл өмірі мен ауыл адамдары бейнесіне 
шынайылық сипат беріп, оқырман көңілінде жағымды әсер 
қалдырған.

С.Шаймерденов шығармаларында кейіпкер тілінде культтік 
фразеологизмдер де ұшырасады. Автор оларды кейіпкердің ішкі 
сезімін ашып көрсетуде пайдаланған. 

Культтік фразеологизмдер – адамның көңіл-күйін, көзқарасын, 
әр түрлі эмоциялық әрекеттерін білдіретін қолданылуы дәстүрге 
айналған алғыс, қарғыс мәнді сөз тіркесімен ерекше фразеологиялық 
топ құрайды [6,14 б].

«- Қара басыңа көрінгір, не болды саған?» («Ит ашуы», 206 бет).
Көркем шығармада қарғыс мәнді кездескен фразеологизмдер 

кейіпкер тілінде қолданылады. Мысалы: «Қолың сыңғыр, кім екен 
жазып жүрген?» («Өкіл әке», 214 бет).

Қарғыс мәнді фразеологизмдер көбінесе кейіпкер тілінде 
қолданылып, қаһарманның сол сәттегі көңіл-күйін, ашу-ызасын 
т.б. сезім иірімдерін көрсетеді. 

Жазушы тұрақты тіркестерде өз ойын көзқарасы мен 
дүниетанымын, жағдайларды көркем түрде суреттеуде, қазақ 
халқының болмысын, ұлттық ерекшеліктерін оқырмандарға жеткізу 
мақсатында қолданған. Авторлық өзгеріске түскен фразеологизмдер 
С.Шаймерденов шығармаларында едәуір әрі көркемдік деңгейі 
де биік. Фразеологизмдерді қолдануда авторлық өзгеріске түсіру 
(окказионалды болу) – жаңару, түрлендіру мақсатын көздейді. 

Тілді байыту, көркемдеу тәсілі жалғасы тауып отырғандығы 
С.Шаймерденов шығармаларындағы тұрақты тіркестер 
қолданысынан аңғаруға болады. Жазушы халқымыздың бай қорын 
жан-жақты игере отырып, халық тіліндегі сөз қолданыстары өз 
мақсат-мүддесіне орай дамытып, дүниетанымдық лексика көркемдік 
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құрал ретінде алынып айшықтандыра, жетілдіре қолданады. 
Бүгінгі ұрпаққа үлгі-өнеге қалдыру мақсатында ұсынады. 
Шығармаларының тілдік қолданысы арқылы жалпы ұлттық тілді 
қолданушы ретіндегі жазушының стильдік даралығы, жазушының 
шеберлігі, жазушының тұлғасы сомдала түскен. 
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ТЕЛЕАРНАЛАРДАҒЫ ТОК-ШОУ БАҒДАРЛАМАЛАРЫ

ТИЛЕЙ А.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Бүгінгі таңда қазақстандық ақпарат ғаламдық кеңістікте қанат 
жайып, жер жүзінің түкпір-түкпіріне таралып отыр. Өйткені, дүние 
әлемнің әр шетінде өмір сүріп отырған адамзат баласы айналасында 

болып жатқан оқиғадан біз өзіміз жайлы бейхабар, құлаққа ұрған 
танадай жеке-дара тіршілік ете алмайды. Бұл қажеттілік ақпарат 
алмасу арқылы жүзеге асады. Ақпарат және ақпарат тілі кеше 
мен бүгіннің жемісі емес. Оның түп тұқияны біз білмейтін ескі 
дәуірлерде жатыр. Қазақ баласы атам заманнан бері ақпарат алудың 
ауыл үй арасынан өсек-аяң, сыбыр-күбір, ұзын құлағынан бастап, 
хабар беру, жоқ іздеу, аттан салу, сауын айту, т.б. толып жатқан ( 
ауызша, жазбаша) түрлерін пайдаланып келді. Осының нәтижесінде 
ақпарат және ақпарат тілі қалыптасып, ол қоғам өмірінің бүкіл 
саласын қамтып, айрықша дамып отыр, «Бұл күндері қазақ тілі 
өмірдің азды-көпті 108 саласы мен кіші саласында қолданылады». 
Ал ақпарат тіліне қойылатын талап та жоғары. 

Ақпараттың басты мақсаты елімізде және әлемде болып 
жатқан түрлі саяси-экономикалық, әлеуметтік, мәдени-рухани 
жаңалықтарды қоғам өмірінің сан қырлы саласы бойынша дер кезінде 
шұғыл да, жедел, анық та қанық, нақты да жылдам, толық нысанды 
(объективті) түрде маңызды әрі мәнді мәліметтерімен қамтамасыз 
ету. Сонымен қатар, ақпарат тілі адамға қажетті мәліметтерді 
жылдам жеткізумен ғана шектелмейді, ол жалпыға бірдей әдеби 
тіл нормаларының қатаң қадағалануын тіл заңдылықтарының 
бұзылмауына, жаңа сөздер мен терминдердің қалыптасуын, дұрыс 
жазылуын және дұрыс сөйлеуді өзіне міндет етеді. Ол әрі таза, 
әрі шұрайлы адам санасына тез сіңісіп, психологиясын еркін 
меңгеретін, өзіне баурап алатын күш-қуаты болуы керек. 

Ақпарат тілін көркем әдебиет тілімен қиюластырып, оқиғаның 
ажарын ашып, іс-әрекеттің шеберлігін ширықтырып, болып жатқан 
көріністің көркін кіргізіп, тілінен бал тамып, сөздің мәйегімен 
мәнерлеп сөйлеу керек. Мәйексіз айтылған сөзге мән де аз беріледі. 
Қазақ тілінің қай салаға салсаң да солай мәнерлі сөйлейтін шамасы 
бар. Бұл қазақ тілінің дара қасиеті. Демек, БАҚ-қа да әдеби тіл жат 
емес. Қазақстанда 1965 ақпарат құралы бар екен. Бұл анау-мынау 
дейтіндей аз сан емес. Әрі оның түрлері де сондай әр алуан. Ал, 
өткен бір жыл ішінде жаңадан 65 газет, 44 журнал, 40 электронды 
ақпарат құралдарының қатарға қосылуы бұл салаға деген бұқара 
сұранысынң мол екендігінің айқын көрсеткіші. Осы топаны мол 
БАҚ еліміздің мүддесіне қызмет етіп жатса құба-құп. Алайда, 
осының қаншасы қазақ тілінде, ал қаншасы өзге тілде ақпарат 
береді? Қазақтың «адамның тіліне аспандағы бұлт азады» деген 
мақалы еске түскенде осыншама ақпарат құралдарының қаншасы 
халқымызды жаман әдет, жаттық салтқа азғыру бағытында қызмет 
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ететінін я тектеп отырса деп ойлайсың. БАҚ бірінші кезекте өзің 
жайлы өзгеге өзіңді өзіңе насихаттаушы. Осы салада тілдің барлық 
мүмкіндігі пайдаланылуы керек. Сондықтан да оның тілі әдеби 
тілдің қаймағынан қалқып алынған, сұрыпталып, елеп-екшелген, 
сындарлы мұнтаздай таза, кіршіксіз түзіледі. Сол себептен де 
ақпарат тілі әдеби көркем тілдің алтын қорынан сусындап отыруы 
керек. Сонымен қатар, БАҚ-мемлекеттік идеологияының жаршысы. 
Ал, жаршы тілі қашан да қызыл тілдің қыраны. Оның өн бойында 
титтей де селкеулік болуы мүмкін емес. 

«Қазақ телевизиясының тарихында ақпараттық бағыттағы 
хабарлар соңрғы 40 жылда бірнеше қалыптасу кезеңдерінен өтіп 
келді. Бір айта кетерлігі, отандық теледидардағы ақпараттың пайда 
болуы қазақ телевизиясының құрылу жылдарымен тұспа-тұс келді. 
«Актуалды камера» аталған алғашқы ақпараттық бағдарлама бүгінгі 
техникалық қамтамасыз етудің мол мүмкіндіктерінсіз эфирге беріліп 
жүрді. Қазақ телевизиясының тұңғыш дикторы Нейля Омарованың 
естелігіне сүйенсек, «алғашқы телевизия қызметкерлерінің 
өзі кәсіби журналистер емес еді. Барлығы дерлік сол кездегі 
киностудиядан тартылған». Алғашқы дикторлардың бірі болған 
Ләзиза Аймашева: «Ол кезде концерт, спектакль, басқа да хабарлар, 
ауқымы 200 метрлік тар студияда түсіріліп келді». 

Ақпаратсыз ең мықты саясаткер, ең күшті мемлекет, ең мықты 
халық ешкімге айналады. Барлығына да белгілі бір оқиға ақпарат 
береді. Журналистік ақпаратсыз барлығы да ешкім емес, нөлге 
тең, ештеңеге қажетсіз зат сияқты болып қалады. «»Журналистің 
қоғамдық міндеті – халықты барынша ауқымды және сан 
алуан ақпаратпен қамтамасыз ету. Қандай шешім болса да, оны 
журналистер қабылдамайды. Журналистер тек жариялайды, әлгі 
ақпаратты таратады. Тыңдаушының өзі сараптап, қажетін сұрыптап 
алады, сол арқылы саяси ой қалыптастырады» деуге болады. 

Ең алдымен ақпараттың дәлдігі әрі объективтілігі басты назарда 
ұсталынуы тиіс. Бұл туралы қазақ телевизиясының атасы атанған 
профессор М.Барманқұлов былай ой өрбітеді. «Ақпаратты беруде 
жылдамдық қана маңызды емес. Мұнда саяси және психологиялық 
маңызы болуы шарт. Мәселен, қандай да бір телеграфты агенттік 
немесе тәулік бойы таралатын ақпараттық телебағдарлама басқа 
газет материалдарынан немесе басқа телебағдарламалардан 
ақпаратты беруден кешігіп қалса, онда ол арнаның беделі төмендеп, 
халықтың қызығушылығын тудырмайды. Демек, әлемдік телеграф 
агенттіктері арасындағы жылдамдық тек комерциялық тұрғыдан 

ғана емес, саяси жағынан да маңызды. Яғни, бірінші таратылған 
ақпарат оқиғаны өз деңгейінде жеткізе алса, басқа бағдарламалардан 
өткен тура сол оқиға көрерменді қызықтырмайтын болады». 

Бүгінгі көрерменді көк жәшіктің алдына телміртетін не? Ол 
әрине – шоу бағдарламалар. Алып Америкадан бастау алған ток-
шоулармен реалити-шоулар біздің телевизияға да дендеп еніп 
келеді. Ендеше, Ток-шоу туралы ғылыми анықтаманы тұжырымдап 
көрейік. Шоу дегеніміз – қойылым. Ал «ток-шоу» ұғымы «сөздік 
қойылым» дегенді білдіреді. Мұндай бағдарламалар әр түрлі 
болады, бірақ оларды қабылдау әлдеқайда оңайырақ. Ток-шоуға 
қажетті нәрсе – оның қатысушылары болуы шарт. Жүргізуші мен 
кейіпкерлерден басқа, оны бағалайтын эксперттер міндетті түрде 
керек. Ток-шоудың көрермен ықыласын жаулап алу үшін жақсы 
сценарий дайындай алатын шығармашылық топ қажет. Осылайша, 
телебағдарлама редакциялануындағы дайындық кезеңі, негізінен, 
ұйымдастырушылық-шығармашылық сипатта болады. Өйткені 
теледидардағы ұйымдастырушылық жұмыс-әдеби жұмыспен тығыз 
байланысты. Оларды бір-бірінен бөліп қарау мүмкін емес. 

Соңғы жылдары теледидар тәжірибесінде жүргізушінің 
жаңа типі-модератор пайда болды. Ол – теледебаттар мен 
түрлі дискуссиялар, телемост, ток-шоу жүргізушісі. Біздің 
журналистерге өз білімдерін шыңдай түскен абзал. Қазіргі 
кезде модератор рөлін кәсіби тележурналистер ғана атқара 
алады. Телебағдарлама жүргізушілері туралы айта келе, қазіргі 
кездегі ең танымал шоумен мамандығына тоқталып өтейік. 
Шоуменнің актерлік қабілеті жоғары болуы тиіс. Қарым-қатынас 
орнату, жылдам реакции ол үшін аса қажет қасиеттер. Ток-шоу 
жүргізушінің жұмысы айырықша, төтенше, яғниғ экстремальды 
жағдайда жүзеге асатынын ескерген дұрыс. 

Ойын-сауық бағдарламаларының барлығы дерлік ток-шоу, 
теледуманға жатады. «Теледидарда ток-думан, сұхбат, әңгіме, ойын-
сауық жанрлары үстемдікке ұмтылыс танытуда». Телеэкрандағы 
хабарлардың сан алуан түрлерінің ішінде ток-шоу күн санап етек 
алып барады. Алысқа бармай-ақ өзіміздің «Қазақстан» ұлттық 
телеарнасындағы ток-шоуларға шолу жасап көрелік. 

Ұлттық арна көрермендері жаңа маусымда «Қазақстан 
дауысы» жобасын тамашалай алды. Бұл жәй талант-шоу емес, 
бұл ғажап дауыс иелерін анықтайтын, оларды елге танылған күміс 
көмейлермен қатар қоятын тартымды жоба. Мұнда кәсіби әншілер 
байқауға қатысушыларға өздері көмектесіп, бар білгендерін 
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үйретеді. Бірақ өз шәкірттерін қанша қолдап, жаны ашығанымен 
ең мықтысын таңдауы керек. Бұл тележоба әлемнің 35 елінде 
көрсетіліп, барлығында ең жоғары рейтинг жинады. Америкалық 
нұсқасында экран алдына 37 миллионнан астам көрерменді жинап, 
барлық тележобаны артта қалдырды.

«Ұлттық-шоу» - кең ауқымды музыкалық жоба, көңіл-
ашар шоу. Экранда бар, бұрын болған көпшілік музыкалық 
бағдарламалардан айырмашылығы сол – бір жанрды ғана емес, 
көрерменнің алуан-түрлі талғамын, қалауын ескере отырып, 7 
түрлі бағытты қамтитын хабар жасауда. Олар: 1)Дәстүрлі ән кеші; 
2)Еуропаның классикалық музыка кеші; 3)Эстрадалық ән кеші; 4)
Поэзия және бардтар кеші; 5)Би кеші; 6)Этно-фольк жанрындағы 
ән мен музыка кеші; 7)Ретро әндер кеші. Яғни, кез-келген көрермен 
көңіліне жағатын жанрды Ұлттық арна эфирінен таба алады. 

Тағы бір жаңа жоба «Түнгі шоу Нұрлан Қоянбаевпен» деп 
аталады. Бұл жобаның өзге бағдарламалардан ерекшелігі - жобада 
орынды қалжың арқылы саяси сын пікірлер мен ойландырар 
сауалдар болады. Бағдарлама жүргізуші мен келген қонақты жанды 
дауыста әр түрлі музыкалық аспапта ойнайтын топ сүйемелдеп 
отырады. Бағдарлама аптасына 4 рет жарыққа шығады.

Көрерменнің көз айымына айналған «Әйел бақыты» ток-шоуы. 
Бір қолымен бесікті, бір қолымен әлемді тербететін әйелдердің 
беделі, отбасындағы күйі, әлеуметтік жағдайы, бала тәрбиесіндегі 
маңызы, ерлі-зайыптылардың бүгінгі болмысы осында қозғалады. 
Керекті кеңес, әдеміліктің құпиясы, сән және т б. мәселелер 
көтеріледі. Жаңа ток шоу тікелей эфирде аптасына 5 рет көрсетіледі. 
Бұл бағдарламаның ерекшелігі – көрермендер тікелей эфир кезінде 
де, эфирден тыс уақытта да өз сауалдарын телефон арқылы немесе 
электронды почта арқылы жолдай алады. 

Қорыта келгенде, көрерменнің талғамымен ойнауға болмайды. 
Теледидар қызметкерлері көрермен біз ұсынған тележобаның бәрін 
қабылдай береді деп ойласа, қателеседі. «Өскелең уақытқа орай 
көрермен де өзгерді. Олар ақпараттар тасқынының молдығынан 
білім мен мәдениеттің шырқау биігіне көтеріліп, көп мәселелерде 
өздері байлам, қорытынды жасайды. Теледидар, радио және 
газет ақыл-ойға нәр беретіндей дерек, факті және ақпараттарды 
үздіксіз беруде». Сондықтан, көрерменнің көзайымына айналатын 
бағдарламалар көп ұсынылуы тиіс. 
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З.Серікқаливтің сыни еңбектерінің бірқатары лирикалық 
шығармаларға да арналған. Сыншы поэзияға ұлттық бағамдау 
көзімен баға беріп, халықтық таныммен түсінуді шарт етіп қояды. 	
Сыншы қазақ әдебиетіндегі шығармаларға ой айтып, пікір білдірген 
жылдар Кеңестік өкіметтің қатал цензурасымен ерекшеленеді. Жоғары 
биліктің бар назарында ұстайтыны, барынша тізгіндеуге тырысатыны 
ұлттық тақырып болатын. Ұлттық сананың өсуінен ұдайы сескенетін, 
халықтық танымның түбінде қыспақты қоғамды ыдырауға әкеп 
соқтыртуы мүмкін деп қаупі үлкен еді. Халықтар достығына іріткі 
салады деген желеумен ұлттық құндылықтар мен халықтық түсінік, 
тарихи тақырыптардың жазылуын тежеуге, мүлт кетті дегендерін істен 
алғысыз етіп сынап, алдыртып тастайтын. Бұндай сынаққа түсетін – 
қазақ лирикасы екені белгілі. Ежелден суырып салма әдебиетінің негізі 
өрнекті өлеңмен, терең поэзия, нәзік лирикамен өрілген қазақтың өрелі 
өнері – жыр. Ақын халықтың, төкпе халықтың бар сыры жыр болып 
төгіліп, өлең болып жететін. Бұл өнерден Кеңес кезінде жылылыққа 
зәру ақындарының бірі – Мұқағали Мақатаев болатын. 

Сондай бір ақынды сағына отырып, сыншының берген 
сұхбатында былай депті: «Қай-қайсымызға да туған жер, өскен 
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ұяңның жөні бөлек. Ал Мұқағали үшін Қарасаз, Шалкөдені тап 
басып өзінсіз ғайыптан бір тылсым құдірет орбитасынан жазатайым 
ығыстырып жіберетіндей, немесе өзін Алматыға біреу зорлап 
көшіргендей екі ұдай аяншақ, бәйек сезім билеп алғанын көріп 
қайран қалғанмын. Көз жұмып қалмау, қызғыштай қору дейсіз бе, 
бір аптық, бір өзек өртендірер өзеуреу... – бәрі де болған. Туған 
топырағына кіндігі байлану дегеннің қандай болатынын осы 
Мұқағали күйінен білгенмін.Бұл – есте сақталар қасиет-ті. «Түсіме 
кіреді» ...» [1, 238] .	Сыншы ақын жанын дәл өзіндей ұғуға тырысады. 
Оның туған жерінің топырағын өзімен бірге басып, ауасын да бірге 
жұтқысы келеді. Сыншы ақын шығармашылығындағы ерекшелік 
деп оның халықтық кеңістіктегі орнын айтады. Ақын жырлары 
бір өзінің Қарасазынана бастау алып, қазақтың кең алқабын тұтас 
қамтитындығын еске салады. Сондықтан да «Алтай – Атырау» 
толғанысындағы «Адастырмас алдыма ұстап үміт, Нарынқолдан 
аттандым құсқа мініп» - деп басталатын:

Самға, ұшқыш! Қазақтың көгіменен,
Жүруші едім кездеспей көбіменен,
Берерімді еліме беріп әлем,
Мынау алып аққұстың қанатымен,
Кең өлкеме кетейін сеуіп өлең.
Осындай бір тегеурінді шабытпен ол ұлан-ғайыр қазақ даласын 

сонау шырқау биіктен бір сүзіп шықпап па еді. Бірақ құс жолына 
жете алмаған. Өзі жетпесе де, кең өлкесіне себілген сол өлең – 
ырыздығы жетуі үшін де қызмет жасалуы керек қой» [1, 224]. 

З.Серікқалиев М. Макеқатаев жайындағы түрлі аңыздар 
мен дақпырттардан ақынды аулақ ұстағысы келеді. Бұл аңыз, 
дақпырттар соны шығарушылардың өздері үішн пайдалы болмаса 
Мұқағали үшін ешқандай пайда әкелмейтіндігін айтады. Ақынды 
таза, бар қалпында танытуға шақырады. 

Бұл сыншының әдебиеттегі тазалық, ақындық тұлғаның бар 
адмдық қалпын сақтауға деген ниетінен туса керек. Ақынды өтірік-
шыны аралас аңыздардың ортасында кейіпкер ету оны «адамның 
баласынан атаның баласына» айналдырып бағасын түсіретіндігін 
айтады. Сыншының ақындар табиғатын таныту, лириканың 
автормен ішкі әлем бірлігі, сезім, көңіл күйлерінің тоғысы туралы 
айтқан бірнеше пікірлері бар. Соның бірі – Қадыр Мырза Әли 
туралы жазған «Дала дастаны» мақаласы. Ақын жырларының 
ішіндегі халыққа керек, әлеумет үшін пайдасы бар тұстарға назар 
салады. Сондықтан да жеке бас ойынан да жалпылық, әлеуметшіл 

ойларға иек артқан шығармалардан талдауды жөн көрген сияқты. 	
«Асан Қайғының зары» деп аталын жырында ақынның ел жұртына 
жерұйық іздеген, оны бар әлемнен таба алмаған Асан Қайғы қой 
үстіне бозторғай жұмыртқалаған жер таба алмапты. Бірақ жер 
әлемдегі әділетсіздікті көріпті. Асаннның тапқаны осы екен. Бұл 
жерұйықтан да артық болар. Себебі жердің жақсылығы бетінде, 
топырағында, тауы мен тасында, шөбі мен суында... барлығында 
анық көзге түсіп жатады. Ал адамдар бойындағы әділдік пен 
әділетсіздік жүректерінің тазалығы мен жандарының қаншалықты 
ақ-қарасында. Асан қайғының осы сәтін жыр еткен ақынды сыншы 
ең қажеттісін тапқандығын дәл көрсетеді. 

«Асан Қайғының зары – Асан Қайғының біржола кесілген үміті, 
жеткен межесі, бұ жалғаннан иемденген еншісі. Адамдарды алалау 
адамдардың өзінен басталған: «Біреулерге кең дала – біреулерге 
түрмедей». Көз жасы, қайғы жыры езілген тап, еңіреген қауымның 
– қара халықтың атынан сөйлейді. Ақын заман қайшылығын қаз 
қалпында берген. Тағдыр дегеніне қарсыласпай бас иіп, бір ғана 
шыдам, төзімге құрылған тіршіліктің жаназасы мынау: «Түу деген 
қайғыда, өлу деген бақыт па?»

Немесе:
Көз жасына семірген
Хан емеспін қарамын.
Жылап келдім өмірге,
Жылап кетіп барамын!
Осы жолдардың өзінде таргедиялық қаншама қасірет ұялаған. 

Асан Қайғы құдайға ашынып, қыр көрсеткенімен, заман құбылысын, 
қоғам шындығын, теңсізхдік, әділетсіздік сырын жете түсіне алған 
жоқ. Оның бар өмірі - өз үмітімен алданып, адасқан өмір. Өз жүрегінің, 
білек-білігінің әміір мен еңбек терінің құдіретіне де табына алмай өткен 
өмір. Ақын жырында ашылған Асан Қайғының күйігінің әлеуметтік 
астары осындай» [2, 138-139]. Сыншы ақынның жырларыны тек жек 
өзінің көңіл-күйі деп қарастырмайды. ...«әр кезде үздік-создық туған 
автор көңіл-күйінің жай құрамы емес. Бұл – халқымыздың өткен, ежелгі 
тынысы мен бүгінгі тұрмысын таразыға тартып, тарих сабағын, ғұмыр 
жолын терең, жүйелі жырлаған ақынның біртұтас, бірегей ой-толғамы» 
- деген пікірді айтады. 

Қазақ әдебиетіндегі Қадыр ақын шығармашылығына баға 
беруде оның туындыларындағы ұлттық өрнек пен бояу, дәстүр мен 
әдет қалып, заңдарын тиек етер түйіндерді атай келіп, З.Серікқалиев 
бұған да сыншы көзімен тың пікір қосады. 
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1. Ақынның ұлттық салт-жоралар дәстүрінің байыбына барлай 
келіп, халық ішіндегі қайшылықтар сырына да мән беруі.

2. Дәстүрлі тілек, баталардың өз қолданыс ерекшеліктері бар 
екендігі.

3. Ұлттық дәстүрлер көңілге жігер, от, намыс беретіндігі.
4. Ер жігіттің намысы, жігерін жану кей тұстарда бәсекеге де 

түсіреді.
5. Мал – кереғар еік шындықтың тірегі. 
Сыншы осылай ақын шығармашылығының басты сипаттарын 

талдап береді. Ақын жырын оқып, өзгеше ой түйген тұстарны 
оқығың келеді. Өзіңде соын көз алдыңа елестетіп, қаламгер ойымен 
тайталасқа түскің келеді. Бірақ өлең еріксіз сыншы пікірінің 
орынды екендігін мойындатады. Сыншының ақынды әдеттегі халық 
дәстүрінің жыршысы деген бағадан аулақтатып әкеткені басында 
көңіліңізге хош келмесе де, талдау, сыншы пікірлері солай екендігіне 
қол қойдырады. Бірақ Қадыр ақын өлеңдері халық тұрмысының, 
салт-дәстүрінің жыршысы дегеннне де биік тұрғандығын көз 
жеткізеді. Бұл биіктік – таным мен түсінік сабақтастығында. 

Қазақ әдебиетіндегі оқырман, көпшілік білетін ақындар да, 
әлі халыққа таныла қоймаған ақындар да бар. Сыншы ел ішінде 
жырлары танылған ақындардың жырларын тереңдікпен талдай 
отырып, жұртқа басқа ақындардың да жырларының көркемдігін 
ашып берді. Солардың бірі – Сейфолла Оспан. Қаламгер 
шығармашылының негізгі үш тағанын: жыр әлемі, сын-сықақ, 
драматургия деп жіктейді. Алғашқы туындыларынан:

«Уа, Туған жер!
Менің жырым сенің дархан базарың,
Жұмсақ ми мен ауыр ойдың 
Қатпар-қатпар қабаттарын қазамын.
Мың шимайлы әр күнімнің тарау-тарау томдарын
Екі аяқпен джер төсіне күні бойы жазамын,– 
деп өзінің бағыт-бағдарын біржола белгілеп алған ақын 

жанашыр, әділ сынның ауылынан шалғай, бұра тартты» [1, 257].
З.Серікқалиев С.Оспан шығармашылығының негізгі арналарына 

талдау жасарда оның ақындық қуатына, көркемдік бейне жасау шеберлігіне 
баса көңіл бөледі. Жанрлық жағынан ақын шығармашылығындағы 
өзгеше сұхбат-жырларды да талдап өтеді. Солардың ішіндегі «қарияның 
монологіне» назар аудартады. Бұл монологтің өзгешелігі – ақынның 
жаратқанқа қарсы сөйлеуі. Одан әділдік тосу, әділдік сұрау. Осы арқылы 
ақын лирикалық кейіпкердің жан тазалығын ашады. 

С.Оспанның шығармашылығына берілген бұған дейінгі 
бағаларға да тоқталып өтеді. Соның ішінде салмақты ой айтқан 
С.Әшімбаевтың, ақын Ө. Нұрғалиевтің пікірлері ақынның 
шығармашылық ұстанымын, өзіндік көркемдік әлемін, әдебиеттегі 
бейне жасау шеберлігін, стилін анықтайтын тұстарын береді. 

Әр өңір ақындарына тән ерекшелік – қаламгердің өз 
аймағы туралы толғанысты жырлары. Бұл сипат ақын С.Оспан 
шығармаларына да тән. Ақынның Ықылас, Қ.Қуанышбаев, 
А.Тоқмағамбетов туралы жырларымен бірге М.Жұмабаев, 
С.Сейфуллин, І.Жансүгіров, Ә.Тәжібаев, Б.Соқпақбаев т.б. туралы 
мақалаларындағы ойларды портрет-мақалалар деп атайды. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Серікқалиұлы З. Таңдамалы шығармалары 3-том, Алматы, 
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КӨРКЕМ ШЫҒАРМАЛАРДАҒЫ 
МЕРЕКЕЛЕРДІҢ БЕРІЛУ СИПАТЫ

ТІЛЕПБЕРГЕНОВА Г. Д.
Қ-211 топ студенті, Филология факультеті, 

Шәкәрім атындағы мемлекеттік университеті, Семей қ.
МҰҚАНОВА Қ. Қ.
ғылыми жетекшісі

Қазақ халқының мәдениетін, тарихи жолын барлай бағамдар 
болсақ, жиын-той, мерекелер ғасырлар бойы бірге жасасып келе 
жатқан өмір салты десек қателеспейміз. Бұған дәлел әдеби көркем 
шығармалардағы түрлі көріністердің суреттелуі. Қазақта «шаршасаң 
тойдан шарша» деген де сөз бар емес пе?! 

Кезінде «Отыз күн ойын, қырық күн тойын жасапты» деген 
жолдар ежелгі ауыз әдебиетіміздің келісті тұздығына айналғаны 
да рас еді. Эпостық жырлардағы Тәңірінен зар еңіреп жүріп сұрап 
алған перзенттеріне деген аспа-таспа көңілдің думанды мерекесіне 
не жетсін!.. «Шілдехана», «Бесік той», «Тұсаукесер», «Сүндет той» 
сынды ұлттық дәстүр-салт жоралғыларының өзі күнді күнге, таңды 
таңға жалғастырған.

Қазіргі той-думандар мен дәстүрлі қазақ мерекесін салыстыруға 
болмайды. Мал шаруашылығымен шұғылданатын көшпелi қазақ 
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өмiрiнде жаздың үш ай жайлауы «өмiрдiң жаннаты» боп есептеледi. 
Қыс қысымын көрiп келген қазақтар жаз жайлауда жадырап 
жазылып, барлық той-томалақ, ойын-сауық, сән-салтанатын 
өткiзедi. Олар үшiн «той» тек жасаушы отбасының қуанышы ғана 
емес, бiр елдiң ортақ мерекесi iспеттi. Қазақ өмiрiнiң әрбiр белесi 
өлеңге толы болғандықтан, тойлары мiндеттi түрде «Тойбастар» 
жырымен басталады.Қазақ халқының мәдениетін, тарихи жолын 
барлай бағамдар болсақ, жиын-той – ғасырлар бойы бірге жасасып 
келе жатқан өмір салты десек қателеспейміз. Бұған дәлел әдеби 
көркем шығармалардағы түрлі көріністердің суреттелуі. 

Қазақ халқына тән мейрамдардың ең iрiсi – Наурыз. Бұдан 
әрi – Құрбан айт, Ораза айт, шiлдехана, бесiк той, сүндет той, қыз 
ұзату, келiн түсiру, баланы атқа мiнгiзу, өлең той боп жалғасып 
кете бередi. Мұндай тойлардың бәрi ойын-сауықпен айшықталады.
Ойын-сауықтардың өте көп тарағаны – әдеби-көркемөнерлiк түр: 
күй шерту, ән айту, билеу, айтыс, дастан-қиссалар толғау. 

Мәшһүр-Жүсіп бабамыз: «Төле би заманындағыдай кең 
ауқымды Наурыз бұрын-соңды тойланған емес», – дейді. Қазақ 
даласының климаттық жағын есепке алсақ, Едіге билердің Арқаға 
көшкен кезі, күн суық. Сондықтан Наурызды кең көсіліп тойлай 
алмауы мүмкін. Жетісу өлкесінде күн жылынады, Маңғыстау, 
Атырау өлкелерінде керемет тойланатын болған. Әлі күнге дейін 
батыс облыстарында Наурызға дейінгі бір аптаны «көрісу» деп 
атайды. Сол уақытта олар бір-бірімен көрісіп, артық кетсе, кешірім 
сұрасады. Наурызда шырқалатын ән-жырға келсек, ислам діні 
қабылданғандықтан, жарапазан, Алланы мадақтау жырларын, 
тұрмыс-салт жырлары, діни өлеңдер де айтылатын. Наурызда 
айтылған ерекше бәдік өлең болған. Қыстан қалған ауру-сырқау, 
«барлығы көшіп кетсін» деп бәдікті қуып, малдың барлығын 
жағылған оттың екі ортасынан өткізеді. Оны бүгінде медицина 
да дәлелдеп отыр. Қыз бен жігіт айтысы міндетті түрде болған. 
Ұлбикенің айтыстары сол Наурыз кезінде туған».

Кеңес уақыты болса да М.Дулатов, С.Дөнентаев, І.Жансүгіров 
сынды өзге де қазақ зиялылары «Еңбекші қазақ» беттерінде өз 
шығармалары арқылы Наурызды ел есіне салып тұрды. «Ол күнде 
Наурыз деген бір жазғытұрым мейрамы болып, наурызнама қыламыз 
деп той-тамаша қылады екен», – деген хакім Абай өзінің «Жазғытұры» 
өлеңін Наурыздың келуіне арнаған десек, қателеспейміз.

Жазғытұры қалмайды қыстың сызы,
Масатыдай құлпырар жердің жүзі.

Жан-жануар, адамзат анталаса,	
Ата-анадай елжірер күннің көзі.
Сірә, Абайдан асып жаңа күн – Наурызды әспеттеп жырлаған 

ақын жоқ па деп қаласың?! Ал қазақтың салт-дәстүрін зерттеуге 
бүкіл ғұмырын арнаған этнограф ғалым Сейіт Кенжеахметұлының 
еңбектерінде Наурызға баса назар аударылған. «Атамұра» баспасынан 
шыққан энциклопедиясында ағамыз: «Бай ауыз әдебиеті үлгілерінің 
бір түрі – Наурыз жыры. Жыр-өлең осы күнге лайықталып, мадақтау, 
тілек, бата, әзіл түрлерінде айтылады. Оның түрлері халық арасында 
көп тараған. Наурызға арналған бұрынғы, соңғы ақындардың 
шығармалары да көптеп саналынады», – деп жазған. Демек, ғұрыптық 
өлең-жырдың қай жанрын болса да, Наурыз тақырыбына ыңғайлай 
айту әбестік емес. Халыққа ерекше қуаныш сыйлайтын бұл күні 
өкпе-назға орын жоқ, керісінше, халық ақындары мен айтқыштары 
өлең-жырларын суырып салып төгетін болған. 

Ұлыстың ұлы күні ретінде тойланатын наурыз мерекесінің 
салт-дәстүрі «Абай жолы» романының тарихи оқиғалары арасында 
суреттеліп отырады. Мысалы: «Бел-белесте» тарауындағы «...көл-
көсір қонағасы, ұзақ жиын, жағалай сатылып жатқан ақсарбас, 
көкқасқалар құр ғана келіс қуанышы емес. Бұның ішінде, шеп 
жию, батамен табысу,ыдырағанды қайта құру, құрсауын бүтіндеу- 
қысқасы мерейін тағы аспандатып асыру бар. Осындай сыртқа 
айбын, ішке медеу болған тойлар жарты айдай айықпады. Бұл 
кезде ел-елдің бәрі де қыстауларынан көшіп, көктеуге ойға қарай 
жөңкілген» дейді.

Ұлы жазушы М.Әуезовтың бұл туындысы заманына қарай 
бірде заманның ұлы, бірде құлы болған тұста жазылған. Соның 
салдары, ықпалының әсерінен ұлттық дәстүр жәй ғана өмір ағыны 
есебінде ғана романның әр жерінде бой көрсетіп отырады.

Бір айта кететіні, Абайдың заманындағы Наурыз мерекесі елдің 
қыстаудан жайлауға көшетін мезгілімен байланыстырылған. Ол 
жағы түсінікті де. Мұхтардың заманы Ұлыстың ұлы күнін ашып, 
атап айтқызбаса да, роман эпопеясының желісінен осы көріністі 
еркін байқаймыз.

Ахмет атамыз «Әдебиет танытқыштың» «Ауыз әдебиет» 
бөлімін сауықтама, сарындама деп екі салаға бөліп қарайды. 
Жоғарыда айтқан тұрмыс-салт жырларының өтірік өлең, айтыс өлең, 
толғау, терме, тақпақ, той бастар, жар-жар, жарапазан, бата, дерт 
көшіру, құрт шақыру үлгілерінің басқа тойлар бөлек, Наурызда да 
айтылатынын байқауға болады. Үйлену тойында қызды жұбату үшін 
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айтылатын «Жар-жарды» Наурыз мерекесіне орай, қыз-жігіттердің 
әзілдесуі, жұмбақ жарысы түрінде де қағытпа өлең-жырға ұласа 
берген. Әркім өзінің талантына қарай, той үстінде төгіп-төгіп айта 
беретін болған. 

«Алып келген базардан қара насар, қара құйрық сәукелең 
шашың басар» -десе, бірі «Жазғытұры ақша қар жаумақ қайда, 
құлын-тайдай айқасқан оң жақ қайда?» деп те жауап қайтарып, 
Наурыздағы көңіл күйді, қора, мал, дастарқандағы ақты да өлеңге 
арқау ете берген.

Қазақ думаншыл, сауықшыл халық болғандықтан той жиі 
болады. «Той десе, қу бас домалайды», – деп айтып қана қоймай, 
өз болмысын соған икемдеген. Барын аямайды, тірнектеп жиған-
тергенін тойға жаратады. Өйткені, қазақ үшін той – ізгілік пен 
жақсылықты, озық дәстүрлерді жаңғыртып, жалғастыратын 
елеулі оқиға. Тойда әр дәулет, әр ұрпақ тіл табысып, жарасқан. Өз 
берекелерін бағалап, келелі істер туралы ақылдасып, біріне-бірі 
ақыл қосып, өзара демеген.

Той – әр халықтың бірлескен тіршілігінің айғағы, қалай 
өмір сүріп, демалып, көңіл көтерудің қалыптасқан салт-дәстүрі 
әрі өнер мен өнегенің ашық жарысы, тәрбиенің өтімді мектебі. 
Әлемде қанша халық болса, шамасы, тойды ұйымдастырудың, 
өткізудің, қызықтап, тамашалаудың сонша алуан салт-дәстүрлері 
бар шығар. Той-тамашада көпті көрген көнекөздер, ел ардақтылары, 
ғылым мен өнердің әйгілі де ардагер бетке ұстары жиналады. 
Бұрында күміс көмей шешендердің, әсем дауысты әншілердің, 
көз жаулайтын бишілердің бас қосатын, өздерін танытатын киелі 
сахнасы осы думан болатын. Думанда сөйлегендер ақ ниетін 
егеді, ал тыңдағандар оны ойымен өреді. Мәртебелі бір тойда 
ақ жүректен толғанып шыққан тартымды, ойлы, мәнді, көкейге 
қонымды, ғибраты мол адамгершілік ой-толғамды есітуге болады. 
Одан марқайып қаласың. Десек те, қазіргінің талғамына лайықты 
той өткізу – күрделі шараға және тойды өткізу анау айтқан жеңіл-
желпі, жүрдім-бардым шаруаға емес, әулеттің кім екендігін, елдің 
қандай екендігін танытатын үлгілі оқиғаға, іске айналуда. Той 
иесі тамаша көңілден шықса екен, ұзақ уақыт есте қалса екен деп 
барынша дайындалып, тыраштанып жататыны рас. 

Тойдағы бас қосу, сұхбаттасу – адам тану мектебі, тұлғаның 
қабілет-қасиетін танытатын және оны қастерлей білуге үйрететін 
қауымдастық үлгісі. Тойдың думанды, сәнді де мәнді өтуі той 
иесінің ғана емес, тойға келген үлкен-кішінің әрқайсысына тікелей 

қатысты екенін ұмытып кететін, ескере бермейтін жайымыз да 
бар. Шамасы, не нәрсені ескеріп, уақыт талабына, орта өресіне 
орай өткізген орынды? Тойды өнеге үлгісі, өнер сахнасы, тәрбие 
мектебі ретінде өткізу үшін не жетіспейді, нені қалаймыз? Кесіп 
айта алмасақ та, ойланатын мәселелер қордалануда.

«Той – тәрбие мектебi» деп бұрыннан қалыптасқан қағиданың 
дәл қазiр өңi айналып, мән-мағынасы басқа арнаға бет түзеген 
сыңайлы. Қазiргi өтiп жүрген кейбір тойлар ұрпаққа дұрыс тәрбие 
беруден, үлгi-өнеге көрсетуден алшақ. Турасын айтсақ, қайсыбiр 
үлкенді-кiшiлi тойларда сорақылық, көргенсiздiк, жабайылық 
hәм анайылыққа дейін орын беріледі. Әрине, той иесінің мақсаты 
– өткiзiп жатқан шараның қонақтар үшiн қызықты әрi есте 
қаларлықтай болуы. Ал, біз тойдың жақсы өтуi асабаға байланысты 
деп, тiзгiндi толығымен соған ұстатып қоямыз. Өкiнiшке қарай, өресі 
төмен асабалар тойдың тәрбиелiк жағына бас қатырып жатпайды. 
Өйткені, бүгінде бәз бір тойға бара қалсаң, асабаның аузынан 
қазақи тәлiм-тәрбиеге бастайтын даналық сөздер, мақал-мәтелдер, 
қазыналық нақылдарды есту қиын.

Енді Бейімбет Майлиннің «Айт күндері» әңгімесіне оралсақ. 
Жазушы бұл әңгімесінде өз заманында айт күні болған жан 
шошытарлық ащы шындықты ашына отырып жазған. Сондағы 
оның түпкі арманы – осындай жан түршігерлік жауыздық пен 
мейірімсіздік болашақта адамдар арасында болмаса екен, адам 
баласы бір-біріне бай-кедей болып бөлінбей мейіріммен қараса 
екен, бір-біріне қайырымды болса екен деген ойдан туындаған. Ал 
дін жағына келетін болсақ, басқа елдерде дін немесе ұлт мәселесі 
шиеленісіп, қантөгістер де болып жатқаны жасырын емес. Ал біздің 
елімізде Елбасымыздың көрегендігі арқасында барлық ұлттар да, 
барлық дін өкілдері де айрандай ұйып, Астанадағы Бейбітшілік пен 
Келісім сарайы сияқты бір шаңырақтың астында бас қосып отыр. 
Рождество мен Құрбан айт мерекелері 2006 жылдан бері демалыс 
күндері болып жарияланды. Бұл күндері Елбасы халықтың алдына 
шығып өзінің құттықтау сөзін сөйлейді. Жазушы арманының 
орындалғаны осы емес пе! Г.Н.Потанин: «Қазақтар пысық, пiсiп-
қатқан, өмiрге құштар халық. Олар ойын-сауыққа құмар, киiмде 
ашық бояулыны, тұрмыста той-мерекенi сүйедi. Өлгендi еске алу 
бұл халықта ойын-сауығымен, ат жарысымен, ән-күйiмен, ақындар 
айтысымен, ұзаққа созылатын үлкен сауық-салтанатқа айналады. 
Серiлiк өнер мен сән-салтанат қуу, бәлкiм қазақтарды кейбiр 
жағдайда даңқ құмарлыққа баулитын сияқты. Бұл жағынан олар 
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француздарға ұқсайды. Афиндiктер секiлдi қазақтар жаңалыққа 
әуес. Осы әуестiк жас буында бiлiм құмарлыққа ауысуда», – 
деген. Тiптi, атақты бай адамдар мен қадiрлi жастың, көп жасаған 
қарттың артын ас берiп бейнебiр тойға айналдырғанын да ғалым 
естелiгiнде тамаша берген. ХХ ғасырдың 20-30 жылдарынан 
басталған отырықшылыққа ауысу, тоталитарлық жүйе, этникалық 
маргиналдану және басқа да қазақтың дәстүрлі мерекелерінің өрiсiн 
тарылтты. Қазiргi замандағы той-думандар Қазақстан тәуелсiздiк 
алғаннан кейiн бiршама деңгейде жаңғырғанымен, жаһандану мен 
нарықтың ықпалымен оларда маргиналдық ықпалдырақ келедi. 
Тіпті, олар батыстық бұқаралық мәдениетке барған сайын жақындап 
барады. Адам өмiрiнде ерекше есте қалатын той өз мағынасында 
өтіп жүр ме деген сұраққа бір сарынды жауаптың болуы мүмкін 
емес. Себебі, қазіргі тойдың өтілу реті тікелей той жасаушыға ғана 
байланысты. оның шамасы, білім және дүниетаным деңгейі мұның 
барлығы айқындаушы факторлар болып табылады. Дәстүрімізді 
дәріптеуге, салтымызды сақтауға бүгінгі той қаншалықты қызмет 
етіп келетіндігі жайлы таласты пікірлер айтуға болады. Бұл – 
ата-баба дәстүрін халықтың өзі де толықтай білмейтіндігінен 
әрі ұстанбауынан. Бұрынғы мен бүгінгі жиын, тойлардың 
айырмашылығы жайында айтудың еш қажеті жоқ. Әр уақыттың 
өз талабы бар. Қазіргі жаһандану жағдайында тек қана қатаң салт-
дәстүрді сақтаймын деу қайшылықты пікір сияқты. 

Қазіргі «Беташар», «қыз ұзату», «келін түсіру», «сүндет той» 
тағы басқа да жоралғылар ата-баба дәстүрінен едәуір алшақтап 
кеткен. Себебі, 300 жылдық бодандық пен 70 жылдық адасу, дәлірек 
айтқанда адастыру шараларының барлығы да өзінің ізін, кезеңдік 
таңбасын салатыны ақиқат. Кейінгі кездерде салт-дәстүрлер 
жаңғырып, қайта оралып жатқандығының куәсі болып жүрміз. Бұл 
құптарлық жайт.

Бұрынғы би-шешендер бірінің сөзін бірі қайталамайтын, ал 
қазір тойларда айтылатын тілек қайталана береді. Мұның бір себебі, 
қазіргі адамдардың ойлауы шектелгендігінен шығар. Яғни, күйбең 
тірліктің аясынан ажырай алмағандықтан асқақ, көркем ойлардың 
ауылы алыстап кеткен бе дейсің. Онымен қоса, әдеби шығармаларға 
қызығатын оқырманның жоғалып бара жатқандығы да көп әсер 
етеді. Бұл, әрине, заманауи мәдениет. Әлемдік ахуал талап етіп 
отырғандай экрандық мәдениеттің, ақпараттық дамудың жүзеге 
асырылуы – аса ауыр салдарға алып келетіні ақиқат. 
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М. ИБРАЕВТЫҢ ПОЭЗИЯСЫНЫҢ 
ТАҚЫРЫПТЫҚ ЕРЕКШЕЛІГІ

ТҰРАРБЕК Т.
3-курс студенті, Шәкәрім атындағы Семей мемлекеттік университеті, Семей қ.

ӘБІКЕНОВ М. 
ф.ғ.к., Шәкәрім атындағы Семей мемлекеттік университеті, Семей қ.

Тума таланттың ақындық әлемінің тақырыбы сан алуан. 
Оның тегіне бітіп, табиғатына дарыған өлең сөз Мерғали ақынның 
ерекшелігін даралай түседі. Лирика өзінің табиғатында сезім мен 
ойдың поэтикалық нәтижесі. 

Өз уақытының тынысымен ғұмыр сүрген азамат ақын М.Ибраев 
поэзиясының басты ерекшелік, негізгі сипаттары тақырыптық 
жағынан өзгешеленеді. Ақынның өлеңді құрғақ баяндауға емес, 
құлпырған тіршіліктің үнін жеткізіп, суретін жасап отырып өрілген 
жанды үйлесімге құру шеберлігі оның стилін анықтайды. Тума 
талант иесінің ақындық әлеміндегі нәзік сыншылдық та, азаматтық 
асқақ үн де, тереңнен ой тартқан пәлсапашылдық та, өткір сынмен 
суарылған сатиралық нақыштар да келісті шешім тапқан. 

Өнер біткеннің бастауы - өмір. Бірақ әркімнің өнері әр деңгейде 
шығады. Әр шығармашылық әр мінезді адам сынды: өмірмен 
қоян-қолтық араласу бар да, салқар өмірмен бойды бағып, салқын 
тыныстау бар. Өмірден ала білу мен бере білудің әр түрлі жолдары, 
тәсілдері бар. Сол өмірдегі құбылысты жырға қоса білу де бар. 
Оған шынайылық пен шеберлікті қажет етеді. Әр кезде де солай, 
кезеңнің шынайы шындығына екінің бірі қол соза бермейді. Өйткені 
ол қиынның қиясы. Ол үлкен қажыр-қайратты талап етеді. Өзгеше 
махаббат, бөлекше сезім-күйді керек етеді. Уақыт тынысын тап 
басып, оның тамыр соғысына ықпал ету өмірде де, өнерде де – ерлік.

Мерғалидың шығармашылығы өзінің өмірімен тікелей қарым-
қатынасқа түсуімен оқшау тұр. Өлең сияқты қасиетті өнерді буы 
бұрқыраған өмірдің сан қырлы оқиғаларымен қанықтырады. Сол 
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сияқты өмірдегі әділетсіздіктің, тоғышарлықтың уақытқа қарай 
түлеп алған жаңа түрлерін зерделілікпен зерттеп, өлең қуатымен 
батыл әшкерелейді. Оның ақын ретіндегі жаңашылдығы осы арада. 
Дарын иесінің шығармашылығынан өмір лебі көбірек еседі. Бұл 
есейген поэзияның қай-қайсысына да тән сипат. 

Ақын поэзиясын бізге жақын ететін тағы бір қасиет – оның 
өз тақырыбын тауып, оны шебер жырлай білуінде. Дарын иесінің 
өлеңдерін қарастыра отырып, өмірдің бүгінгі күнін келесі күнмен 
жалғау мүмкін еместей көрінеді. Адамшылықты уағыздайтын мұндай 
туындылар ешқашан өнерге нұқсан келтірген емес. Поэзияның даңғыл 
жолымен шауып өтетін талантын ол әдейі қиынға салатындай. Өлең 
мерейі мен өмір қатар келгенде, өмір мұратын таңдайды. Атақты ақын 
болып қалудан гөрі, ізгілікке қызмет етуді қалайды.

Ұлтының мұңы мен сырын, бақыты мен келешек бағытын, 
өткені мен өтпелі дәуірлерін тұтас алып, жыр теңізін толтырған 
Мерғали ақынның әлеуметтік лирикалық өлеңдері өз алдына үлкен 
әңгіме. Еліміздің егемендік алғанын жүрегі жарыла қуанышпен 
қарсы алады. Оның «Шашу» атты өлеңінде:

Жөнге келдік, ақырмай да шақырмай,
Егемендік! Шын ба, мынау, япырмай.
Қалтырап ек, бар байлықтан жұрдай боп,
Қайыршының қолындағы бақырдай,
Шіркін жүрек неге тұрсың, үлпілдеп,
Құрт, ірімшік, мейіз болып шашылмай,
Шашу, шашу – бұл қуаныш – шашудай! /1/

Ақын сөзі өрелі, ірі үн қатады. Ұлт мүддесін сезіну, халқына 
төнген қауіпті тану, еліне өлшеусіз еңбек етуде ұждандылық дауысы 
қуатты шықты. Бұлар талғампаз, сыншыл оқырманның талап, 
қалауына аласа соққан жоқ.

Қазақ халқының атадан балаға мирас болып келе жатқан 
мұрасы – тілі. Ақын тіл жайында тебірене жырлайды.

Өлді бәрі, өлді бәрі өлмеген,
Таңдайдағы тіл ғана,
Көмейдегі сор ғана, - дей келіп:
Ит болар деп асырама қасқырды.
Оның бәрі далбаса!
Қазақ болып жарытпайды қос тілді
Қазақ үшін жанын қияр болмаса. /2/

Бұл үзінділерде ұлттық мүдде, ұлттық намыс Мерғали 
жүрегінен ыстық қан боп шапшығандай әсер қалдырады. Қазақ тілі 

– қазақ халқының ұлттық мәдени игілігі, рухани қазынасы. Өйткені 
қанымызға сіңісті, жанымызға жұғымды, ой-санамызға нұрлы шуақ 
сыйлап, сілкіндіріп серпілтетін, марқайтып қанаттандыратын ана 
тіл болып табылады. Тіл жанашыры ретінде ақын қос тілділік тек 
жыланға ғана тән дегенді меңзегендей. Тіл-діл мәселесі қазір де 
өзекті тақырып. 

Елдің жайы, қоғамдық қозғалыс даму, ілгерілеулер, ірі істер, 
оны атқарушы еңбек адамының жай-күйі, арман, аңсары, жақсы мен 
жаман, ақ пен қараның мәңгі таусылмас арпалысы, адамның тірлікті 
сезініп ғұмыр кешуі – осының барлығы Мерғали ақынның жүрегін 
жырға бөлейді. «Дихан туралы толғауда» жоқшылық, аштық 
уақытындағы нан қадірін дәріптеген. Бұл шумақтан этнографиялық 
детальды да кездестіреміз.

Келмеген бұл өнеге басқа жақтан,
Үйрендік нан қадірін – қас-қабақтан.
Данышпан, дәм сыйлаған халықпыз ғой,
Таспен атқан дұшпанды аспен атқан. /3/

Аумалы-төкпелі заман өткенмен, қайратыңның барында қызмет 
қылу керек, еңбексіз адам баласының күні жоқ деген ойды ақын 
өлеңіне арқау етеді.

Еркінде! «Жоқшылық жыл, өтті күн» деп,
Еңбекті сыйлау бірақ – басты міндет.
Тер жауып, топырақты суғармаса,
Құдайдың құя салған астығы жоқ!

Бұл толғаудың мәні – сол мезеттегі әлеуметтік-тарихи 
оқиғалардың ақын жүрегіне із салуы. Дарын иесі оны шалқар шабыт, 
келісті тапқырлықпен жырлай білген.

Өз сыры өлең сырындай, өлең сыры өз сыр-сипатына айналып 
кететіндей еді. Тек сезімге тізгін бере отырып, өнер-өлең, тіл 
иірімдерін де сыр-сиқырын өзгеше сезімталдықпен меңгеретіндей 
еді. «Дәме» атты өлеңінде ақынның өлең сөз құрастырушыға 
талаптары тізбектеледі.

Көрейін жас арудың жымисын,
Сезейін қызыл-жасыл гүл иісін,
Қуантсын – қоса мені қуанышың,
Күйдірсін – қоса мені күйінішің...
Көрмесем, сезінбесем мұның бәрін,
Аулақ жүр, ағаламай, құлындарым. /3/

Өлеңде сезім суреті, табиғат тербелісі, адам қимылы жанды 
көріністей болуы қажет. Онсыз өлеңнің құдіретін тану қиын. Мұны 
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өзінен кейінгі өрендерге, ақын інілеріне аманат етеді. Шынында да, 
ақын шынайы талантты бағалаған. Нағыз дарын өз бағасын алуы 
керек деп есептеген. Дана Абай ақын: «Іші – алтын, сырты – күміс 
сөз жақсысын, қазақтың келістірер қай баласы?» – десе, ал М.Ибраев:

Кей жырдың айғайлаған – күші басым,
Кей жырдың кеудесі – Абай, түсі – Қасым.
Өлеңнің көптігіне – қуанысып,
Ақынның аздығына қысыласың! /3/

Осы бір шумақта ақын болу әрбір адамның қолынан келе 
бермейтінін ескертеді. Ақын талантсыздардың жыр жазуы өлең 
қасиетін түсіру деп біледі.

Адам баласы мәңгілік өмір сүрмейді, тек мың жасайтын 
ғұмырлы, мәнді сөздер ғана. Халық даналығында: «Жақсының аты, 
ғалымның хаты өлмейді», - деген сөз бар. «Мұра» өлеңінің идеясы 
осы сөзбен тұспа-тұс келеді.

Замандасы сараң боп,
Сайрап өткен ділмарлар.
Мың жасаған олар жоқ,
Мың жасаған жырлар бар.
Бүгін де деп тұрады ой, -
Бағаланбас басы аса.
Жырларынан ұлы Абай;
Өзі ұзақ жасаса! /3/

Артында мұра қалдырған қаламгер мәңгілік тірі. Жанып өткен 
талантқа тағзым – адамдық қасиеттің ең тазасына тағзым. 

Шын мәнінде Мерғали Жанғалиұлы қасиетті өлең сөздің 
бағын ашып, жұлдызын жақты. Сонымен бірге, қазақ тілінің 
иінін қандырып, өнер тілінің тетігін тауып берген. Өйткені, ақын 
өлеңдерін оқып отырғанда қазақ тіліне риза боласыз. Не деген 
астарлы тіл. Не деген иілгіш, жұмсақ тіл. Баурыңды езіп жіберетін 
майдалық мамықтай үлпілдейді. Тігісі білінбей шет пұшпағы 
көрінбей дөңгелене құбылып жүре береді.

Әр ақынның тағдыры әр түрлі жағдайда қалыптасады. Тұқымы 
қолайлы топыраққа түсіп, оңай өнім беретін де, талмай ізденіп, 
қиыншылықпен алыса жүріп шындық жолын табатын ақындар 
да болады. Мерғали Ибраев осы соңғы ақындар қатарынан, оның 
жаны тазалықты, пәктікті ұнатты, қаламы тек шындықты қармады. 
«Адалдық туралы сөз» өлеңінде мынадай бір шумақтар кездеседі:

Қараймын мәңгі сүйсіне,
Бар болсаң сенсің – бір ие.

Аңсаумен сені келемін,
Адалдық атты дүние,
Тазалық атты дүние. /4/

Осындай керемет лирикалық леппен жазылған алғашқы өлең 
жолдарынан-ақ өз оқырманының жан жүрегіне еніп, алға жетелей 
түседі.

Шалқар шабыт иесі өтірік өзеусіреп, жалған жағымсу, күн үшін 
күлімсірегендерге жаны қас болды. «Не керек» өлеңінде құбылмалы 
типті образдарды сынға алады.

...Күнің түссе сиынып,
Сыйлағаның не керек.
Құтыла алмай, кетерде,
Қимағаның не керек.
Алдап соғып артынан,
Арылғаның не керек.
Жамандап ап, жанымнан,
Табылғаның не керек.

Қазіргі уақытта мұндай «хамелеон» типті адамзат баласы 
кездесіп жатады. Ақын оларды топтап түйрейді. Бұл өлеңде ащы 
мысқыл, кекесін бар. «Не керек» деген сөзбен өлең қуаты күшейген, 
айшықтаудың бір түрі – қайталау поэзияға өзінше бір әр беріп тұр. 

Күліп тұрып өтірік, 
Күйінгенің не керек.
Тіліп түсер болмасаң,
Түйілгенің не керек.
Бәрін айтта, бірін айт,
Түлкі құйрық мінездің,
Құбылғаны керемет, 
Құбылғаны керемет! /3/

Ақын сатиралық сазды қаламымен күле тұра жүрегіңе қанжар 
салатын, заманың түлкі болса, тазы болып шалатын адамдар 
қатарының көбейгенін жырға қосады. Әр адамның мінез бітісі алуан 
түрлі. «Мінез» өлеңінде қолында құрығы бар, қолы мансапқа тисе, 
аяғы жерге тимей қалатын образдардың суретін сөзбен салады.	

Бұлқынып бодауында бір өкпенің,
Өзгеше өрекпімес жүрек тегін.

Қол берсем аңқылдап кеп, бәз біреулер,
Соза алмайтын сияқты білектерін 

Кіртиіп ауыр ойдан қажығандай,
Қасынып тақыр басын тазы бардай.
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Жеңгейіміз болмаса жанындағы
Кісі атын ұмытады жазып алмай... /3/

Мансап – уақыт сыншысының құралы ғана. Басыңнан бақ, 
астыңнан тақ тайғанда ғана адамгершіліктің ақбозатына міну кеш 
болады. Ақын ирониямен келесі жолдарды өрнектейді. 

...Отырсам жоғарыда білер еді,
Қолпаштап миығынан күлер еді.
Аман бол?Амандығың кімге дәрі,
Майдансыз, менмендіктің мүгедегі. /3/

Осы жолда адам өз сезімі арқылы қалай биіктеп, қалай 
аласаратынын ашты. Адамдық пен хайуандық шегарасын бөлді. 
Адамдық сезімнің осынша көрнекілігінің өзі жамандықты 
әшкерелеудің құралы бола алады. Абайша ашық күрес Мерғали 
талантынан осылай жаңаша жол ашты.

Адам баласы дүниеге шыр етіп келген сәтінен бастап өз анасының 
алтын құшағына енсе, есейе келе табиғаттың керемет ғажайыптарына 
толы Жер-Анасының құшағына енеді. Құндақталған сәби болып, 
анасының ақ сүтінен жылу тауып, керемет жаратылыстың сұлулығына 
елти бастаған сәби, өсе келе туған жерінің таңқаларлық бейнесіне 
мас болып, өзінің қалайша ғашық болғанын байқамай қалады. Уақыт 
өте келе сол махаббат зорайып, оны Отанға, ғылымға, туыстарына, 
достарына деген ерекше жылы сезімге бөлей түседі. Бірақ сондай 
керемет сезімдердің шамын жағып, адамның тұла бойын кернеп, 
баршаға бірдей жан жылуын сыйлап тұрған, ол – жүрек. Жұдырықтай 
жүрек арқылы адам қуанады, қайғырады. Жүректің тазалығымен, 
қасиеттің сондай ұлылығымен адам ең күшті сезім махаббатты сезіне 
алады. Махаббат лирикасына қалам тербеген, жүректің қылын шерткен 
Мерғали шығармашылығы өз пікірімен құнды. Махаббат лирикасы 
– қашанда пәк жүректің сезімін сол махаббатқа деген адалдық пен 
айнымастықты, мұң мен сырды, ынтызарлық пен сағынышты, күту 
мен қоштасуды сол бір тұңғиық тереңнен тартып жүректен-жүрекке 
жеткізетін поэзия.

Әрбір түйсік – сезімі бар адам біреуді жақсы көру немесе жек 
көруден тысқары тұра алмайды. Өмірде болсын, өнерде болсын 
сүйіспеншілік қастерлі сезім. Әсіресе адам жанын нұрландырар 
күшке ие. Арыдан арна тартқан бұл тақырып өзінің дәстүрлі 
жалғасын тапты. «Аққулы арал» өлеңі диалогқа құрылған. Мұнда 
қыз бен жігіттің хат алысуы арқылы, олардың арасындағы нәзік 
сезім келісті көрініс тапқан. Ақынның құдіреті - өз сезімін өзгеге 
ортақ ету, сол арқылы мыңдаған адамның жүрегін қозғау, сілку.

Сырымды саған ақтарып,
Шынымды айттым имандай,
Жымиып сәл-пәл, оқталып,
Жауапсыз кеттің иланбай, - 

десе, қыздың жауабы мынадай:
Сүйдім! – деп өлең бастапсың,
Сыймайды сезім жырға көп.
Ақыл да айтып тастапсың,
Аққудың әнін тыңда деп.

Мұнда жігіт ыздың хатын өз сөзімен берген. Қыз жауап хатында 
тапқырлығымен жігітті сүріндіре түскен. Аққулы аралды іздеп, 
жолға шыққан ғашық жігіт:

Мұхитты кездім қайықпен,
Толқындар тулап, тебіскен.
Кеткенде құздан тайып мен,
Сақтады сенің періштең /3/ -

деп махаббат құдіреті адам тағдырын қорғап қалғанын паш етеді. 
Ақын махаббат лирикасын жырлауда – адал жүрек, пәк сезімді, 
өлең өрісіне айналдырады. Шынайы ақындықтың терең тебіреніске 
толы әсем лирикасына: «Гүл мен күз», «Қыз және Түн туралы жыр», 
«Бойдағы асау қан қайда?», «Теңеу», «Су көйлек», «Өзеннің арғы 
жағы...», «Жұмбақ сезім» өлеңдерін жатқызуға болады. Мерғали 
ақын сырбаз сезімнен сыр шертіп, терең тебіреніске толы әсем, 
әдемі лирикалық жырын ұсынады. 

Тіл ұшында ұмытып сөзімізді,
(Баққандай көлденең жұрт көзі бізді).
Екеу ара таңырқап тұра қалдық,
Экраннан көргендей өзімізді. 

«Көшедегі кездесу» өлеңінде ғашықтардың өмір өткелдерінде 
екі айырылып, бірнеше жылдан кейін жолығысу бейнесін суреттеген.

«Күйеуің кім» дегенге мен бата алмай,
«Балаң нешеу» дегенге сен бата алмай...
Ұзай бердің қоштаспай әрі кетіп,
Көз алдымнан бұдыр бір сағым өтіп. /4/ 

Арман-қыздың «жалғыз рет езу тартуы бүкіл әлемді жадыратып 
жібереді» деп кестелеуінде іңкәрлік сыр бар. Қолы жетпеген, 
қастерлі махаббатының бағасы одан сайын қымбаттай түскендей, 
сағым сияқты алыстай береді.

Ғұмырымда мұндай азап көрмедім,
Ұйқы түгіл ойыңды да бөлмедің.
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Сұлу күлкі ести қалсам бақ жақтан,
Тұра қалып, тұра қалып –
Сен! – дедім. 

Мұнда ақын ынтызар адамға деген сезімін асқақтата суреттеген. 
Сол арқылы сүйіктісінің сұлу сымбатын көтере, көрсете жырлайды. 
Асқақ сезімнің алдында әркім де болса мойынсұнудан басқа лаж 
жоқ күйде болатындығы шындық.

Дәл өзіңдей қатыгез жан көрмедім,
Қуансам да, қайғырсам да «сен» дедім.
«Бір жігітті ұнатып ем...» депсің ғой,
Келе ме әлде, келе ме әлде – Мен дегің!..

Сүйіспеншілік – биік сезім. Нұр – дидардың жанында 
жарқылдауынан ешкім де сырт қала алмақ емес. Қыз жарқылынан 
жүрегіне от түскен жігіт «Сынама» өлеңінде:

Айтқаным шынды кінә ма,
Ашулы шықты наз үнің.
Сүймесең мені сынама,
Сүйгенім болса жазығым! /5/

Лирикалық кейіпкер өзінің ынтық болған адамына айта 
алмай жүрген арманын білдіреді. Ақынның өлеңі «талайлардың 
жүрегін лүпілдеткен» махаббаттың беймағлұм болмысын шынайы 
бейнелеуімен қымбат. Орта жасқа келген кезеңде Мерғали ұсынған 
махаббат жырларында тәтті сырдан гөрі, тәтті мұң, асаулау сезімнен 
гөрі ақылды ой, өліп-өшкеннен гөрі, сабырлы салихалық бой 
көрсетті. Бұл жылдар жетегінде көлденең кетіп, махаббатқа бой 
суытқаннан емес, яки алғашқы дүрбелең толғаныстардың көзден 
таса болып, қиялға ұстатпағандығынан да емес. Ақынның махаббат 
жырларының салмаққа бой алдырғанына жүрекке жеткен жыр 
жолдарын сол жалаң жүректен қайтармай, миына жеткізіп қосарлас 
ойлата алуы дәлел. Бұл ақын мәдениетінің, ақын талантының 
көкжиек шегінің өрісі кеңігендігінің айғағы.
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ОТБАСЫ КӨРКЕМ ӘДЕБИЕТТЕ

УМАРОВА Қ.
3 курс студенті, журналистика кафедрасы, 

С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.  

Отбасы – адамның өте маңызды, өте жауапты жан ұясы, себебі 
отбасы адамға бақыт, толық мәнді тыныс-тіршілік әкеледі. Отбасы 
қоғамдық құрылымның кіші тобы, алғашқы ұясы. 

Қоғамның негізгі мақсаты – адамдарды бақытты ету, ал мұның 
өзі терезесі тең, берік отбасына байланысты. 

Отбасы әлеуметтік институт есебінде адам қоғамының 
қалыптасуымен бірге пайда болады. Отбасының дербестігі 
болғанымен, отбасылық қатынастар қоғаммен, оның дамуымен 
тікелей байланысты.

Отбасы кіші әлеуметтік топ, ал оның мүшелері некемен немесе 
қаны бір туыстығымен, тұрмыстың ортақтығымен және өзара 
адамгершілік жауапкершілікпен байланысты. Отбасы – қоғамның 
әлеуметтік құрылымының негізі болып табылады. 

Ер мен әйел – отбасының екі ірге тасы, бұл іргетас үйленумен 
құрылады. Отбасында адамдар ұрпақ жалғастырады. Сонымен қатар 
қоғамның қартайған, еңбекке жарамсыз мүшелеріне қамқорлық та 
осында іске асырылады. Отбасының ең маңызды қызметтерінің бірі 
– тәрбиелеушілік міндеті, оны қоғамдық тәрбиенің ең тиімді деген 
жүйесі де алмастыра алмайды. Оның негізгісі – баланы өмірге келтіру 
ғана емес, сонымен бірге оған әлеуметтік-мәдени ортаның құндылығын 
қабылдаттыру, үлкен ұрпақтың тәрбиесін жас ұрпаққа жеткізу, бойына 
сіңірту, яғни балаларын өздерін қоршаған ортаға және қоғамға пайдалы 
азамат етіп өсіру әке-шешенің ең маңызды міндеті.

Отбасының тәрбиелеушілік міндетіне тікелей байланысты 
оның тағы бір қызметі бар. Оны дамытушы міндет деп атауға 
болады. Ата-аналар балалардың жеке ерекшеліктерін неғұрлым 
ертерек байқау керек. Сонда ғана балалар өздерінің ішкі қабілеті 
мен дарынын тез дамытады. Жас күнінен бастап олардың қабілетін 
байқап, соған сәйкес тәрбиелеу, бағдар беру қажет.

Балалардың үздіксіз дамуы, шығармашылық қабілетін іске 
асыруы отбасынан басталады. Әке-шеше балаларына жақсы тәрбие 
беруге қоғам алдында жауапкер.

Кейінгі кезде қалыптасқан «білім мектептен басталады» - 
деген көзқарас дұрыс емес. Бұл процесс отбасынан басталуы керек. 
Кітапқа деген сүйіспеншілік, кітап оқу әдеті, кітап оқудан алатын 
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қанағаттанушылық және кітапсыз өмір сүре алмауға баулу – нағыз 
«отбасылық дүние». Қазіргі ақпараттық технологияның даму, 
Интернеттің өмірімізде жаппай кең өріс алу кезеңінде «Мұның 
қажеті не?» - деген сұрақ туары сөзсіз. Өте дамыған мемлекеттердің 
барлығы дерлік балалардың кітап оқуға деген сүйіспеншілігін 
тәрбиелеуге көп көңіл бөлуде. Өйткені, тек оқырман ортасы 
«ойшыл, саналы» орта болып табылады. Кітап оқу - әрбір баланың 
бойындағы әлеуметтік бағалы қасиеттерін дамытып, жағдайды 
тура бағалай білетін, жылдам және дұрыс шешім қабылдайтын, 
еркін жазатын және сөйлейтін, анық тұжырымдай алатын адамды 
қалыптастырады.

Олай болса біздің жазушыларымыз жазған көркем әдебиеттерге 
көз жүгіртіп көрейік. Оларды оқи отырып та отбасылық тәрбие 
жайлы көптеген мағлұмат аламыз.

Мұхтар Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясы: Әйелдер 
галереясынан: Зере, Ұлжан, Айғыз, Ділда, Тоғжан, Әйгерім, 
Салтанат, Керімбалалар, көненің көздері – Бөжей,Байсал, Құнанбай, 
Жақып, Абай тұстастарынан: Жиренше, Ербол, Базаралы, Абылғазы, 
Тәкежан, Оспан, Көкбайлар ас пен тойда, құдалық пен руаралық 
қақтығыста, жаулықта, жер мен жесір дауында, жан жадыратар жаз 
жайлаулары мен аязды, боранды қыс-қыстауларында, аңшылық-
саятшылықтарында бірге болып, бірге тыныстады: күйінсе – күйінді, 
сүйінсе – сүйінді, ауыр-жеңілін бірге көтерісті.Ұлы жазушының бұл 
роман – эпопеясынан отбасы жайлы, ондағы адамдардың қарым – 
қатынасы жөнінде көптеген мағұлматтар алуға болады.

Абай. Қара сөздер: Абайдың жетінші сөзінде бала туралы, 
ақыл үйрену мен насихат тыңдау мәселелері сөз болады. «Жас 
бала – анадан туғанда екі түрлі мінезбен туады; біреуі ішсем, 
жесем, ұйықтасам деп тұрады. Бұлар тәннің құмары… Біреуі 
білсем…көзі көрген, құлағы естігеннің бәрін сұрап, тыныштық 
көрмейді. Мұның бәрі жан құмары, білсем екен, көрсем екен, 
үйренсем екен деген». Осы Абай айтқан екі мінезден автордың 
өзіне екіншісі ұнап тұрғанын, жүрегіне жақын қонымдысы да сол 
екенінде дау жоқ. Абай осы екінші мінезділерді тыңдайды, оларды 
ұнатады. Ал Оныншы сөзінде: Біреулер құдайдан бала тілейді. 
Ол баланы не қылады? Өлсем орнымды бассын дейді, артымнан 
құран оқысын дейді, қартайған күнімде асырасын дейді. Осыдан 
басқасы бар ма? Балам орнымды бассын деген не сөз? Өзіңнен 
қалған дүние иесіз қалар дейсің бе? Қалған дүниенің қамын сен 
жемек пе едің? Өліп бара жатқанда өзгеден қызғанып айтқаның 

ба? Өзгеге қимайтұғын сенің не қылған артықша орның бар еді? 
Баланың жақсысы – қызық, жаманы – күйік, не түрлі боларын 
біліп сұрадың? Дүниеде өзіңнің көрген қорлығың аз болды ма? 
Өзіңнің қылған иттігің аз болды ма? Енді бір бала туғызып, оны да 
ит қылуға, оған да қорлық көрсетуге мұнша неге құмар болдың? 
Артымнан балам құран оқысын десең, тіршілікте өзіңнің жақсылық 
қылған кісің көп болса, кім құран оқымайды? Жаманшылықты көп 
қылсаң, балаңның құраны неге жеткізеді? Тіршілікте өзің қылмаған 
істі өлген соң саған балаң кәсіп қылып бере ала ма?

Ахирет үшін бала тілегенің – балам жасында өлсін дегенің. 
Егерде ержетсін десең, өзі ержетіп, ата-анасын тұзақтан құтқарарлық 
бала қазақтан туа ма екен? Ондай баланы сендей әке, сенің еліңдей 
ел асырап өсірмек пе екен?

...Өзін-өзі артық көрсетпек екі түрлі! 
Әуелгісі - әрбір жаманшылықтың жағасында тұрып адамның 

адамдығын бұзатын жаманшылықтан бойын жимақтық, бұл адамға 
нұр болады. 

Екінші - өзін-өзі өзгешелікпен артық көрсетпек адамдықтың 
нұрын, гүлін бұзады.

Үшіншісі – қастық қылмақ, қор тұтпақ, кемітпек. Олар 
дұшпандық шақырады. Һәм өзі өзгеше боламын демектің түбі – 
мақтан. Әрбір мақтан біреуден асамын деген күншілікті бітіреді де, 
күншілік күңшілікті қозғайды. Бұл үш түрлі істің жоқтығы, адамның 
көңіліне тыныштық береді. Әрбір көңіл тыныштығы көңілге талап 
салады. Күллі адам баласын қор қылатын үш нәрсе бар. Сонан 
қашпақ керек: Әуелі – надандық, екінші – еріншектік, үшінші – 
залымдық. Надандық – білім-ғылымның жоқтығы, дүниеден еш 
нәрсені оларсыз біліп болмайды. Білімсіздік хайуандық болады. 
Еріншектік – күллі дүниедегі өнердің дұшпаны. Талапсыздық, 
жігерсіздік, ұятсыздық, кедейлік – бәрі осыдан шығады. Залымдық 
– адам баласының дұшпаны. Адам баласына дұшпан болса, 
адамнан бөлінеді, бір жыртқыш хайуан хисабына қосылады. 
Бұлардың емі, халлақына махаббат, халық ғаламға шапқат, қайратты 
тұрлаулы, ғадаләт ісінің алды-артын байқарлық білімі, ғылымы 
болсын...

Ұлы Абай өз заманына налып қана қойған жоқ, ол оны зор 
күшпен алға сүйреді, ілім – білімге, мәдениетке шақырды, орыс 
тілі, мәдениеті, сол арқылы бүкіл әлемдік өркениетке үндеді. Ол 
өркениеттің ұлы көшіне қазақ халқын ілестіруде ерекше зор үлес 
қосты. Абайдың азаматтық, ақындық қызметі халқының тығырыққа 
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тірелген тұсына дәл келді де, ол тыңнан жол табуға тиіс болды. 
Оның сөздерінің күш – қуаты жаңашылдығында, тереңдігінде. 
Абайдың қара сөздері – оның ақындық мұраларына қосылған 
бағалы қазына.

Аймауытов Ж. «Ақбілек» романы жанр табиғаты мен талабына 
толық жауап берумен бірге кемел ой мен көркемдікке, нақышты тіл 
мен келісті суреттеулерге де толы. Оны, атап айтқанда, Алтай мен 
ауыл көріністері, Ертіс – Күршім сипаты, Марқакөлдің мөлдір суы 
мен оның айналасындағы аң-құс, жан-жануарлар әлемі, алуан түсті 
адам портреттері мен этнографиялық деректер байыта, толықтыра 
түседі. Сайып келгенде, қазақ қызының өмір, тағдыр жолын 
баяндағанда да Ж.Аймауытұлының ескі ауыл, этнографиялық 
суреттерді, адамдар қарым-қатынасын ой мен сезім өрілімі 
арқылы риясыз жеткізер тіл байлығына, шеберлік иірімдерінің 
үлгі-өрнектеріне көз жеткіземіз. Сондай-ақ, романдағы әлеуметтік-
психологиялық иірімдерден, жекелеген кейіпкерлерді мүсіндеу мен 
олардың ішкі монологтарынан, ең негізгісі қазақ тұрмысы мен заман 
көріністерінен, уақыт сырынан реалист суреткердің қолтаңбасы 
айқын көрінеді. « Ақбілек» әлемі – халқымыздың өткен өмірі мен 
тарихының, қазақ қызы мен әйелінің тағдыр – талайын кең көлемде 
суреттеген тағылымды туынды. Жазушы Р. Тоқтаров «Ақбілек» 
романынан адам мінездерінің энциклопедиясын көруге болады» 
деп қысқа да нақтылы түйін жасайды.

Момышұлы Б. «Ұшқан ұя»: Әкемді жиырма сегіз жасында 
ауылдың старшыны сайлапты. Он жеті жыл старшын боп 
тұрып, он сегізінші жыл дегенде бұл дәрежесін өз ықтиярымен 
құрдасы Еркеш деген кісіге берген екен. Әкем жарықтық 
өмірінің ақырына дейін ел арасында «Тура Момыш» атанып 
кетті. Қанша жыл аз ауылдың кіші–гірім әкімі болса да бүйірі 
томпайып, мал біткен емес. Бар байлығы жалғыз аттан артпапты. 
Әйтсе де кедейдің қолы жомарт. Әкемнің қызғаншақтық, 
бақталастық дейтін қу мінезі жоқ, қолы ашық кісі болған. Бары 
болса, кісі шақырып, той – томалақ өткізуге құмар боп тұрар еді. 
Дүние, мал жиюды жек көретін. Бір жолы мен, ес біліп, етек жиған 
кезім, базар барып азын–аулақ ақшаны жаратып қойсам керек, өгей 
шешеміз мұныма күңкілдеп ұрса берді.

- Әлден ұрма, ақша бітсе шашып жүреді, тұра бара не болады?! 
Әкем сонда өгей шешеме жай ғана:

- Е, ақша дегеннің өзі шашуға шығарылған нәрсе де,- деп 
тастады.

... Әкем базардан қайтқан күні біздің үйде кіші–гірім 
той сияқты жиын болатын. Қоржынның екі басы базарлыққа 
толып келеді. Сонда өрік– мейізге бір тойып қаламыз. 
Бала біткен сондықтан әкемді жақсы көретін. Асылы, істеген 
жақсылығыңды бала тәуір біледі. Кейбір үлкенге істеген 
жақсылығың зая кетеді. Қолдан келсе, баланы қуанту керек. Ол 
қуанса – шын қуанады. Ал ересектердің арасында «сырты жылмаң, 
іші арамдары» кездесетінін, құдайға шүкір көріп жүрміз - деп 
отыратын. Әкем менің сондай кісі еді, жарықтық. Қазақтың біртуар 
ұлы Бауыржан Момышұлы өзінің әкесі туралы осылай ой қозғап, 
сыр шертеді.

Соқпақбаев Б. Менің атым Қожа: Қадыр – менің әкем. Еһ, 
шіркін дүние-ай десеңші. «Әке» деген сөзді айтқанда, жүрегім қарс 
айрыла жаздайды-ау. Қандай жақын, қандай ыстық. Балалар менің 
әкем өйтті, менің әкем бүйтті. Менің әкем ананы сатып әперетін 
болды, менің әкем мынаны сатып әперетін болды деп мақтаныш етіп 
жатады. Ал мен болсам, әкемнің қандай адам екенін де білмеймін. 
Өйткені, ол майданға аттанғанда, мен екі жастамын. (Екі жасар 
ақымақ не біледі, не түсінеді? Сол кеткеннен абзал әкем мол кетті, 
оралмады...) 

Еһ, қайран әкем! Егер сен тірі болсаң, мүмкін, мен бұдан гөрі 
басқадай болар ма едім. Кім біледі, жер-әлемді шулатып, сотқар 
Қожа атанып жүргенім әкесіз жетім өскендігімнен де шығар. Кімге 
де болса бір әке әбден керек. Тіпті селкілдеген шалдардың өздері 
кейде «жарықтық, әкем анандай еді, әкем мынандай еді» деп, еске 
алып, армандап отырмай ма? Шіркін, менің әкем тірі болса деп, 
бала Қожа еріксіз әкесін есіне алып, сағыныш сезіміне беріліп кетті. 
Отбасында әке орны бөлек, асқар тау ғой! 

Ал күйеу керек пе әйелге? Меніңше, әбден керек. Кейде Миллат 
мамам әкемнің суреттерін ақтарып қарап отырады да, мұңға батып, 
бір түрлі егіліп кеткендей болады. Кірпігі жасқа шалынады... Мен 
сол кезде маматайымды керемет аяп кетем. Бірақ аяғанмен не пайда, 
білем, сезем неге күйзелетінін. Бұл бала Қожаның ішкі жан сезімі. 
Қамқоршы жар - әрбір әйелдің арқа сүйер тірегі. 

Мектеп күзетшісі Сәйбек менің қасыма келіп отырды. - Әй, 
Қожа. Сенің әкең марқұм азамат еді ғой. Оған тартсаң, директор 
түгіл, одан үлкені боласың. Бірақ оған тартпағансың. Мен сенің 
әкеңе қарыздар адаммын. Менің мойнымда оның тиын емес, теңге 
емес, бақандай бір қарасы жүр. Қалай дейсің ғой. Міне, былай, алғаш 
колхоздасқан жылдың күзінде мен, оның келіскен бір жорға күрең 
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аты бар еді,- ол кезде жұрттың бәрі жаяу, - соны диірменге мініп 
барып, сазға батырып, өлтіріп қойдым. Суып, қаңсып тұрған атты 
суармай отқа қоям деп, өзімнен болды. Аяғы шідерлеуі еді. Су ішем 
деп барып, оппаға түсіп кетіпті. Ертесінде қарасам, суға сүңгіген 
үйректей арт жағы ғана көрініп, тоңқайып жатыр. Он шақты жігіт 
жабылып, арқан сап әрең суырып алдық. Міне, басқа біреу болса, 
соны қыңқ еткізбестен төлетіп алар еді ғой. Ал, Қадыр марқұмның 
кең пейілдігі соншалық, сіз қас қып өлтірген жоқсыз ғой, ажалы 
солай тура келген шығар деп, үнсіз қоя салды. Міне, әкең осындай 
парасатты, ақылды жігіт еді – деп үнсіз қалды. Міне, бұл үзіндіден 
жақсы әке балаға өмірбойы азық деген қорытынды жасауға болады.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Мұхтар Әуезов «Абай жолы» 1 кітап Алматы «Жазушы» 

2004ж
2 Абай. 2 том Қара сөздер. Алматы «Жазушы» 2004ж
3 Аймауытов Ж. «Ақбілек» Алматы Атамұра 2003ж
4 Момышұлы Б. «Ұшқан ұя» - Алматы: «Санат» 2005ж
5 Соқпақбаев Б. «Менің атым Қожа» Алматы Атамұра 2003ж

БАЛЫҚ ШАРУАШЫЛЫҒЫНА БАЙЛАНЫСТЫ 
КӘСІБИ СӨЗДЕР

ХОШАРБАЙҚЫЗЫ С.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

ҚАДЫРОВА Б. М.
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Кәсіби сөздер – белгілі бір шаруашылыққа, кәсіпке байланысты 
қолданылатын, жалпы халыққа бірдей түсінікті бола бермейтін, 
қолданылу өрісі шектеулі сөздер [1]. Кәсіби сөздер таралу шегіне 
қарай ірі кәсіпке байланысты сөздер және шағын кәсіпке байланысты 
сөздер деп екі салаға бөлінеді. Ірі кәсіпке байланысты кәсіби сөздер: 
мал шарушалығы, астық шарушалығы, балық шарушалығы, бау-
бақша, мақта шарушылығы тағы басқа салаларға қатысты болады. 
Ал шағын кәсіпшілікке байланысты кәсіби сөздер: ұсталық, 
балташылық, өрімшілік, тоқымашылық, зергерлік, тағы басқа кәсіп 
түрлеріне байланысты болады. Кәсіби сөздердің диалектілерден 
басты айырмашылығы – оның әдеби тілде баламасы болмайды. 
Сондықтан да кейбір кәсіби сөздер әдеби тілімізді байытып, жалпы 

халықтық қолданысқа еніп кетеді [2]. Мұнда негізі қарастырғалы 
отырған ірі кәсіптің біріне жататын балық шаруашылығы 
және осыған байланысты кәсіби сөздер болмақ. Жалпы балық 
шаруашылығы - өзен-судың бойын мекендейтін елдің айналысатын 
кәсібі. Ертеде қазақтар арасында кең тарамаған, тек балығы мол су 
бойына жұт не болмаса басқа себептермен көшіп, тіршілік қамымен 
тұрақтап калған жұрттың ғана айналысатын тіршілігі болған. 
Балық аулау ерте кезде қарапайым түрде болды. Әуелі балықты 
тұйық жерге қуып қамап, колмен және шанышқымен түйреп ұстаса, 
соңынан қайықты пайдаланып, кармақпен аулады. Балықшылар 
балық аулауға қажет жабдық, аспаптарды жасап алуды үйренді, 
балық аулаудың тиімді мезгілдерін, орындарын, әдіс-тәсілдерін 
меңгерді. Қазақ жерінде орыс қоныстанушылары санының өсуіне 
және Ресеймен сауда-экономикалық байланыстардың кеңінен 
өрістеуіне байланысты балық және балық өнімдеріне сүраныс өсе 
бастады, сол себепті балықшылық XIX ғ.-дың аяғы XX ғ.-дың бас 
кезінде көптеген адамдардың күнкөріс кәсібіне айналды. Каспий 
теңізі жағалауында, Шалқар, Имантау, Щучье, Чебачье, Зайсан, 
Алакөл, Балқаш көлі, Арал теңізі, Жайық, Сырдария, Қара Ертіс, 
Іле, Шу озендері жағалауында.Орынбор-Ташкент темір жолының 
салынуы, Арал теңізі және Сыр өңірінде балық шаруашылығының 
одан әрі дамуына әсер етті. Арал теңізінде балықты «аханша» деп 
аталатын тормен және ширатылган жіппен тоқылган аумен аулады. 
Қазалы қазақтары балықты сүзекі, ау, қармақпен аулаған. Сүзекі 
ұзын ағашқа бекітіліп жасалды, ұстауға ыңғайлы жеңіл, шортанға 
салуға ыңғайлы болды. Сүзекімен күз, қыс кезінде де балық аулаған. 
Сонымен қатар Тарбағатай ауданында балық шаруашылығымен 
айналысатын адамдардың қолданысында да көптеген орыс тілінен 
енген сөздер қолданылған. Солардың біразына тоқтала кетсек: 
Балықшылар тіліндегі чнор сөзі-шнур орыс сөзі. Қазақша жіп,аудың 
етек-жеңін жалғау үшін тоқылған жіп. Брамысла – о промысловый 
стан, яғни төбесі жабық, жан-жағы ашық,балық кептіруге арналған 
лапас деген сөз. Бәюөшкө – орыстың бабышка сөзінен шыққан,ау 
батып кетпес үшін тағылған батпырауық. Қол ағаш – ол да орыстың 
кол сөзінен шыққан,аудың екі жағын біріктіріп, қысып ұстауға 
арналған құрал. Пешня – мұзды оюға арналған құрал [3.121]. 
Сонымен қатар балық шаруашылығы тек қана қазақ жерінде ғана 
емес басқа да көптеген елді-мекендерде де кең тарағаны белгілі. 
Осыған бір дәлел ретінде әлемдік классик Эренст Хеменгуэйдің 
«Шал мен теңіз» хикаятындағы балықшылар терминіне үңіле 
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отырып, түсіндірме бере кетейік: Қармақ - қатты метал сымнан бір 
жақ басы ілмек тәрізді етіп иіліп, ұшы үшкірленіп тіл шығарылған, 
енді бір жақ басын қармақ бау байлауға ыңғайластырылып жасалған 
балық аулауға арналған қарапайым құрал, оның жұтпа, жебе, 
темелек, тартпа қармақ, ине қармақ және жүгіртпе деп аталатын 
түрлері бар, бұл қармақтар қажетыне қарай бір тілді кейде екі тілді 
етіп жасалады. мұндағы темелек, тартпа қармақтар жіңішке ұзын 
ағаштан дайындалған қармақсаптың бір басына тікелей бекітіледі 
да, жазда озен–сулардағы өткектерден, қыста ойылған мұз астынан 
аңдып отырып үлкен балықтарды іліп алуға да, сондай-ақ үлкен ау 
арқылы ауланған ірі балықтарды аудан түйреп алуға да істетіледі. 
Ау - тор көз деп тоқылған балық аулау құралы. Өте ерте кездерде 
көбінесе жіңішке шыбық, яки өсімдік қабығынан, кейін келе жіңішке 
кендір, мақта жіптен, кейде жібек талшық қосылып түрлі формада 
тор көздеп тоқылған. Гарпун – аң аулауға арналған, өте ертеде пайда 
болған,ұшы металлдан (сүйек,тастан) жасалған қайрылған құрал. 
Шоқпар – басы-сабына қайыс немесе шынжыр арқылы бекітілген 
ағаштан, тастан, металлдан жасалған құрал.
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Тасқа ойылып жазуы себепті ойма жазу деп, Стерленберг 
руна жазуы деп аталып кеткен түрік жазуы Енисей-Орхон өзенінен 
Балқан тауларына дейін тас бетінде бедерлендірілген мыңға жуық 
ескерткіштер – адамзаттың рухани ұлы мұрасына айналып отыр. 
Ойма жазудың тұтас қолданылу мерзімі әзірше, 2500 жыл (Есіктегі 
күміс тостағандағы жазу) деп мойындалып отыр. Бірақ ойма жазу 

ескерткіштері VII-X ғасырда араб жазуымен алмасуы себепті 
халықтың тарихы жадынан шығып өшіп қалған. З. Бабурдың орта 
ғасырда түрік әрпін (алфавит) өзінше қайта жасағанда, ерте заманда 
түрік жазуы болмағанына қамыға отырып өкінетіні бар, яғни түрік 
жазуын соңғы ұрпақ мүлде ұмытқаны көрініп тұр. 

Ойма жазуы ескерткішін XIX ғасырда швед офицері 
Стерленберг ашқан. Оны алғашқы рет оқыған Дания ғалымы 
профессор Томсон болса, оның артынша академик В.Радлов (1893ж.) 
болды. Осыдан бастап түркология саласында үзбей зерттеліп келеді. 
XXғ.50 жылдарынан бері қарай қазақ ғалымдары С.Аманжолов, 
Қ.Айдаров, М.Жолдасбеков, Қ.Өмірәлиев т.б. зерттеп келеді.

Ойма жазу ескерткіштері – әдеби-тарихи философиялық 
танымы жағынан бізге жеткен бірегей жазба ескерткіш болуы себепті 
біздің өткен тарихымызды сақтап қалған түрік халықтарының бәріне 
ортақ бірегей ата мұрасы. Жанры жағынан Орхон ескерткішін 
ғалым М.В.Стеблева, Ғ.Айдаров, М.Жолдасбеков өлең түрде 
жазылған туынды десе, Қ.Өмірәлиев қара сөзбен жазылған шежіре 
тарих түріне жатқызады. Өйткені Орхон жазу ескерткішінде өлең 
құрылысының басты белгілері жоқ, бірақ шешендік сөздің іздері 
бар делінеді [1, 95].

Көне түріктік ойма жазулар соңғы жылдары Қазақстан мен Орта 
Азия территориясынан көптеп табылып отыр. Қазақстан жерінен 
табылған (Ертіс, Талас, Шу өзенінің аңғарлары) руникалық жазба 
ескерткіштерді Мерке ғибадатханасынан табылған қойтастардағы 
ойма жазулар толықтырады. Бұл руникалық жазулар түркі 
мемлекеттерінің өмір сүру дәуірімен тікелей байланысты.

Мерке өңірінен бүгінгі таңда үш ойма жазу табылып отыр. 
2000 жылы шілде айында табылған бірінші ойма жазу – «Мұң 
тарқатар жазу» көне түрік кезеңіне жатады. Бес руникалық таңбадан 
тұратын бұл көне түрік жазуын профессор А.Аманжолов түрікше 
«бұ қыл йас» деп оқыды. Қазақша баламасы «Мұңым-күйзеліс» 
(күйреу), екінші баламасы «Мұңымды тарқат», «Шерімді жаз!» 
деген мағынаны білдіреді. Ғалымдар бұл қойтастағы жазудың 
хронологиялық уақытын көне түркі заманының соңғы ширегі 
деп болжайды. «Көне түріктердің көк тәңірге тасқа ойып жазған 
тілегі» 2004 жылы тамыз айында табылды. Ғажайып таңбалары 
бар қойтастың ұзындығы 4 м, ені 2 м. Жазудың өзі тасқа терең етіп 
ойылған ерекше үш таңбадан тұрады. Әр таңбаның биіктігінің өзі 
жарты метр шамасында. Таңбаларды зерттеу нәтижесінде түрік 
жазуының оңнан солға қарай оқылатыны анықталған. Бір ғажабы, 
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жазу жоғарыдан, яғни көк аспаннан оқуға арналған тәрізді. Мұндағы 
жазу «абыну» немесе «абынғу» деп оқылды. Ол уану, жұбану 
деген мағына береді. Бұл сөздің түбірі – көне түрік етістігі абын-
қазақ тілінде уан түрінде осы күнге дейін сақталған. Ғалымдардың 
пайымдауынша, бұл қойтастағы көне руникалық жазу көк тәңірге 
арналған. Қойтастың жоғарғы жағындағы ойықтар мен тастың 
үлкендігін ескере отырып, бұл аймақты ғалымдар, осы өңірді 
мекен еткен көне түрік тайпаларының құрбандық шалуға арналған 
айрықша қасиеті де, киелі орны деп отыр [2, 110]. 

Қазақстан жеріндегі Шу өзені алқабындағы Мерке өңірінен 
табылған келесі жаңалық 2005 жылы болды. Қойтасқа ойып 
жазылған үшінші руникалық жазу екі таңбадан тұрады. Оның 
көне түрікше оқылуы ық «ық жер» дегенді білдіреді [5, 18]. Бұл 
көне руникалық жазуды оқыған профессор А.Аманжолвтың айтуы 
бойынша,қойтастағы жазу жайлаудағы ызғар желден, жауын-
шашыннан пана болатын жерді белгілеп, көрсетіп тұрғандай. 

Талас бойынан табылған төрт бұрышты тас мөр мен дөңгелек 
тастың жарты сынығындағы руникалық ойма жазуларды оқып 
және олардың мазмұнын тиісті деңгейде айқындалды. Тас мөр 
қазірде Жамбыл қаласындағы облыстық өлкетану музейінде, ал сөз 
етіп отырған екінші ескерткіш астанадағы Қазақстанның Орталық 
музейінде сақтаулы тұр. 

Сыр бойындағы ескі кенттердің (Оңтүстік Қазақстан обылысы) 
орнынан табылған саз балшықтан күйдіріліп жасалған дөңгелек 
алқа, құмыраша сияқты бұйымдарға ойылған руникалық жазулар 
белгілі болды. 

Қазірде Ленинградтағы мемлекеттік Эрмитаждың ертедегі 
шығыс бөлімінің көрмесінде тұрған гүлмен көмкерілген қола 
айнадағы руникалық жазудың да,оның табылуының да өзіндік сыры 
мол. Қола айнаны 1935 жылы Қазақстанды зерттеу қоғамының 
экспедициясы Семей облысындағы Үржар ауданынан әкелген еді. 
Шынын айтқанда, Сасықбастаудағы қорым жанынан арық қазғандар 
тауып, содан алынған екен де, атақты археолог А.Н.Бернштам 1948 
жылы бұл жөнінде «Эпиграфика Востока» жинағында жариялап, 
бірақ ондағы руникалық таңбаларды келтіргенімен де, оны оқу 
жолдарын таппаған еді [6, 62].

Дегенмен де, оған тереңірек үңіліп, әлденеше рет суретке 
түсіріп байқағанымызда, ондағы бедерлі руникалық таңбаларды, 
яғни көне түркі сөздерін былай кестелеуге болады екен: ер чүчүк 
(тегі сүчүг «тәтті», «шарап») өсіз (өдсіз) өлүт. Қазіргі қазақ тіліне 

аударсақ: «Ер азамат, шарап (ішу) – мезгілсіз өлу» деген ежелгі 
қағида, ұрпақтан-ұрпаққа мирас болар өнегелі өсиет болып шығады. 

Руникалық жазуы бар екінші қола айна Шығыс Қазақстан 
облысының Шемонаиха ауданынан Ертістің оң жағасындағы 
қорымнан 1969 жылы табылды. Ол жазуды 1973 жылы жарияланған 
Ф.Х.Арсланова мен С.Г.Кляшторныйдың оқылу жөніндегі болжамы 
негізінен дұрыс болса да, біраз күмән туғызатын жақтары бар – 
йебчі «жебеуші, демеуші», ар «қызыл күрең», ессер «азайтса», 
«желпісе» сөздері дұрыс анықталмаған еді [7, 35].Сонда айна 
ортасындағы таңбалардың оқылуы: йебчі йегрен ар лү – «жебеуші 
жирен қызыл күрең айдаһар», ал айна жиегіндегі жазудың оқылуы: 
іші күнісін ессер қуты басар – «Әйел күншілдігін азайтса, құты 
қонады». Соңғысын «Әйел – үйдің құты» деген қазақтың мақалымен 
салыстырсақ та болады.

Семей облысының Жарма ауданынан 1983 жылы табылған 
жартастағы руникалық жазу (екі таңба) абам деп оқылып, «атам, 
үлкен ағам» деген ұғымды береді [3, 15].

Шығыс Қазақстан облысының Марқанкөл ауданын 1985 жылы 
жартасқа қашалған көне түркі руникалық жазу табылған еді. Жазу 
былай оқылады екен: Ай еліг йурты. Қазіргі қазақ тіліне аударсақ: 
«Ай хан жұрты (тұрағы)» деген сөз болып шығады [4, 8].

Шығыс Қазақстан облысының Күршім ауданынан жазуы бар 
төрт бұрышты тас мөр табылғандығын Ақаш Жүнісов жолдас 
хабарлады. Бауға тағылатын тас мөр табанына ойылған таңбалар 
руникалық жазу болып шықты. Оқылуы: сеч абын. Қазіргі тілімізде 
былай деп түсінуге болады: «Таңда, уан!». Демек, өмірден әр нәрсені 
таңда да, содан мейірім тап дегенді мегзейді. Павлодар облыстық 
тарихи өлкетану музей қызметкерлері хат жолдап, музейге 1987 
жылы қабылданған күміс білезіктегі көне жазу жөнінде пікір айтуды 
сұраған еді. Білезіктің тарихы: Семей педагогика институнының 
студенті Гүлстан Жанқошқароваға әжесі бірнеше ұрпақтан бері 
мирас болып келе жатқан білезігін сыйлаған екен. Ондағы жазуды 
оқуға алғаш талаптанған жас тарихшы Амантай Исин білезіктегі 
көне жазу жөніндегі өз жорамалдарын жергілікті газетке жариялап, 
білезіктің фотосуретін әкелген еді.Студент қызды көне жазудың 
мәдениет тарихына қосар үлесі толғандырған болуға тиіс, құпия 
жазуы бар сыйға алған білезігін тарихи өлкетану музейіне 
тапсырыпты. 
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Күміс білезіктегі жазудың оқылуы: сачқуқ ағы қоқуш. 
Қазіргіше: «Шашылған асыл қазына – қоқыс», былайша айтқанда: 
«Шашылған асыл қазына күлмен тең» деген мағынаны береді.

Асыл байлықтың алтын қоры халықта ғой. Ондағы мәдени 
қордың әлі де қалтарыста қалып келе жатқан салаларына мән беріп, 
зер сала қарасақ, ғылымның көк жиегін кеңейтерлік деректер табыла 
берері хақ. Сондықтан да бүкіл халық болып, әуесқой, ізденімпаз 
азаматтарға, жасөспірім шәкірттерге риясыз көңілден құрмет 
көрсетіп, ізденімпаз істерін ризашылық сезіммен қабыл алып, бағдар 
беріп отырсақ көп нәрсені ілгері дамыта аларымыз сөзсіз. Бұл салада 
Қазақ тарих және мәдениет ескерткіштерін қорғау қоғамына қол 
ұшын беріп, ондағы игілікті істердің өркендей беруіне мұрындық 
бола берсек, оның қосар үлесі де мол екенін ескерейік. 

Ата мұрамызды танып білудегі мақсат - өткен тарихымызды 
танып білуге дендеу, түрік халықтары рухани бірлігінің ұйтқысы 
оның жазу таңбасы болса, сол ата жазуымыз ойма жазуды тірілту, 
келешекте оны бүкіл түркі халқының рухани тұтастығының қастерлі 
ұйтқысына айналдыруда жатса керек-ті. 
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Қ. ЖҰБАНОВ ТІЛДІҢ ТАРИХЫ ТУРАЛЫ

ШАКИРЖАНОВА А. С. 
401 тобының студенті, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

ТҰРЫШЕВ А. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

І.Кеңесбаев «Профессор Құдайберген Жұбанов» деген 
мақаласында бұл жөнінде былай деп жазады: «...Қ.Жұбанов жас 
қазақ зиялылары машық еткен бірнеше қолжазба журналдың шығуына 
ұйытқы болған көрінеді. Мәселен, Күйікқалада жүріп ол «Тез», ал 
Темірде «Ай» деген қолжазба журналдар шығарған» [1, 13]. Әлеуметтік 
мәнге ие қолжазба журнал дәстүріне ғалым-публицист Қ.Жұбановтың 
атсалысқанын Ұлттық қауіпсіздік комитетінің архивінде сақталған 
№11020 ісі де айғақтап отыр. 1937 жылдың 30 қарашасындағы 
Қ.Жұбановты тергеу протоколы біраз жәйттің бетін ашады. Қазақстан 
Ішкі істер халық коммисариаты 4 бөлімінің өкілетті уәкілі Мавлютов 
жүргізген тергеу протоколында Қ.Жұбанов былай деп жауап берген 
(түпнұсқасына сай орыс тілінде беріп отырмыз): «В 1916 г. еще юношей, 
обучаясь в русской школе, я издавал рукописную газету «Кусем», а в 
1917 году в Илеке журнал «Тез». Издаваемые мной газеты и журнал 
носили исключительно националистический характер и преследовали 
цель воспитания молодежи в духе буржуазного национализма» [2].
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Қ.Жұбанов қазақ халқымен аймақтық жағынан жақын 
және алыс орналасқан халықтардың кейбір ән-күй атауларының 
жазылудағы бірыңғайлығын, бірақ мағынасы жағынан әр түрлі 
болып келетіндігін айтады. Мысалы, «қобыз» деп қазақтарда 
біркелкі дыбыс шығаратын аспапты айтады, ал татар және башқұрт 
тілдерінде «қобыз» деп темірден жасалатын үрмелі аспапты 
атайды, қырғыз тілінде «комус» деп аталатын қазақ домбырасына 
ұқсас ішекті аспап көрініс береді, «кобыл» деген аспап Украинада 
да бар, соңғы -ыл, -за болып ауысып – кобза деген сөз береді. 
Қ.Жұбанов қазақ ән-күй атауларының және күй жанрының пайда 
болу мәселелерін екі жақты қарастырады: тіл білімі, сонымен 
қатар этнология жағынан Б.Хасановтың айтуынша, ғалым қазақ 
тілі материалдарын өзге моңғол, армян тілдерімен салыстырмалы 
түрде байланыстырады. Қ.Жұбановтың байланыстыра салыстырған 
ғылыми-зерттеу жұмыстары бүгінгі күні тіл білімінде игілікті іс 
болып қалғанын айтып өткен жөн.

Өз кезінде қазақ тілі грамматикасына Қ.Жұбанов енгізген 
жаңалықтар қазақ тіл білімінің дұрыс бағытта дамуына жөн сілтеп 
қана қоймай, сол кезде-ақ тілтану саласында талас тудырып келген 
біраз жайттардың түйінін шешіп беріп кеткеніне енді көзіміз 
жетіп отыр. 1930-60 жылдар аралығында пікір талқысына негіз 
болған ондай мәселелердің біразын атап өтсек: 1) Қ.Жұбановтың 
өзіне дейінгі және одан кейінгі оқулықтарында орын алып келген 
кемшілік – бір сөзді сөйлемде атқарған қызметіне қарай түрлі сөз 
табына жатқызу болатын. Ғалым оның қисынсыздығын дәлелдеп 
берді, яғни сын есім мен сан есімнің сөйлемдегі қызметін дұрыс 
шеше білді; 2) сайын, таман, арқылы және басқа септеуліктер 
мен күшейткіш сөздерді үстеу құрамынан шығарды; 3) қазақ тіл 
білімінде тұңғыш аналитикалық тұлғадағы сөз тіркестерінің барын 
анықтап, оны «қосалқылы» деп атады; 4) бұрын тіл білімінде 
еленбей жүрген сөз құрамындағы морфемалардың орналасу 
тәртібін көрсетіп берді және сөз алды, сөз артында келетін көмекші 
сөздерді сол сөздің мағыналы бөлшегі, ажырамас элементтері 
ретінде қарау қажеттігін түсіндірді; 5) тіліміздегі тұлғасы күрделі 
көмекші етістіктердің (тұр, отыр, жүр, жатыр) бар екендігін 
дәлелдеп, оның жақ категориясымен тығыз байланысты екенін 
анықтап берді; 6) «біріккен сөздер» терминін «кіріккен сөздер» 
терминімен ауыстырып, олардың шекарасын белгілеп берді; 7) өлі 
түбірлер мен өлі қосымшалардың шығу төркінін анықтап берді. 
Ғалымның соңғы мәселе бойынша айтып қалдырған тұжырымдары 

бұл күнде қазақ тіл білімі үшін ғана емес, жалпы түркі тілдерінің 
тарихын тануға қосылған алтын қор, бағалы үлес болып отыр.
Дыбыстардың тарихи факторларға сай өзгертуі белгілі заңдылықтар 
бойынша жүзеге асатын болса, мағыналардың өзгеруі де өзіне тән 
белгілі заңдылықтарға негізделеді. Соңғы жылдары жалпы тіл 
білімінде мағыналардың дамуын морфологиялық өзгерістердің 
себебі ретінде қарауға талпынушылық басым. Осыған орай қазіргі 
тіл білімінде морфемалардың қалыптасуының негізгі төрт тәсілі 
қарастырылып жүр. Олар: 1) агглютинация, яғни күрделі сөздердің 
немесе сөз тіркесінің соңғы компоненттерінің сөз тудырушы 
формантқа айналуы; 2) жалаң жұрнақтардан бірыңғай күрделі 
жұрнақтардың жасалуы; 3) адаптация, яғни сөз соңы немесе сөз 
топтарының соңғы сөзінің сөз тудырушы қосымшаларға айналуы; 
4) форма тудырушы қосымшалардың сөз тудырушы қосымшаларға 
айналуы. Бұл тәсілдердің алғашқы екеуіне қатысты түркітануда 
нақты қалыптасқан пікірлер, көзқарастар, соған байланысты тілдік 
деректер жеткілікті.

Профессор Қ.Жұбанов та: «біз флексия атаулының бәрі 
агглютинация табиғатының жемісі деген тұжырым жасай 
алмаймыз. Өйткені, кейбір қосымшалар флекция тәсілі күшіне 
енген кездегі жеке морфологиялық бірлік ретінде жұмсалған өте 
ерте замандағы түбірлердің органикалық бөлшегі болуы мүмкін» 
дейді [1, 212]. Бұл ретте ғалым түркі сөздерінің құрамында бір 
фонемалы элементтердің өмір сүргеніне және олардың сол кезде-ақ 
аморфты сөз құрылымымен қатар қолданылғанына шек келтірмейді. 
Мұндағы Қ.Жұбановтың «түбірлердің органикалық бөлшегі» деп 
отырғаны үнді еуропа тіл білімінде «детерминатив», Ә.Қайдар 
еңбегінде «индикатив» деп аталып жүрген элементтер болуы да 
мүмкін [3, 86]. 

Қ.Жұбанов өзінің «Из истории порядка слов в казахском 
предложении» атты көлемді еңбегінде түркітануда бір ғалымдар 
сөз түрлендіруші жұрнақтар қатарына, бір ғалымдар аралық 
морфологиялық тұлғалар қатарына жатқызып жүрген кішірейту, 
еркелету мәнді қосымшалардың эволюциясын дербес түбір 
сөздермен байланыстырады. Мысалы, Қ.Жұбанов қазақ тіліндегі 
кішірейту-еркелету мәнді - шақ/ - шек, - шық, -шік, -ша/ - ше, -ш 
жұрнақтарының шығу төркінін «бала-шаға» қос сөзінің құрамында 
сақталып қалған шаға есім сөзімен байланыстырады. Ғалым «бұл 
жерде кедергі болып тұрған нәрсе шаға сөзінің соңындағы а 
дауысты дыбысының түсіріліп, - шақ жұрнағы болып өзгеруі (соңғы 
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тіл арты ғ дыбысының қ дыбысына қатаңдауы қазақ тілінің өзіндік 
құбылысы) онша қынжылтпауы тиіс» дейді ғалым, себебі мұндай 
өзгеріссіз түбір сөздің формальды элементке айналуы өте сирек. 
Ал А.Фон Габен, А.Н.Кононов пен Г.Рамстедт - ч және – ағ// ақ 
екі кішірейту мәнді аффикстердің бірігуінен пайда болған деген 
пікірді білдіреді [4, 8]. Ғалымдардың мұндай тұжырымдамаларын 
Б.А.Серебрянниковтің ежелгі алтай дәуіріндегі өмір сүрген 
жинақтау көптік көрсеткіштерінен -ш, -к, -л, -н, т.б. кішірейту-
еркелету мәнді қосымшаларының қалыптасқаны жайындағы тілдік 
деректері толықтыра түседі [5, 166-167].

Профессор Қ.Жұбанов «шаға, шақ» сөздерін «шейін» шылауын, 
-шақ/-шек, -шық/-шік, -ша/ше жұрнақтарының этимологиясын 
былайша түсіндіреді: «Монғол тілінде цаған-шаған (ақ) сөзінін 
қысқарған цақ және шақ түрін кездестіреміз. Ендеше «шаға» сөзінің 
толык формасы «шаған» (соңғы үнді дыбыс түсіп калған) деп 
есептеуге болады. Себебі Н.Я.Маррдың пікірінше «бала, сәби» сөзі 
көне тілдік дәуірде «күн» сөзімен бір мағынада жұмсалып, бұдан 
«жарық-нұр-ақ-пәк-уакыт-сәби-бала-дүниеге келу» деген өзара 
мәндес сөздер туындаған.

Қ.Жұбанов әдетте «кенже ұл - шаңырақтын отын сөндірмеуші» 
немесе «үйдің оты» деген ұғымда түсінеді; монғол тілінде бұл ұғым 
одхан, од-шегін, од-тегін тіркесімен беріледі. Мұндағы бірінші 
элемент – од «от» сөзі де, екінші сыңары жазба ескерткіштерден 
және тірі тілдегі колданыстардан белгілі «хан» және «ханзада» 
титулдары. Алайда профессор Қ.Жұбанов бұл талдаулармен 
келіспейтіндігін білдіреді. «Себебі, - дейді ғалым, - «хан» сөзі монғол 
жазуында (орхон ескерткіштерінде де) «қаған. хаған» тұлғасында 
қолданылған. Егер орхон сөзінің соңғы сыңары «хан» мағынасында 
жұмсалған болса, ол «қаған» түрінде жазылар еді, бірақ ондай 
заңдылык сақталмаған. Ендеше, монғол тіліндегі «бішіхан (біші - өте 
кішкене), «кеу-кен, хи-хың (әйел-бала)» сөздерінің құрамындағы – 
хан, -кен, -хың шылаулары қазақ тіліндегі – -қан,-кен кішірейіткіш 
жұрнақтарымен мағыналас екендігіне күмән келтірместен, «олхан» 
сөзін «оттың баласы» (салыстыр: каз. отау иесі) деп аударуға толык 
негіз бар деп тұжырымдайды. Ал «тегін» сөзі («одхан» титулынын 
варианты) монғол тілінде «ханзада, патша баласы, сәби» дегенді 
білдіреді [6, 39]. М.Қашқари келтірген халық этимологиясының 
негізіндегі лингвистикалық аңызда «тегін» сөзі ертеде құлдың 
лақап аты немесе қосалқы есімі болып, кейіннен «патша баласы» 
деген мағынаға ие болған. Ойлаудын қазіргі деңгейінде «тегін» - 

сөзінің дәлме-дәл мағынасы «шыққан тегі, аталықты, текті» деген 
ұғымды білдіреді, түбірі «тек». Ал, түбірдің сонындағы –н (ін) 
негіздің органикалык бөлшегі немесе ертедегі құралдық септіктің 
косымшасы болуы мүмкін, - дейді К.Жұбанов [7,62]. –

Сондай-ак К.Жұбанов «тек» сөзін «шығу тегі» мағынасымен 
қатар «тәрізді, кейіпті» түріндегі көмекші шылау мағынасында да 
жұмсалынатынын аныктайды. Бір сөздің бұлайша екі мағынада 
жұмсалуы олардын шығу тегі жағынан ұқсастығын корсетеді Ол 
қазақ тіліндегі салыстыру, ұқсату мәнін білдіретін - дай, -дей, -тай, 
-тей (уйғыр өзбек тілдерінде – тек, -дек -дақ, орхон жазуында тегі 
жұрнақтарынын «тек» сөзінен туындағанына кұмән келтірмейді. 
«Тек» сөзі «сәби, кішкентай» мағыналарына ие болу арқылы 
сәбилік, кішкентайлықтың морфологиялык символы - кішірейту 
косымшасына айналған. К.Жұбанов «қазақ тіліндегі - дей (-дай) 
салыстыру косымшасы қазіргі ұйғыр, өзбек тілдеріндегі – тек, 
-дек, -дақ, орхон жазбаларында тег (тәңірі тег – «тәнірідей») 
тұлғалары ежелгі «тег» түбірінен тараған дейді. Ғалым бір затты 
екінші затка ұқсату, шамасы, екі заттын, да жалпы шығу тегін 
аныктау деп түсінгеннен болу керек дейді. «Тек» сөзі ертеде әрі 
шылау, әрі косымша орнында қолданылған. Бұлайша «тек» сезінін 
ішкі мұмкіндігім екі жақты қолдану (тек және тектес) сонғы 
семантикалык стильдік айырымдардың мағыналарының бір-біріне 
етене жақындығын көрсетеді.

Бір кызығы, қазақ тілінін тарихын танып-білуге тікелей қатысы 
бар ҮІІ-ҮІІІ ғасырдағы көне түркі жазба ескерткіштерінде кішірейту 
мәнді «чағ» сөзі жеке лексема (уақыт, мезгіл) мәнінде де, -шақ 
форманты қатарында да кездеспейді. Оның тек орта ғасыр жазба 
деректерінен бастап қолданыла бастағанын аңғарамыз. «Шейіп» 
тұлғасынын -ша, -ше ықшамдалған шылау кызметінде колданылуы 
да осы кездерден басталады.

В.Г.Кондратьевтің ҮІІІ ғасырдағы көне түркі руникалык 
ескерткіштерін зерттеуге арнаған «Көне түркі тілі грамматикасынын 
очеркі» атты енбегінде де -ш тұлғалас қосымшалардың ішінды 
зат есім тудырушы - ч аффиксі мен үстеу тудырушы ча/-че (отча, 
субча) аффикстері ғана аталып өтсе, ал тұлғасы мен мағынасы 
жағынан осыған ұксас шылаулардан тег ұксату демеулігі мысалға 
келтіріледі. Бұдан көне түркі дәуірінде тег ұқсату көмекші сөзі мен 
оның қосымшаға айналған -ча формантының қатар қолданылғанын 
анықтасақ, ал осындағы сөз тудырушы деп берілетін - ч 
формантынын қайдан, калай пайда болғаны белгісіз. Олай болса, 
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көне түркі ескерткіштерінде шақ тұлғасының не дербес сөз, не 
қосымша тұлғаларынла кездеспеуі бізге жалаң - ч формантының 
шығу төркінін К.Жұбановша айтканда түбірдін органикалық 
бөлшегі, Б.А.Серебренниковше жинактау көптік көрсеткіштерінен 
пайда болған аффикстік элементтермен байланыстыруға мүмкіндік 
береді. Соған қарағанда шоқ (уакыт, кішкене, сәби) сөзінін алам, 
мал атауларына көмекші сөз кызметінде тіркесіп келіп, кішірейту 
және мезгілдік мәнде жұмсалуы орта ғасырдан басталса керек. 

Олай болса жалан кұрамды с (ш) кішірейту-еркелету форманты 
алғашқы да, түркі тілдерінде, қазақ тілінде кеп сөзінің негізінде 
пайда болған - қаң/-кен кішірейту-еркелету мәнді грамматикалык 
тұлгалар, соған сәйкес -шак/шек субъект мәмді жұрнақтар да екінші, 
кейін калыптасқан форманттар болып табылады.

Сондай-ак осы «Көне түркі сөздігінен» аз, шамалы (малый, 
незначительный) мағынасында жұмсалатын sig сөзін де 
кездестіреміз. Салыстыр: оlагdа goj sig ol «оларда қой шамалы (аз)». 
Мүмкін шалшық (аз ғана лай су), талшык, көлшік, балшық және 
т.б. сөздердін құрамындағы - шық пен осы түбір sig өзара төркіндес 
тұлғалар болар. Сонда аталған тілдік деректерді салыстыра отырып, 
«Көне түркі сөздігінен» қазіргі –шық -шақ (анатолы тұріктерінде 
қыз-жығ-аз, Омар Хаям «құл жукас, ит жукас») аффиксіне тұлгалық 
мағыналық жағынан сәйікес келетін тег, sig / сөзін, -қан/-кен 
косымшасына сәйкес келетін кепс сөзін анықтаймыз.

Мұндай көне, орта түркілік материалдарға шолу бізге түбір 
мен қосымшалар арасындағы мынадай әрі мағыналык, әрі тұлғалык 
сабақтастықты көрсетеді: шаға/ шақа, гов. «шак» тұлғалары мен 
-ишк/-шек аффикстерінін сәйкес келуі (кұлыншак, келіншек); 
2) уакыт пен шектік, ұқсату мәнді шақ (уакыт), шек (шекара) 
сөздері мен дейін //шейін шылауы, -ша/-ше, -дай/-дей, -тай/-
тей жұрнақтарынын сәйкес келуі; 3) көне түркі дәуіріндегі кепс 
(кішкене) сөзіне, казіргі түркі тілдерінде кенже, кейін сөздерінің 
-қан/-кен жұрнакы мен қана//кене шылауларына сәйкес келуі; 4) 
көне түркілік sig сөзін – шык/-шік (капшық, үйшік) жұрнағы мен 
шақты шама, шамалы, шағын сөздерінін сайкес келуі.

Сонымен, профессор Қ.Жұбановтың грамматикалық 
көзқарастарын саралай отырып, ғалымның тіл дамуын бірнеше 
ондаған жылдар барысында ғылыми-теориялық та, практикалық 
та жағынан күнілгері анықтап бергенін көреміз. Ғалымның 
грамматикалық ілімдерінен кей жағдайда үнді-еуропа лингвистерінің 
дәстүрлі ағымдарына, позицияларына жақындық байқалғанымен, 

оның негізінен төл тіліміздің деректеріне сүйеніп, грамматикалық 
ерекшеліктерді тексеру барысында қазақ тілінің өзіндік даму 
сырларын ашып бергеніне куә боламыз. 
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В.В.Бартольд «Мәдениеті бар соңғы жер Сырдария мен 
Қаратаудың аралығында болды, бұл өлкенің солтүстігі адам 
мекендемеген дадалы алқап еді», - десе, ал академик Ә.Марғұлан 
археологиялық зерттеулері барысында ол пікірді жоққа шығарып, 
«Орталық Қазақстанның таулы және өзенді алқаптарында қола 
заманнан кейінгі аралықта отырықшы халықтар мәдениеті 
болған», - деді [1, 31]. Дегенмен акад. Ә.Х.Марғұланға дейін 
де Орталық Қазақстанның көне қалалары мен жер-су атаулары 
туралы мәлімет берерлік жазба деректердің, түрлі карталардың 
болғандығын жоққа шығара алмаймыз. Олардың ішіндегі ең көнесі, 
яғни, біздің жыл санау дәуірімізге дейінгі Қытай жазбаларындағы 
топонимдік деректер қытай тілі заңдылықтарына бағындырылып, 
түбір тұлғасы танымастай өзгеріске ұшыраған. Қытай әліпбиінде 
сөз ортасында «р» әрпінің қолданылмауына сәйкес түрік атауы – 
«тукую», арғын тайпасы – «алун», Теміршин (Шыңғысханның шын 
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аты) – «Темучин», орыс елі атауы «олосы», «люся», «лаумоза», 
«накосзо» (жүнді адам немесе қар адамы аудармасында) берілсе, 
ал ірі мемлекеттер мен қалалар атаулары да үлкен өзгерістермен 
таңбаланған. Мысалы, Индия – «Шенди», Месопатомия – 
«Тяогжи», Рим – «Лиган», Бұхара – «Ань», Ташкент қаласы – «Ши» 
формасында берілген [2, 161].

Тарихи мәліметтер қазіргі Қазақстан территориясындағы 
Балхаш көлінің солтүстігінде III-IYғғ.ғұн (Күн) мемлекетінің өмір 
сүргендігін айтады. Оларды қытайлар «Юэбань», «Се-Яньто» деп 
атаған [3, 43]. Кейбір еңбектерде бұл өлке сарматтар жері, Сар ир, 
Полковецтер, Дешті Қыпшақ жәні т.б. атаулармен ұшырасады. Сар-
ир (сары жер, сары алқап) атауы Шыңғысхан өмірінің зерттеушісі 
Мишель Хоанг еңбегінде «Ciraka er» формасында ұшырасады [1, 
31]. Көне римдіктер оларды сарматтар деп атаса, славяндар половцы 
деп атаған. Қазіргі еңбектерде половец, половцы атаулары «құба», 
«құбашақ», «қыпшақ» мағынасында қолданып жүр. Қазақ тіліндегі 
«құба жон» атауының мағынасы да сары алқап, сары дала ұғымынан 
алшақ кетпейді. Осындағы Сар ир атауы қытай жылнамасында 
Се Янто формасында берілген түбір сар,сары сөзінің «се» 
формасына көшуін қытай тілінде «р» дыбысының сөз ортасында 
ұшыраспауынан деп білеміз ( түрік – «тукю», арғын – «алун»). 

Көне түркі жазба ескерткіштері мұраларында Орталық 
Қазақстан топонимдеріне қатысты тек Ертіс өзені атауы ғана 
ұшырасты. IX-X ғғ. Орта Азия мен Қазақстан жерін картаға түсіруде 
араб географтары көп еңбек сіңірген. Олардың ішінде Орталық 
Қазақстан топонимдеріне қатысы бар еңбектің бірі – Х ғасырдағы 
Әл Идрисидің «Китаб Роджері» мен «Сурат ал-Ард» атты картасы [1, 
33]. Акад. Ә.Марғұлан бұл еңбектегі мәліметтерді Сарысу, Торғай 
өзендері мен Ұлытау өңірлеріне байланысы бар деп атап көрсеткен 
[4, 8]. Әл-Идриси аталған еңбегінде Хорезм көлі (Арал теңізі), Тараз 
қаласы (Жамбыл обл. орталығы), Шаш өзені (Сырдария) атауларына 
тоқтала келіп, осы елді мекендердің солтүстік-шығысында оғыздар 
мекендегенін, олардың Гарбиан, Даранда, Бадагах, Дарку, Нуджах, 
Джаджан т.б. қалалары болғандығына тоқталған. Оның көрсетуі 
бойынша, бұл қалалар Руза, Магра өзендері мен Горгуз көлі 
және Музгар, Ортаг, Казтаг, Аскарун тауларында орналасқан 
[4, 10]. Орталық Қазақстанның көне қала орындарын зерттеуші 
ғалым, археолог Ж.Е.Смайыловтың пайымдауынша, жоғарыдағы 
атаулардың дені Орталық Қазақстан жерінде ұшырасады. Атап 
айтқанда, Руза – қазіргі Сарысу өзені, Магра – Кеңгір өзені, Горгуз 

– Теңіз көлі, Аскарун – Бұғылы, Музгар – Ұлытау, Ортағ – Ортау, 
Кертаг – Қызылтау таулары [4, 13]. 

Орталық Қазақсғатанға тән атауларды VII-IX ғғ. өмір сүрген 
Қарақожаұлы Қорқыт атаның еңбектерінен де көреміз. Жалпы 
Қорқыт Ата дәуірі мен оның шығармаларындағы деректерді 
Х.Көрұғлы мен Ә.Марғұлан оғыз дәуірімен бірлікте қарастырады. 
Қазылық тауы мен қырғыздардың «Манас» жырындағы Қазылық 
тауын көне оғыздар мекені десе [10, 132] академик Ә.Марғұлан 
да осы сарындас пікір айту барысында «Қорқыт» эпосында 
ұшырасатын Өгізтау (Атасу бойында), Арқу (Арқа) белі, Ортағ 
қыры, Ортау, Көкше теңіз (Балқаш көлінің ескі атауы), Қазылық 
тауы топонимдерінің қазіргі Орталық Қазақстанда ұшырасатынын 
айтқан [11, 171-200].

Қазіргі Қарқаралы тауының күншығысында, Семейдің 
күнбатысында тұратын биік тауларды (Кент, Мыржық, Абыралы, 
Дегелең) ерте заманда қарлықтардың қоныстанып отырғанын 
қытай тарихы да жазған. Сондықтан да кейбір ғалымдардың 
Қарлықты – Қазылық деп атауы да осыдан шыққандай. Қазылық 
«Манас» жырында да жолығып отырады. В.В.Радлов «Қазылық 
тауы» Қазақстан жерінде екенін ашық көрсеткен [12, 36]. Қорыта 
келсек, «Қорқыт» эпосындағы Қазылық тауы – қазіргі Қаракесек 
руы мекендеген Қарқаралы тауларының жиынтық атауы. Қазылық 
(Үш Қазылық, Бес Қазылық, Он екі Қазылық таулары) Қаракесек 
елінің көне атауы, қарлық туралы мәліметтердің тың көзі. Яғни олар 
туралы деректердің тың көзі «Қорқыт ата кітабы» болып табылады. 
Күні бүгінге дейін жергілікті халық Қызыларай, Қарқаралы, Кент, 
Қу, Боқты тауларын жалпылай «Бесқазылық», ал Қарқаралы, Кент, 
Қу тауларын «Үшқазылық» деп атай береді. 

Ж.Е.Смайылов орта ғасырлық жазба деректер авторлары 
пікірлеріне сүйене отырып, XIII-XIV ғғ. қазіргі Ұлытау жерінде 
Орда Базар, Бекен Ана, Болған Ана, Сарайлы, Тұрайлы, Сарай, 
Жошы ордасы, Шот қара және т.б. қалашықтар мен қорғандардың 
болғандығын айтады. Бұл пікірді Б.А.Ахмедов, В.П.Юдин, 
Ә.Х.Марғұлан да растайды [13, 21]. Бұл атаулар құрамындағы 
«орда» орта ғасырда көшпелі орталық немесе астана ұғымында 
қолданылса, базар – сауда орталығы мағынасын білдірген. Яғни 
Орда Базар көшпелі түріктердің көшпелі астанасы қызметінде 
қолданыла жүріп, кейін қорған, астана, қала атауына айналғандай. 
Бұл қала Ахмет ханның ұлысы ретінде XV ғ. Дейін өмір сүрген 
оның орны қазіргі Жезқазған қаласының солтүстік шығысына 
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қарай 45 км жердегі Кеңгір өзені жағасында. Ал, Сарайлы, Тұрайлы 
қалаларының Жошы хан мазары маңында, Кеңгір өзені бойында 
болғандығы туралы тарихи деректерді жоққа шығара отырып, 
Ж.Е.Смайылов бұл қалалардың орны Жезді өзені бойындағы 
Аяққамыр кешенінің жанында деп көрсетеді [13, 22]. 

Жүсіп Баласағұнидің әдеби мұрасы – «Құдадғу біліг» 
(«Құтты білік») дастаны. Ақын дастанын Баласағұнда бастап, 
Хижра есебі бойынша 462 жылы, яғни жаңа жыл санау бойынша 
1070 ж. Қашқарияда жазып бітірген. Ғалымдардың айтуынша 
Жүсіп Баласағұни дастанын елу төрт жасында аяқтаған. Демек, 
ол 1015-1017 жылдары туған деп шамалауға болады. Ақын 
бұл еңбегін түрік тілінде жазған. Академик С.Е.Малов «Құтты 
білік» көне ұйғыр тілінде жазылған десе, ал А.М.Щербак қарлұқ 
тілінде, Г.Ф.Благова көне қарлұқ-қыпшақ тілінде жазылған деген 
қорытынды жасайды [5, 49].

Мұрат Аджи Ескендірұлының пікірінше, көшпенділер 
өркениеті ешқашан болмаған. Мұрат Аджи: «Католик дінінің 
пайда болуына тәңірге сыйынатын көшпенділер мен христиан 
дінінің бадандасуы ықпал етті», - деп, «Каталык» түрік тілінен 
аударғанда «одақтас» деген мағына беретінін атап өтеді [6, 10]. 
Мұрат Аджи: « - бог Тенгри», крест түріктікі деген пікір білдіреді. 
Бірақ өз пікірін бұлтартпайтын ғылыми уәжбен дәлелдей алмайды 
[6, 10]. Түркі әлемін абстрактілі түрде жаңғырту – ол ешқандай 
негізі жоқ құр қиял. Түркі баласы үшін басты нәрсе – рух болды. 
Мұрат Аджи түркілердің ізі Қытай, Индия мен Пәкістанда да сайрап 
жатыр дейді. Воронеж, Рязань облыстарының деревняларында түркі 
сөздері әлі де сақталған. Индиядағы түркілер саны 500 милионнан 
кем емес. Бізден ұмыт қалған Тәңірге 50 миллиондай адам әлі 
табынады [6, 11]. Көне Алтай аймағынан шыққан алғашқы көші-
қон Индияға қарай бет алды. Сол түркілер солтүстік Индияда 
Қошалла мемлекетін құрды. Патшалық «Күн әулеті» аталды. Ал 
сол Күн әулетінің Алтайдан Ақсу өзенінің жағасынан келгендігі, 
түркі екендігі, олардың туған мекендеріне барып-келіп, ақпарат, 
адам, мәдениет алмасып тұрғандағы және оның ғасырлар бойы 
жалғасқаны Индия тарихында жазылған. Индияда сақталған урду 
тілінің түп атасы – түркі тілі. 

Ғалымның пікірінше, орыс тілі бірінші рет 1726 жылы пайда 
болды. Оған дейін мұндай тіл болған жоқ [6, 11]. Түркі тілі дін тілі 
болды. Рим католик шіркеуіндегі дін қызметі XIII ғасырға дейін 
түркі тілінде жүргізілді. Римдегі барлық көне кітаптар түркі тілінде 

жазылған. Византиядағы дін қызметі VIII ғасырға дейін, Мәскеуде 
XVII ғасырға дейін түркі тілінде жүрді. 

Құдай туралы Мұрат Аджи былай дейді: «На Алтае знали 
девяносто девять обращений к Богу Небесному – к Тенгри, причем 
каждое служило по-своему: Бог (Богдо или Боже), Ходай (Кодай, 
Худай), Алла (Олло, Эло), Господи (Гозбоди). Еще говорили 
Дангыр, Тангра, Тура, Тигир. Эти слова две с половиной тысячи 
лет назад слышало Небо. Потом, в IV веке, слово «Бог» перешло 
в христанство. На Алтае (по-тюркски) оно значило «обрести 
покой, веру». «Ходай» (в переводе с тюркского буквально «стань 
счастливым») подразумевало, что Тенгри – Творец, Создатель сущего 
в мире, Он дает счастье жизни. «Ходай» говорили мусульмане и 
христиане средневековой Европы, отсюда, между прочем, западная 
транскрипция – God, Gott. «Алла» тюрки произносили, прося о чем-
то Тенгри, обращение сложилось от «ал» (рука), иначе – «Дающий 
и Забирающий», читая молитву, полагалось подставлять ладони 
Вечному Синему Небу. Слово перешло в ислам, но для мусульман –
тюрков «Тенгри», «Бог», «Ходай» и «Алла» оставались синонимами. 
Как у предков, исповедовавших Единобожие» [7, 463]. 

Көне таңбалар жөнінде былай дейді: «Образ змея или дракона на 
Востоке всегда имел очень глубокий смысл. Например, в китайской 
мифалогии лун (дракон) – воплощение светлой, небесной мужской 
силы, существо доброе, чье появление считается благоприятным 
знаком. Таким он был и у кипчаков – защитник домашнего очага. У 
русских же, в их былинах, наоборот, Змей Горыныч – исчадие зла. 
У индусов с древнейших времен почитались наги (божественные 
змеи), они – властители подземного мира, способные оживлять 
мертвых. В мифах монгольских народов лу (дракон) – владыка 
водной стихии и громовержец. Лу у них причисляется к небесным 
богам – Тенгри (Лу Тенгри). Образ Лу издревле встречается 
и в тибетской мифологии, его культ даже повлиял на обряды 
буддизма. А у иранцев Ажи-Дахака (дракон) уже совсем другой. 
Там он иноземный царь, захвативший власть над Ираном. Его образ 
трактуется по-разному: от проведного зороастрийца до соперника 
бога огня Атара. Любопытно, что здесь долго сохранялось 
почитание Ажи-Дахака. Местные правители возводили к нему 
свои родословные, рассказывали семейные предания о службе 
своих предков пли дворе Ажи-Дахака. С иранским Ажи-Дахака 
на удивление схож дракон Аждарха в мифологии тюрков. По 
преданию, в него превратился змей, проживший сотню лет» [8, 436]. 
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Мұнда ол айдаһар белгісінің әр елде қалай қолданғанын, не 
мақсатында қолданғанын атап кетіп, әзербайжандардың, казан 
татарларының, башқұрттардың мифалогияларында айдаһар белгісі 
сумен және жауын бұлттармен байланысты екенін атап өтеді. Бұл 
көне түріктік аңыз шынында да Еуропаға өте танымал болатын - 
Святой Георгияны еске салады.

«Русь» және «словян» халықтары жөнінде былай дейді: «Само 
слово «русь» идет от древневаряжского (древнеисландский диалект) 
«гребцы», «мореходы». Скандинавы вошли в мир именно как 
мореходы, «воины моря». Реки им были дорогами, морской утес 
– приютом. Древние их саги тому лучшее подтверждение. «Русь» 
и «словяне» действительно разные, не совпадающие понятия в 
этнографии. Впервые о словянах как о европейском народе мир узнал 
из работ римского ученого и писателя Плиния Старшего (24-79 гг.), 
который составил многотомный трактат «Естественная история». 
Это была энциклопедия древнего мира! Работа, на который выросли 
ученые всех последующих поколений. По Плинию, древние славяне 
называли себя венедами. Другой римский историк, Тацит (58-117 
гг.), подтвердил и дополнил сведения о венедах – народе, обитавшем 
на севере Европы, между Вислой и Одером. С тех пор начинается 
в мировой науке фиксированная история славян, точнее, венедов. 
Славяне и русы даже рядом не жили – их разделяло Балтийское 
море. Всем отличались они: образом жизни, внешностью, духовным 
складом. «Русы не имеют пашен, а питаются лишь тем, что привозят 
из земли славян», - отмечал древний летописец Востока Ибн-Русте. 
«Всегда 100-200 из них (русов) ходят к славянам и насильно берут 
у них на свое содержание», - вторил ему другой писатель тех лет, 
Гардизи [9, 23].

Мұнда ол русь славян халықтарының этнографиясы, тарихы 
жайлы атап көрсетіп, олардың арасындағы ұқсастықтар мен 
айырмашылықтарды ажыратып белгілейді. Бұл халықтардың шығу 
тарихы туралы баяндайды. 

Қорытындылай келетін болсақ, халықтардың көне жазбалары - 
әдеби мұра болып табылады. Ата мұрамызды танып білудегі мақсат 
- өткен тарихымызды танып білуге дендеу, түрік халықтары рухани 
бірлігінің ұйтқысы оның жазу таңбасы болса, сол ата жазуымыз 
ойма жазуды тірілту, келешекте оны бүкіл түркі халқының рухани 
тұтастығының қастерлі ұйтқысына айналдыруда жатса керек-ті. 
Асыл қазынаны ұрпақтан-ұрпаққа жеткізу – болашағымыздың 
міндеті. 
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АЙМАҚТЫҚ ӘДЕБИЕТТІҢ ЗЕРТТЕЛУ МӘСЕЛЕСІ

ШАРИПОВ Қ. Ж.
студент, ПМПИ, Павлодар қ.  

ӘМІРЕНОВ Ә. Д.
ғылыми жетекші, ф.ғ.к., доцент 

Аймақтық әдебиеттанудың зерттелу деңгейі қандай деген 
мәселені қою бүгінгі қазақ әдебиеттануының өзектілігін көрсетеді.
Қазақ әдебиетінің зерттелу тарихына көз жүгіртер болсақ, біраз 
жұмыстар атқарлғанның куәсі боламыз. Соның ішінде қазақ 
әдебиетін тұтас зерттеу бар да, осы тұтастықтықты құрайтын 
аймақтық немесе өлкелік әдебиетті бөлек қарастырған еңбектер де 
бар. Қазақ әдебиеттану ғылымында алғашқы «әдебиет мектеп», 
«ақындық мектеп» ұғымдардың іргесін қалаған М.О.Әуезовекені 
сөзсіз. Жазушы М.Әуезов Абай шығармаларын зерттеу арқылы, 
оның маңайына топтасқан, тәрбиеленген, тікелей Абайдан білім 
алған тәлімгер-шәкірттеріне тұңғыш рет сараптама жасайды. Осы 
негізде аймақтық әдебиеттің іргетасын қалайды, Семей өңірінің 
аймақтық әдебиетін қалыптастырды.

М.Әуезов «Абай ақындығының айналасы» деген мақаласында 
Абайдың тұсында еңбек еткен ақындар туралы: «Мұндай ақын 
төртеу. Оның екеуі Ақылбай, Мағауия – Абайдың өз балалары. 
Қалған екеуі – Көкбай, Шәкәрім. Осы төрт ақын Абайдың нағыз 
толық мағынадағы шәкірттері. Бұлар Абай басшылығымен өз 
жандарынан жырларда жазған. Абайды зерттеуге осы төрт ақынның 
атын қыстыратын бір үлкен себеп, бұлардың шығармалары 
арқылы Абай өзі істемесе де, бой ұрған бірталай тың еңбек туады. 
Дәлін айтқанда, мыналар Абайдың ақын шәкірттері есепті де, 
Абай алды оларға жазушылық мектебі сияқты» [1, 105-б], - деп 
Абай қалыптастырған әдеби мектептің мән-мағынасын, жөнін, 
бағыт-бағдарын түсіндіріп өтеді, аталған ақындардың Абай 
салған қалыппен жазған романтикалық, реалистік сарындағы 
шығармашылық қырларына тоқталады, ұлы ақыннан алған ақындық 
дәстүр ерекшеліктеріне үңіледі.М.Әуезовтің салған негіздемесімен 
қазақ әдебиетінде зерттеушілер тарапынан аймақтық әдебиеттануға 
байланысты ғылыми пікір, ғылыми сараптамалар мен бірлі-саран 
еңбектер жарық көрді.

Ұлан байтақ қазақияда туындаған жалпылық ұғымдағы сөз 
өнері (қазақ әдебиеті) жекелеген аймақтық әдебиеттен бастау 
алады. Оны әдебиет зерттеушілері Батыс өңірі (Маңғыстау, 

Атырау, Орал), Сыр бойы, Қаратау аймағы, Жетісу өңірі, Арқа 
мектебі деп бөледі. Бұл өңірлердің әншілік, жыршылық, күйшілік 
өнерлерімен қатар суырып-салмалық өнеріне де, әрқайсысына 
тән өзіңдік ерекшелік, үрдістері болды. Әрбір аймақтық әдебиет 
зерттеу нысанына алынды. Ғалым Қ.Сыдиықов: «Қазақ жерінің әр 
аймағында да көрнекті ақын, жыраулар бастаған дәстүрлі әдеби 
орта болған. Жетісу аймағындағы Сүйінбай бастаған импровизатор 
ақындар тобы; Семей алқабындағы Абай өнегесімен өрбіген жазба 
әдебиет дәстүрі; Арқадағы Біржан, Ақан, Балуан Шолақ т.б. 
арқылы танылатын әншілік салт; Сыр бойының прогресшіл Шығыс 
үлгісіндегі ақындар ортасы; Қазақстанымыздың батыс өлкесіндегі 
Асан, Сыпыралардан тараған ақындық, жыраулық, жыршылық 
дәстүр – бұлардың бәрі – телегей теңіздей халық әдебиетіне құятын 
арналы әдеби бастаулар» [2, 7-б],-деген тұжырым осы аймақтық 
әдебиеттің зерттелуіне жол көрсетеді. Қ.Сыдиықовтың «Ақын-
жыраулар» деп аталатын еңбегінде Абыл Өтемісұлы, Шынияз, 
Сүгір, Қашқынбай, Нұрым Шыршұғылұлы, Қашаған Күрімжанұлы, 
Сәттіғұл Жаңғабылов, Ақтан Керейұлы сынды батыс өңірінің 
ақын-жыраулар шығармашылық мұраларына ғылыми сараптама 
жасалған. Қ.Сыдиықов: «Бұқара жыршыларының ішінде ақындық 
мұрасы біздің дәуірімізге неғұрлым молырақ жеткені – Абыл мен 
Нұрым, Ақтан мен Қашаған сияқты сөз шеберлері» [2, 22-б],-
дей келе аталмыш жыраулардың шығармашылығы тереңірек 
зерттелгені туралы жазады.Есімдері аталған ақын-жыршыларымыз 
жөнінде Е.Ысмаилов, М.Ғабдуллин, Қ.Жұмалиев, Ы.Дүйсенбаев, 
З.Ахметов сынды ғалымдар еңбектерінде сөз етілгені туралы 
айтылады. Аймақтық әдебиеттанудың өрлеуіне біршама үлес қосқан 
әдебиет жаңашыры Әсілхан Оспанұлының «Қаратау атырабының 
ақындары», «Қаратау шайырлары» деп аталатын екі бірдей 
еңбегі оны менен қоса Майлықожа Сұлтанқожаұлынан тараған 
«ақындық әулет» жөнінде қомақты пікірі бар. Ғалым еңбектерінде 
Құлыншақ Кемелұлы, Мұсабек (Молда Мұса) Байзақұлы, Нұралы 
Нысанбайұлы, Ергөбек Құттыбайұлы, Майлықожа Сұлтанқожаұлы 
сынды Қаратау өлкесінің ақындарына тоқталып өтеді. «Майлықожа, 
Мұсабек, Нұралы ақындар өз шығармаларын негізінен халықтың 
ауыз әдебиетінің таңдаулы үлгілерінде жаза отырып, шығыстың 
жазба әдебиеті машықтарында пайдаланды. Халық аңыз-
әңгімелерінде қазақ халқының өмір талаптары тұрғысынан 
жаңғыра жырлап, Фердоуси, Науаи, Низами сияқты ақындардың 
шығармаларындағы жалпы адамгершілік идеяларды насихаттауда 
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өзіңдік көркемдік шешім тапты» [3, 16-17 б]. Бұл тұжырымның 
өзіңдік мәні бар, өйткені қазақ ақындары қазақ халық ауыз әдебиеті 
мен қоса шығыс әдебиетінен жыр, дастандарды жаттап, насихаттап, 
қазақ ұғымының, әсіресе танымына байланысты өздерінше нұсқады, 
өздеріңше жырлады. Академик М.Қаратаев XIX ғасырда ұлан байтақ 
қазақ даласының әр қиыр, әр бұрышынан дербес өзгешеліктері 
бар авторлардың ақындық мектептің қалыптасқаның айта келіп, 
солардың ілгерілерінің бірі деп «Оңтүстік Қазақстанда – Майлықожа, 
Нұралы және Молда Мұса секілді жазба ақындармектебі» [3, 19-
б] болғанын атап көрсеткені әбден құптарлық. Әсілхан Оспанұлы 
Қаратау шайырларының мұраларына байланысты арнайы ғылыми 
мақалалар жариялап, арнайы басылымдарда жарық көріп тұрды.
Аймақтық әдебиет мектебінде Абай бастаған, оның балалары 
Ақылбай, Мағауия, інісі Шәкәрімдер қостаған ақындар әулеті бар. 
Әсілхан Оспанұлы осы үрдістің Қаратау өңірінде болғанын айтады: 
«Сыр бойында сондай іргелі бір ақындар әулеті қалыптасқанын 
көпке дейін аңдамаппыз немесе аңдағымыз келмеген екен. Оны 
Майлықожа ақын бастап, оның үш бірдей бел баласы Жолбарыс, 
Асан, Исабек есімді ақын ұлдары жалғастырып әкетіпті» [4,108-б],-
дейді. Жолбарыс ақын «Көз жүрер қырымдағы талма бойда», 
«Үлкенге кіші ісі қарызындай», «Үш даңдар» «Алашқа бірдей туған 
едім» [4] т.б. арнау жоқтау жырлары, Асан ақыннның «Жаһанның ең 
жаманы аштық екен», Исабек ақынның «Қойшының соңы» т.б. [4]. 
Бұл-өлең толғауларда сыр бойында ежелден келе жатқан жоқтау, 
арнау сынды т.б. өлең түрлерін осы тұрғыдан алып келді.

Ақтөбе облысының бір тармағы болатын Ырғыз, Шалқар 
өңірлерінде өмір сүрген ақындардың мұралары жөнінде Асанов 
Жұбаназар зерттеу жүргізді. Батыс өңірінің ақындық дәстүрін 
жалғастырған Сарышолақ Боранбайұлы, Ақпан Әйітпекұлы, 
Пұсырман Ідірісұлы, Ашубай Жарымбетұлы, Әмина Қабылқызы, 
Таразы Қапенқызы, Құли Жолайұлы сияқты ақындардың 
шығармалары зерттелді. Ол жөнінде: «XVII-XIX ғасырларда 
Ырғыз, Шалқар өңірі тұрғындары көшпелі салт-дәстүрге 
байланысты іргедегі Сыр өңірімен, шекаралас Қарақалпақ жерімен, 
батысында Атырау, Маңғыстау бойымен аралас-құралас болып 
тұрған. Сондықтан бұл аймақтарда бұрынғы өткен жыраулар мен 
ақындардың Ырғыз, Шалқар өңірі ақындарының шығармаларына 
тигізген ықпалы да мол»[5, 6-б],-дейді ғалым Асанов Жұбаназар. 
Белгілі бір тарихи кезеңде өмір сүрген әрбір ақын өз дәуірінің, 
қоғамның перзенті, сондықтан да ол заманның әлеуметтік, күйін, 

тұрмыс-тіршілігін өлең сөзге айналдырады. Ырғыз, Шалқар өңірлері 
ақындарының дәстүр сабақтастығы, жыраулық дәстүр, ерлік пен 
намыс жырлары, әлеуметтік өмір шындығы, аймақ ақындары 
шығармаларындағы табиғат, аңшылық-саятшылық тақырыбында 
жазылған ақындар мұралары талқыланған.

Әдебиет-зерттеушісі Л.Әбдіхалықованың «Сыр сүлейлерінің 
жазба айтысы» деп аталатын құнды еңбегінде Кете Жүсіп, Қаңлы 
Жүсіп, Нақып қожа, Тұрмағамбет Ізтілеуұлы, Қарасақал Ерімбет, 
Шораяқтың Омары, Таубайдың Жүсібі, Тұрымбет, Жиенбау 
жыраулар секілді т.б. жыр сүлейлерімізідң есімдері аталады. 
С.Мұқанов, Ә.Қоңыратбаев,М.Қаратаев, С.Садырбаев, Р.Бердібаев, 
С.Қирабаев сынды зерттеушілердің еңбектерін атай отырып, жазба 
айтыстың қыр-сыры, жанрлық ерекшеліктері түбегейлі зерттелгені 
жайында дәлелдей отырып, ғалым Л.Әбдіхалықова:«Қазақ 
әдебиеті тарихын зерттеуде жазба айтыстың тарихы, әсіресе, Сыр 
сүлейлерінің жазба айтысының тууы, даму, қалыптасу жолдары, 
Сыр сүлейлерінің жазба айтысын зерделеу қазақтың ұлттық 
менталитетінің әдебиеттегі бейнесін тануға бірден-бір жол салары 
хақ» [6,7-б],-деген пікірі, яғни Сыр сүлейлерінің жазба айтысы 
сүлейлер мектебінің бастау көзі, ақындықтың мектебі, ұлттық тәлім-
тәрбиенің насихатшысы болғандығына көзіміз жетеді. Ғалым:«Сыр 
сүлейлері шығармашылығының ең басты ерекшеліктерінің бірі- 
олардың жазба айтысты өзіңше дамытулары болса, олардың жазба 
айтыстарын мағынасына қарай, шартты түрде үлкен-үлкен екі топқа 
бөліп қарастыруға болады: 1.Дін айтыс. 2. Ру айтыс» [6, 12-б]. 
Жазба айтыстың ерекше қырын ғалым осылай топшылайды. Сыр 
сүлейлерінің жазба айтысты қалыптастырудағы ерекшеліктері, 
дәстүр сабақтастықтары көрініс тапты. 

Қ.А.Киікбайұлының «Торғай ақындарының дәстүрлі 
поэзиясы» (2006), О.Г.Сапарқызы «Ақындық поэзия дәстүрінің 
жалғастығы» (Арал, Қазалы өңірлері ақындарының әдеби мұрасы) 
(2009) негізінде жазылған еңбектері жарық көрді, бұлардың барлығы 
бүгінгі таңда қазақ әдебиетінің мол үлесі, аймақтық әдебиеттің 
жетістіктері болып табылады. 

Семей өңрінің тума талант иесі болған дара тұлғамыз –ақын 
Абайдың ақындық мектебіне қатысты қазақ әдебиеттану ғылымында 
жаңаша ой, көзқарас пікірлер қалыптасты. М.Әуезов бастаған «Абайдың 
ақын шәкірттері» Қ.Мұхамеджанов жалғастырды.Осы үрдісті жаңаша 
бажайлаған Б.Ерденбеков «Абайдың әдеби ортасы және ақындық 
мектебі» деп аталатын докторлық диссертациясында «Әр қаламгерді 
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оның әдеби ортасынан жеке дара алып қарау, тану біржақты болмақ. 
Ақын, немесе жазушы, өз ортасында өсіп, содан сусындап, шыңдалып 
қана қоймай, бірге қайнасып, сол қауымның айналасына ықпалды 
болған тұлғалар өз әдеби ортасын қалыптастырады» [7, 3-б], дей келе 
«Абай мектебі деген ұғымды екі мағынада алып қарастыру бар. Бірі 
– кең мағына, яғни Абайдан кейінгі қазақ поэзиясы өкілдерінің дені 
ақынның әдебиеттегі дәстүрін ұстанушылар, демек поэзия жолындағы 
шәкірттері. Екінші – мектеп ұғымы тар, әрі нақты мағынада. Бұл 
тұрғыдан келгенде Абаймен күнделікті қарым-қатынаста болған, 
ақынның алдын көріп, тәрбиесін алған ақын шәкірттерге қатысты 
айтылады» [8, 42-б], деп ой түйеді. Абай айналасындағы әрбір 
ақын шәкірттеріне бүгінгі әдебиеттану ғылымында ізі өшпес баға 
берілді. Осы тараптан профессор А.Еспенбетов бастаған ғылыми 
мектеп қалыптасты. Ғылыми мектептің гүлденуінде Е.С.Мұқашевтің 
«Уәйіс Шондыбайұлының әдеби мұрасы» (2009), Г.С. Әпееваның 
«Абайдың ақындық дәстүрі және Шәкәрім поэмалары» (2009), М.Т. 
Иманжапаровтың «Сапарғали Әлімбетовтің әдеби мұрасы» (2006), 
Ә.Әбділманатқызының «Нұрлыбек Баймұратұлының әдеби мұрасы» 
(2010), Б.Е.Амангелдіұлының «Абайдың әдеби ортасы және ақындық 
мектебі» (2008) сынды т.б. ғалымдар тарапынан Абайдың өзінен 
тікелей тәлім алған және нәр алған ақындардың поэзиядағы дәстүр 
жалғастығы, ұстазбен арадағы рухани үндестік қырлары ашылды.

Мақаламызды қорытындылай келе қазіргі қазақ әдебиеттану 
ғылымындағы аймақтық әдебиеттану мәселесі өз зерттеуін күтіп 
тұр. Болашақта төл әдебиетіміздің тарихында әр өлкенің, әр 
аймақтың, әр мекеннің аймақтық әдебиеті танымдық тұрғыдан 
зерттелуі қажет деп есептейміз. 
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2.2 Орыс филологиясы
2.2 Русская филология

КОНЦЕПТ «ВРЕМЯ» В АСПЕКТЕ САКРАЛЬНЫХ 
СМЫСЛОВ БУКВЫ-СЛОВА «БУКИ»

АЛИЕВА И. А.
студент, ЕНУ имени Л. Н. Гумилева, г. Астана

Время – Абсолют, приводящий в движение жизнь. Действие 
существует во времени. Процессуальность предполагает под 
собой трату временных единиц в бытии: секунд, минут, жизней 
и целых поколений. Что есть «безвременье»? Придуманное 
нами слово определяет время как несуществующую категорию, 
несуществующую реальность, приводящую к хаосу.

Отрицание времени приводит к полной потере восприятия 
действительности: человек отныне позиционирует себя как 
закупоренный стеклянный сосуд, пропускающий через себя солнечные 
лучи, но не способный воспринять и почувствовать ход событий. 
Анализ здесь невозможен, безвременье предполагает под собой 
отсутствие аналитического мышления. То есть стоит ставить вопрос 
о невозможности эволюции человеческого существа в принципе.

В своих предыдущих работах мы раскрывали сакральное 
значение «Буки» [1, 202-209с], и одно из них было обозначение 
неопределенности будущего, знание происходящего в настоящий 
период, и «было» как истории прошедших событий. Опираясь 
на мнение ученого Титаренко, который говорит о том, что «буки – 
значит «быть», «будет» чаще всего использовалась при оборотах 
в будущей форме. Например, «боуди» обозначает «пусть будет», 
а «боудоущий» <…> обозначает «будущий, предстоящий» [2], 
утверждаем, что в «Буки» кроется концепт «время», который в 
свою очередь также был многогранен и сложен как и изучаемая 
нами буква-загадка. 



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

272 273

Таким образом, статья посвящена разработкам в области 
исследования концепта «время» в лингвистическом мире древних 
славян на основе значения буквы «Буки». 

Обратим внимание на понятие концепта. В настоящее время 
оно подробно исследовано учеными-лингвистами в разных 
ракурсах. Мы возьмем лишь отдельные дефиниции «концепта». 

На наш взгляд, более полное определение дается М. 
Хайдеггером [3]. Концепт – семантическое образование, 
отмеченное лингвокультурной спецификой и тем или иным 
образом характеризующее носителей определенной этнокультуры. 
Т.е. «структура концепта включает в себя лингвистическую, 
когнитивную, культурологическую составляющие и имеет 
национальную специфику» [4, 90с].

Концепт «время» подробно и тщательно изучен в свете 
современной лингвокультуры, но совершенно не касается мира 
прошлых веков. В этом заключается новизна и актуальность 
исследования.

Для того, чтобы проследить развитие концепта «Время», мы 
рассмотрим категорию времени глаголов старославянского языка, 
раскроем семантику глагола «быть» в изучаемом аспекте. Почему 
выбор пал на глагол «быть»? Он является основополагающим 
глаголом любого языка: русский язык не исключение. 

В старославянском языке категория времени у глаголов 
была намного сложнее, чем в современном русском языке. Так, 
например, существовали следующие категории прошлого времени: 
аорист, имперфект, перфект, плюсквамперфект. Многообразие 
форм прошедшего времени связано с тем, что формы прошедшего 
времени были видовременными и не только обозначали действие, 
но и указывали на видовой оттенок значения.

В древнерусском языке существовало две формы будущего 
времени: будущее сложное I и будущее сложное II. 

Будущее сложное I, в отличие от будущего сложного II, имело 
абсолютное значение, то есть указывало на действие, которое 
произойдет после момента речи. Оно выражалось инфинитивом в 
сочетании с формами настоящего времени трех вспомогательных 
глаголов [5].

Приведем примеры спряжения глаголов в будущем времени:

Будущее сложное I: Будущее сложное II:

Таким образом, мы видим, что категория времени в 
старославянском языке была намного сложнее и многограннее. С 
чем это связано? Чтобы ответить на этот вопрос, нам необходимо 
обратиться к лексической единице – слову.

Для этого, мы решили рассмотреть восприятие глагола «Быть» 
древними славянами.

Сначала определим значение слова «быть» в словаре русского 
языка. БЫТЬ, наст. нет (кроме 3 л. ед. ч. есть и устар. и книжн. 3 л. 
мн. ч. суть); был, была, было (не был, не была, не было, не были); 
буду, будешь; будь; бывший; будучи; несов. 1. Жить, существовать. 
Вопрос: быть или не быть? Были люди в наше время. Помни о друге, 
когда его не будет. Прежде в лесу были волки. 2. Наличествовать, 
иметься, иметь место. Быть беде. Ошибки есть, были и будут. Чему 
быть, того не миновать. Не все коту масленица, будет и Великий 
пост (посл.). Был бы купец, а товар найдется (о невесте; посл.). Быть 
было ненастью, да дождь помешал (погов.). 3. Присутствовать, 
находиться где-н. Вчера был в театре, завтра буду в гостях. Улита 
едет – когда-то будет (посл.). И я там был, мед-пиво пил (сказочная 
концовка). 4. в составе неглагольного сказуемого, а также нек-рых 
односоставных предложений. Означает время, реальность или 
гипотетичность того, о чем сообщается. Хочу быть музыкантом, 
артистом. Из-за шума тебе было (будет, было бы) не заснуть. Сын 
был (будет, был бы, пусть будет) врачом [6].

Таким образом, «Быть» в современном русском языке включает 
такие понятия, как существовать в обществе, существовать во 
времени и пространстве, взаимодействовать в обществе, но как 
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отдельная личность (подчеркиваем индивидуализацию). Глагол 
«быть» неразрывно связан со временем: человек (личность) 
рождается, взрослеет, несет какую-либо общественную функцию и 
умирает. Все это – жизнь, охватывающая собой в среднем 70-90 лет. 

 Но «Быть» в Древней Руси имело существенные отличия, 
главным образом, из-за социально-психологического положения 
человека. Он не мыслил себя как отдельную личность, как 
отдельного индивида, а время воспринимается как некая цельная 
структура, грубо делимая на прошлое, настоящее и будущее, т.е. 
нет детальной прорисовки временной картины. Знание времени 
определялось лишь как неточная категория. Такой вывод мы делаем, 
опираясь на древнерусскую литературу. В качестве исследуемого 
материала мы использовали «Повесть временных лет» [7]. 

В древней летописи нами обнаружено всего 470 словоформ 
«быть». Преобладающая часть – глаголы прошедшего времени 
(452 слова). Конечно, лексическое значение оставалось и остается 
одинаковым, но подтекст говорит о несколько видоизмененном 
семантическом составе слова «быть» (предположение: человек 
мыслил себя как проявление «коллективное», а не отдельная личность 
+ беспрекословная вера в царя/князя, как наместника Бога). 

Подводя итоги проделанной работы, мы говорим о постепенной 
трансформации концепта «время» в сознании людей, живущих в 
различных эпохальных пластах. Мы можем наблюдать переход 
от внешней грамматически сложной формы, но упрощенного 
восприятия в целом к обратному: сведение категории времени к 
трем, то есть упрощением грамматической категории времени, 
но усложнением его смысловой наполняемости. Это связано с 
ускорением темпа жизни, когда цена одной секунды в настоящую 
эпоху равна, может быть, часу прошедших. 
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ЭСТЕТИЧЕСКАЯ ФУНКЦИЯ ЗНАКОВ ПРЕПИНАНИЯ В 
ПОЭЗИИ И. БРОДСКОГО

БАБЕНКО И. К.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Художественная речь, а в особенности речь поэтическая, 
как правило, имеет своей задачей не простое изложение фактов 
и явлений жизни, а максимальное воздействие на человека через 
раскрытие сложных переживаний и чувств. Для этого используются 
все приемы, которыми располагает язык в его письменных формах. 

Существующая в русском языке пунктуационная система четко 
организована и основана на строгих принципах. Она представляет 
собой тот механизм, с помощью которого осуществляется 
коммуникация между читающим и пишущим. Структура, смысл 
и интонация высказывания диктуют постановку необходимого 
пунктуационного знака. Художники слова также следуют 
установленным нормам, однако эстетическая заданность 
поэтического текста может изменить смысловой объем, нарушить 
интонацию и место постановки знака. 

На рубеже XX-XXI веков в связи с переосмыслением этических 
и эстетических ценностей, с открытием архивов наблюдается 
повышенный интерес к творчеству Иосифа Бродского – поистине 
гениального поэта. 

Использование писателем знаков препинания в той или иной 
функции, доминанта определённых пунктуационных знаков 
накладывают отпечаток индивидуальности на авторский стиль. 
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Для Бродского характерно употребление знаков с минимальной 
звуковой выраженностью (запятая, точка). Через многократные 
перечисления он показывает суету, яркость, многообразие жизни.

Сетки, сумки, авоськи, кульки,
шапки, галстуки, сбитые набок. 
Запах водки, хвои и трески, 
мандаринов, корицы и яблок. 
Хаос лиц и не видно тропы 
в Вифлеем из-за снежной крупы.
(«24 декабря 1971 года») 
Для Бродского точка также семантически наполнена, как и 

многоточие, тире. Бродский выводит точку на иной содержательный 
уровень, показывая, сколько еще всего невысказанного таится за ней. 

Три точки, поставленные автором в любом отрезке письменной 
речи, это, прежде всего, символ. Во-вторых, это – синтетический 
знак, который реализуется в тексте в двух ипостасях: как способ 
передачи мысли и как сам факт повествования. Такое многоточие 
может быть знаком, разрывающим линейное время на дискретные 
отрезки, может сгущать его до полного отсутствия движения, 
настраивая читателя на особое состояние внутренней тишины, 
перехода от внешнего к внутреннему.

Обратимся к поэтическим текстам. Отобранный материал 
демонстрирует, что наиболее частотным в поэзии И. Бродского 
является употребление многоточия как символа: 

1. Метафизической паузы в начале текста (чтобы совпасть с 
поэтом следует читать не спеша, настроиться с ним на одну волну). 
Это многоточие как бы вырывает автора, а вместе с ним и читателя, 
из раздумий. Таким образом, создается эффект человека, напряженно 
о чем-то размышляющего и внезапно заговорившего вслух. 

...и при слове «грядущее» из русского языка
 выбегают мыши и всей аравой
отгрызают от лакомого куска 
 памяти, что твой сыр дырявой.
2. Метафизической паузы в конце текста (додумайте, 

домыслите). Автор говорит, говорит, и внезапно замолкает, словно 
бы погружаясь в раздумья, и читателю предлагается подумать, 
осмыслить сказанное вместе с ним. 

Рисуй, рисуй, безумное столетье, 
Твоих солдат, любовников твоих,
Смакуй их своевременную славу! 

Зачем и правда, все-таки, - неправда,
Зачем она испытывает нас... 
(Сонет к Глебу Горбовскому)
3.Метафизической паузы в середине текста   (подумайте об 

этом)
Молитвы над ним не читались, 
Так, 
Забросали глиной...
Но на земле остались 
Иуды и Магдалины! (Художник)
4. Тишины (длящееся время, не заполненное действием): 
Так тонок голос. Тонок, впрямь игла.
А нити нет... И он так одиноко
плывет в снегу. Повсюду холод, мгла...
Сшивая ночь с рассветом... Так высоко! 
(Большая элегия Джону Донну)
5. Недосказанности, умолчания, возможности продолжения: 
Бывает лед сильней огня, 
зима – порой длиннее лета,
бывает ночь длиннее дня 
и тьма вдвойне сильнее света;
бывает сад громаден, густ,
а вот плодов совсем не снимешь... 
(Откуда к нам пришла зима)
6. Избыточность слов – все ясно и без объяснений: 
Эта личность мне знакома! Знак допроса вместо
тела. Многоточие шинели. Вместо мозга - запятая.
Вместо горла - темный вечер.
(Представление)
7. Перехода от внешней речи к внутренней, рефлексия:
…Жизнь, которой, / как дареной вещи, не смотрят в пасть,
обнажает зубы при каждой встрече.
От всего человека вам остается часть
Речи. Часть речи вообще. Часть речи.
(Из цикла «Часть речи»). 
Многоточие в текстах И. Бродского может быть знаком, 

передающим широкий спектр эмоций и психологического состояния 
автора. 

Оно носит экспрессивную функцию, может быть заместителем 
слов, причем, как по причине особого волнения, когда единственно 
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правильные слова не подчиняются воле автора, так и тогда, когда 
любое слово в силу очевидности происходящего становится 
избыточным. 

Чрезвычайно многочисленны (более 230 контекстов) и 
разнообразны ситуации употребления восклицательного знака в 
произведениях И. Бродского, где объективированные развёрнутые 
философские рассуждения о творчестве, смысле жизни, о природе 
времени и вечности не исключают эмоциональной составляющей и 
подчас даже основываются на ней как на источнике движения мысли. 

Пунктуационное оформление текстов И. Бродского позволило 
последовательно распределить соответствующие примеры по семи 
неравноценным в количественном отношении семантическим 
группам (при этом, когда в поэтической фразе друг за другом шли 
несколько восклицательных знаков, контексты не разрывались). Так, 
самой масштабной оказалась группа обращения-долженствования 
(группа 1).

Вбирай же красной
губкою лёгких плотный молочный пар, 
выдыхаемый всплывшею Амфитритой
и её нереидами!; Вернись, душа, и пёрышко мне вынь!.
Группу 2 формируют риторические восклицания (при этом их 

эмоциональность чаще всего оказывается «окрашена» негативно: за 
ними стоят безысходность и безнадежность). Эти восклицания могут 
входить в состав предложения с осложнённой целью высказывания: 

О куда ты спешишь, по бескрайней земле пробегая,
как здесь нету тебя! Ты как будто мертва, дорогая.
В группе 3 восклицательный знак употребляется в предложениях 

с отчётливым рациональным компонентом. К таким предложениям 
относятся умозаключения на основе логических сопоставлений: 

И мёртвым я буду существенней для / тебя, чем холмы и озёра: 
не большую правду скрывает земля, / чем та, что сокрыта 

от взора!
Группа 4 – это группа, где разворачивается перспектива 

многосубъектности поэтических текстов И. Бродского. Как правило, 
примеры из данной группы представляют собой или формы 
повелительного наклонения: 

<...> где сфинксов северных южный брат,
знающий грамоте лев крылатый,
книгу захлопнув, не крикнет «ратуй!»,
в плеске зеркал захлебнуться рад. 

Или прецедентные восклицания (в том числе – на иностранном 
языке):

И ты простишь нескладность слов моих. 
Сейчас от них один скворец в ущербе. 
Но он нагонит: чик, Ichliebedich!
И, может быть, опередит: Ichsterbe!
Довольно близка к группе 2 группа 5, контексты из 

которой в целом отражают ситуацию совета. По-разговорному 
эмоциональным является совет ролевого персонажа другому 
персонажу (стихотворение написано в форме диалога двух женщин): 

– Ты лучше бы смотрела за своим! В чём ходит! Отощал! 
– Поедет в отпуск, 
там нагуляет. 
Принцип эмоционального нагнетания (за счёт особого синтеза 

лексических, ритмических и графических средств) использован в 
группе 6, состоящей из одного контекста: 

Поздравляю себя
с этой ранней находкой, с тобою,
поздравляю себя 
с удивительно горькой судьбою, 
с этой вечной рекой, 
с этим небом в прекрасных осинах, 
с описаньем утрат за безмолвной толпой магазинов. 
Поздравляю себя!
Думается, что все рассмотренные выше и подобные им контексты 

с восклицательным знаком обладают статусом организаторов 
эмоционально-рациональной поэтической конструкции потому, что 
они объединяются в «сильные» логико-коммуникативные группы: 
умозаключения, призыва, многосубъектной перспективы и т.д. 

Пунктуационные знаки – не просто формальная категория, они 
наделены семантикой и звуком. 

Б р о д с к и й  и с п о л ь з у е т  з а п я т ы е  д л я  о б о з н а ч е н и я 
пространственного направления: вниз, в конечность реальности, 
к точке.

Для Бродского характерен просто звук, вербально выраженный. 
Максимум – крик, переходящий в молчание, молчание, переходящее 
в крик. Если максимальные звуковые возможности и достигаются, 
то они фиксируются автором в материальном мире. 

Рассмотрев  эстетические  функции пунктуации в 
художественном тексте на материале стихотворений И. Бродского 
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1972-1976 годов, мы пришли к выводу, что знаки препинания 
представляют индивидуально-авторскую систему, являясь 
смыслопорождающим стилеобразующим средством в его поэтике. 
Нерегламентированное использование пунктуационных знаков, их 
подчас подчеркнутое нагромождение не только в пределах строфы, 
но и одной строки позволяет поэту расставить важные смысловые 
акценты, создать нужный ритм и передать необходимую интонацию. 

Стиль и слог Иосифа Бродского – результат сознательного 
отношения к слову, ко всем выразительным средствам языка, 
вдумчивого выбора знаков препинания. 

Ясно, что сами по себе знаки препинания не создают 
выразительности, а лишь в сочетании с другими поэтическими 
средствами языка порождают авторскую интонацию и смысл. 
Приращение смысла возникает в результате переноса знака в 
нетипичные для него синтаксические условия. Именно это и делает 
знак стилистически значимым, а синтаксические условия его 
применения – индивидуально-авторскими при сохранении основных 
функций и значений. Новизна употребления знаков препинания 
связана с дополнительными значениями и проявляется в умении 
видеть возможности знака. 

В конце предложений Бродский чаще всего использует точку. 
Помимо нормативной функции знака – обозначать конец предложения, 
законченность мысли, поэт употребляет его там, где точка наиболее 
значима и способна передать нужный смысл, нужную интонацию, 
нужный ритм. Эстетическую функцию точка выполняет при отделении 
однородных членов предложения, при оформлении причинно-
следственных отношений между предложениями.

Восклицательный знак Бродский употребляет нормативно 
при выражении различных эмоций и чувств, передаваемых 
в предложении, при эмоциональных обращениях, призывах, 
утверждениях. Иногда на знак накладываются дополнительные 
оттенки – неожиданность, проклятие, отчаяние и др. Часто в тексте 
восклицательный знак обогащается индивидуально-авторским 
смыслом: он помогает ярче нарисовать речевой портрет, создать 
слуховую иллюзию, помогает выделить наиболее важное в 
смысловом и логическом плане слово.

Регулирующими для постановки такого знака становятся 
смысловой и интонационный принципы. 

Многоточие в текстах Бродского выполняет в основном 
свои чисто грамматические функции: обозначает наличие 

скрытого смысла, недосказанности, а также может указывать 
на психологическое напряжение, передавая затрудненность и 
прерывистость речи. Наполняя знак глубинным содержанием, 
скрытым смыслом, поэт призывает читателя к диалогу, к 
«сотворчеству», заставляет его подумать, увидеть подтекст, 
продолжить авторскую мысль или ответить на предполагаемые 
вопросы. Важно отметить, что наряду с привычной функцией 
многоточия, Бродский с его помощью может подчеркнуть 
неожиданность вывода или обратить внимание на смысловое 
несоответствие – оксюморон. 

Запятую Бродский, как правило, использует очень часто и очень 
много. Так, иногда знак передает длительность, повторяемость 
действия или выделяет наиболее емкое в содержательном плане 
слово, заставляя увидеть в нем скрытый смысл. Бродский использует 
запятую и для создания художественной выразительности. 
Доминирующим при постановке запятой является структурный 
принцип пунктуации, хотя он не исключает смысловой и 
интонационный. Индивидуально-авторские запятые используются 
поэтом для выделения важных в смысловом плане частей 
предложения. 
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КОНЦЕПТ «ЛОШАДЬ» В РУССКИХ И КАЗАХСКИХ 
СКАЗКАХ

БИСИМБАЕВА Г. Т.
студент, ЕНУ имени Л. Н. Гумилева, г. Астана

ЖУРАВЛЕВА Е. А. 
научный руководитель, д.ф.н., профессор

В современный период лингвисты обращаются к 
лингвокультурологии. Эта относительно молодая наука, объектом 
изучения которой является «взаимосвязь и взаимодействие языка и 
культуры в процессе его функционирования и изучение интерпретации 
этого взаимодействия, как единой системной целостности» [1, с. 
32]. Это объясняется тем, что язык подвержен влиянию другого 
языка. Это может характеризоваться единым происхождением, 
близостью расположения, внедрением новых технологий. Но, 
несмотря на схожесть названия, общеупотребляемость предмета у 
человека имеются дополнительные фоновые знания, определяемые 
его принадлежностью к какой-либо возрастной, социальной 
группе, территории и принадлежностью к определенному народу. 
Они возникают неосознанно, формируются с детства и являются 
отличительной чертой не только отдельной личности, но и народа. 

Выходит, что язык оказывает большое влияние на культуру, 
и наоборот. В нашей стране, Республике Казахстан, исследования 
такого рода особенно актуальны в связи с совместным проживанием 
представителей более ста двадцати этносов на территории одной страны.

«...Язык не является произвольным творением отдельного 
человека, а принадлежит всегда целому народу; позднейшие 
поколения получают его от поколений минувших. В результате 
того, что в нем смешиваются, очищаются, преображаются способы 
представления всех возрастов, каждого пола, сословия, характера и 
духовного различия данного племени, результате того, что народы 
обмениваются словами и языками, создавая в конечном счете 
человеческий род в целом, – язык становится великим средством 
преобразования субъективного в объективное, переходя от всегда 
ограниченного индивидуального к всеобъемлющему бытию...», 
– писал Вильгельм фон Гумбольдт [2]. Процесс формирования 
определенного народа непосредственно связан с формированием его 
языка, культуры, мировоззрения и взглядов. Знания, накопленный 
опыт человек передавал из поколения в поколение посредством 
устного народного творчества. Поэтому в нашей работе мы 

обратились к изучению одного из самых распространенных жанров 
фольклора – к сказке, героем которой является лошадь (конь). В 
проведенных ранее исследованиях [3, 4] мы рассматривали концепт 
«лошадь» на лексико-семантическом уровне, на основе анализа 
пословиц и поговорок русского и казахского народов, а также на 
основе верований, так называемого культа коня. Для того, чтобы 
анализировать сказку, необходимо отметить, что она создавалась с 
целью воспитательной и поучительной. Это говорит о том, что она 
содержит в себе народную мудрость, накопленную поколениями. 

Традиционно ученые выделяют три вида сказок: волшебные, 
бытовые и сказки о животных (в работах В.Я. Проппа и  
С.А. Каскабасова можно найти и другие виды русских и казахских 
сказок). Лошадь в основном фигурирует в волшебных сказках, но 
мы также ее встречаем в сказках о животных и реже в бытовых. В 
связи с тем, что у каждого народа формируются уникальные язык, 
культура, образ жизни, традиции и верования, они по-разному 
относятся к какому-либо предмету, явлению или животному. И 
заметить это мы можем путем сопоставительного анализа. Поэтому 
в нашей работе мы хотим выявить сходства и различия образа 
лошади в русской и казахской сказке.

С.А. Каскабасов в своей работе «Казахская волшебная сказка» 
пишет: «Характерными персонажами волшебной сказки М.Ауэзов 
и Л.Соболев признают семиглавого и одноглавого жалмауыз 
(людоеда), жалмауыз-кемпир, айдагара (драгона) и джиннов, а 
также добрых помощников героя – птицу Самрук и коня» [5, с. 
12]. Поэтому лошадь является одним из основных героев казахской 
волшебной сказки. Лошадь была приручена человеком с давних 
времен. Казахская народная сказка «Лошадь и олень» повествует 
нам о первой встрече свободной лошади с человеком. Она просит 
его о помощи. Человек помогает лошади, тем самым заводит себе 
нового друга. «Ты оказался настоящим другом», – говорит лошадь 
и предлагает ему благодарность. «Когда ты мне будешь нужна, 
я приду сюда, и ты повезешь меня туда, куда я пожелаю». Так 
и началось взаимодействие человека и животного. Эта дружба 
основывалась на приоритетах свободы, доверия и взаимопомощи. 
Описанное в сказке вполне соответствует действительности. 
Мы знаем, что для кочевника скакун – предмет гордости, друг и 
помощник. В сказке «Саврасый» перед читателями возникает образ 
умной, храброй и сильной лошади, способной противостоять барсу. 
Мы знаем, что верования, традиции и обычаи народа отражены 
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в сказках. Они сохранились с древнейших времен, и содержат 
отголоски шаманизма и тенгрианства. По различным легендам и 
преданьям лошадь произошла от ветра, потому что любит чистый 
воздух и чистую воду. Она считается высшим животным, по 
сравнению с другими и имеет небесное происхождение. Особое 
внимание уделяется окраске лошади, ценнее всех считается белая. 
Н.Ф.Катанов, собирая материалы об обычаях казахского народа, 
писал: «Если в табуне есть белая-пребелая лошадь с белыми глазами, 
то подводят эту лошадь к юрте. Эта лошадь, увидевши дьявола, 
сама входит в юрту. Дьявол убегает, боясь этой лошади» [цит. по 5, 
с. 76]. Крылатые кони в сказках являются представителями Верхнего 
мира. Как правило, с рождением батыра с небес спускается и конь 
(«Керкула атты Кендебай», «Дельдаш-батыр»). Обычный степной 
конь, которого мы встречаем в бытовых сказках (сказки про Алдара 
косе), является представителем Срединного мира. Встречаются 
также кони Нижнего мира, наделенные змеиными хвостами и телами 
(«Жарты Тостик»). И, несмотря на принадлежность к подземному 
миру, такой конь также является помощником героя. И еще раз 
обращаемся к работе С.А. Каскабасова «Казахская волшебная 
сказка», в которой он справедливо отмечает, что в казахских сказках 
«особая честь воздается коню. Кони действуют, говорят, предвидят, 
советуют и спасают хозяина. Словом, конь – самый надежный и 
лучший друг и помощник героя. Такое почитание коня в сказке 
вызвано его ролью в жизни кочевника-скотовода» [5, с. 96-97].

Исследователи русской народной сказки традиционно отдают 
предпочтение классификации сказок на три вида: волшебные, 
сказки о животных и бытовые. И лошадь встречается во всех видах 
сказок. Волшебные силы предписывают коню русские сказки. 
Например, «Русский конь», или «Волшебный конь». Образ лошади 
ассоциируется с другом, помощником, советником, утешителем. 
«Помощник есть выражение его силы и способности» [6]. Здесь 
простое животное наделено волшебными силами, способное помочь 
в трудной ситуации, готовое рисковать ценой собственной жизни 
ради хозяина. Есть сюжеты бытовых сказок, в которых лошадь 
является всего лишь тягловой, рабочей силой, которую человек даже 
не жалеет («Лошадь и извозчик»). Герой сказки «Конь, скатерть и 
рожок» удивляет своих гостей волшебством. Его лошадь может 
превращаться в серебряные монеты по приказу хозяина. В русских 
сказках образ лошади синкретичен: содержит в себе черты медведя, 
хозяина леса, и птицы. Это связано с более поздним появлением 

данного животного в хозяйственной жизни человека. «Лошадь 
появилась не на смену лесным животным, а в совершенно новых 
хозяйственных функциях», – пишет В.Я. Пропп в своем труде 
«Исторические корни волшебной сказки» [6].

В отличие от казахов, русские – это оседлый народ, 
занимающийся, преимущественно, земледелием. Поэтому 
скотоводство у них не было главным образом жизни, разведение 
скота носило вспомогательный характер. Но лошадь играла 
большую роль в хозяйстве: необходима для сельскохозяйственных 
работ и как средство передвижения. Появление этого домашнего 
животного отразилось в фольклоре. Постепенно конь укоренился 
в качестве волшебного помощника героя, каким мы знаем его в 
сказке «Сивко-бурка» и «Конек-Горбунок». Этот конь отличается 
внешне: он мал, уши длинные, неприметен на первый взгляд, однако 
обладает живым умом, выносливостью и волшебной силой. Для 
худого, неприметного коня характерна волшебная трансформация 
на глазах героя и читателя. «Стал Иван водить свою лошадь каждое 
утро и каждый вечер в зеленые луга на пастбище, и вот как прошло 
двенадцать зорь утренних да двенадцать зорь вечерних – сделалась 
его лошадь такая сильная, крепкая да красивая, что ни вздумать, 
ни взгадать, разве в сказке сказать, и такая разумная, что только 
Иван на уме помыслит, а она уже ведает» [7]. Такие чудеса, такая 
магия присуща лошади в русских волшебных сказках. Это свойство  
В.Я. Пропп называет «выкармливание коня» [6].

В нашей работе мы выявили схожие и различные сюжеты 
русских и казахских сказок, в которых реализуется концепт 
«лошадь». На протяжении многих веков наши предки хранили 
и свято верили в культ лошади, что дошло и до наших дней. Об 
этом свидетельствуют различные обряды, традиции, праздники, 
национальные игры и блюда, а также произведения живописи, 
архитектуры и скульптуры. Сложилось очень много афоризмов, 
крылатых выражений и фраз, связанных со словом «лошадь». И, 
разумеется, в культуре каждого этноса, в чем мы убедились на 
примере русского и казахского, сложились свои представления 
об этом домашнем животном, сформировались особые фоновые 
знания, отражающие культуру народа.

ЛИТЕРАТУРА
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РУДН, 2008. – 336 с.



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

286 287

2 Гумбольдт В.фон. О сравнительном изучении языков 
применительно к различным эпохам его развития // Электронный 
ресурс [режим доступа]: http://philologos. narod.ru/classics/humboldt.htm.

3 Бисимбаева Г. Вербальное представление концепта «лошадь» в 
русском и казахском языках // Русский язык в XXI веке: исследования 
молодых: материалы I международной научной студенческой 
конференции / Отв. ред. Е.А. Журавлева. – Астана, 2014. – С. 139-141.

4 Бисимбаева Г. Фоновые представления, связанные с концептом 
“лошадь”, в русском и казахском языках // Перекладацькі інновації: 
матеріали іv всеукраїнської студентської науково-практичної 
конференції, м. Суми, 13-14 березня 2014 р. / редкол.: С.О. Швачко, 
І.К. Кобякова, О.О. Жулавська та ін. – Суми: Сумський державний 
університет (Украина), 2014. – С. 66-68.

5 Каскабасов С.А. Казахская волшебная сказка. – Алма-Ата: 
«Наука» Казахской ССР, 1972. – 259 с.

6 Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки // 
Электронный ресурс [режим доступа]: http://society.polbu.ru/propp_
fairytale/ch52_i.html.

7 Народные русские сказки А.Н. Афанасьева: В 3 т. – М.: Наука, 
1984-1985. – (Лит. памятники). Т. 2. – 1985. – С. 22-26.

ИНТЕРНЕТ ЖУРНАЛИСТИКА. БЛОГИНГ

ДЖЕМБЕТОВА В. В.
студент 1 курса, кафедра «Журналистики»,  
ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

XXI век – век информационных технологий. Общество желает 
во всём, всегда и везде быть осведомлённым. Информацию можно 
получить из газет, радио, телевидения и, конечно же, через интернет. 
О последнем подробнее. 

Конец двадцатого столетия ознаменован возникновением 
уникального и чрезвычайно перспективного средства массовой 
информации – глобальной компьютерной сети «Интернет». Его 
история начинается с 1969 года, когда выполняя заказ Министерства 
обороны США, объединились первые четыре американские 
компьютерные фирмы. В 1973 году к ним подключились Англия и 
Норвегия, а в 1992 году – новое слияние: ARPANet объединились 
с сетью CSNet национального фонда США. Это и стало рождением 
Интернет, в которой две основные технологии: электронная почта 

и всемирная паутина на 100 тысяч серверов. Появление нового 
носителя информации, доступного массам людей, не могло не 
привести к превращению его в СМИ. Благодаря этому появилась 
специфическая журналистика, основные жанры которой – 
дайджесты новостей и обозрения. Так же в глобальной сети широко 
представлены печатные издания и радиостанции. Пользователь 
может получить текущие материалы прессы – интервью, репортажи, 
хронику и статистику. Тем самым можно показать, что интернет 
является отличным помощником для получения и распространения 
той или иной необходимой информации в удобном для вас месте. [1]

Год за годом интернет радует нас новыми сайтами, разработками, 
носителями информации. Сейчас широкое распространение 
получили веблоги. Что же это? Веблог, блог (сокр.от англ.weblog) – 
сетевой журнал (журнал в значении «судовой журнал», «дневник»). 
По форме – это страница с короткими записями следующего 
формата: ссылка на место в сети и небольшой. Часто подчёркнуто 
субъектный комментарий. По содержанию – это дневник, т.е одна 
из форм авторского проекта. Блог – это периодически обновляемая 
лента сообщений на самые разные темы. Очень часто блог ведётся 
одним человеком, поэтому является авторским оригинальным 
произведением. Но многие популярнейшие блоги представляют 
собой коллективную доску обсуждений.

Раньше СМИ выступали в роли универсальных организаторов 
жизни и инженеров реальности: люди знали о мире ровно то, что 
доносили до них масс-медиа. Теперь же ситуация предполагает 
большую свободу – и большую сложность, неопределённость. В 
новом времени можно не только уйти от воздействия, но и сделать 
ответственный шаг, заведя свой блог. Так же стоит отметить, 
что веблог является отличной площадкой для реализации своих 
проектов. [2]

На сегодняшний день в Казахстане существует множество 
интернет-проектов, блогов. Одной из самых популярных блог-
платформ, по праву, можно считать Your Vision. Это крупнейший 
блог-портал в Казахстане и Средней Азии, бесплатный социальный 
сервис для ведения онлайн-дневников. Your Vision (yvi.kz, yvision.
kz) - коммуникационный центр казахстанского интернета, главная 
дискуссионная площадка страны. Блог-платформа основана  
1 июня 2008 года в городе Алматы. Количество зарегистрированных 
пользователей на 1 января 2013 года — более 180 тысяч, более 
2000 активных блогеров. В ноябре 2010 года блог-платформа Your 



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

288 289

Vision стала обладателем Гран-При Национальной Интернет-премии 
AWARD.kz и звания «Лучший сайт 2010 года». В ноябре 2012 года 
Your Vision выступил организатором серии семинаров по блогингу 
и онлайн-журналистике в регионах и крупных городах Казахстана: 
Усть-Каменогорск, Павлодар, Караганда, Астана, Костанай, Актау, 
Алматы. 8-9 декабря 2012 года при поддержке КАИРР команда 
Your Vision организовала первую в Центральной Азии блог-
конференцию «Онлайн-журналистика и блогинг», собравшую более 
200 представителей блогинга и интернет-журналистики в Алматы. 
Хэш-тег конференции #mediablogkz в дни проведения мероприятия 
занял 11-ое место в Топе Рунета. В 2014 году была проведена 2-ая, на 
этот раз открытая блог-конференция#mediablog:Workshop, которая 
собрала более 300 специалистов digital-рынка. На блог-платформе 
Your Vision несколько раз были проведены онлайн-конференции 
со знаменитостями, среди которых Жерар Депардье и Тимур 
Бекмамбетов. На Юви представлены следующие проекты:

Шайба.KZ – Сайт о хоккее 
DressMe – Сайт о моде и красоте
Digital Asia – всё про фотоискусство
I love Travel – путешествия и экзотические места мира
Popcorn – проект о кино и играх
интернет-телевидение – YV-TV. [4 ]
Your Vision открыт буквально для всех. Он работает без 

ограничения возраста, социального статуса, должности. Просто 
стань одним из нас и открой свой путь в мир науки, прогресса, 
красоты и много другого.

Вот лишь краткий курс введения, который поможет вам 
адаптироваться в блог-платформе Your Vision:

Справочник блогера
Пост (блог-пост) - запись в блоге. Обозначается в форме 

сердечка внизу каждого поста или заголовка.
Лайк - оценка записи в блоге. Чем больше лайков, тем выше 

оценивают пользователи запись.
Главная страница - выбор редакции Your Vision лучших постов 

на данный момент из сообществ и личных блогов.
Спецпроекты - контентные спецпроекты, реализованные в 

рамках блог-портала Your Vision. Подробнее о спецпроектах вы 
можете узнать здесь.

Френд-лента – это записи пользователей, на которых вы 
подписались, и сообщества, где вы состоите.

Тэги – это ключевые слова вашей записи. Они помогают для 
поиска вашей записи в поисковых системах.

Сообщества – раздел, позволяющий людям объединяться 
по определенным интересам и публиковать записи в данные 
сообщества. Сообщества на Юви могут быть открытыми и 
закрытыми. В закрытом сообществе могут публиковаться 
только пользователи, одобренные создателем либо модератором 
сообщества.

Личные блоги — раздел, позволяющий пользователям 
публиковать записи в своих персональных, личных блогах. Есть 
возможность создания категорий личных блогов в качестве 
рубрикатора.

Люди — раздел, в котором можно посмотреть информацию 
о самых активных блогерах, о новых пользователях, прилагается 
сортировка по городам и по интересам.

Почта - внутренняя почта для пользователей блог-платформы. 
В случае, если вам придет письмо, в верхнем правом углу появится 
значок почты. Помимо этого, вам на e-mail придет уведомление о 
новом письме.

Профайл - ваша анкета на блог-платформе. Редактировать 
профайл, как и другие данные, можно во вкладке «Настройки» под 
вашим никнеймом, в верхнем правом углу. В настройках профайла 
можно указать пол, дату рождения, e-mail для уведомлений, 
настроить уведомления, заполнить анкетные данные, ввести 
название блога. Во вкладке «Блоки» можно включить блок «Twitter», 
благодаря которому в вашем блоге будет отображаться ваш твиттер-
аккаунт.

Избранное - избранные вами посты. Под каждым постом есть 
кнопка-звездочка, позволяющая отправить запись в избранное.  [ 3 ]

Если после моей статьи загорелся хотя бы ещё один маячок в 
сети Интернет, значит, всё было сделано не зря. 

ЛИТЕРАТУРА
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ПСИХОЛОГИЗМ АВТОРА И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА 
СИНТАКСИЧЕСКУЮ СТРУКТУРУ ПРОИЗВЕДЕНИЯ (НА 

МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
А. П. ЧЕХОВА И Л. Н. ТОЛСТОГО) 

ДМИТРИЕВ Е.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Данная статья представляет собой обзор особенностей 
синтаксических конструкций в произведениях А.П. Чехова и Л.Н. 
Толстого. Для более подробного рассмотрения этого вопроса, мы 
обратимся к такому термину, как синтаксис.

Синтаксис в традиционном понимании представляет собой 
совокупность грамматических правил языка, относящихся к 
построению единиц более протяженных, чем слово: словосочетанию 
и предложению. Существуют и более широкие взгляды на 
синтаксис, восходящие к терминологической традиции семиотики. 
В соответствии с первым из них в понятие синтаксиса включают 
правила построения любых более сложных языковых единиц 
из более простых; при этом появляется возможность говорить 
о внутрисловном синтаксисе или о синтаксисе текста. В еще 
более расширительном понимании под синтаксисом понимаются 
правила построения выражений любых знаковых систем, а не 
только вербального (словесного) языка. При всех существующих 
пониманиях предмета синтаксиса раздел соответствующей 
теории (языкознания, семиотики), занимающийся изучением 
синтаксических единиц и правил, также называется синтаксисом.

Таким образом, мы можем сказать, что синтаксис – комплекс 
или свод грамматических правил, которые в свою очередь 
способствует построению более сложных языковых единиц. 

Синтаксис является своего рода организационным центром, 
управляющим движением словесной стихии в повествовательном 
стиле автора. Понятно вместе с тем, что не весь целиком синтаксис, 
от фразы к фразе, служит одним из ключей к проникновению в тайны 
художественного своеобразия писателя, а только «индивидуальный», 
специфический для данного писателя синтаксис. Именно своеобразие 
синтаксических «приемов выражения и изображению» имеется в 
виду, когда говорят о месте синтаксиса в структуре художественного 
текста. Назовем, не претендуя на строгость и безусловность 
определения, индивидуальным синтаксисом данного писателя 

совокупность часто употребляющихся в разных его художественных 
произведениях, излюбленных, иногда специфичных по форме, по 
функциональному использованию синтаксических построений. 
Выявление особенностей индивидуального синтаксиса того или 
иного писателя дает возможность, в принципе, отвести к числу его 
произведений текст с неустановленным автором.

Синтаксис – необходимая организующая часть структуры 
художественного произведения. Авторский синтаксис – 
неповторимый, своеобразный, легко выдающий своего автора. В 
данной статье сделана попытка раскрыть механизм творческого 
мышления авторов, особенности построения, а также структуру 
предложений произведений. Здесь же необходимо отметить такое 
понятие, как психологизм автора. 

Проблематика каждого писателя, отражая неповторимые 
особенности его творческой личности, своеобразие его 
миросозерцания, глубоко индивидуальна. Психологизм же как 
художественная форма, как свойство стиля встречается у многих 
часто совсем не похожих друг на друга писателей. Исходя из 
этого, психологизм служит естественной формой для воплощения 
определенного типа проблематики и появляется в произведении, 
в котором этот тип занимает ведущее место, определяется 
своеобразием содержания. 

Наблюдения психологов убеждают в том, что «связь между 
психологизмом и морально-философскими исканиями героев 
при идейно-нравственной проблематике произведения носит 
устойчивый характер, это закономерность очень широкая, 
распространяющаяся не только на творчество отдельных писателей, 
но и на повествовательную литературу в целом» [1, c.15]. 

Бесспорно, связь детального и глубоко психологического 
изображения, психологизма как одного из важнейших свойств 
стиля с процессами идейно-нравственных поисков влияет и на 
синтаксическую конструкцию текста автора. 

В ходе исследования были выявлены как индивидуальные черты 
рассматриваемых авторов, так и общие.

Пpoaнaлизиpoвaв бoлee 200 авторских примеров, мы пpишли 
к слeдующим вывoдaм:

Бoлee пoлoвины пpимepoв состaвляют сложносочинeнныe 
пpeдложeния, чтo мoжнo oбъяснить тeм, чтo сочинитeльныe союзы 
укaзывaют нa то, что обa описывaeмых в пpeдложeнии  coбытия 
или имeли, или имeют мeсто, имeнно они нaиболee яpко выpaжaют 
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идeю сочинeния; paздeлитeльныe союзы укaзывaют нa то, что 
возможно кaждоe из описывaeмых событий; пpотивитeльныe союзы 
связaны со знaчeниeм сопостaвлeния ситуaций или жe знaчeниeм 
нeсоотвeтствия – пpотивопостaвлeнности нeкоeй ноpмe кaк точкe 
отсчeтa; пояснитeльныe союзы укaзывaют нa тождeство соотнeсeнных 
ситуaций, пpисоeдинитeльныe нa добaвочный или втоpостeпeнный 
хapaктep инфоpмaции, зaключeнной во втоpой чaсти.

Нaиболee чaсто употpeбляeмый вид сложносочинeнных 
пpeдложeний являeтся соединительный тип, тaк кaк общим знaчeниeм 
этих пpeдложeний будeт укaзaниe нa связь явлeний, котоpыe либо 
пpоисходят одновpeмeнно, либо слeдуют одно зa дpугим.

Сложноподчинeнных пpeдложeний 32%, этo гoвopит o тoм, 
чтo в сeмaнтичeском aспeктe подчинeниe, в отличиe от сочинeния, 
пpeждe всeго отpaжaeт отношeния зaвисимости одной ситуaции от 
дpугой отношeния условия, пpичины, слeдствия, цeли и дp.

Нaиболee чaсто употpeбляeмый вид сложноподчинeнных 
пpeдложeний это обстоятeльствeнный тип, это можно объяснить 
тeм, что в тaком пpeдложeнии основныe знaчeния выpaжaются 
диффepeнциpовaнно и с высокой стeпeнью конкpeтизaции.

Чaстое употpeблениe союзов «и», «дa» в сложносочинeнных 
пpeдложeниях мoжнo объяснить тeм, чтo они выpaжaют знaчeниe 
тесного соeдинeния одной мысли с дpугой. Соeдинитeльныe союзы в 
paсскaзaх A.П. Чeховa и Л.Н. Толстого создaют динaмику дeйствий. 

Чaсто употpeбляeмые союзы в сложноподчинeнных 
пpeдложeниях «что», «потому что», это объясняeтся тeм что, aвтоp, 
описывaя событиe в пepвой чaсти, поясняeт eго во втоpой, укaзывaя 
нa пpичину или слeдствиe. 

Авторский синтаксис Толстого – «цельный и завершенный». 
Таким образом, стиль Толстого сложный, тягучий, тяжелый, 
громоздкий. Обилие придаточных, сложноподчиненных предложений, 
много союзов, тавтологий, большие по объему предложения. 
Толстой является эпически отягощенным художником. Таким 
образом, литературная ситуация диктует стиль и концепции. Главная 
проблема творчества Толстого – противоборство «естественного» 
и «искусственного» в человеке. Концепция Толстого – концепция 
витальная. «Жизненная сила героя – предмет изображения и обсуждения 
у писателя. Толстого интересует направленность этой жизненной 
силы героя. Есть искусственные и естественные цели. От их выбора 
зависит жизнь героя» [2, c.65]. Неизменная этическая проблематика 
вытекает из витальной концепции. Нравственный человек – сильный, 

он счастлив в жизни. Активный герой направляет свои усилия на 
себя, а затем и на окружающий мир. Витальная концепция связана 
и с психологизмом Толстого. Внутренние монологи героев носят 
развернутый характер, имеют сложную синтаксическую конструкцию. 
Они показывают “текучесть” характеров, сам душевный процесс, ведь 
психологизм Толстого — психологизм становящегося, развивающегося 
принципиально-незавершенного человека. Одно чувство переходит в 
другое под воздействием воспоминаний и ассоциаций.

Стремление показать жизнь во всем ее многообразии, со всеми 
ее закономерностями и случайностями воплощается у А. П. Чехова 
в форме рассказа, небольшой повести. Чтобы рассказать о многом в 
небольшом по объему произведении, требуется не только богатство 
словарного запаса, но и разнообразие видов предложений, в том 
числе и сложных, которые могли бы вместить большое по объему 
содержание, подробную характеристику, описание и так далее, 
то есть богатство синтаксиса. Такими конструкциями становятся 
сложные многочленные предложения. Это объясняется тем, что 
названные конструкции обладают большими способностями 
передавать комплексно, в пределах одного предложения клубок 
взаимосвязанных, взаимообусловленных явлений действительности.

«В отличие от классических героев русского романа, живописных 
и скульптурных, персонажей Чехова легко «почувствовать», но 
трудно «увидеть». Такое впечатление возникает, в частности, 
потому, что писатель отказывается от традиционной портретной 
характеристики» [3, c.30]. Он ограничивается более или менее яркой 
деталью, доверяя все остальное фантазии своего читателя. Внимание 
писателя может быть сосредоточено на подробном описании вещей 
героя: калоши, очки, нож, зонтик, часы, халат, колпак. И только 
два – три портретных штриха: «маленький», «скрюченный», «лицо, 
как у хорька» (образ Беликова). Чехов высвечивает отдельные 
детали, а мы уже сами домысливаем, дорисовываем образ. И в 
этом нам помогает автор, раскрывающий характер своего героя 
во взаимоотношениях с окружающими, в мастерски выстроенных 
диалогах, с помощью внутреннего монолога.

В творчестве Л. Н. Толстого и А. П. Чехова очень глубоко 
разработаны психологические портреты. И главная ценность 
этих портретов в том, что, соединяя несколько типичных черт 
представителей русского общества XIx века и Толстой, и Чехов 
смогли создать яркие, запоминающиеся, но вместе с тем нетипичные 
образы, которые, тем не менее, написаны глубоко реалистично.
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Тaким обpaзом, в цeлом синтaксис двух авторов усложняeтся, 
но это усложнeниe нe кaсaeтся основного синтaксичeского фондa 
писaтeлей peгуляpно используeмых им модeлeй. В творчестве Л. Н. 
Толстого и А. П. Чехова очень глубоко разработаны психологические 
портреты. И главная ценность этих портретов в том, что, соединяя 
несколько типичных черт представителей русского общества 
XIХ века и Л.Н Толстой, и А.П. Чехов смогли создать яркие, 
запоминающиеся, но вместе с тем нетипичные образы, которые, тем 
не менее, написаны глубоко реалистично. Если Толстой анализирует 
психологические портреты своих персонажей как внутренние 
проекции происходящих с ними событий, то Чехов, наоборот, 
выводит всю логику поступков из психологического состояния 
своих героев. Герои Чехова часто гораздо менее симпатичны, чем 
герои Толстого. Это «маленькие люди», в которых нет ничего 
великого, зато много трагичности. Трагичность Толстого иная. Л.Н. 
Толстой, безусловно, великий психолог, заостряет внимание на 
духовном становлении героя, на его развитии. Узловыми моментами 
толстовского психологизма являются «звездные минуты» героев, 
моменты, в которые какая-то высшая истина открывается им. 
«Толстовский психологический метод основан на идее движения, 
точно названный Чернышевским «диалектикой души»» [4, c.40]. 
Внутренний мир человека изображается в процессе, как постоянный, 
непрерывно сменяющийся психический поток.

Создaeтся впeчaтлeниe, что A. П. Чeхов свободно опepиpуeт 
констpуктивными возможностями pусского языкa, пpобуeт 
их paзличныe вapиaнты, но нeизмeнно остaeтся вepным своeй 
твоpчeской мaнepe, сохpaняeт чeховский лаконичный стиль 
повeствовaния. Постeпeнноe усложнeниe синтaксисa пpозы Л.Н 
Толстого обусловлeно вполнe eстeствeнными, нa нaш взгляд, 
пpичинaми, связaнными с нaкоплeниeм опытa, paзвитиeм слогa и 
paсшиpeниeм лингвистичeских возможностeй писaтeля. Но в том-
то, нaдо полaгaть, и зaключaeтся вeличaйшee мaстepство авторов, 
что они нaшли и пpимeнили нa пpaктикe вeсьмa своeобpaзныe и, 
бесспорно, очeнь удaчныe пpиeмы peaлизaции этих возможностeй, 
пpиeмы, опpeдeлившиe спeцифику авторского слога и тем самым 
позволившиe eму сохpaнить твоpчeскую индивидуaльность и 
нeповтоpимость.
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ИСТОРИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ В ДРЕВНЕРУССКОМ 
ЯЗЫКЕ (НА МАТЕРИАЛЕ БЕРЕСТЯНЫХ ГРАМОТ)

ЗДОР Е. В.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар 

Древнерусский язык, как и многие древние языки, включал 
множество разных диалектов. Выделяют две основные диалектные 
зоны на территории древней Руси. Это северо-западный диалектный 
тип, который был распространен на псковских и новгородских 
землях, представляющих огромные территории севера России, а 
также территории северной Белоруссии. Другой диалектный тип 
был распространен на юге (будущая Украина), в центре (будущая 
средняя полоса России), на востоке (нынешняя Восточная часть 
Европейской России). При этом территориальные языковые говоры 
различаются уже в XI в., а древненовгородский диалект необычайно 
отчетливо отличался от киевского. Большим своеобразием отличался 
диалект Новгорода, известный по найденным берестяным грамотам.

Изучение древнерусских памятников письменности с точки 
зрения функционирования в них глагольных форм представляется 
важным и актуальным в силу ряда обстоятельств. Обращение к 
глагольной системе древнерусского языка объясняется прежде всего 
тем, что, по мнению целого ряда ученых, историческая морфология 
глагола изучена не столь полно и разносторонне, как морфология 
имени. Причина этого — в недостаточности самых предварительных 
сведений о «чисто формальной стороне изменения, о соотношении 
между функциональным и стилистическим использованием 
глагольных форм в древнерусском языке».
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Нами было проанализировано пятьдесят две берестяные 
грамоты. Мы выделили и проанализировали все грамматические 
глагольные формы, которые употребляются в новгородских 
берестяных грамотах. 

Чаще всего в новгородских берестяных грамотах встречается 
форма перфектного прошедшего времени: 31% глаголов 
употребляются в этой форме. Больше всего глаголов без 
вспомогательного слова: да#лъ, дале, венилес#, вhдатис#, 
забыле, замерьзьли, велиле, оуз#ле, казале, приходиле, въз#ле, 
позъвале, блодила, вз#ле, хедыле, послале, послало, далh, 
отадбhли, вз#ли, казнили, поминалh, ^казале, вопросилh, 
виделе, цюле, ди»лось, възалъ, посъли, коупилъ, видьль, 
роздилило, выткала, по#лъ, не реклъ, ^вhчалъ. 

Глаголы в форме перфектного времени со вспомогательным 
глаголом встречаются лишь в нескольких грамотах XI века: еси 
въдале, еси поведалъ, коупилъ еси, заhлъ есмь, еси велиле, єсмь 
платилъ, єси посла. 

Глаголы в форме перфекта со вспомогательным глаголом 
употребляется как в грамотах XII века, так и в грамотах XV века, 
однако такие употребления являются малочисленными.

Частое употребление формы перфектного глагола можно 
объяснить тем, что большинство отобранных нами грамот 
в основном являются официальными письмами, в которых 
рассказывалось то, что происходило в прошлом, и было актуально 
для настоящего.

Разрушение старой системы прошедших времен заключается 
в том, что вместо четырех форм на протяжении истории в языке 
установилась одна. Памятники, находящиеся ближе к разговорной 
речи, отражают в достаточной степени разрушение старой системы, 
что мы и наблюдаем в анализируемых грамотах. Уже в ранних 
грамотах XI века используется перфект без вспомогательного слова. 

Считается, что первым исчез имперфект. Он совершенно 
отсутствует в памятниках близких разговорной речи XII-XIV веков 
и, хотя он найден в некоторых берестяных новгородских грамотах, 
ученые утверждают, что в живом языке имперфект как форма 
глагола исчезла к концу ХII века.

Это можно проследить на примере грамоты № 605: «а я 
вьсьгдаоу тебе а соромъ ми оже ми лихо мълвляшепокланяю тис 
я братьче мои то си хотя мълви ты еси а мои а я твои». Глагол 
мълвляше использован в форме имперфекта. Употребление 

имперфекта в данной грамоте обусловлено тем, что она относится 
к книжному стилю.

Аорист удержался в языке дольше по сравнению с 
имперфектом и исчез где-то в XIII-XVI вв. Есть предположения, 
что аорист оставил свой отпечаток в современном языке, в 
то время как этого не произошло с имперфектом. Очевидным 
образованием от аориста является частица бы, используемая для 
образования условного наклонения. Так же есть теории о том, 
что аорист оставил отпечаток в конструкциях с употреблением 
повелительного наклонения для выражения действия в 
прошедшем времени, типа возьми и закричи, возьми и побеги. 
Аорист обычно встречается в грамотах носящих официальный 
стиль или в устойчивых деловых формулах. Мы видим это 
на примере грамоты № 8 и № 14: «а то приказахо Нездыле 
же»…»»»»; «Сьурядеся»».

Достаточно частотной в грамотах является форма 
повелительного наклонения 2 лица, которая выражает побуждение 
к действию собеседника. Всего нами было выявлено 29 форм: вари, 
постои, молви, молови, вьзи, доеди, пришли, по~дь, избhли, 
иди, жди, торгуи, даи, дьmиси, пришьлить, прихаж#и, моли, 
отошли, не забудь, помъни, пришлите, купи, издhи,привези, 
переслъшиваи, говорh, возми, продаи, ^вhцаи.

Форма инфинитива встречается в новгородских берестяных 
грамотах: варити, сльти, быmести, оуlдобритис#, окупити, снати, 
выѥхати, дати, росмътрити, продавать.

Так же в грамотах употребляется форма будущего времени 
единственного числа: поедуть, приед#, пришлю, дасте, uвидаюс#. В 
основном эта форма используется для того, чтобы попросить адресата 
о приезде, об ответе на письмо или просьба прислать что-то. 

Причастие прошедшего времени используется вместо 
плюсквамперфекта и указывает на то, что некоторая ситуация имела 
место раньше другой ситуации в прошлом. Это можно проследить 
на примере грамоты № 9: «…Избивъ рѫкы, поустилъ же мѧ, а 
иноуѭ поѩлъ……» Сам плюсквамперфект не встречается в рассмотренных 
новгородских берестяных грамотах.

Берестяные грамоты – письма и записи на коре берёзы, 
памятники письменности Древней Руси XI-XV веков. 

Бытовой и личный характер многих берестяных грамот 
Великого Новгорода (например, любовные послания незнатных 
молодых людей или хозяйственные записки-наказы от жены к 
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мужу) свидетельствуют о высоком распространении грамотности 
среди населения.

Большинство берестяных грамот – частные письма, носящие 
деловой характер (взыскание долгов, торговля, бытовые указания). 
К этой категории тесно примыкают долговые списки (которые могли 
служить не только записями для себя, но также и поручениями 
«взять с такого-то столько-то») и коллективные челобитные 
крестьян феодалу. 

В древнерусском языке различались следующие временные 
формы - настоящее время, будущее простое, будущее первое 
сложное, будущее второе сложное; прошедшие времена: аорист, 
имперфект, перфект, плюсквамперфект.

В дальнейшем в истории языка происходит унификация 
сложной системы временных форм - так, вместо 4 форм прошедшего 
времени устанавливается единая форма прошедшего времени, 
восходящая к причастию в составе перфекта. Это мы и наблюдаем 
в рассмотренных нами грамотах, где преобладают глагольные 
формы прошедшего времени и повелительного наклонения 
второго лица. Прошедшее время в основном представлено в форме 
перфекта без вспомогательного слова. Вспомогательное слово 
совсем не встречается в форме третьего лица, а в форме первого и 
второго лица встречается в малых количествах. Именно поэтому 
в современном русском языке форма прошедшего времени не 
имеет категорию лица, а имеет категорию рода в единственном 
числе. Вспомогательный глагол, который отражал категорию лица, 
утратился. Новгородские берестяные грамоты отражают историю 
формирования временной системы.

Мы видим, что уже в ранних грамотах наблюдается утрата 
вспомогательного глагола перфекта. Также Новгородские 
берестяные грамоты не отражают и другие сложные формы - 
плюсквамперфект, будущее сложное время отсутствуют. 

Если в памятниках книжного стиля, как отмечают ученые, 
сложные глагольные формы употребляются чаще, также достаточно 
частотным является форма имперфекта, то Новгородские 
берестяные грамоты отражают живую разговорную речь и те 
языковые процессы, которые характерны для живого разговорного 
языка. 
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К ВОПРОСУ О МОЛОДЕЖНОМ СЛЕНГЕ

МАШРАПОВА Г. К.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Новые формы общественных отношений в определенной мере 
отразились на молодежи. Молодежный сленг как повседневный 
язык общения молодежи является своеобразным показателем их 
уровня развития, интересов, вкусов и потребностей. В наибольшей 
степени влиянию и изменениям подвержена речь студенческой 
молодежи, активно отражающая перемены в общественной жизни 
страны, связанные с социально-экономическими, политическими 
реформами в стране [1, 37 с].

Современные условия функционирования языка создают общее 
впечатление о неграмотной речи, неверных словоупотреблениях, 
«засилии» иноязычных слов, «блатных» словечек и бранной лексики, 
однако речь идет не о разрушении целостности системы русского 
языка, не о его засорении, все дело в языковой неспособности 
говорящих, их языковой некомпетентности, неумении использовать 
лексические единицы того варианта языка, который необходим и 
уместен в той или иной ситуации общения [2, 224 c].

Прежде чем говорить о влиянии на русский язык тех новшеств, 
которые появились в нем за последнее время, надо определить 
природу выявленных характеристик и определить, какую роль они 
играют в общем процессе языковой эволюции. Проблема языковой 
эволюции, осмысление и анализ сложившейся ситуации - одна из 
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центральных тем языкознания, одна из насущных проблем, стоящих 
перед современной лингвистикой [3, 48 c].

Существенную роль в освоении проблемы развития и 
ф у н к ц и о н и р о в а н и я  м о л о д е ж н о г о  ж а р г о н а  с ы г р а л и 
лексикографические работы, отражающие эмпирический языковой 
материал последнего десятилетия: В.М.Мокиенко (2001), С.И. 
Левиковой (2003), B.C. Елистратова (2000), Т.Г. Никитиной (2003) 
и других. 

Молодежный сленг понимается нами как неформальные, 
нестандартные слова и фразы в среде молодежи, менее 
устойчивые в языке, чем факты обычной разговорной речи, и 
обычно сформулированные творческими, часто остроумными 
сопоставлениями слов, сокращениями или искажениями в 
произношении. Молодежный сленг, безусловно, можно сопоставить 
с профессиональной лексикой, жаргоном и арго, но грань, 
отделяющая эти лексические группы от сленга, достаточно 
расплывчата в современной лингвистике, поэтому часто происходит 
отождествление жаргона и сленга [4, 190 c].

Термин «молодежный сленг» не является устоявшимся 
в лингвистике. Ученые называют данное языковое явление 
«молодежным жаргоном» (B.C. Елистратов, Л.П. Крысин, Л.И 
Скворцов, В.Н. Шапошников, и др.). Такое использование 
объяснимо: исследование молодежного сленга находится на стадии 
развития, которая всегда сопровождается отсутствием единого 
сложившегося понятийно-категориального аппарата. Во-вторых, 
в среде ученых бытует мнение, что термин «сленг» является 
эквивалентом английского термина slang и функционирует в русской 
лингвистке как транслитерация. Все это требует особого внимания 
к изучению молодежного сленга [5, 233 c].

Его использование ограничено возрастными (14-25 лет) и 
социальными рамками. Он бытует в среде городской учащейся 
молодежи. Молодежь - это уже не дети, но еще не взрослые, 
основным занятием которых является получение образования, 
подготовка к будущей профессиональной деятельности. Они 
свободны от обязанностей взрослых людей (у них, как правило, нет 
собственных семей, т.е. жены/мужа и детей, о которых необходимо 
заботиться) и при этом у них есть много свободного времени. 

Двойственное положение молодежи, - когда они детьми уже 
быть не хотят, а “во взрослые” их еще “не пускают”, - приводит, 
с одной стороны, к образованию ими молодежных субкультур, 

как социальных пространств, на которых собираются равные 
по возрасту, статусу, социальному положению, роду занятий 
и т.д.; пространств, где молодые люди имеют возможность 
самореализоваться и отработать социальные роли, а, с другой 
стороны, к выработке ими своего собственного языка на основе 
их родного языка, на котором говорят они все. Этот особый, 
молодежный язык, молодежный сленг, нацелен в первую очередь 
на то, чтобы “свои” стали ближе, а “чужие” – дальше [6, 44 c].

Распространение молодежного сленга идет oт центра к 
периферии, и на периферии он укореняется минимально. К 
молодежному сленгу прибегают не только малограмотные люди, как 
это принято считать, но и носители языка с относительно высоким 
уровнем образования (его «англизированность» в русском языке 
– веское тому доказательство) в определенной ситуации общения. 

Пока молодежный сленг используется молодыми, когда они 
общаются между собой в непринужденной, неофициальной обстановке, 
никакого «загрязнения» языка не происходит. То же касается и языка 
художественной литературы: когда сленгизмы входят в него как 
элементы речи персонажа, это не вызывает никакого протеста, если 
делается с тактом и эстетически мотивированно.

Своей выразительностью, озорной и веселой игрой со словом 
привлекает к себе молодежный сленг, с которым взрослая часть 
населения начала знакомиться, читая молодых прозаиков и поэтов, 
молодежную прессу и слушая своих детей. Сленг привлекает 
раскованностью, а порой и краткостью обозначений.

Молодежный сленг в полной мере отражает и опасные пороки 
общества, например, распространение наркомании в молодежной 
среде, ведь для различных наркотиков существуют десятки 
сленговых слов и выражений. Сленг свидетельствует и о стойкой 
бытовой ксенофобии и расизме.

Итак, сленг формируется как форма речи по следующим 
причинам:

1. Попытка зашифровать свою речь, сделать непонятной для 
непосвященных. 

2. Желание выразить свои эмоции (многие сленговые выражения 
нельзя перевести на литературный язык одним словом.

3. Необходимость идентифицироваться в компании, обозначить, 
что ты свой. 

4. Желание проявить свою индивидуальность, «взрослость». 
5. Попытка эпатировать (шокировать) взрослых.
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Молодежная среда поощряет значительную свободу в общении, 
фривольность, демократизм в кругу своих. Если для людей 
старшего поколения человек, который ведет себя неформально, 
считается несерьезным, то молодежь почти всегда ведет себя 
неформально, чтобы подчеркнуть степень доверия к собеседнику, 
свое расположение к нему.

Протест - основная причина употребления сленга молодежью, 
так как сама молодежь понимает свой язык в основном как оружие 
против норм взрослого мира и в первую очередь против самих 
взрослых, грубость и цинизм чаще всего адресованы не товарищам, 
а «предкам» или «старикам».

Судьба сленговых слов и выражений неодинакова: одни из 
них с течением времени настолько приживаются, что переходят 
в общеупотребимую речь; другие существуют лишь какое-то 
время вместе со своими носителями, а затем забываются и даже 
ими, не доживая до физической смерти последних; и, наконец, 
третьи сленговые слова и выражения так и остаются сленговыми 
на протяжении длительного времени и жизни многих поколений, 
никогда полностью не переходят в общеупотребимый язык, но в то 
же время и совсем не забываются. Так, например, ранее сленговые 
слова “стушеваться” (в смысле застесняться), “мариновать” (в 
смысле намеренно задерживать кого-либо, откладывать надолго 
решение, исполнение чего-либо), “маскировать” (в смысле делать 
что-либо, кого-либо незаметным), “острить” (в смысле шутить) 
перешли в общеупотребимую речь, и мы редко задумываемся об 
их сленговом прошлом; такие сленговые слова второй половины 
ХХ века, как “лимита”, “стиляги”, “гроб” (в смысле гражданская 
оборона), “сачок” (в смысле прогульщик, отлынивающий от 
чего-либо человек), “фирмa”, “олдуха” и др. хотя еще временами 
и употребляются, но практически уходят в прошлое; такие же 
слова как “стебаться”, “лабать”, “кайфовать” так и остаются на 
протяжении длительного времени сленговыми и вряд ли когда-либо 
войдут в общеупотребимую речь [7, 403 c].

Молодежная речь существует как неоднородный, быстро 
развивающийся социальный жаргон, элементы которого использует 
значительная часть социума. Несмотря на его гетерогенность, многие 
исследователи придерживаются мнения о том, что существуют 
различия в региональном и групповом употреблении молодежного 
сленга. Активно используя всю совокупность общеязыковых 
средств, он обладает и рядом специфических средств и способен 

задавать тенденции обновления разговорной речи и литературного 
языка. Возможно, что некоторые наблюдаемые в настоящее время 
процессы в области сленга окажутся недолговечными, не закрепятся 
надолго в языке, но и в этом случае зафиксировать их на данном 
этапе развития языковой системы интересно и важно, поскольку 
каждый этап в развитии языка заслуживает внимания и изучения. 

В последнее десятилетие молодежный сленг как феномен 
языка и культуры приобретает все большее влияние: сленг не 
только прочно входит в разговорную речь, но и активно проникает 
в средства массовой информации, становится одним из ведущих 
стилей в современной художественной литературе. В связи с этим 
остро встает проблема культуры языка и речи. 

Источниками пополнения сленга прежде всего являются 
иноязычные заимствования, например: бёздник – день рождения 
(от англ. birthday), френд – друг (от англ. friend), киндер – ребенок 
(от нем. die Kinder – дети), брендовый (дорогой, из бутика), хитовый 
(популярный) и т.д. Особая группа сленгизмов-компьютерная: девайс 
(от англ. device) – устройство; юзер (от англ. user) – пользователь.

Иногда слово английского языка заимствуется целиком со 
своим произношением, написанием и значением. Каждый звук в 
заимствуемом английском слове замещается соответствующим 
звуком в русском языке в соответствии с фонетическими законами. 
Эти слова кажутся иностранными в произношении и написании, 
они соответствуют всем нормам английского языка. 

Баг (от англ. bug) – ошибка в программе;
Фича (от англ. feature) – программная функция;
Плагин (от англ. plug-in) – добавление к программному 

продукту.
Подобные слова в русском языке явились следствием того, 

что большинство программного обеспечения на компьютерах 
работает на английском языке. Чаще всего это русское или просто 
неправильное прочтение английского слова. Порой ошибка 
становится привлекательной до того, что овладевает массами. 
Например, message – мессаг (сообщение).

Большинство слов, относящиеся к молодежному сленгу, являются 
производными от профессиональных терминов, практически все из 
которых заимствованы из английского языка [8, 129 c].

Появления новых слов в молодежном сленге является, конечно 
же, стремительное развитие науки и техники. Если заглянуть в 
многочисленные журналы, освещающие новинки рынка, то мы 
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увидим, что практически каждую неделю появляются более или менее 
значимые явления. В условиях такой технологической революции 
каждое новое явление должно получить свое словесное обозначение, 
свое название. А так как почти все они (за редким исключением) 
появляются в Америке, Европе, то, естественно получаем его на 
доминирующем английском языке. Когда же об этом через какое то 
время узнают в России, то для их подавляющего большинства конечно 
же не находится эквивалента в русском языке. И поэтому русским 
приходится использовать оригинальные термины. Таким образом, 
английские названия все больше и больше наполняют русский язык. 

В последний период времени (начиная со 2-ой половины 90-х 
гг.) сленг как феномен языка и культуры приобретает все большее 
влияние: сленгизмы не только прочно входят в разговорный язык, 
но и активно проникают в средства массовой информации: сленг 
становится одним из ведущих стилистических ключей в современной 
художественной литературе, атрибутом «стильности» у молодежи. 
Проблематичным является вопрос объяснения природы молодежного 
регионального сленга. Для этого недостаточны ни узко лингвистические, 
ни узко социолингвистические, ни какие бы то ни было иные 
специализированные исследования. В сленге в одно целое собраны язык 
(со всей экстралингвистической, семиотической палитрой языковых 
средств), быт, социальные отношения, социальная и индивидуальная 
психология и культура в самом широком понимании этого слова. 
Современные исследования утверждают, что молодежный сленг 
в определенном смысле интернационален и проникает в культуру 
независимо от установок, норм языка, завоевывая коммуникативное 
пространство как  общемолодежная разновидность речи.
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КОНЦЕПТ «ПТИЦА» В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ: 
ОТРАЖЕНИЕ МИРОВОЗЗРЕНИЯ СОВРЕМЕННОГО 

КАЗАХСТАНЦА

МУСАБАЕВА Д. К.
студент, ЕНУ имени Л. Н. Гумилева, г. Астана

В настоящий момент в современной лингвистике все большую 
актуальность приобретают исследования, посвященные изучению 
особенностей ментальности определенного этноса, его духовной 
культуры. Подобные аспекты исследований рассматривают 
национальную специфику, как правило, через анализ концептов. 

Данная работа посвящена исследованию концепта «птица» и 
его репрезентации в полиэтничном социуме.

Концепт «птица» уже представлял собой предмет исследования 
в работах многих лингвистов в сфере концептологии (Волкова В.Б., 
Москаленко А.В., Казимир И.И. и др.). В данных работах концепт 
рассматривался в основном как элемент иностранной языковой 
картины мира. В нашей работе концепт «птица» исследуется как 
элемент языковой картины мира русскоязычных казахстанцев, вне 
зависимости от их национальной принадлежности. 

Нами проведен социолингвистический эксперимент, который 
включал в себя: анкетирование, мониторинг, анализ полученных 
результатов. Основной целью анкетирования было выявление 
фоновых знаний респондентов, связанных с концептом «птица», в 
полиэтничной среде Казахстана. В анкетировании приняло участие 
40 респондентов разных национальностей: 23 – казахи, 11 – русские, 
3 – украинцы, 3 – немцы, возраст которых составлял от 17 до 66 лет. 

Респондентам было предложено описать свои ассоциации, 
связанные со словом «птица», указать «знаковых» птиц для родной и 
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других известных стран, вспомнить, какие качества проявляются при 
переносном употреблении названия птиц по отношению к человеку, 
а также назвать традиции, обычаи, приметы и др. 

Важным аспектом для формирования ментальности, на 
наш взгляд, является роль птицы в духовной жизни этноса, 
выражающейся в произведениях устного народного творчества: 
пословицах и поговорках. Пословицы и поговорки, создаваясь 
народом, впитывают в себя его опыт и мудрость. Кирдан Б.П. и 
Зуева Т.В. определяют пословицы и поговорки как «энциклопедию 
народных знаний, а также «моральный кодекс» народа» [1, 123 
с]. Они имеют самую тесную, непосредственную связь с языком, 
являясь образными речевыми выражениями, употребляемыми в 
устной и письменной речи. 

Стоит отметить, что птицы в малых фольклорных жанрах 
упоминаются довольно часто. В качестве доказательства приведем 
материал «Словаря русских пословиц и поговорок» В.П. Жукова. 

Указанный словарь, по словам самого автора, содержит 
наиболее употребительные русские пословицы и поговорки, 
встречающиеся в современном русском языке [2, 9 с]. Все они 
достаточно частотны, т.е. являются актуальными и для настоящего 
времени. Как указывает автор, среди всех знаменательных слов, 
являющихся одними из наиболее активных «строительных 
элементов» для создания пословиц и поговорок выделяются имена 
существительные, именующие птиц [2, 374 с]. Словарь содержит 
около 1 200 пословиц и поговорок, из них с упоминанием птицы – 58. 

Важно отметить, что многие пословицы и поговорки, в 
которых упоминаются птицы, известны и активно используются 
в речи казахстанцами, об этом говорят результаты анкетирования. 
Респонденты привели в пример 40 пословиц (29 % от общего 
количества, зафиксированного в словарях) и 5 поговорок. 

С высокой частотностью встречались следующие пословицы: 
Слово не воробей, вылетит – не поймаешь – 14. Лучше синица в 
руках, чем журавль в небе – 10. Также несколько раз встречались 
следующие пословицы: Красна птица пером, а человек – умом – 2. 
Всяк кулик свое болото хвалит – 2. Не учи орла летать, а соловья 
петь – 2. Птицы сильны крыльями, а люди – дружбой – 2. Виден 
молодец по походке, а птица – по полету – 2.

Также в качестве единичных ответов встречались следующие 
пословицы: Пуганая ворона и куста боится. Глупа та птица, 
которой гнездо свое не мило. Без птиц – озеро пустеет, без людей 

– земля сиротеет. Одна ласточка весны не сделает. Видом орел, 
а умом тетерев. Воробьи до ста лет прыгают. 

Две самые частотные пословицы, выбранные респондентами, 
в словаре В.П.Жукова трактуются следующим образом: пословица 
«Слово не воробей, вылетит – не поймаешь» имеет значение «прежде, 
чем что-либо сказать, надо хорошенько подумать, чтобы потом не 
пришлось жалеть о сказанном» [2, 305 с]; пословица же «Лучше синица 
в руках, чем журавль в небе» означает «лучше иметь хоть что-либо в 
данный момент, чем лишь надеяться на лучшее, большее» [2, 222 с].

Актуальность этих двух пословиц может объясняться тем, что 
сегодняшний день заставляет людей вести динамичный образ жизни, 
люди становятся более расчетливыми, предусмотрительными. 
Заботясь о будущем, мы стараемся не совершать сегодня того, что 
может вызвать какие-либо трудности завтра. Мы стараемся «прежде, 
чем что-либо сказать, хорошенько подумать, чтобы потом не 
пришлось жалеть о сказанном». Мы не так часто придаемся мечтам, 
утверждая, что «лучше иметь хоть что-либо в данный момент, чем 
лишь надеяться на лучшее, большее». 

Помимо пословиц, респонденты приводили и известные им 
поговорки, в которых также упоминаются птицы. Как показали 
результаты анкетирования, с подобными поговорками респонденты 
знакомы хуже, чем с пословицами. Так всего было приведено 5 
поговорок: Яйца курицу не учат - 12. Попала птичка в клетку - 9. 
Индюк думал, думал, да и в суп попал – 9. Не велика птица – синица – 
5. Ястреб в небе не добыча – 2. Большой птице – большое гнездо – 2.

Значение наиболее частотной поговорки – «Яйца курицу не 
учат» – словарь В.П. Жукова объясняет так: «младший, менее 
опытный не научит старшего, более опытного» [2, 371 с]. 
Значения остальных поговорок в словаре не раскрываются. По 
нашему мнению, это связано с тем, что приведенные респондентами 
поговорки характерны разговорному стилю речи, в то время, 
как в словаре В.П. Жукова приводятся половицы и поговорки, 
«встречающиеся в языке прежде всего художественных и 
публицистических произведений» [2, 9 с]. 

На наш взгляд, тот факт, что наибольшей актуальностью среди 
респондентов обладают поговорки, принадлежащие к лексике 
ограниченной сферы употребления, говорит о том, что сегодня люди 
все реже обращаются к книгам. Они уделяют все меньше внимания 
чтению произведений классической литературы, художественный 
язык которых смог бы обогатить их собственную речь. 
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Респондентами приведены поговорки, употребление которых 
характерно для бытовых жизненных ситуаций. Это еще раз 
подчеркивает прагматизм и будничность людей нашего времени. 
В качестве доказательства попытаемся самостоятельно дать 
объяснения некоторым приведенным поговоркам.

Говоря «попала птичка в клетку», имеют в виду какое-
либо злоключение, которое случилось с человеком ввиду его 
доверчивости или наивности. «Индюк думал, думал, да и в суп 
попал» зачастую употребляется в ответ на реплику собеседника 
вроде: «я думал, что … , а оно оказалось …». Тогда человека 
сравнивают с птицей, способной только принимать «задумчивый» 
вид. Таким образом, данная поговорка нередко выступает в роли 
оскорбления. «Не велика птица – синица» также несет собой 
негативный смысл. Употребляется при желании подчеркнуть чью-
либо незначительность и маловажность.

Частое обращение к подобным поговоркам говорит о 
том, что для респондентов приоритетными являются такие 
человеческие качества, как предусмотрительность, дальновидность 
и расчетливость. Быть честным и простодушным уже не актуально. 
По мнению современных людей, эти два слова стоят в одном ряду 
со словом «глупость». Сегодняшний день научил людей тому, что 
человеку доверчивому и наивному гораздо тяжелее преуспеть в чем-
либо, чем человеку более расчетливому и предусмотрительному. 
Такая практичность людей проявляется и в их речи. Употребляя 
приведенные поговорки, люди стараются указать на чью-либо 
незначительность или глупость. Это говорит и о таком качестве 
современного общества, как жестокость. 

Таким образом, пословицы и поговорки, в которых упоминаются 
птицы, являются неотъемлемым элементом повседневной речи 
современных казахстанцев. Содержательная сторона используемых 
единиц позволяет выявить жизненные приоритеты представителей 
нашего общества и их отношение к окружающей действительности. 

ЛИТЕРАТУРА
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ЛОГИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ ПРОСТРАНСТВА И ВРЕМЕНИ 
В ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ И. А. БРОДСКОГО

ПОЛЯКОВА М. Ю.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Логическое направление – одно из активно развивающихся 
направлений современного языкознания, которое обращает большее 
внимание на национальную специфику языковой формы, на 
единство логического и исторического и по преимуществу является 
логико-синтаксическим (морфология понималась как этимология, 
а лексическое значение как понятие).

Наиболее характерной особенностью логического направления 
в языкознании является рассмотрение философии языка как 
проблемы логической. Языковая семантика отождествляется с 
логическими категориями и операциями, а языковые формы – с 
логическими формами мышления.

Выбор логического подхода к описанию языка мотивирован 
тем, что в основе языка лежит единая и неизменная система 
человеческого мышления, доступ к которой возможен только через 
анализ естественных языков, сколь бы разнообразны ни были их 
структуры и их звуковой облик.

Одним из важных аспектов в рамках данного направления 
является изучение языкового выражения логических категорий 
пространства и времени. Категории пространства и времени 
принадлежат к числу наиболее общих универсальных категорий 
культуры, а, следовательно, и литературы. Данные категории 
являются актуальными для творчества многих поэтов, писателей.

«Время больше пространства. Пространство – вещь. Время 
же, в сущности, мысль о вещи. Жизнь – форма времени…»  
(И. А. Бродский). Пространство и время включает в себя весь 
комплекс проблем, связанных с жизнью художественного текста. 
Будучи ориентированным на создание целостной модели мира, 
пространство и время содержит концептуальные моменты 
мировосприятия автора и общие принципы преобразования 
их в художественную ткань текста. Эти категории являются 
определяющими для философской лирики И. А. Бродского. 

«Пространство не образуется простым рядоположением цифр 
и тел… понятие пространства не есть только геометрическое». 
Пространство представляет собой модель мира, выраженную 
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на языке его пространственных представителей. Время – это 
необратимое течение (протекающее лишь в одном направлении – из 
прошлого, через настоящее в будущее), внутри которого происходят 
все существующие в бытии процессы, являющиеся фактами. 

Эти категории являются определяющими и для философской 
лирики И. А. Бродского. На это указывает А. Ранчин, подчеркивая 
концептуальную связь между инвариантными темами поэтического 
мира И. А. Бродского – отчуждение «Я» от мира, от вещного 
бытия и от самого себя, от своего дара, от слова – и «неизменными 
атрибутами этой темы – время и пространство как модусы бытия и 
постоянный предмет рефлексии лирического «Я».

Пространственные и временные отношения могут выражаться 
на разных языковых уровнях: при помощи лексических и 
грамматических средств. Выявлено, что из лексических единиц, 
образующих логическую категорию пространства наиболее 
частотно употребляются имена существительные, неодушевлённые, 
конкретные, нарицательные:   горизонт, мир, пространство, 
храм, небо; пространственные предлоги: в, на; наречия места: 
везде, здесь, там, туда, внутри, ниоткуда и глаголы движения. 
Менее употребительны личные местоимения (во мне, в тебе, 
он), относительное прилагательное (летучий), качественные 
прилагательные в сравнительной степени (дальше, ближе), наречия 
в простой сравнительной степени (дальше).

Грамматические единицы, образующие логическую категорию 
пространства чаще всего проявляются на уровне словосочетания, 
в состав которого входят имена существительные в предложно-
падежных формах. Грамматические средства проявляются во всех 
падежах, кроме именительного.

Из лексических единиц, образующих логическую категорию 
времени наиболее частотно употребление имён существительных 
и наречий времени. Грамматические формы глагола играют 
важнейшую роль в формировании художественного времени 
стихотворения и хронотопа в целом. Самыми частотными 
грамматическими средствами выражения логической категории 
времени являются глаголы в изъявительном наклонении настоящего 
времени и прошедшего времени. 

То и празднуют нынче везде,
что его приближенье, сдвигая
все столы. Не потребность в звезде
пусть ещё, но уж воля благая

в человеках видна издали,
и костры пастухи разожгли.

(«24 декабря 1971 г.)
Глаголы прошедшего времени выполняют функцию создания 

хронотопа прошлого, либо констатацию важнейшего факта, 
события, которое может происходить как уже законченное действие. 

Ты всем была. Но, потому что ты
теперь мертва, Бобо моя, ты стала
ничем, точнее – сгустком пустоты,
Что тоже, как подумаешь, не мало.

(«Похороны Бобо»)
Преобладание форм настоящего времени обусловлено тем, 

что в текстах создаётся циклическое, повторяющееся время. 
Также глаголы настоящего времени могут обозначать не только 
постоянное, но и сиюминутное действие.

Пускай художник, паразит,
другой пейзаж изобразит.

(«Бабочка»)
Функция инфинитивов довольно разнообразна: они, с одной 

стороны, выражают обобщённое, постоянное действие, состояние, 
характеристику художественных образов, а с другой – в нём может 
быть заложено некое условие, предположение. 

Прощай, Бобо, прекрасная Бобо.
Слеза к лицу разрезанному сыру.
Нам за тобой последовать слабо,
но и стоять на месте не под силу.

(«Похороны Бобо»)
Через глаголы ирреального (повелительного) наклонения мы 

видим обращение к центральному образу стихотворений.
Сорви листок, но дату переправь:
нуль открывает перечень утратам.

(«Похороны Бобо»)
Таким образом, можно сделать вывод, что логическую 

категорию пространства и времени выражают в равной степени 
как лексические, так и грамматические средства языка. Однако 
для логической категории времени большую нагрузку имеют 
грамматические средства, а для логической категории пространства 
лексические средства.

Пространство для поэта бесконечно, но это застывшая 
бесконечность, мумия. В этом самом «конкурсе перспективы»  
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И. А. Бродский находит лишь пустой триумф бессмысленной бесконечности, 
место без ориентиров, в котором безразлично направление, в котором 
нет вектора. И. А. Бродский наделяет вещь одним важным свойством 
– взаимодействием с пространством. Таким образом, в конфликте 
Пространства и вещи вещь становится активной стороной: пространство 
стремится вещь поглотить, а вещь – его вытеснить. Однако, поглощаемая 
пространством, вещь растворяется в нем. 

Одна из философем И.  А.  Бродского: наиболее реально не 
происходящее, даже не происшедшее, а то, что так и не произошло. 
Именно на этом уровне возникает у И. А. Бродского образ перехода 
пространства во время: «Ибо отсутствие пространства есть 
присутствие времени». «То, что так и не произошло», – подлинная 
жизнь, существует не в Пространстве, а во времени. Пространство 
для него действительно и меньше, и менее дорого, чем время. Не 
потому, однако, что оно – вещь, тогда как время есть мысль о вещи. 
Между вещью и мыслью всегда предпочтительнее последнее ».

Так устанавливается иерархия понятий, согласно которой 
время значительнее, но и дальше человека, безразличнее к нему. 
Припомнить себя человеку дано только в пространстве: предмет, 
краска, запах, жест…У безразличного времени человеческая 
память не может отвоевать и обжить хотя бы маленький уголок 
пространства. Время представляет собой переход границы бытия: 
«время создано смертью». Взгляд во Время – это взгляд вверх, 
вглубь Вселенной, в смерть.

Под действием времени происходит преображение человека 
и всего мира. Со временем вещь «теряет профиль» и, получив 
имя, тотчас становится немедля частью речи. Слова «пожирают» 
не только вещи, но и человека, редуцируя его до грамматической 
категории: от всего человека вам остается часть речи. Часть речи 
вообще. Часть речи. 

Следуя этой логике, следующий шаг – «переход от слов к 
цифрам» к знаку вообще, к иероглифу. Все эти топы свидетельствуют 
о связи поэта со Временем, увлекающей его в необозримое Ничто: 
«Трансформация человека в вещь, в иероглиф, в число – это есть 
вектор в Ничто», – объясняет И. А. Бродский. 

Следовательно, время изнашивает не только вещи, предметы, 
человека, но и ценности, такие понятия, как любовь, одиночество, 
вера, смерть. С точки зрения времени в мире существует только 
одна сила, способная противостоять разрушительному началу, 
способная придать пустоте, где «Время – вектор в Ничто», глубокий 

экзистенциальный смысл. Эта сила – слово, которое может защитить 
поэта, верно служащего языку.

Таким образом, с точки зрения Времени, через его призму в 
поэтических текстах И. Бродского рассматриваются темы человека 
и Бога, любви и ненависти, жизни и смерти, начала и конца. Для 
И. А. Бродского время обладает позитивными характеристиками. В 
противоположность статическому пространству, оно освобождает 
из-под власти неподвижности; однако одновременно Время и 
отчуждает «Я» от самого себя.

Традиционно время стремится к расширению до вечности. 
Категория вечности входит по-разному: через прямые и 
опосредованные исторические, библейские, мифологические 
реминисценции, аналогии с природным временем, путем снятия 
всякой маркировки времени.

Что касается художественного пространства, то оно содержит 
тенденцию безграничного расширения до охвата всей земли, 
вселенной, мироздания. По сравнению с художественным временем 
его роль в раскрытии идеи произведения вторична, но она 
аналогична роли времени и с ней тесно взаимодействует. 
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ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ПУНКТУАЦИИ В ПОЭЗИИ 
М. Ю. ЛЕРМОНТОВА

ПФЕЙФЕР Н. А.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодара

ПОПОВИЧ О. А.
научный руководитель, к.фил. н., доцент, 
ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Художественная речь, а в особенности речь поэтическая, 
как правило, имеет своей задачей не простое изложение фактов 
и явлений жизни, а максимальное воздействие на человека через 
раскрытие сложных переживаний и чувств. Для этого используются 
все приемы, которыми располагает язык в его письменных формах. 
Пунктуация, по свидетельству А. Б. Шапиро, также «является одним 
из очень выразительных средств передачи тех сторон содержания, 
которые либо не могут вовсе, либо не могут во всей полноте 
и глубине передаваться при помощи слов и грамматического 
оформления высказывания» [1, с. 71]. 

Существующая в русском языке пунктуационная система четко 
организована и основана на строгих принципах. Она представляет 
собой тот механизм, с помощью которого осуществляется 
коммуникация между читающим и пишущим. Структура, смысл 
и интонация высказывания диктуют постановку необходимого 
пунктуационного знака. Художники слова также следуют 
установленным нормам, однако эстетическая заданность 
поэтического текста может изменить смысловой объем, нарушить 
интонацию и место постановки. 

В настоящей работе представлены результаты исследования 
функционирования знаков препинания в поэтических произведениях 
М. Ю. Лермонтова. Лермонтов – один из величайших мастеров 
русского художественного слова. Преемник Пушкина и 
продолжатель его работы в стихах и прозе, Лермонтов использовал 
литературный опыт и многих других русских и западноевропейских 
писателей. При этом все унаследованное и традиционное он 
органически освоил и творчески переработал, создав в результате 
оригинальное, неповторимое лермонтовское поэтическое искусство 
[2, с. 251]. 

Поэтический мир М. Ю. Лермонтова до сих пор является 
загадкой для исследователей. Поэт всю свою жизнь пребывал в 
своем собственном мире, который отражал в своих произведениях. 

В данной работе мы попытаемся выявить особенности поэтического 
синтаксиса поэта, которому пришлось жить и писать в одну из самых 
интересных эпох развития русской словесности. 

Объектом исследования является пунктуация в языке 
художественной литературы М.  Ю.  Лермонтова. Предмет 
исследования: эстетические функции пунктуации во втором периоде 
творчества М. Ю. Лермонтова.

В работе рассматривается употребления знаков, которые не 
соответствуют правилам традиционной пунктуации. Сознательное, 
целенаправленное отступление от правил создает эффект 
неожиданности, новизны, привлекает внимание читателя. Также 
выбор темы мотивируется необходимостью скорректировать мнение 
многих исследователей о сугубо индивидуальном характере 
авторской пунктуации, ее исключительности, неповторимости 
поэта. 

М. Ю. Лермонтов в своих произведениях широко использует 
различные знаки препинания, начиная с запятой, точки, тире и 
заканчивая многоточием и восклицательным знаком. Причем 
использование этих знаков весьма своеобразно. Своеобразность 
эта проявляется в том, что поэт нестандартно вводит их в 
предложение. Особенно это проявляется в употреблении знаков 
внутри предложения. 

Так, например, можно наблюдать постановку запятой в 
тех случаях, когда наблюдается нестандартная синтаксическая 
конструкция:

Как часто, пёстрою толпою окружён,
Когда передо мной, как будто бы сквозь сон,
При шуме музыки и пляски,
При диком шёпоте затверженных речей,
Мелькают образы бездушные людей,
Приличьем стянутые маски…
Также наблюдаются случаи, в которых автор не использует 

запятую, в то время, как при традиционном подходе постановка 
запятой является регламентированной:

И скучно и грустно, и некому руку подать
В минуту душевной невзгоды…
Стихотворение «И скучно и грустно…» является программным 

произведением М. Ю. Лермонтова. Именно это стихотворение, как 
ничто другое, раскрывает перед нами внутренний мир автора, его 
эмоциональное состояние. Мы это видим уже с первых слов, точнее 
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в первом словосочетании «и скучно и грустно». Здесь нет запятой, 
автор объединят эти два понятия, они для него характеристики 
одного общего состояния. Если поставить запятую между ними, то 
мы потеряем тот эффект объединенности, который заложил автор, 
и получим просто перечисление. 

Следующий знак, который мы рассмотрим – это многоточие. 
Все мы привыкли, что этот знак стоит в конце предложения и 
символизирует незаконченность мысли. Помимо стандартной 
постановки многоточия, Лермонтов использует этот знак в середине 
предложения. 

Например: 
Не вынесла душа поэта
Позора мелочных обид,
Восстал он против мнений света
Один как прежде... и убит.
В стихотворении «Смерть поэта» многоточие «отбрасывает» 

одну фразу «и убит». Мы акцентируем свое внимание на 
определенной фразе, которая так важна для автора. Такая постановка 
знака препинания играет важную роль в организации эмотивного 
пространства текста.

Другой вариант использования многоточия мы видим в 
стихотворении «И скучно и грустно». В данном примере, автор 
ставит этот знак вместо запятой, перед союзом «но». Он как будто 
задумался, дает себе установку – любить, но тут же отвергает ее, 
отвечая сам себе на вопрос. 

Любить... но кого же?.. на время – не стоит труда,
А вечно любить невозможно. 
В стихотворении «Выхожу один я на дорогу…» мы видим 

другую ситуацию недосказанности: лирический герой как бы 
задумался, он не развил свою мысль полностью.

Но не тем холодным сном могилы...
Я б желал навеки так заснуть,
Чтоб в груди дремали жизни силы,
Чтоб дыша вздымалась тихо грудь;
В стихотворении «Они любили друг друга...» многоточие не 

только создает паузу, которую можно воспринимать как выражение 
надежды на счастливый конец, но и разделяет два разных события, 
т.е. совмещает в себе две функции. В данном случае многоточие 
также является очень важным в создании эмотивного пространства 
текста. 

И смерть пришла: наступило за гробом свиданье...
Но в мире новом друг друга они не узнали.
Также частотным является использование Лермонтовым знака 

«тире» - одного из самых сильных знаков препинания. 
Например, в стихотворении «И скучно и грустно» наблюдается 

постановка тире с целью разделения подлежащего и сказуемого в 
простом предложении, выраженных именами существительными 
в именительном падеже (жизнь является шуткой). 

И жизнь, как посмотришь с холодным вниманьем вокруг –
Такая пустая и глупая шутка…
Чаще всего тире используется с целью создания экспрессии, а 

также акцентирования следственных отношений между ситуациями. 
Она поёт – и звуки тают,
Как поцелуи на устах,
Глядит – и небеса играют
В её божественных глазах;

(«Она поёт – и звуки тают…»)
И он убит – и взят могилой,
Как тот певец, неведомый, но милый,
(тире между однородными сказуемыми)
И прежний сняв венок — они венец терновый,
Увитый лаврами, надели на него.
(тире после обособленного обстоятельства, выраженного 

деепричастным оборотом).
И умер он – с напрасной жаждой мщенья,
С досадой тайною обманутых надежд.

(Смерть поэта)
Автор также использует тире в тех случаях, когда, всего скорее, 

более предпочтительным для традиционной пунктуации являлась 
бы постановка запятой

Так царства дивного всесильный господин –
Я долгие часы просиживал один

(Первое января)
Ты пылен и желт – и сынам моим свежим не пара.

(Листок)
Интересным также, на наш взгляд, является само деление 

поэтического текста на предложения. В стихотворениях М. Ю. 
Лермонтова встречаются тексты, состоящие из одного предложения. 
Несмотря на то, что стихотворение отражает целый ряд пропозиций, 
постановка точки наблюдается лишь в конце художественного текста:
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Слышу ли голос твой
Звонкий и ласковый,
Как птичка в клетке,
Сердце запрыгает;
Встречу ль глаза твои
Лазурно— глубокие,
Душа им навстречу
Из груди просится,
И как— то весело,
И хочется плакать,
И так на шею бы
Тебе я кинулся.
В стихотворении «Слышу ли голос твой…» выбор 

перечислительных конструкций выполняет определенную 
семантическую, эмоциональную функцию. Стихотворение 
представляет собой одну мысль, которую автор специально не 
разрывает точкой. Он дает описание своих чувств, воспоминаний, 
которые носят мимолетный, легких характер.

Также единую синтаксическую единицу представляет собой 
эпиграмма на Ф. Булгарина, в тексте которой точка стоит лишь в конце:

Россию продает Фадей
Не в первый раз, как вам известно,
Пожалуй он продаст жену, детей
И мир земной и рай небесный,
Он совесть продал бы за сходную цену,
Да жаль, заложена в казну.
Данное стихотворение представляет собой уже не мимолетное, 

легкое чувство, а «крик души» автора. Свое негодование он 
высказывает одним предложением, мысль высказывается на одном 
дыхании. 

Вопросительный знак также используется Лермонтовым в 
различных функциях. Традиционно вопросительный знак ставится 
в конце вопросительного предложения, передавая на письме 
вопросительную интонацию. В поэтических текстах Лермонтова 
вопросительный знак может использоваться вместо запятой при 
перечислении однородных членов предложения. В стихотворении 
«Тучки» автор ставит вопросительный знак между однородными 
подлежащими:

Кто же вас гонит: судьбы ли решение?
Зависть ли тайная? злоба ль открытая?

Такая расстановка знаков препинания способствует 
интонационному и, следовательно, смысловому разграничению 
ситуаций. Автор задумывается над каждым вопросом в отдельности 
и ищет ответ. 

Похожая ситуация, когда Лермонтов вопросительным знаком 
разделяет однородные сказуемые, наблюдается в стихотворении:

Что же мне так больно и так трудно?
Жду ль чего? жалею ли о чем? 
Авторскую пунктуацию следует рассматривать как одно 

из возможных текстообразующих средств. В пунктуации текста 
авторское видение мира отражается с такой же неизбежностью, 
как и в системе образных средств, принципах отбора лексики, 
приверженности к тем или иным типам предложения.

Сами по себе знаки препинания не создают выразительности, 
однако в сочетании с другими поэтическими средствами языка 
порождают авторскую интонацию и смысл. Новый смысла возникает 
в результате переноса знака в нетипичные для него синтаксические 
условия. Именно это и делает знак стилистически значимым, 
а синтаксические условия его применения — индивидуально-
авторскими при сохранении основных функций и значений.

ЛИТЕРАТУРА
1 Шапиро А. Б. Основы русской пунктуации. М. : Изд-во АН 

СССР, 1955. – 394с.
2 Шувалов С. В. Мастерство Лермонтова // Жизнь и творчество 

М. Ю. Лермонтова : Исследования и материалы: Сборник первый. 
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2.3 Шетел филологиясы
2.3 Иностранная филология

ТРАГЕДИЯ ЛЮБВИ. ПРОБЛЕМА ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ 
ВЗАИМООТНОШЕНИЙ С УЧЕТОМ НАЦИОНАЛЬНОГО 

МЕНТАЛИТЕТА (НА ПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
МИРОВОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
XVII-XX ВВ. РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА, ШЕКСПИР; 

ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН И ТАТЬЯНА, ПУШКИН)

АЙТАСОВА Д. 
студент, медицинский колледж, г. Павлодар

МУСИНА Ж. А. 
научный руководитель

В одном часе любви – целая жизнь.
Оноре де Бальзак

Что может быть прекраснее любви? Это волшебное чувство, 
когда тяжело дышать и сознание затуманено. Хочется просто 
быть рядом, слушать и едва заметно, украдкой прикоснуться. 
Но, к сожалению это не всегда возможно, в своей работе я хочу 
затронуть тему несчастной и неразделенной любви в сравнении двух 
произведений великих писателей А.С. Пушкина и В. Шекспира. 

Нельзя представить себе любви хуже неразделенной, ведь «стена 
равнодушия» разделяет с любимым. Когда на твои чувства отвечают, 
холодом это начинает пожирать изнутри. Душа горит, изо всех сил 
пытаясь найти взаимности, снова и снова. Об этом была написано 
много книг и ещё большее количество работ экранизировано, но 
самым запоминающимся, на мой взгляд, было произведение А.С. 
Пушкина «Евгений Онегин». О чувствах юной Татьяны, обреченной на 
вечные терзания души. Впервые полюбив, была приговорена на муки. 
Отрешенная и нелюдимая, словно мотылек, совсем не похожая на свою 
сестрицу, ветреную бабочку. Она «дика, печальна, молчалива, как лань 
лесная боязлива» описывает её автор. Дитя ночи Евгений огнём её 
зачаровал, но испугавшись чувств своих, пустился в бег. Вся красота 
Татьяны в душе, подобной хрустальному сосуду, наполненному 
искренней любовью и в утонченном, слегка печальном взоре. В 
своем произведении Пушкин пытался передать всю полноту чувств 
испытываемых невинной душой, отразившуюся в любовном письме.

«Я никогда не знала б вас,
Не знала б горького мученья. 
Души неопытной волненья.
Другой!.. Нет, никому на свете,
Не отдала бы сердца я!
То в вышнем суждено совете...
То воля неба: я твоя;
Вся жизнь моя была залогом
Свиданья верного с тобой;
Я знаю, ты мне послан богом,
До гроба ты хранитель мой..»
Не нашедшая взаимности, мудрая и сильная не по годам Татьяна 

находит выход, выйдя замуж за нелюбимого, но достойного человека. 
Этот поступок меняет всю ее дальнейшую жизнь. Изменив фамилию 
и положение в обществе, она словно и сама стала другой. Отныне она 
женственна и загадочна. Мужчины не оставляют её без внимания, 
женщины завидуют красоте и достатку, балы, празднества и веселье – 
вот ее новая жизнь. Всеми покинутый и забытый Онегин вернувшись 
в столицу, разрушает созданный Татьяной крохотный мир «имитации 
счастья». Разбередив старые раны, они оба становятся несчастными. 
Испугавшийся в свое время чувств Евгений жестоко за это расплатился, 
вечным одиночеством и мраком.

Ярким же примером несчастной любви в литературе может 
послужить повесть о Ромео и Джульетте. Бессмертное произведение 
Шекспира о каре божьей любовью. Непримиримые семейства 
Монеткки и Капулетти склонили головы пред склепом любящих 
сердец. Ведь как говорил Алессандро Мандзони «Смерть — великий 
миротворец» 

Жестокой карой, божьим наказаньем стала любовь 
невинных двух сердец, прекрасной как сияние луны Джульетты и 
мужественного, словно Аполлон Ромео. Они пали лишь жертвой 
времени, отцы же заплатили за упрямство. Шекспир так красочно 
описывает чувства, переполнявшие главных героев:

«Что значит имя? Роза пахнет розой,
Хоть розой назови ее, хоть нет.
Ромео под любым названьем был бы
Тем верхом совершенств, какой он есть.
Зовись иначе как-нибудь, Ромео,
И всю меня бери тогда взамен!» - Раздумья Джульетты
«О милая! О жизнь моя! О радость!
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Ах, если бы глаза ее на деле
Переместились на небесный свод!
При их сиянье птицы бы запели,
Принявши ночь за солнечный восход.
Стоит одна, прижав ладонь к щеке.
О, быть бы на ее руке перчаткой,
Перчаткой на руке!» - Ромео у балкона Капулетти.
Тема несчастной любви остается актуальна, и по сей день, и 

ходят среди нас Ромео и Джульетты заложники законов и устоев, 
не в силах миру противостоять. 

Что же можно сказать об этих произведениях, они наполнены 
любовью хоть и несчастной и неразделенной, но любовью. И нет 
преград тут для нее, устоев, она сама диктует правила свои. Тех же 
неверных кто не подчинился, наказывает беспощадной карой. В 
описании событий можно увидеть совершенно разные сюжеты, у 
Пушкина все мрачно начиналось с похорон, селеньем бедным, скукой 
смертной. И вечною зимой на протяжении всего рассказа, как будто 
холод равнодушия окутал каждую страницу, каждую строку романа.

Шекспир же начал с бала, праздность, пышность и богатство, 
главные отличия сочиненья. Италия страна наполненная солнцем 
и любовью. Царит здесь вечно лето, нет зимы суровой. Живи и 
радуйся сплошная благодать, нет ни болезни ни горести войны, 
но вечно радоваться не способны люди, глаза героев затмили реки 
крови с жаждой никому не нужной мести. 

Исход один у двух произведений.
Кто прав, кто виноват, этот вопрос всегда будет открыт, единого 

ответа не найти. Важно ли это когда идет речь о любви?

КОНЦЕПТ «ТРУСОСТЬ» В КАЗАХСКОЙ, РУССКОЙ И 
АНГЛИЙСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА

АМАНГЕЛЬДЫ А. С.
студент, ЕНУ имени Л. Н. Гумилева, г. Астана

ЖУМАЙ Н. 
научный руководитель

Существенные особенности языка и тем более культуры 
вскрываются при сопоставлении, при сравнительном изучении 
языков и тем более культур. Если языковой барьер абсолютно 
очевиден, то барьер культур становится явным только при 

столкновении родной культуры с чужими, отличными от нее: 
в лучшем случае удивительными, а обычно просто странными, 
неприятными, шокирующими (отсюда понятие культурного шока).

Многие известные исторические личности по разному 
говорили о трусости, ведь каждый человек имеет свое понимание 
об этой черте характера. Это представители разных культур, и 
проанализировав их высказывания о трусости можно судить, о том 
каково представление народа об этом понятии. 

Гете говорил: «Трус угрожает тогда, когда сам в безопасности». 
Трусливый человек, чувствуя себя в безопасности, под прикрытием 
или за чьей-то широкой спиной, смелеет, становится агрессивным, 
но как только приходить время действовать самому, без какого-либо 
прикрытия он тут же прячется и бежит от проблемы.

«Cowards falter, but danger is often overcome by those who nobly 
dare» так выразилась мать Королевы Элизабет. Это значит то, что 
трусы колеблются, но опасность часто преодолевается теми, кто 
благородно действуют. Из любой жизненной ситуации существует 
выход, но его нужно найти, преодолев свои слабости и страхи. 
Трусы боятся испытаний, трудностей, поэтому часто сомневаются 
в своих способностях.

«Трусы никогда не могут быть моральными» - сказал Махатма 
Ганди.

Быть трусом неправильно, а значит аморально. Мораль 
охватывает нравственные взгляды и чувства, жизненные ориентации 
и принципы, цели и мотивы поступков и отношений, проводя границу 
между добром и злом, совестливостью и бессовестностью, честью и 
бесчестием, трусостью и храбростью, нормой и ненормальностью, 
милосердием и жестокостью и т. д. То есть трусливый человек не 
может быть моральным, так как он не может провести для себя 
границу между правильным и не правильным.

Проведенный анализ показал нам, что невзирая на то, что все 
эти известные люди представители разных народов, общее понятие 
o трусости y них схоже. Это нечто плохое, это - то, с чем нужно 
бороться. Но как мы знаем, y каждого народа свое понимание мира, 
своя языковая картина мира, именно поэтому в высказываниях 
использованы разные трактовки трусости, разные подходы к ее 
определению, использованы разные сравнения. На все это влияет 
этно-специфическая особенность языка.
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Лексемный уровень реализации концепта «Трусость» 
Проблема значения слова, проблема смысловой стороны 

слов и выражений чрезвычайно существенна для языкознания. 
От правильного решения этой проблемы во многом зависит 
понимание объема, предмета и задач семантики или семасиологии 
в общей системе науки о языке. Изучение закономерностей 
развития словарного состава языка также невозможно глубокого 
проникновения в существо исторических изменений значений 
слова. Выяснение сущности значения слова, анализ качественных 
изменений в структуре значении слова - в их историческом 
движении является одной из основных задач лексикологии.

Слово является не только названием предмета или предметов, 
но и выражением значения, а иногда и целой системы значений. В 
одном и том яке значении обобщается и объединяется общественное 
понимание разных предметов или явлений, действий, качеств [1]. 

Для анализа словарных дефиниций были выбраны толковые 
словари казахского, русского, английского языков.

Казахские толковые словари дают следующую дефиницию 
лексемы қорқақтық:

Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі: Қорқақтық - жүрексіздік, 
батылсыздық, қоян жүректік

Қорқақтық опасыздыққа, сатқындыққа апарады [2];
Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі (50 мьңға жуық сөз бен сөз 

тipкеci): Қорқақ - жүрексіз, сужурек. Қорқақтық – жүрексіздік, 
батылсыздық [3].

Таким образом, по данным толковых словарей казахского языка 
для лексемы қорқақтық характерны следующие значения: Трусость 
как бессердечие;

• Трусость это то, что ведет к предательству, вероломству;
• Трусость характерна для людей с заячьим сердцем;
• Трусость как нерешительность, не храбрость.
Толковый словарь Ушакова дает такое толкование лексемы 

трусость: Свойственная трусу боязливость, робость [4];
Толковый словарь русского языка (Ожегов С., Шведова Н): 

Поведение труса, робость, боязливость [5];
Толковый словарь русского языка под редакцией Т. Ф. 

Ефремовой: Свойственная трусу боязливость [6];
Википедия Свободная Энциклопедия [7]:
Трусость — это характеристика поведения человека в 

определенной ситуации, выраженная отказом к какому-либо 

действию по причине страха, или каких-либо фобий. Считается 
отрицательным качеством и прямой противоположностью 
смелости и мужеству. Выражение «трус», «трусливый» является 
производным от слова трусость. Само же слово «трусость» в свою 
очередь является производным от слова трусить, то есть дрожать, 
бежать. Движущей силой трусости является страх. Трусость следует 
отличать от излишней осторожности или осмотрительности.

Таким образом, все значения по данным словарей русского 
языка можно растолковать следующим образом: боязливость; 
робость; отрицательное качество и прямая противоположность 
смелости и мужеству.

Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English 
Language дает следующую дефиницию лексемы cowardice:

1) The trait of lacking courage.
2) Cowardice is a vice. Conventionally it is the corruption of 

prudence. Cowardice may be considered to be prudence that does not 
take consequences to their furthest extent.

3) Cowardice is not fear, but rather a submission to vice that uses 
fear as a pretext [8];

Cambridge Dictionary of American English:
The condition of being easily frightened and quick to avoid danger 

or the practice of committing acts of violence against people who are 
weak or defenseless [9];

Macmillan English Dictionary for advanced learners:
Behavior that shows you are not brave enough to fight or to do 

something difficult or dangerous that you should do [10];
Longman Dictionary of Contemporary English: Lack of courage [11].
Выявление концептуальных признаков по данным словарей 

показывает, что семантика лексем трусость и cowardice шире 
представлена в русском и английском языках, чем семантика 
слова қорқақтық в казахском языке. Общими в семантике лексем 
қорқақтық, трусость и cowardice является то что во всех трех 
языковых картинах мира трусость это недостаток храбрости, порок.

Проведя исследования различных толковых словарей трех 
языков, следует отметить, что в русском языке трусость это робость, 
боязливость, а в казахском трусость это бессердечие, трусость 
ассоциируется с заячьим сердцем, в английском же языке трусость 
это в первую очередь недостаток, порок, использование страха как 
отговорки.
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Весьма важным для исследования представляется анализ 
этимологии слова трусость. Данные этимологии лексем Трусость, 
Cowardice представлены в следующих этимологических словарях.

Этимологический словарь Фасмера:
Трус I, диал. также «кролик» (Шолохов). Вероятно, «тот, кто 

трясется», от трясу, трясти. Кроме того, сравнивают с польск. 
truchliwy “пугливый” и лтш. trau«a^tie^s “бояться”;

Трус II «землетрясение», церк., укр., трус, др.-русск. трусъ, 
болг. трьс, сербохорв. трус, словен. tros.

Трусить, трушу, укр. трусити, болг. трься, словен. trositi, -im, 
чеш. trousiti, слвц. trusit, в-луж. trusyc. Из trositi, см. трус, трясу.

Трясу, трясти, укр. трясти, трясу, блр. тресцъ, тресу, др.-русск. 
трясти, трясу, ст-слав, трасти, трасж osisv 

Этимологический словарь, Семенов А.В.
ТРУСИТЬ (1)
Индоевропейское - trems (дрожать, семенить ногами).
Общеславянское - tres-, tros- (трясение, землетрясение, трепет).
B русском языке с данным значением глагол известен с XVI в. 

Значение «поддающийся страху» вместо «трясущийся от страха» 
появилось на русской почве. B связи c происхождением слово имеет 
общий корень со словами «трясти» и «трусить».

ТРУСИТЬ (2) Индоевропейское — trems (дрожать, семенить ногами). 
Общеславянское — tres-, tros- (трясение, землетрясение, трепет).

На русской почве произошло расхождение значений до XVI 
в. B современном русском языке слово употребляется в значении 
«продвигаться мелкими торопливыми шагами», «семенить». Чаще 
говорится о животных, крайне редко используется в литературных 
описаниях человека. B этимологическом отношении глагол «трусить» 
связан со словами «тясти», «трус». Производное: (бег) трусцой [12].

Dictionary.com UnabridgedBased on the Random House 
Dictionary: Origin: Cowardice 

1250-1300; ME cowardice < OF co(u)ardise, equiv. to co(u)art 
cowardly (see coward) + -ise - ice 

Coward 1175-1225; ME < OF couard-, couart cowardly, equiv. to 
coue tail (L cauda)+-art -ard [13]. 

Online Etymology Dictionary, ©2010 Douglas Harper: Origin: 
Cowardice c.1300, from O.Fr. couardise (13c.), from couard (see 
coward) [14].

The American Heritage® Dictionary of the English Language, 
Fourth Edition: Origin: Cowardice 

Middle English cowardise, from Old French couardise, alteration 
of couardie, from couard, coward; see coward. 

Coward early 13 c., from O.Fr. coact, from coe «tail», from L. 
coda, dialectal variant of cauda «tail», of uncertain origin + -ard, an 
agent noun suffix denoting one that carries on some action or possesses 
some quality, with derogatory connotation. The word probably reflects 
an animal metaphoric sense still found in expressions like turning tail 
and tail between legs. Coart was the name of the hare in O.Fr. versions 
of “Reynard the Fox”. As a surname (attested from 1255) it represents 
O.E. cuhyrde “cow-herd” [15].

Историко-этимологический анализ показывает, что 
производным словом лексемы трусость является слово трус, a 
слово трусость в свою очередь является производной слова трясу. 
Такова цепочка рождения слова трусость: 

Трясу → Трус → Трусость 
 В английском же языке лексема cowardice появилась во времена 

Среднего английского языка, производной, которой является слово 
couardise эпохи Старого французского языка. В целом слово couardise 
от слова от O.Fr. coart, от сое «хвост», от диалектного варианта cauda 
«хвост», -ard, суффикс существительного, обозначающий то, что 
продолжает какое-то действие или обладает некоторым качеством, 
c уничижительной коннотацией. Coart было названием зайца в 
версиях O.Fr. «Reynard the Fох». Kак фамилия (засвидетельствовано 
от 1255) это представлено в О.Е. cuhyrde «пастух». Такова цепочка 
происхождения лексемы cowardice:

Cowardice → Coward → Coart(O.Fr.)
B результате данного анализа мы определили дефиниции лексем 

қорқақтық, трусость и cowardice и проследили происхождения 
слов трусость и cowardice. Говорящими отчетливо сознаются 
близкие и тождественные явления в разных областях языка, 
возможность их полного смыслового совпадения в определенных 
условиях (контекст, речь в целом, и.т.д.), с одной стороны, а с 
другой - возможность свободного выбора и употребления близких 
тождественных форм для выражения тонких различий. 

 При рассмотрении синонимов необходимо исходить из тех общих 
особенностей и свойств языка как средства общения, сообщения и 
воздействия, c которым связано наличие синонимов и их использование 
в речи говорящего; необходимо также учитывать своеобразие, 
специфику лексического состава (в данном случае казахского, русского, 
английского) языка и источники его синонимии.
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B казахском языке были выявлены cлeдyющиe синонимы слова 
қорқақтық: 

Cинoнимдep cөздігi:
Жүpeкciздiк (Mұндай жазалар әскери уставты орындамаған, 

ұрыс майданда жүрексіздік көрсеткендерге қолданылады. (Қ. 
Аманжолов));

Батылсыздық (Ол менің батылсыздығымды, бостығымды 
әжуалап тұр екен.(Ә.Нұршайықов));

Үрейшілдік, қоян жүректік (Үрейшілдік пен қоян жүректік 
совет жауынгерінің рухына жат нәрсе.(Б. Момышұлы)) [16]. 

Таким образом можно отметить что слово трусость в казахском 
языке синонимично со словами бессердечие (жүрексіздік), 
боязливость(үрейшілдік), заячье сердце(қоян жүректік), 
неуверенность(батылсыздық). 

То, что в случаях с жүрексіздік и қоян жүректік казахи 
связывают слово трусость связано в большей степени с мифологией 
этого народа. Так как у таких героев казахской мифологии как 
Алпамыс батыр, Қабанбай батыр, Қобыланды батыр, Бөгенбай 
батыр, Кенесары батыр никогда не было такого недостатка как 
трусость. Их сердца всегда были полны храбрости, решительности. 
Казахи приводили такие примеры: 

Ерлік білекте емес, жүректе.
Жүрек - ер, бас - кемеңгер, - то есть храбрость не в руках, а в 

сердце или сердце – храброе, а голова – мудрая. 
В русском языке слово трусость синонимично со словами 

боязливость, робость, малодушие, мнительность, нерешительность, 
колебание[17]. 

Все эти слова относятся к состоянию души, так как важной 
частью русской языковой картины мира является концепт «душа». 
Характерно, что понятие души в христианской традиции неразрывно 
связано с понятием «живое»:«живая душа», «дух жизни», «давать 
духу»=«давать жизни», «живым духом», «душа болит», «душа горит», 
«душа перевернулась», «отводить душу», «надрывать душу» и т.п.

B словаре B. Даля даны следующие дефиниции: «Душа - 
бессмертное духовное существо, одаренное разумом и волею, в 
общем значении человек, с духом и телом. Душа также душевные 
качества человека, совесть, внутреннее чувство». В словаре 
С.И.Ожегова: «Душа - это внутренний, психический мир человека, 
его сознание».

B итоге можно сказать трусость это тревожное состояние 
души, состояние нерешительности и колебания. На Руси трусливый 
человек считался малодушным, то есть человек с маленькой душой. 

B английском языке слово cowardice синонимично со словами 
pusillanimity (малодушие), timidity (робость, застенчивость), 
effeminacy (изнеженность, женственность (в мужчине)) [18]. При 
сравнении с русским языком мы можем увидеть, что синонимы 
слова трусость в данных языках схожи. Это значит, что и для 
английской культуры состояние души значительно важно. Так же 
малодушный человек это трусливый человек.
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МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛДЕ ОҚИТЫН ТОПТАРДАҒЫ 
БАСТАУЫШ КЕЗЕҢДЕ ЛЕКСИКАНЫ МЕҢГЕРУДЕ 

ОЙЫНДЫ ҚОЛДАНУ

АМАНТАЕВА Д. С.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

ДӨНЕНҚҰЛОВА Р. Г. 
ғылыми жетекші, доцент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Бастауыш сынып – мектеп қабырғасында өтетін балалық шақтың 
ең жауапты сатысы болып табылады. Қазіргі уақытта оқытушы - топ, 
оқытушы - оқушы, оқушы - топ, оқушы - оқушы және т.б. тұлғалық 
және тұлғааралық байланыстарды қоса топтық жұмыста оқыту 
қажеттілігі идеясы айқын болды. Оқушының жеке басына топтық 
қызмет түрі оң әсерді тигізеді. Оқудағы жетістік – бұл оқытудың 
барлық мүмкіндіктерін топпен қолданудың нәтижесі. Оқу процесін 
жылдамдату үшін зор мүмкіндіктерді ойынды қолдану береді. 

Оқу процесінде ойындар бастауыш сынып оқушыларының 
тарапынан үлкен қызығушылыққа ие болады. Ойындардың оқыту 
мүмкіндіктері ерте кезден белгілі. Әйгілі педагогтардың көбі 
бастауыш кезеңде мемлекеттік тілде оқитын топтарға шетел тілін 
үйретуде ойынды қолданудың тиімділігіне назар аударған. Оның 
себебі: ойын барысында адамның, әсіресе баланың мүмкіндіктері 
айрықша жақсы және кей кезде кенеттен байқалады. 

Бастауыш сынып оқушыларының ойында қатысуы олардың 
өзін өзі танытуына ықпалын тигізеді, табандылықты, жетістікке 
жетуге талпынысын және әр түрлі уәждемелік қасиеттерді 
дамытады. Ойын кезінде дағдылар мен қабілеттіліктер, ал осы 
жағдайда лексикалық дағдылар мен қабілеттіліктер дамиды, ойлау 
қабілеті жетіледі.

Ойын қызметі мектепке дейінгі жаста жетекші қызмет 
болғанына қарамастан, оның маңыздылығы бастауыш мектеп 
оқушыларының арасында да зор. Л.С. Выготскийдің айтуы 
бойынша, бастауыш мектеп жасында ойын және сабақ, ойын және 
еңбек екі негізгі арнаны қалыптастырады, осы арналар бойынша 
мектеп оқушыларының қызметі өтеді. Л.С. Выготский ойында 
тұлғаның дамуының таусылмайтын көзін, жақын арадағы даму 
аймағын анықтаушы өрісті көрді. 

Осыдан – мәселенің маңыздылығы ойынның оқушылардың 
шығармашылық қабілеттерінің, тұлғалық қасиеттерінің және 
ағылшын тілін оқытудағы лексикалық қабілеттерінің дамуына 

әсерінде жатыр. Ойын барлық процестер неғұрлым белсенді өтетін 
жағымды эмоционалдық жағдай туғызады.

Көтерілген мәселенің өзектілігі педагогтардың және ата 
аналардың қалыптасып келе жатқан бала тұлғасына әсер ететін 
жетілдірілген әдістердің қажеттілігінен шыққан. 

Ойын стихиялық құбылыс емес, ол тәлім-тәрбие үрдісінде 
негізделеді. Бала дамуының қуатты ынталандырушысы бола тұра, 
ол ересектердің әсерімен өзі қалыптасады. Баланың пән әлемімен 
өзара қарым-қатынасы үрдісінде, міндетті түрде ересек адамның 
қатысуымен, осы қарым-қатынастың белгілі бір сатысында нағыз 
адам баласы ойыны пайда болады. «Ойын, ойын әрекеті – жануарлар 
мен адамға тән әрекет түрлерінің бірі» деп Педагогикалық 
энциклопедияда жазылған [1, 18 б].

Ойынды жүйелі түрде зеттеу алғашқы әрекетін неміс ғалымы 
XIX ғасырдың соңында К. Гросс бастады, ол ойын өмір үшін 
күресінің алдын алу түйсігі ретінде қарастырылған (“теория 
предупреждения”). К. Гросс ойынды тәртіптің алғашы мектебі деп 
атаған. 

К. Гросстың ойларын поляк педагог, терапевт және жазушы 
Януш Корчак қолдады, ойын – бұл өзін қоғамда, адамзатта, 
Ғаламшарда табу мүмкіндігі деп санаған. Ойындарда халық 
сауықтарда – әндерде, билерде, фольклорда сияқты өткеннің 
генетикасы жатыр деген. 

Д. Ушинский адам баласының шексіз шығармашылық 
мүмкіндіктерін түсінуге тырысқан. Ол оқуды ойыннан бөлек 
қарастырған және де оны оқушының міндеті деп белгілеген. Тек 
қана қызығушылықтың негізінде қалыптасқан оқу үрдісі баланың 
өзін-өзі ұстауының және еркінің нығаюына жол бермейді деп 
жазған. Себебі оқу үрдісінде барлығы қызықты болмайды, және 
көп нәрсені еріктің көмегімен ғана ұғынуға керек болады [2, 35 б]. 
Тұлғаның даму барысында ойынның рөлі өте зор, себебі ойын балаға 
өз-өзін қатысқан субъект ретінде сезінуге, өз-өзін көрсете алуға, өз 
тұлғасын дамытуға мүмкіндік береді. 

Ойын - бұл қоршаған ортаны тану деп те айтуға болады. Ол 
ішкі күштерімен балаға адами мәдениетінің бастапқы ауқымды 
негіздерді меңгеруге мүмкіндікті береді. Ойын баланың өзінің 
бойында жеке даралығын, тапқырлығын, шығармашылықты талап 
ететін көп нұсқалы жағдаяттармен қызықтырады. А.Н.Леонтьев 
ойын барысында жаңа, ілгерінді білімдері пайда болады да, оқуға 
деген негізгі ынтасын туғызатын басты танымдық мотив туады деген.
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Л. С. Выготский баланың психикалық дамудағы ойын рөлін 
зерттей отыра, ойынның бала мектепке келген кезде жоғалып 
кетпей, кересінше, жаңа мазмұнға ие болатынын атап өткен. Мектеп 
жасында ойын жоғалмайды, ол шынайы өмірге айналады. Ол мектеп 
процесінде, еңбекте өз жалғасын табады деп айтқан [3, 22 б]. Кез 
келген жаңа білім не білік оны жаңа әрекетке итермелейді. Бұл 
ойын сипатындағы әрекет, яғни балаға әлдеқайда жақын, олардың 
тәжірибесіне түсінікті.

Лексикалық материалды табысты меңгеруде рөлдік ойынның 
тигізетін ықпалы зор. Лексика – бұл белгілі бір тілдік сөз қоры. 
Сөйлеу барысында, жазба және жазбаша сөйлеуде адаммен 
қолданылатын сөздер белсенді лексикаға жатады. Адамның 
лексикалық қоры неғұрлым бай, әр түрлі болса, соғұрлым тілді 
пайдалану оңай. Лексикалық дағды деп ұзақ уақыттағы жадыдан 
автоматтық түрде сөздерді алып, оларды өзге лексикалық 
бірліктермен сәйкестендіру дағдысы аталады. Осыдан сөйлеудің 
лексикалық жағының мақсаты өнімді (сөйлеу және жазуды 
дамытуды көздейтін) және рецептивті (оқу, тыңдау) лексикалық 
дағдыны қалыптастыру болып табылады. Сөзді меңгеру процесі сөз 
функциясы, оның берер мағынасы, формальды белгілер, жазбаша 
және ауызша сөйдеуде қолдану мен меңгеру сияқты бөліктерден 
құралады. Сондықтан лексикалық дағдыны қалыптасыру үрдісі үш 
кезеннен құралады: танысу (бағыттау-даярлық) кезеңі, жаттығу 
(жағдаятты-стереотиптену) кезеңі, қолдану (нұсқаулы-жағдаятты) 
кезеңі. [4, 24 б]

Тілі оқылатын елден тыс бола тұрып, лексикалық дағдыны 
меңгеру оңайлыққа соқпайды. Сондықтан мұғалім үшін өзекті 
міндеттерінің бірі нақты міндеттерді шешу үшін жағымды жағдайды 
жасау, ойдан шығарылған жағдаяттарды шынайы көрсете ала білу. 
Осыдан рөлдік ойындарды пайдаланудың өзектілігі көрінеді, әсіресе 
негізгі қатынас жасау салаларында: отбасылық-тұрсмыстық, оқу-
еңбек және т.б. – барлық оқу кезендерде. 

Ойын барысында оқушыларға таныс емес сөздер кездесіп 
тұрады. Оны ойын шарттарымен таныстыру кезінде кіргізуге 
болады. Сөздерді енгізу тәртібі әр түрлі. Олардың бірі – көрнекі 
құралдар, мұнда сөздер мен суреттер ғана емес қимылдар, мимика, 
белгілер де болуы мүмкін. Кейбір жағдайда аудармасын да беруге 
болады. Өйткені түсініксіз сөзді түсіндіруге бөлінген уақыт бәрібір 
өз нәтижесін береді, себебі енгізілген ойынды мұғалім бірнеше рет 
пайдаланады, ал жаңа сөздік қор белсенді қорға ауысады.

Пәнге деген теріс қатынасын жоюдың және оқытудың ынтасын 
арттыратын тиімді әдістердің бірі рөлдік ойындар. Рөлдік ойын - бұл 
өмірлік жағдайлардың белгілі бір мінез-құлық немесе эмоционалдық 
жақтарын меңгеру ниетінде алдын-ала бөлінген рөлдер арқылы 
қатысушы топтардың сахналап ойнауы. Ағылшын тілі сабақтарында 
рөлдік ойындардың формалары алуан-түрлі. Бастапқы кезеңінде – 
бұл ертегілік мазмұндағы сюжеттік рөлдік ойын, орта жастағылар 
үшін – тұрмыстық мазмұндағы рөлдік ойын, жоғары және орташа 
кезеңдерде – бұл танымдық сипаттағы имитациялық ойын, жоғары 
сатыда – имитациялық іскерлік ойын. Ойындардың тақырыптары 
балаларға жақын – отбасы мүшелері туралы, мамандықтар туралы, 
қоршаған ортаның құбылыстары, күн тәртібі туралы және т.б. 

Рөлдік ойындардың оқыту мүмкіндіктері жоғары: 	
1) Рөлдік ойынды қарым-қатынас жасаудың ең нақты моделі 

ретінде қарастыруға болады. Себебі ол керекті әрекетті жасауға 
итермелейді. Рөлдік ойында өмірінің өзіндей қатысушылардың 
тілдік және тілдік емес әрекеттері тығыз байланыста болады. 
Мысалы, «Оқушының таңы» жағдаятты алсақ. Анасы бөлмесіне 
кіреді. Өз баласына жақындап «Wake up, my son. It`s time, it is 7 
o`clock already...» деп айтады. Ақиқат - бөлме, онда ұйықтап жатқан 
бала, бөлменің ішіне ана кіреді, уақыт пен орны әрекет жасау аясын 
(баласына айтқан сөзі) жасап тұр, яғни тілдің қарым-қатынас жасау 
қызметін атқарып тұр. Осыдан рөлдік ойынның негізгі қызметінен 
өзге де тиімді қасиеттер өз көрінісін табады, сонымен бірге 
лексикалық қор меңгеріледі және есінде сақталады.

2) Рөлдік ойынның ынтандыру жағынан мүмкіндіктері өте 
жоғары. Қарым-қатынас жасауды ынтасыз іске асыруға болмайды. 
Алайда білім беру жағдайында өз ойларын жеткізуге ынтасын 
арттыру оңайлыққа соқпайды. Қиындықтар келесідей болады: 
мұғалім жағдаятты ұсыну қажет, ал оқушыларда болса, берілген 
жағдаятта өз ойларын жеткізуге ынтасын білдіру қажеттілігі пайда 
болу қажет. 

Шет тілде қарым-қатынас жасауда оқушылардың өз ойын 
жеткізе алу өте маңызды. Тілдік қамтамасыз етілуі (сөздік және 
грамматикалық материал, оларды пайдалана алу қабілеті) оқушы 
және мұғалімдерге тілді меңгеру барысындағы негізгі мақсатын 
– қарым-қатынас жасауға кері әсерін тигізеді. Сабақта «Өз досың 
туралы әңгімелеп бер», «Өз отбасың туралы әңгімелеп бер» сияқты 
өмірге директивті сөздер мен оралымдар басым, өйткені мұғалім 
оқушының қажетті материалды қалай салыстырады, таңдап 
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алады екенін білгісі келеді. Ал оқушылар бұл жағдайда жауапсыз 
қалмауды жетекшілікке алады. Ал егер оқушылар рөлдік ойынға 
қатысса жағдай мүлдем өзгереді. «Болжалды жағдайлар» нақты 
белгіленеді де жалпы ынталандыру аясы жасалынады, ал нақты 
рөл оны субъективті мотивқа бағыттайды. Мысалы, филателисттер 
үйірмесінде жағдаят ойналады делік. Оқушы – бұл үйірменің 
мүшесі, өзінің досын әкеледі. Үйірме жетекшісі артық балалардың 
қажеті шамалы екені туралы түсіндіреді, осы жағдайда оқушы өз 
досы туралы әңгімелеп, оның осы үйірмеге лайық екенін түсіндіре 
алса, нәтиже осы жерде байқалады. Жағдайяттың өзі сөйлеу желісін 
көрсетеді де лексикалық материалды меңгеруге бағытталады [5, 
96-99 бб].

“Соқырға көмектес”
Ойынның мақсаты: лексиканы жандандыру және сұраулы 

форманы пайдалану дағдысын дамыту (арнайы сұрақ)
Көрнекілік құралдар: суреттер.
Ойын барысы: оқушылар жұппен жұмыс істейді. Олардың 

біреуі, нашар көретін болып болғансып, екіншісін мұғалім көрсетіп 
жатқан суретте берілгендер не істеп жатқанын немесе қайда 
жүргенін сұрайды. Тапсырманы қысқа диалог түрінде өткізуге 
болады.

P1: Excuse me, are the boys playing basketball?
P2: No, they are playing volley-ball.
P1; Thank you.
P2: You’re welcome.
Келтірілген ойын әдістері лексикалық бірліктердің толып 

жатқан санын енгізіп жандандыруға, баланың эмоционалдық 
және жеке тұлғалық қорын ашуға мүмкіндік беретін, орта мектеп 
жағдайында оқыту процессін табиғи нормаға жақын істеп қана 
қоймай, сонымен бірге эмоционалды позитивтік қылатын лексикалық 
ойындардың бар әр түрлілігі таусылмайды. Бізге оқу ойындарын 
тек қана шетел тілі лексикасына үйретудің барлық сатысында 
лексикалық дағдыларды қалыптастыруда ғана емес, сонымен бірге 
бастауыш сынып оқушыларын оқытудың толық кезеңінде пайдалану 
идеясы аса перспективті болып саналады. Бірақ, ойындардың жүйелі 
оқу мен қарқынды жаттығуды ауыстыра алмайтынын айрықша 
баса айту керек. Мұғалім оларды шектен шықпай, жөнімен және 
байсалдылықпен пайдалану керек, сонымен бірге ойынның 
бастауыш сынып оқушыларын шетел тіліне үйретудің түрлі 
тәсілдерінің бірі ғана болып табылатынын естен шығармауы керек.

Ойын лексикалық дағдыны дамытудың негізгі әдісі болып 
табылады. Бір ойын сабақтың әр түрлі кезеңдерінде пайдалана 
алуы мүмкін. Бірақ, барлығы мұғалімнің нақтылы шарттарына 
байланысты болады. Тек ойынның бар ажарлығы мен әсерлігіне 
қарамастан, оларды шамадан тыс пайдалануға болмайтынын 
естен шығармаған жөн, себебі ойындар балаларды жалықтырып, 
эмоционалдық әсерінің балғындығын жоғалтады.

Ағылшын тілі сабақтарында рөлдік ойындарды қолданудың 
көмегімен лексиканы меңгеру кезінде мәліметтің меңгерілуі сапалы 
және жақсырақ болады. Осылайша, рөлдік ойындарды ағылшын 
тілі сабақтарында ауызекі сөйлеуді меңгерудің бір әдісі ретінде 
қолдану лексикалық дағдының қалыптасуының нәтижелі процесін 
қамтып көрсетеді. 
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THE FORMATION OF ENGLISH DIALECTS

AUYELGAZINA A. K.
student, L. N. Gumilyov ENU, Astana

The actuality of the research. Kazakhstani President Nursultan 
Nazarbayev has proposed far-reaching education reforms as part of 
Kazakhstan’s drive to join the 50 most competitive countries in the 
world. In his speech he mentioned about the importance of education 
system in Kazakhstan at present, the role of three-language system: 
Kazakh, Russian and English. English is globalized language, is used 
by the peoples all over the world. While mastering English as a foreign 
language, we should know all the aspects of the language: its literary and 
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colloquial spheres. Colloquial language differs from literary language, 
firstly in its function and usage. One of the groups of words used in 
colloquial layer of language is – dialect. Dialect fills a necessary niche 
in all languages, occupying a middle ground between the standard and 
informal words accepted by the general public and the special words 
and expressions known only to comparatively small social subgroups. 
The same linguistic processes are used to create and popularize dialects 
as are used to create and popularize all other words. That is, all words 
are created and popularized in the same general ways; according to their 
current social acceptance, long after creation and popularization. So, to 
investigate British dialects and its main characteristics shows the actuality 
and importance of our research work. 

The purpose of the research work is to define dialect as a linguistic 
component, and their main characteristics, origin, development, their 
influence on other languages and linguistic peculiarities. The reason why 
we have chosen this theme is also that of enlargement of our knowledge 
of English language, of penetration in its historical past. These materials 
will help us to evaluate and understand the peculiarities of foundation 
and development of this language, its dialects and accents. In order to 
achieve in our aims we set the following tasks:

– to examine the most prevalent British dialects;
– to compare their lexis (the word stock of the dialect), grammar 

and phonetics with those of Standard English ones, and to clarify what 
is the difference between them;

– to show the peculiarities of British dialects;
The subject of British dialects is very topical nowadays because the 

English language develops and changes and the dialects are forgotten. 
New words constantly replace the old ones. The old generations 
sometimes can’t understand the young because of the distinctions in their 
speech; their language is the same but the words are different.

Language by its very nature is dynamic and constantly evolving, new 
words and expressions are almost daily being absorbed and some older 
words are falling into disuse. With communication and travel nowadays 
being so easy and fast, language is evolving more rapidly now than at any 
other time and some people are commuting daily over greater distances 
than they would have considered travelling for an annual holiday 50 
years ago. People are moving house more often, they settle in new areas 
and thus the regional lines are becoming blurred. In the course of time 
dialects are mixing and their number reduces progressively. But this 
doesn’t mean that dialects will die out someday. They will continue to 

exist and develop with people’s help. That’s why it’s very important to 
study British dialects. 

In order to begin the classification of British dialects we should 
clarify what the dialect is.

A dialect (from the Greek word διάλεκτος) is a variant, or variety, 
of a language spoken in a certain geographical area. The number of 
speakers, and the area itself, can be of arbitrary size. It follows that a 
dialect for a larger area can contain plenty of sub-dialects, which in its 
turn can contain dialects of yet smaller areas, etc. A dialect is a complete 
system of verbal communication (oral but not necessarily written), with 
its own vocabulary, grammar, and syntax. Two dialects that share enough 
similarities may be said to belong to the same language (or two dialects 
of one language). We may distinguish between standard dialects and 
non-standard dialects [2, 14p.]. 

A standard dialect or standardized dialect (or «standard language») 
is a dialect that is supported by institutions. Such institutional support 
may include government recognition or designation; presentation as 
being the «correct» form of a language in schools; published grammars, 
dictionaries, and textbooks that set forth a «correct» spoken and written 
form; and an extensive formal literature that employs that dialect (prose, 
poetry, non-fiction, etc.). There may be multiple standard dialects 
associated with a language. For example, Standard American English, 
Standard British English, and Standard Indian English, may all be said 
to be standard dialects of the English language

A non-standard dialect, like a standard dialect, has a complete 
vocabulary, grammar, and syntax, but is not the beneficiary of 
institutional support. For example, Black English Vernacular may be 
said to be a non-standard dialect of the English language.

There are 2.5 thousand of languages, if not to take in consideration 
the distinctions between dialects. If we take dialects as separate languages 
their number will amount to 5 thousands. The whole amount of population 
in the world already has past 5 billions of people, it means that on average 
there is one language (or dialect) to million of people. It’s impossible 
to learn all of them. For implementation of contacts between nations 
and states there are such people as interpreters. English language is the 
most prevalent and universally recognized. 402 million people all over 
the world speak English. It is widely spoken on six continents. In the 
British Isles, North America and Australia, where English is spoken as 
the primary language, the English-speaking population is fairly stable. 
In Africa, the Indian subcontinent and South-east Asia, where English is 
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used as a secondary language, its future is uncertain. English speakers fall 
into three groups: those who have inherited it as their native language, 
those who have acquired it as their second language in a society that is 
largely bilingual, and those who have learned it as a necessary medium 
of their education or profession. In the entire world, one person in seven 
now belongs to one of these groups.

There are no sharp distinctions between dialects but the style that 
people use to communicate is different. Some dialects, for instance, 
are known for the ability of their speakers to conduct conversations 
containing quickfire wit and repartee – e.g. Merseyside and Cockney. In 
others, such as East Anglia, slower speech styles and more sardonic wit 
is appreciated. This leads to stereotyping of speakers as having certain 
characteristics. Cockneys are valued in London as amusing, but seen in 
East Anglia as arrogant and dominant; whilst East Anglians are perceived 
as taciturn and unfriendly by Londoners.

The size of the British Isles often leads people to assume that the 
language spoken in its countries of England, Scotland, Wales and Ireland 
is somewhat homogeneous and first time visitors are often surprised to 
find that they have difficulty in understanding the accents and dialects 
of certain regions. Even within the country of England alone there is 
great diversity of dialect both regionally and socially. The term «British 
English», when used by British speakers, often refers to the written 
Standard English and the sociolect known as Received Pronunciation 
(RP). The written Standard English dates back to the early XVI century 
in its current form. It is primarily based on dialects from the South East 
of England and is used by newspapers and official publications. RP is 
the most extended and socially accepted pronunciation (accent) which 
is used by educated people in London and the South of England. A 
possible reason for this phenomenon is the support for its use by the most 
prestigious public schools (Winchester, Eton, Harrow, Rugby, etc.) and 
the old universities (Oxford, Cambridge). It should be emphasized that 
only 3-5 % of the population of England speak RP. RP is also known as 
Queen’s English or BBC English [5, 121p.].

Standard English is considered to be the model for educated people 
but what is it exactly nobody knows. There are many approaches to the 
understanding of what the Standard English is:

1. Some lexicologists consider Standard English as the official 
language of Great Britain taught at schools and universities, used by 
the press, the radio and the television and spoken by educated people. 
It may be defined as that form of English which is current and literary, 

substantially uniform and recognized as acceptable wherever English 
is spoken or understood. Its vocabulary is contrasted to dialect words 
or dialectisms belonging to various local dialects. Local dialects are 
varieties of the English language peculiar to some districts and having 
no normalized literary form. Regional varieties possessing a literary form 
are called variants. Dialects are said to undergo rapid changes under the 
pressure of Standard English taught at schools and the speech habits 
cultivated by radio, television and cinema.

2. According to P. Trudgill Standard English is not «a language» in 
any meaningful sense of this term. He says that SE is less than a language 
because it’s only one variety of English among many [1, 21p.]. 

3. There is also another point of view that SE has nothing to do with 
pronunciation also. It is widely agreed that while all RP speakers also 
speak Standard English, the reverse is not the case. But RP is standardized 
accent of English and not SE itself. 

To sum up all aforesaid we’d like to emphasize that at least most 
British sociolinguists are agreed, that Standard English is a dialect. As 
we mentioned above SE is just one variety of English. It is a sub-variety 
of English. Sub-varieties of languages are usually referred to as dialects, 
and languages are often described as consisting of dialects.

The development of dialects in Britain we can trace from the ancient 
times. The various Germanic tribes (Angles, Saxons, and Jutes) who 
invaded Britain after 437 AD brought with them their own dialects of 
West Germanic. These formed the basis for the appearance of later dialect 
areas. The language itself, as spoken by these people after they arrived 
in Britain, is sometimes called Anglo-Saxon but nowadays more usually 
Old English. The submergence of the various British Celtic languages 
(of which Welsh is the only modern survivor) also lead to innovations in 
British English. The Viking invasions resulted in more Norse influence 
in the north than in the south, thereby contributing another layer to the 
existing dialects. Moreover, the Norman French invaders influenced 
the south more than the north, which came to be more conservative 
linguistically. The Great Vowel Shift of the 1500’s didn’t affect northern 
English dialects, which came to be called Scots English. Because of the 
long history of dialect creation in the English speaking areas of Great 
Britain, there are more dialects of English in Britain than in America, 
Canada, and Australia combined.

In spite of the fact that Great Britain is not such a big country 
there is a great variety of different dialects on its territory. During the 
centuries, English language has changed enormously in different ways 
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in every part of Great Britain. Nowadays it is almost impossible to find 
out how many dialects exist in England and classify them because they 
change gradually from one part of the country to another creating a kind 
of «continuum». Significant changes in dialect (pronunciation, grammar 
and vocabulary) may occur within one region. 

There is also Hiberno-English (English as spoken in Ireland) and 
the form of English used in Wales. The various English dialects differ 
in the words they have borrowed from other languages. The Scottish 
and Northern dialects include many words originally borrowed from 
Old Norse; the Scottish dialects include words borrowed from Scots 
and Scottish Gaelic. Hiberno-English includes words derived from Irish.

There are many differences between the various British dialects. 
These can be a major obstacle to understanding between people from 
different areas. However, modern communications and mass media 
have reduced these differences significantly. In addition, speakers of 
very different dialects may modify their pronunciation and vocabulary, 
towards Standard English.

The classification of modern British dialects presents serious 
difficulties as their boundaries are instable. There are four major divisions 
of dialects in Britain: Northern English, Midlands English, Southern 
English and Scottish English and in this work we’ll try to analyse them. 

Yorkshire : Goodies – sweets, 
Merseyside (Scouse): boss- excelent
East Midland: dishle – cup of tea ketch- catch
Derbyshire: ganzi- pullover
Lincolnshire: woozle- root vegetable
Leicestershire: oakey- ice-cream
Birmingham (Brummie): o’right- alright, outdoor- off-licence
Norfolk (Broad Norfolk): Old year’s nyte- New Year’s Eve
Cockney (London): Adam and Eve- to believe, trouble- wife
Cornwall: bye- lonely carrots- nickname for red-haired person
Scottish English (Scots): mind- remember
The most widespread language in the world is English, which is 

considered to be the international language. During many centuries 
English was exposed to the influence of different cultures and underwent 
many changes. That’s why this is not surprising that British English has 
so many dialects. Dialect is a complete system of verbal communication 
(oral or signed but not necessarily written) with its own vocabulary and/
or grammar. It is used by people from a particular geographical area the 
size of which can be arbitrary. It follows that a dialect for a larger area 

can contain plenty of (sub-) dialects, which in turn can contain dialects 
of yet smaller areas, etc. 

Our work embraces the majority of British dialects, i.e. Geordie, 
Yorkshire, Scouse, Derbyshire, Nottingham, Lincolnshire, Leicestershire, 
Black Country, Brummie, Norfolk, Estuary English, Cockney, Cornwall, 
Scottish, Wenglish and Hiberno-English. The information about all of 
them was taken from magazines, newspapers, books, scientific works 
and websites. The main source of information was Internet because of 
the lack of information in libraries.

As a conclusion, all above said, we can say that Standard English – 
the official language of Great Britain taught at schools and universities, 
used by the press, the radio and the television and spoken by educated 
people may be defined as that form of English which is current and 
literary, substantially uniform and recognized as acceptable wherever 
English is spoken or understood. Its vocabulary is contrasted to dialect 
words or dialectisms belonging to various local dialects. Local dialects 
are varieties of the English language peculiar to some districts and having 
no normalized literary form. Regional varieties possessing a literary form 
are called variants. Dialects are said to undergo rapid changes under the 
pressure of Standard English taught at schools and the speech habits 
cultivated by radio, television and cinema
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ВИДЕОФИЛЬМ КАК СРЕДСТВО ПОВЫШЕНИЯ 
МОТИВАЦИИ К ИЗУЧЕНИЮ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

АХМЕТНИЯЗ Г. А.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

ДУНЕНКУЛОВА Р. Г.
доцент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Сoврeмeнныe психoлoги и пeдaгoги eдины в тoм, чтo кaчeствo 
выпoлнeния дeятeльнoсти и ee рeзультaт зaвисят, прeждe всeгo, 
oт пoбуждeния и пoтрeбнoстeй индивидa, eгo мoтивaции; имeннo 
мoтивaция вызывaeт цeлeнaпрaвлeнную aктивнoсть, oпрeдeляющую 
выбoр срeдств и приeмoв, упoрядoчeниe для дoстижeния цeли. 

Учaщихся бeз мoтивaции к oбучeнию прoстo нe сущeствуeт. 
Любaя пoзнaвaтeльнaя дeятeльнoсть учaщихся нaряду с 
oпeрaциoнными кoмпoнeнтaми (знaния, умeния, нaвыки) включaeт 
и мoтивaциoнныe (мoтив, интeрeс, oтнoшeниe).

Испoльзoвaниe видeoфильмoв нa урoкe инoстрaннoгo языкa 
внoсит рaзнooбрaзиe в учeбный прoцeсс, пoвышaeт интeрeс 
к прeдмeту. Видeoфильм являeтся эффeктивным срeдствoм 
рaзвития нaвыкoв устнoй рeчи, и, кoнeчнo жe, спoсoбствуeт 
зaкрeплeнию прoйдeннoго лeксичeскoгo, грaммaтичeскoгo и 
фoнeтичeскoгo  мaтeриaлa, рaсширeнию лeксичeскoгo зaпaсa, 
сoдeйствуeт пoдгoтoвкe oбучaющихся к пoнимaнию рeчи 
рaзных людeй, сoздaнию eстeствeннoй языкoвoй срeды нa урoкe. 
Исслeдoвaниe Эдгaрa Дeйлa пoкaзaлo, чтo люди зaпoминaют 20 
% тoгo, чтo услышaли, 30 % тoгo, чтo увидeли, 50 % тoгo, чтo 
услышaли и увидeли и 70 % тoгo, o чeм гoвoрят и пишут.

Сoврeмeнныe интeрпрeтaции кoммуникaтивнoй кoмпeтeнции 
в oблaсти прeпoдaвaния инoстрaнных языкoв вoсхoдят к 
oпрeдeлeнию aмeрикaнскoгo учeнoгo Д. Хaймзa, сoглaснo кoтoрoму, 
«кoммуникaтивнaя кoмпeтeнция – этo тo, чтo нужнo знaть 
гoвoрящeму для oсущeствлeния кoммуникaции в культoрoзнaчимых 
oбстoятeльствaх» 

Oвлaдeть кoммуникaтивнoй кoмпeтeнциeй нa aнглийскoм 
языкe, нe нaхoдясь в стрaнe изучaeмoгo языкa, дeлo труднoe. 
Пoэтoму вaжнoй зaдaчeй учитeля являeтся сoздaниe рeaльных и 
вooбрaжaeмых ситуaций oбщeния нa урoкe инoстрaннoгo языкa, 
испoльзуя для этoгo рaзныe мeтoды и приёмы рaбoты (рoлeвыe игры, 
дискуссии и т. д). Нe мeнee вaжнoй являeтся зaдaчa приoбщeния 
шкoльникoв к культурным цeннoстям нaрoдa - нoситeля языкa.В 

этих цeлях бoльшoe знaчeниe имeeт испoльзoвaниe aутeнтичных 
мaтeриaлoв( рисункoв, тeкстoв, звукoзaписeй, видeoмaтeриaлы и 
т.д.) [1]

Слeдуeт oтмeтить, чтo испoльзoвaниe видeoмaтeриaлoв 
вo врeмя зaнятий являeтся прoцeссoм oвлaдeния языкoм чeрeз 
пoзнaниe инoязычнoй культуры и рaзвитиe мoтивaциoннoй рeчeвoй 
дeятeльнoсти учeникoв. Бoлee тoгo испoльзoвaниe видeoзaписeй 
нa урoкaх спoсoбствуют индивидуaлизaции oбучeния и рaзвитию 
мoтивирoвaннoсти рeчeвoй дeятeльнoсти oбучaeмых. При 
испoльзoвaнии видeoфильмoв нa урoкaх инoстрaннoгo языкa 
рaзвивaются 2 видa мoтивaции: сaмoмoтивaция, кoгдa фильм 
интeрeсeн сaм пo сeбe, и мoтивaция, кoтoрaя дoстигaeтся тeм, 
чтo учeнику будeт пoкaзaнo,чтo oн мoжeт пoнять язык, кoтoрый 
изучaeт. Этo принoсит удoвлeтвoрeниe и принoсит вeру в свoи 
силы и жeлaниe к дaльнeйшeму сoвeршeнствoвaнию. Нeoбхoдимo 
стрeмиться к тoму, чтoбы учeники пoлучaли удoвлeтвoрeниe 
oт фильмoв имeннo чeрeз пoнимaниe языкa, a нe тoлькo чeрeз 
интeрeсный и сoдeржaтeльный сюжeт.Eсли oдним дoстoинствoм 
видeoфильмoв являeтся силa впeчaтлeния и эмoциoнaльнoгo 
вoздeйствия нa учaщихся. Пoэтoму глaвнoe пoнимaниe дoлжнo быть 
нaпрaвлeнo нa фoрмирoвaниe учaщимися личнoстнoгo oтнoшeния 
к увидeннoму. Успeшнoe дoстижeниe тaкoй цeли вoзмoжнo 
лишь, вo-пeрвых, при систeмaтичeскoм пoкaзe видeoфильмoв, 
a вo-втoрых, при мeтoдичeски oргaнизoвaннoй дeмoнстрaции. 
Испoльзoвaниe видeoфильмa спoсoбствуeт рaзвитию рaзличных 
стoрoн психичeскoй дeятeльнoсти учaщихся и прeждe всeгo, 
внимaния и пaмяти. Вo врeмя прoсмoтрa в клaссe вoзникaeт 
aтмoсфeрa сoвмeстнoй дeятeльнoсти. В этих услoвия дaжe 
нeвнимaтeльный учeник стaнoвится внимaтeльным. Для тoгo 
чтoбы пoнять сoдeржaниe фильмa, учaщимся нeoбхoдимo 
прилoжить oпрeдeлeнныe усилия.Тaк нeпрoизвoльнoe внимaниe 
пeрeхoдит в прoизвoльнoe. A интeнсивнoсть внимaния oкaзывaeт 
влияниe нa прoцeсс зaпoминaния. Испoльзoвaниe рaзличных 
кaнaлoв пoступлeния инфoрмaции ( слухoвoй,зритeльный и 
мoтoрныe вoсприятия ) пoлoжитeльнo влияют нa прoчнoсть 
зaпeчaтлeния стрaнoвeдчeскoгo и языкoвoгo мaтeриaлa.Нa 
зaнятиях чaстo испoльзуются диaлoги, примeры из учeбникoв, 
инoгдa aудиoмaтeриaлы, кoтoрыe пoзвoляют oщутить звуки 
инoстрaннoгo языкa и oкунуться в eгo срeду, в тo врeмя кaк видeo 
с eгo движущимися кaртинкaми прeдoстaвляeт примeры языкoвoгo 
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oбщeния нa прaктикe с нaибoльшeй стeпeнью рeaльнoсти. Интeрeс 
к видeoмaтeриaлу пoвышaeт интeрeс изучeния инoстрaннoгo языкa, 
чтo пoдтвeрждaeт oчeвиднoe стрeмлeниe учaщихся стaть aктивными 
учaстникaми мoдeлируeмых прeпoдaвaтeлeм услoвнo-рeчeвых 
ситуaций, нaпрaвлeнных нa выпoлнeниe рaзличных грaммaтичeских 
упрaжнeний кoммуникaтивнoй oриeнтaции для oтрaбoтки в их рeчи 
изучaeмых явлeний aнглийскoгo языкa.Срeди мнoжeствa дoстoинств 
испoльзoвaния видeo нa зaнятиях слeдуeт выдeлить сaмoe яркoe 
эмoциoнaльнoe вoздeйствиe нa учaщихся, кoтoрoe пoмoгaeт рaзвить 
внимaниe и пaмять, спoсoбствуeт сoвeршeнствoвaнию нaвыкoв 
aудирoвaния и гoвoрeния, тaк кaк зритeльнaя oпoрa звучaщeгo 
с экрaнa инoязычнoгo звукoвoгo рядa пoмoгaeт бoлee пoлнoму 
пoнимaнию eгo смыслa. Видeo мoжeт испoльзoвaться нa урoкe для 
oзнaкoмлeния с нoвым мaтeриaлoм и eгo изучeния, [2]

Видeомaтриaлы пoвышaют интeрeс у учeников пo причинe 
тoгo, чтo, вo-пeрвых, прирoдa дaнных мaтeриaлoв oснoвaнa нa 
рeaльных сoбытиях, сoврeмeнных тeндeнциях в языкe и стрaнe 
изучaeмoгo языкa. Вo-втoрых, прeдлaгaeмый мaтeриaл чaстo нe 
сoздaн для oбучeния, чтo привлeкaeт внимaниe учaщихся. В-трeтьих, 
звукoвoй видeoмaтeриaл считaeтся эффeктивным срeдствoм 
стимулирoвaния спoнтaннoй рeчи. С пoмoщью видeoмaтeриaлoв, 
вoспрoизвoдящих рaзнooбрaзныe жизнeнныe ситуaции, сoздaются 
рeчeвыe oбрaзцы, служaщиe этaлoнoм для рeчeвoй дeятeльнoсти 
учaщeгoся и спoсoбствующиe рaзвитию кoммуникaтивных нaвыкoв. 
Вeдь цeлью кaждoгo прeпoдaвaтeля являeтся нaучить студeнтoв нe 
тoлькo пoльзoвaться инoстрaннoй литeрaтурoй, нo и, прeждe всeгo, 
изъясняться нa рaзныe тeмы пo свoeй спeциaльнoсти, кaк тoгo 
трeбуeт тeхничeский прoгрeсс и рaсширeниe мeждунaрoдных связeй 
в нaукe и тeхникe. Видeoурoк тaкжe дaeт вoзмoжнoсть нe тoлькo 
пoднять интeрeс учaщихся к изучaeмoму прeдмeту, нo и рaзвивaть 
их твoрчeскую сaмoстoятeльнoсть.Тaкaя фoрмa прoвeдeния зaнятий 
«снимaeт» трaдициoннoсть урoкa, oживляeт мысль.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИДЕОФИЛЬМОВ НА УРОКЕ 
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

АХМЕТНИЯЗ Г.А.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

КАИРБАЕВА А. К.
к.п.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Использование видеофильмов на уроке иностранного языка 
вносит разнообразие в учебный процесс, повышает интерес 
к предмету. Видеофильм является эффективным средством 
развития навыков устной речи, и, конечно же, способствует 
закреплению пройденного лексического, грамматического и 
фонетического  материала, расширению лексического запаса, 
содействует подготовке обучающихся к пониманию речи 
разных людей, созданию естественной языковой среды на уроке. 
Исследование Эдгара Дейла показало, что люди запоминают 20% 
того, что услышали, 30% того, что увидели, 50% того, что услышали 
и увидели и 70% того, о чем говорят и пишут.

Основное назначение видеофильмов – активизация 
речемыслительной деятельности обучаемых в процессе 
овладения языковым материалом посредством моделирования 
соответствующих речевых ситуаций.

Использование видеофильмов на уроке способствует решению 
следующих задач:

• повышение мотивации учения;
• создание комфортной среды обучения;
• способствует интенсификации обучения;
• повышает активность учеников;
• создает условия для самостоятельной работы обучающихся
Среди проблем, теоретически и экспериментально решаемых 

методикой иностранных языков, коммуникативная компетенция и 
способы ее достижения является одной из наиболее актуальных. 
Овладеть коммуникативной компетенцией на английском языке, 
не находясь в стране изучаемого языка, - дело весьма трудное. 
Поэтому важной задачей учителя является создание реальных и 
воображаемых ситуаций общения на уроке иностранного языка, 
используя для этого различные методы и приемы работы (ролевые 
игры, дискуссии, творческие проекты и др. ). Особенно важно дать 
учащимся наглядное представление о жизни, традициях, языковых 
реалиях англоговорящих стран. Этой цели могут служить учебные 
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видеофильмы, использование которых способствует реализации 
важнейшего требования коммуникативной методики.

Более того, использование видеоматериалов на уроках 
способствует индивидуализации обучения и развитию 
мотивированности речевой деятельности обучаемых. Также следует 
отметить, что применение на уроке видео - это использование еще 
одного источника информации. 

Использование видео на уроках способствует повышению 
качества знаний, так как позволяет использовать следующие виды 
коммуникативной деятельности: аудирование, говорение, чтение и 
письмо (при выполнении упражнений). 

Использование видео на занятиях также повышает мотивацию 
обучения и активность обучаемых, создает определенные условия 
для самостоятельной работы учащихся.[1]

Использование видео оправдано психологически: именно 
через органы зрения и слуха человек получает основной объем 
информации об окружающее мире.

Простой факт: ученик никогда не научится понимать 
английскую речь, если не будет упорно тренироваться. Ему нужно 
слушать, как говорят носители языка, и ему нужно учиться их 
понимать. Если он мечтает владеть английским языком, как своим 
родным, выбора у него просто нет. 

Использование видео на уроках иностранного языка основано 
именно на принципе – слушать и понимать. Школьник учится 
на постоянно пополняемой базе видеороликов, произнесенных 
носителями языка – на интервью, выпусках новостей, выступлениях, 
коротких отрывках из фильмов.

Эти ролики разбиваются на короткие фрагменты. Он прослушивает 
фрагмент, старается его понять, а затем составляет в правильном 
порядке слова, которые были произнесены. Как только он справляется 
с этой задачей, система пускает его к следующему фрагменту.

В чем преимущества использования видео на уроках ИЯ?
Во-первых, вы тренируете его аудио-восприятие. Вы даете 

возможность слушать и запоминать, как на самом деле носители 
языка произносят слова, .

Во-вторых, необходимость правильных ответных действий со 
стороны ученика заставляет его думать. Он вынужден обращать 
внимание на каждый не до конца понятный им фрагмент. Он вынужден 
постоянно задумываться – почему слова стоят именно в таком порядке, 
зачем здесь это слово, почему тут такая форма глагола? 

Задумываясь над такими вещами и пытаясь найти ответ, он 
невольно запоминает все сложные места и будет узнавать их, 
встречая снова. Так приходит понимание английской грамматики 
на интуитивном уровне. Ученик сможет уверенно применять 
определенные языковые конструкции, основываясь только на своем 
опыте – просто потому что он знает, что «так говорят».

В-третьих, видео увеличивает словарный запас. В систему 
встроен контекстный словарь, который показывает значение 
непонятных слов. Будет возможность запоминать не просто 
абстрактные слова, а слова в контексте смысла, в котором они 
были употреблены. Такое запоминание является намного более 
качественным и полезным, чем пополнение словарного запаса 
традиционными методами.[2]

Подводя итог изложенного, можно утверждать, что учебные 
видеоматериалы раскрывают широкие возможности для активной 
работы в процессе формирования речевых навыков и умений 
учащихся и делают учебный процесс овладения иностранным 
языком привлекательным для школьников. Обучение английскому 
языку с помощью видео – это очень эффективный метод. В данный 
момент он прогрессирует и доказывает своё право на существование. 
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На современном этапе развития нашего общества значимость 
изучения иностранного языка возрастает, возрастает потребность 
в овладении иностранным языком как средством общения. Как 
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сохранить интерес учащихся к иностранному языку на всем 
протяжении его изучения? Этот вопрос широко обсуждается 
в методической литературе последних лет. Большую роль 
в поддержании мотивов к изучению иностранного языка 
играет введение на уроках элементов страноведения. 
Тексты страноведческого характера занимают сегодня все большее 
место в процессе обучения иностранным языкам. Благодаря таким 
текстам, учащиеся знакомятся с реалиями страны изучаемого 
языка, получают дополнительные знания в области географии, 
образования, культуры и т.д. Содержание страноведческих текстов 
должно быть значимым для учеников, иметь определенную новизну, 
будь то общие сведения об образовательных учреждениях, о 
государственном устройстве, о детских и юношеских организациях 
страны изучаемого языка или об особенностях речевого поведения 
и этикета. Уроки страноведения вызывают у учеников потребность 
в дальнейшем самостоятельном ознакомлении со страноведческими 
материалами. И именно лингвострановедение должно служить 
опорой для поддержания мотивации, т.к. включает в себя два 
аспекта:

1) идет обучение языку
2) дает сведения о стране
Таким образом, данный эксперимент необходим для выявления 

роли лингвострановедческого материала в процессе обучения 
иностранным языкам. Поэтому и предметом нашего исследования 
станет процесс усвоения лингвострановедческого материала. 
Так как это имеет огромное значение для методической базы 
школы. В наше время необходимо и престижно знание одного или 
нескольких иностранных языков. Появилось множество методик 
ускоренного, но не всегда эффективного изучения иностранных 
языков. Поэтому необходимо, чтобы уровень преподавания 
иностранных языков в школе повысился, а для этого следует искать 
новые методы преподавания. Лингвострановедческий материал 
является сильным рычагом для создания и поддержания интереса 
к изучению иностранных языков. Отсюда следует, что мотивация 
увеличится и станет прочнее, если мы будем вводить элементы 
лингвострановедческого характера.[1]

Цель рассматривают как один из элементов деятельности 
человека, преобразование окружающего мира, как идеальное 
предвосхищение результатов деятельности. Методически важным 
являются два момента: первое — это объективная обусловленность 

цели, второе— цель как закон определяет способ и характер 
действий человека. Опираясь на это, можно сказать, что в обучении 
цель — это некое промежуточное звено между социальным и 
методическим, то есть, выражая социальный заказ общества с 
одной стороны, она сама определяет и содержание этой системы, 
и ее организацию.

Каков же сейчас социальный заказ, который общество 
предъявляет школе в области обучения иностранным языкам?

С тех пор как обучение было сориентировано на практическое 
овладение, социальный заказ заставлял настойчиво усиливать 
коммуникативную сторону этой направленности, что отразилось 
в трансформации целей: Обучение иностранному языку 
обучение иностранной речи обучение иноязычной речевой 
деятельности обучение общению. И теперь, когда коммуникативная 
направленность, казалось бы, достигла предела, стало ясно, что 
обучение общению, как цель, отражает ту же практическую 
ориентацию. Одновременно четко проявились просчеты в 
формулировке цели.

Почему же не достигается столь желанное практическое 
овладение иностранным языком.

Прежде всего, все перекосы в обучении зависят от поставленной 
цели, от ее трактовки. Не случайно ведущей методической 
категорией является адекватность — со относимость средств с 
поставленной целью. И если мы хотим получить планируемый 
результат, то должны выразить его в идеальном виде в цели обучения, 
точнее в ее компактном содержании. Обучение иностранным 
языкам преследует комплексную реализацию практической, 
воспитательной, образовательной и развивающей целей; при этом 
воспитательная, образовательная и развивающая цели достигаются 
в процессе практического овладения иностранным языком. 
Однако практическая цель противопоставляется всем остальным, 
что видно из программы, где разделы относятся к практической 
цели и о других целях не сказано или сказано лишь попутно, то 
есть, не перечислено никаких конкретных требований к тому, что 
должно быть достигнуто средствами иностранного языка в плане 
воспитания, образования и развития.

Истинно комплексный подход к целям обучения требует 
введения всех аспектов в качестве компонентов цели на равных 
правах. Однако это означает не равномерное распределение 
времени на все аспекты, а их равноправие в плане значимости 
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для формирования личности учащегося. Пренебрежение любым 
аспектом приводит к ощутимым потерям: познаваемый аспект не 
развивает мотивацию, развивающий аспект не облегчает процесс 
овладения речевыми умениями, воспитательный аспект так же 
не реализуется: речевые знания, умения, навыки сами по себе не 
влияют на формирование личности.[2]

Неправомерно, если обучение иностранному языку направлено 
не на формирование личности, а лишь на овладение умениями 
говорить или читать. При определении цели обучения должны 
быть названы не только умения, но и функции, которые сможет 
выполнять человек, опираясь на эти умения. Учащиеся в 
процессе обучения должны «принять» эти функции и осознать их 
значимость. Таким образом, практическая ориентация обучения 
заключается в социальном содержании цели. Кроме того, цель 
обучения иностранным языкам имеет еще лингвострановедческое, 
педагогическое и психологическое содержание. В многофакторности 
проявляется специфика феномена «иностранный язык».

Отсюда следует, что при определении содержания цели обучения 
нельзя упускать ни одну из сторон этого содержания. Все они в 
комплексе взаимосвязаны, взаимозависимы и проявляются в виде 
обучающего, познавательного, развивающего и воспитательного 
результата, который достигается постепенно, в процессе овладения 
иностранным языком.

Из определения И. Я. .Лернера, обучение — это передача 
молодому поколению культуры в полном объеме. Общий 
культурный фонд становится достоянием человека благодаря 
овладению его «разделами»: физическая, музыкальная, эстетическая, 
художественная культура, как и отдельные школьные предметы: 
пение — урок музыкальной культуры, урок рисования —урок 
художественной культуры. Соответственно предмет «иностранный 
язык» несет иностранную культуру.

Иностранная культура — это то, что способен принести 
учащимся процесс овладения иностранным языком в учебном, 
познавательном, развивающем и воспитательном аспектах.[3]

Иностранная  культура  как  цель  обучения  имеет 
социальное, лингвострановедческое, педагогическое и 
психологическое содержание, которое соотносится со всеми 
аспектами обучения и вытекает из содержания предмета 
«иностранный язык» .Однако в таком общественном виде 
иностранная культура не может явиться целью обучения, так 

как овладение ею происходит не сразу, а постепенно. Поэтому 
в иностранной культуре выделяются сначала какие-то наиболее 
существенные ее разделы — компоненты цели, а затем они 
конкретизируются в объектах обучения. При этом важно решить две 
задачи: 1) Выделить тот круг объектов, которыми можно овладеть 
за часы, отведенные на изучение иностранного языка; 2) Установить 
оптимальное соотношение группы объектов, входящих в учебный, 
познавательный, развивающий и воспитательный аспекты.

Полный перечень объектов обучения — это именно то, что 
должно быть представлено в программе по иностранным языкам, 
распределено по классам, воплощено в учебниках. На каждом 
уроке должно осваиваться определенное количество объектов 
социального, лингвострановедческого, педагогического и 
психологического содержания иноязычной культуры. Подобный 
подход делает обучение управляемым и дает возможность овладеть 
иноязычной культурой. Как и любая другая, она состоит из четырех 
элементов содержания:

1) Знания о функциях, культуре, способах овладения языком 
как средством общения;

2) Учебные и речевые навыки — опыт использования знаний;
3) Умение осуществить все речевые функции;
4) Мотивация — опыт, обращенный на систему ценностей 

личности.
Соотнеся элементы содержания иностранной культуры с 

аспектами обучения, можно определить компоненты иноязычной 
культуры как цели обучения:

1) Учебный аспект—социальное содержание цели. Данный 
аспект включает овладение иностранным языком как средством 
межличностного общения, а так же приобретение навыков 
самостоятельной работы, как процесс совершенствования уровня 
иноязычной культуры;

2) Позновательный аспект — лингвострановедческое 
содержание цели.

Используется как средство обогащения духовного мира 
личности и реализуется преимущественно на основе рецептивных 
видов деятельности: чтения и аудирования.

3) Развивающий аспект — психологическое содержание 
цели. В данный аспект входит главная цель — развитие 
речевых способностей, психических функций, умений общаться, 
определенного уровня мотивации, которую нужно настойчиво и 
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систематически развивать специальными средствами, включенными 
в систему обучения.

4) Воспитательный аспект — педагогическое содержание цели. 
Обучение иноязычной культуре является средством всех сторон 
воспитания.[4]

В обществе культура выполняет несколько функций: 
гуманистическую, коммуникативную, познавательную, 
нормативную и информационную. С функциями культуры 
тесно взаимодействуют функции речевой деятельности. Ведь 
язык является основой хранения и передачи культуры от 
одних людей другим. Главной функцией речевой деятельности 
является коммуникативная: человек говорит для того, чтобы 
воздействовать на поведение, мысли, чувства, сознание других 
людей. В этом заключается и гуманистическая функция. На основе 
коммуникативной функции речевая деятельность приобретает 
функцию регулирования собственного поведения, организации 
и связывания других психических процессов. Для речевой 
деятельности характерна также эмоционально-выразительная 
функция, которая проявляется в использовании мимики, жестов, 
интонации, раскрывающих смысл высказывания. Наконец без 
речевой деятельности невозможно никакое познание.

Сопоставив функции речевой деятельности и культуры, можно 
увидеть, что они тесно взаимосвязаны. Методологический смысл 
этого единства в том, что функциями речевой деятельности нельзя 
овладеть в отрыве от функций культуры и наоборот.

Вопросом повышения мотивации, сохранения и развития у 
школьников интереса к предмету «иностранный язык» уделяется 
большое внимание как в психологии, так и в методике обучения 
этому предмету. Сложность и многогранность подчеркивают 
многие методисты и в соответствии с этим предлагают различные 
подходы к решению этой проблемы. Пути решения связываются 
с: 1) созданием специально разработанной системы упражнений, 
выполняя которые учащиеся ощущали бы результат своей 
деятельности; 2) вовлечение эмоциональной сферы в процесс 
обучения; 3) характером педагогических воздействий учителя, в 
частности наличием стимулов и подкреплений; 4) использованием 
на уроках аудиовизуальных средств; 5) использованием личностной 
индивидуализации; 6) разработкой системы внеклассных занятий, 
усиливающих мотивационную сторону изучения языка. Так же 
благодаря наблюдениям, можно сказать, что повышение мотивации 

идет через: 1) вовлечение учащихся в самостоятельную работу на 
уроке; 2) проблемность заданий и ситуаций; 3) контроль знаний 
умений и навыков; 4) использование познавательных игр; 5) 
страноведческий материал и, конечно, доброжелательное отношение 
учащихся. Согласно психологическим исследованиям мотивации 
и интереса при обучении иностранному языку усилия учителя 
должны быть направлены на развитие внутренней мотивации учения 
школьников, которая исходит из самой деятельности и обладает 
наибольшей побудительной силой.[5]

Существуют два подхода к обучению культуре в процессе 
обучения иностранным языкам: обществоведческий и философский. 
Первый подход основывается на дисциплине, традиционно связанной с 
изучением любого иностранного языка. Страноведение понимается как 
комплексная учебная дисциплина, включающая в себя разнообразные 
сведения о стране изучаемого языка. В отличие от фундаментальных 
наук, на которых оно базируется, страноведение включает в себя 
разнообразные сведения фрагментарного характера и определяется, 
как дисциплина в системе географических наук, занимающаяся 
комплексным изучением материалов, стран, крупных районов.

Теории «Лингвострановедения» подчеркивают, что это 
направление, сочетает в себе, с одной стороны, обучение языку, а с 
другой — дает определенные сведения о стране изучаемого языка. 
Поскольку основным объектом является не страна, а фоновые 
знания носителей языка, в обобщенном виде их культура, то было 
бы правильным говорить о «культуроведении». Однако термин 
«Лингвострановедение» уже прочно вошел в практику преподавания 
иностранных языков и, может быть, его следует оставить. 
Однако надо четко представлять разницу между традиционным 
страноведением и лингвострановедением. Если страноведение 
является общественной дисциплиной, на каком языке оно бы не 
преподавалось, то лингвострановедение является филологической 
дисциплиной, в значительной степени преподаваемой не отдельно 
как предмет, а на занятиях по практике языка в процессе работы 
над семантикой языковой единицы.[6]

Итак, главная цель лингвострановедения — обеспечение 
коммуникативной компетенции в актах международной 
коммуникации, прежде всего через адекватное восприятие речи 
собеседника и оригинальных текстов, рассчитанных на носителя 
языка. Лингвострановедение обеспечивает решение целого 
ряда проблем, в частности, главной филологической проблемы 
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адекватного понимания текста, поэтому оно выступает в качестве 
лингвистической основы не только лингводидактики, но и перевода. 
Ведь для того, чтобы переводить, нужно, прежде всего, полностью 
понять иноязычный текст со всеми нюансами значения, включая 
подтекст, аллюзии, намеки, а уже затем с учетом адресата подбирать 
соответствующие эквиваленты в языке перевода, а их незнание 
приводит к затруднению в общении на иностранном языке и, в 
конечном счете, к снижению коммуникативной компетенции 
учащихся.[7]

Исследовать средства языка и речи, систематизировать их и 
представить в форме оптимальной для обучения иностранному 
языку — одна из задач языкознания. Поэтому можно свободно 
говорить о лингвистических основах страноведческого аспекта 
в преподавании иностранного языка, которые следует понимать 
как часть общих лингвистических основ его преподавания 
выступающих в одном ряду с другими науками: психологией, 
педагогикой и др., в качестве теоритического фундамента 
обучения иностранному языку в целом. Наибольший вклад в 
разработку лингвистических основ страноведческого аспекта 
в преподавании иностранных языков внесли ученые, главным 
образом в рамках теории лингвострановедения, сложившихся в 
результате исследований Верещагина Е.М., Костомарова В.Г. и их 
последователи. Теоритическая и практическая ценность работ по 
лингвострановедению нашла международное признание.

Итак, мы видим, что проблема, связанная с преподнесением 
текстов лингвострановедческого характера весьма актуальна. 
Отсюда вытекает следующая проблема. Непонимание текстов 
лингвострановедческого характера ведет к снижению мотивации 
изучения иностранных языков.
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ХРОНОТОП РОМАНА «ПОДАРОК» СЕСИЛЛИИ АХЕРН

ГАЛАНЦЕВА Е.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

ГАФИАТУЛИНА Ю.
ст. преподаватель, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Пространство и время являются основополагающими 
категориями картины мира. Первые мифологические картины мира 
представляли пространство и время как основные элементы, из 
которых строится весь мир. Так, в Упанишадах фигурируют понятия 
акаша (пространство) и кала (время). В Авесте первое божество 
Зерван (время) весь остальной мир порождает путем совокупления 
с самим собой. В греческих мифах мир порождают Хаос и Хронос.

Проблема определения понятий художественное время 
и художественное пространство связана, прежде всего, с 
необходимостью их отграничения от не художественного времени 
и пространства.

Художественное время и художественное пространство - 
взаимосвязанные категории. В литературоведении до сих пор 
длятся дискуссии относительно того, насколько тесно они связаны 
и какая из этих категорий является ведущей. Однако связь между 
художественным временем и художественным пространством не 
является абсолютной. Данные категории на определенном уровне 
анализа возможно рассматривать как самостоятельные категории, 
что поможет объяснить уникальное свойство всякого искусства 
выражать время через пространство и пространство через время.

Первая детализированная концепция художественного 
пространства развита О. Шпенглером в книге «Закат Европы» 
(1918). Он особо подчеркивал важность пространства не только для 
индивидуального восприятия, но и для культуры в целом, и для всех 
видов искусства, существующих в рамках конкретной культуры. 



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

356 357

Шпенглер связывает проблему пространства и художественного 
пространства со смыслом жизни и смертью, а глубину пространства 
- со временем и судьбой. Основная характеристика пространства 
- его глубина [1, 78].

В работах П. А. Флоренского художественное пространство 
не только равномерное, бесструктурное место, не простая графа, а 
самосвоеобразная реальность, насквозь организованная, нигде не 
безграничная, имеющая внутреннюю упорядоченность и строение 
[2,453].

Художественное время, - по мнению В. В. Федорова, - важнейшая 
характеристика художественного образа, обеспечивающая 
целостное восприятие созданной автором в произведении 
поэтической реальности [3, 26]. 

Д. С. Лихачев отмечал, что художественное время - явление 
самостоятельной художественной ткани литературного произведения, 
подчиняющее своим художественным задачам и грамматическое время, 
и философское его понимание писателем. Это не взгляд на проблему 
времени, а само время, как оно воспроизводится и изображается в 
художественном произведении [4, 210-211].

Когда связь между временем и пространством в художественном 
произведении становится неразрывной, они образуют определенный 
континуум, который должен исследоваться в целостности, 
поскольку обладает самостоятельным значением в тексте. Для 
определения тесной взаимосвязи времени и пространства А. 
Ухтомский ввел, а М. М. Бахтин глубоко разработал термин 
хронотоп, который наиболее полно выявляет взаимозависимость 
временных и пространственных координат: существенную 
взаимосвязь временных и пространственных отношений, 
художественно освоенных в литературе, мы будем называть 
хронотопом. В литературно-художественном произведении имеет 
место сжатие пространственно-временных примет в осмысленном и 
конкретном целом. Время здесь сгущается, уплотняется, становится 
художественно-зримым, пространство же интенсифицируется, 
втягивается в движение времени, сюжета, истории. Приметы времени 
раскрываются в пространстве, а пространство осмысливается и 
измеряется временем. Этим пресечением рядов и смешением примет 
характеризуется художественный хронотоп [5, 234-235].

Итак, под хронотопом мы будем понимать существенную 
взаимосвязь временных и пространственных отношений, 
художественно освоенных в литературе [5, 234-235]. Хронотоп 

служит для освоения реальной временной действительности, 
позволяя вести в художественную плоскость ее существенные 
моменты. Ему присущи дискретность и многомерность пространства, 
неравномерность и обратимость течения времени.

Подарок – символ, который встречается в романе знаменитой 
ирландской писательницы Сесиллии Ахерн постоянно. Действие 
всего романа происходит в городе Дублине. Пространство 
незамкнутое, со временем тоже никаких выдумок нет. На первый 
взгляд может показаться, что хронотоп статичен и никакого особого 
интереса не вызывает. На самом деле хронотоп динамичен за счёт 
того, как его воспринимает главный герой – в самом начале действие 
происходит в обычном мире, населённом множеством людей, у 
каждого из которых есть свои дела. Но главный герой романа, 
преуспевающий молодой человек, желает все успеть и быть в двух 
местах одновременно. Его карьера идет в высь, и он полностью 
забывает о своей семье и близких. Но все меняется после встречи с 
бродягой Гейбом, которому он помогает с работой. В свою очередь, 
Гейб в благодарность за помощь, дарит ему волшебную возможность 
- быть в двух местах одновременно. 

Так, общий хронотоп данного романа, выступающий в качестве 
основного хронотопичного фона, с точки зрения композиции можно 
разделить на три хронотопа:

1. первичный хронотоп — поле времени и пространства, откуда 
действие начинается, где наблюдается завязка;

2. промежуточный хронотоп, — обозначающий переход от 
одних реалий к другим, намечающий условную черту между двумя 
противопоставленными мирами, эпохами или реальностями вообще;

3. хронотоп назначения — поле времени и пространства 
художественного произведения, где происходит кульминация, 
развязка и затем подводится итог, т. е. где достигается цель 
повествования и подбираются верные ключи, где разрешается 
проблематика художественного текста.

Данные хронотопы объединены сюжетной линией произведения 
и находятся в непосредственной зависимости друг от друга; то, 
что объединяет их, уместно назвать хронотопичным фоном. 
Хронотопичный фон, или общий хронотоп, — это пространственно-
временной континуум текста. 

Итак, проанализируем первичный хронотоп в романе 
«Подарок». Первая картина, предстающая перед читателем — это 
встреча главного героя Лу Сафферна с бродягой Гейбом: 
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«On one particularly cold Tuesday morning, along the continuously 
developing dockland of Dublin city, Lou’s black leather shoes, polished 
to perfection, strolled confidently across the sight line of one particular 
man. This man watched the shoes in movement that morning, as he had 
yesterday and as, he assumed, he would tomorrow» [6, с.33].

В паре предложений автор задает т. н. событийный контекст, в 
котором намечается дальнейшее повествование данной главы. Такая 
субстантивная лексика, как one particularly cold Tuesday morning, 
dockland of Dublin city, morning, yesterday, tomorrow позволяет 
определить время суток и местоположение героев, общие черты 
мира, окружающего их — одним словом, полностью обрисовывает 
ситуацию и задает тему художественного текста. 

Самые существенные, переломные события в жизни героя 
происходят днем. День чаще всего получает характеристику «in 
two places at one time» и наполнен плодотворными событиями или 
картинками жизни: 

«When asleep, he dreamed. In between dreams, he ran through the 
events of the previous day while making plans for the next, < … >. When 
in the shower, he rehearsed presentations, often while responding, one 
hand outside the shower curtain, to e-mails on his BlackBerry. While 
eating breakfast he read the newspaper, and when being told rambling 
stories by his five-year-old daughter, he listened to the morning news. < 
... > Two places, quite magically, at once» [6, с.31].

Характеристика дня создает ощущение активного действия. 
Утро, как переход к плодотворному дню дается герою нелегко: 
«when he was awakened by his alarm at six a.m. every day, he never 
felt very rested» [6, с.31].

Герой рассказа живет по расписанию, он постоянно обращается 
к «счетчикам времени» - часам: «At eight thirty you have a phone 
call with Aonghus; At eight forty-five you have a meeting with Barry 
Brennan about the slugs they found on the Cork site; At ten… — Hold 
on a minute ». 

Значит, время значимо и для его жизни, и для действия. Часы как 
беспристрастный механизм – единственное, что может быть точным в 
художественном мире рассказа, где всё постоянно изменяется. 

Некоторое время спустя, после того как Лу Сафферн устроил на 
работу Гейба, можно наблюдать переход от одних реалий к другим. 
Этот аспект раскрывает те же средства создания хронотопа: 

«Gabe and Lou left the icy air outside and entered the warmth of 
the marble lobby» [6, с.66].

«The woolen hat that had covered Gabe’s head had been discarded, 
revealing a thick head of black hair similar to Lou’s, though far more 
tousled. The warmth had replaced the coldness in his body, making his 
lips full and red and his cheeks nicely rosy instead of the frozen, pallid 
color of before» [6, с.67].

«Even as the elevator crowd cleared and headed out into the cold 
of the city, Lou remained alone in the elevator, his heart skipping a few 
beats as he watched Gabe standing by the security desk, the mail cart 
beside him. - How did you get down here so quickly? Just less than thirty 
seconds ago» [6, с.80].

Перед нами находится все тот же добродушный бродяга 
Гейб, но все его хорошие качества кажутся ложью: человек стал 
руководствоваться прагматическими меркантильными ориентирами 
с расчетом на одну только выгоду. Здесь мы можем говорить 
о промежуточном хронотопе, где обозначен переход от одних 
ценностей к другим. 

Хронотоп назначения заявлен в главе 16 «Granted», когда Лу 
встретил самого себя. Он построен на соотнесении внутренних 
хронотопов Лу Сафферна и его двойника. В свою очередь, эти 
хронотопы представлены через отношение каждого из героев к 
окружающему миру. Внутренние хронотопы у каждого героя разные 
и это можно заметить в следующих цитатах:

«A triumphant Lou rolled up to his home, gratified by the sound of 
the gravel beneath his wheels and the sight of his electronic gates closing 
behind him. The dinner meeting had been a success: he had commanded 
the conversation and had done some of the best convincing, negotiating, 
and entertaining he’d ever done » [6, с.201].

«Lou started deep into his Jack Daniel’s and ice and ignored the 
barman, who was leaning over the counter and speaking aggressively 
into his ear» [6, с.204]. «Lou laughed, wheezy again. “He’s at home with 
my wife.” He chuckled. “And with my kids. And I’m here, with her.” 
He directed his thumb to the left of him [6, с. 210].

М. Бахтин указывает также и на значение хронотопов. Так, 
в качестве основных, ученый выделяет сюжетообразующее 
и изобразительное значение хронотопов: они являются 
организационными центрами основных сюжетных событий романа. 
В хронотопе завязываются и развязываются сюжетные узлы. Вместе 
с тем, время приобретает в них чувственно-наглядный характер; 
сюжетные события в хронотопе конкретизуются, обрастают плотью, 
наполняются кровью. О событии можно сообщить, осведомить, 
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можно при этом дать точные указания о месте и времени его 
свершения. Но событие не становится образом. Хронотоп же дает 
существенную почву для показа-изображения событий. И это 
именно благодаря особому сгущению и конкретизации примет 
времени - времени человеческой жизни, исторического времени - на 
определенных участках пространства. Это и создает возможность 
строить изображение событий в хронотопе (вокруг хронотопа) 
[5, 393-394]. Хронотоп служит преимущественной точкой для 
развертывания сцен в романе, в то время как другие связующие 
события, находящиеся вдали от хронотопа, даются в форме сухого 
осведомления и сообщения [5, 394]. Таким образом, хронотоп 
как преимущественная материализация времени в пространстве 
является центром изобразительной конкретизации, воплощения 
для всего романа [5, 395].
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PROVERBS AND SAYINGS AS A REFLECTION 
OF ВRITISH NATIONAL FEATURES

DORN A. V.
student, Pavlodar technical-economical college, Pavlodar

Proverbs and sayings are an integral attribute of the folklore and 
culture of these people, carry a reflection of life of that nation to which 
they belong, it is the way of thoughts and character of the people.

Actuality of the theme is the following: proverbs and sayings reflect 
culture, identity, main values. Therefore, the study of proverbs and 

sayings helps not only to improve our pronunciation and vocabulary, 
but also understand national characteristics of people.

The aim of the work: to identify the national characteristics of the 
English using proverbs and sayings.

To achieve this aim, put forward the following objectives:
1.To study the manual, documentary and journalistic literature on 

the subject 
2.To classify proverbs and sayings in accordance with the features 

of British character
3.To conduct a survey of students if they know any proverbs and 

sayings
The relevance of this project: Proverbs and sayings, as an integral 

part of the language, reflect the culture, identity, main values of people.
Proverbs and sayings are an ancient genre of folk art. They originated 

in the distant time, and their roots date back centuries. Many of them 
appeared when there I wasn’t writing. One can distinguish the following 
main sources of the origin of the English proverbs and sayings: the folk, 
borrowing from other languages, biblical origin, borrowing and using 
quotations of Shakespeare as proverbs and sayings. The analysis was 
carried out on the basis of 800 proverbs and sayings, presented by authors 
of R. Ridout and K. Whitting concerning to the theme “Personal life”:

Then there was made an etymological analysis of this material. As 
a result, which were obtained the following information: 

Folk origin 64 or 82 % proverbs and sayings; borrowed from 
other languages 1 %; biblical 4 or 5%; borrowed from literary sources 
- 9, or 12 %. 

Thus we can conclude that most of proverbs and sayings related 
to personal life have a folk origin folk origin and is a reflection of the 
experience of native speakers.

Next step was a distribution of material into subgroups. In the 
course of the research was allocated 11groups : “Home”, “Curiosity”, 
“Subordination”, “Moderation”, “Secrets”, “Friends and money”, 
“Marriage”, “Family relationships”, “The winning of sympathy”, “Love”. 

It isn’t easy to note according to this research, the most significant 
of the life of e British are family relationships and subordination. Friends, 
love and money relations have equal importance. At the final stage of 
the research, each subgroup of the proverbs and sayings was separately 
analyzed.

Studying English proverbs and sayings, we can conclude that the 
dialogue of cultures of their speakers will be successful only according to 
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national circumstances, belonging to a reflection in the distinctive expressions 
and manifested in the character of images and the functioning of the artistic 
means of language. Proverbs and sayings always remain actual, despite the 
development of economy and technology, progress, etc.
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АҒЫЛШЫН, ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ОРЫС ҚИЯЛ-ҒАЖАЙЫП 
ЕРТЕГІЛЕРІНІҢ ЛИНГВОМӘДЕНИ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

ӘЛІМБЕТОВА Б. Ж.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

ДУНЕНКУЛОВА Р. Г.
доцент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар 

Жұмыстың жалпы сипаттамасы
Зерттеу нысаны ретінде лингвомәдени және этникалық 

ерекшелігін талдамалау үшін релевантты болып табылатын 
қазақ, орыс және ағылшын тілдеріндегі ертегілердің мәтінін 
қалыптастыратын түрлі деңгейдегі тілдік бірліктер алынған.

Лингвомәдени және этномәдени ерекшеліктер зерттеу мәні 
ретінде қазақ және ағылшын тілдерінде ертегілердің мәтінінде 
бекітілген.

Зерттеу тақырыбының өзектілігі тіл мен мәдениеттің, сонымен 
қатар фольклордың (халық ауыз мәдениеті) арақатынасының 
мәселелері мәдениеттің құрамасы ретінде қашанда басымдылығымен 
шартталған. Бұл, әлемдегі дәстүрлі ұлттық көріністен байқалатын 
ежелден келе жатқан әлем жайлы түсініктердің халық ауыз 
шығармашылығындағы туындыларда көрініс беруімен байланысты. 
Фольклорлық шығармаларда ежелгі әлем жайлы көріністерді, 
әлемнің ұлттық көрінісін таратып және сақтап қана қоймай, ұлттық 
менталитеттің қалыптасуына және оның көрінісіне әсер етеді. 
Оларды талдамалау және зерттеу арқылы, әлемнің қандай да бір 
ұлттық көріністерін немесе ерекшелігін суреттеп және қалпына 

келтіріп қана қоймай, адамның ежелгі архетиптік көріністерінің 
типологиясын анықтауға да мүмкіндік береді.

Таңдап алынған тақырыптың өзектілігі фольклорлық жанрдың 
ерекше түрі ретінде ертегіні арнайы тіл құралдарының көмегімен, 
лингвомәдени шеңберде жеткіліксіз зерттелген, сонымен қатар 
ертегілердің тілдік аспектілерін жеткіліксіздігі мен мәтін ретінде 
ертегінің ерекше рөлін салыстырмалы түрде зерттеу арқылы іске асады; 
себебі бұл түсінік негізінен әдебиеттану шеңберінде мәтін ретінде 
ертегінің лингвомәдени және этномәдени параметрелерін зерттеу 
қажеттілігі ретінде дәстүрлі түрде зерттелді және талдамаланады. 

Қазіргі заманның шынайылығы, ақпараттық технологиялардың 
дамуымен қатар барлық лингвистикалық пәндер циклындағы 
антропологиялық бетбұрыспен байланысты тіл білімінде зерттеу 
парадигмасының сапалы өзгерісі мен қарқынды ұлғаюы басталады. 

Үш түрлі жүйелі тілдерде ертегі мәтіндері салыстырмалы 
аспектіде жұмыс барысында талдамаланды. Ерекше назар бірегей 
этникалық және жалпы адами ертегілер сарыны мен ертегі тілін 
анықтауға және этномәдениеттің құрамын талдамалауға аударылды. 

Зерттеу мақсаты: қазақ, орыс және ағылшын ертегілерінің 
лингвомәдени және этномәдени ерекшеліктеріне көпаспектілі 
талдама жүргізу, ертегі мәтінінің лексикостилистикалық және 
құрылымдық ерекшеліктерін зерттеу, ертегі дискурсында 
салыстырылатын тілдердің жалпылығын және бірегейлігін анықтау.

Алдағы қойылған мақсаттарға сәйкес осы жұмыс барысында 
төмендегі міндеттер қалыптастырылады және шешіледі:

- қазіргі заманғы ғылымда ертегінің лингвомәдениеттегі 
мәселелерін зерттеу;

- салыстырмалы тілдердегі ертегінің құрылымдық-композициялық 
ерекшеліктерінің ұлттық шартталған өзгешелігін анықтау;

- ертегілік кеңістікті ұйымдастырудың типологиялық және 
құрылымдық-семантикалық ерекшеліктерін анықтау;

- қазақ, орыс және ағылшын ертегілерінде бейнеленген, 
әлемдік мәдениеттің архетипі, сюжеттік сарыны, ертегілердің 
кейіпкерлерінің жүйесін лингвомәдени талдау;

- салыстырмалы тілдердегі ертегі мәтінің ерекшелігін 
қалыптастыратын лексикостилистикалық және сөзқұраушы 
құралдарды талдамалау;

- адам әлемінің көрінісінің әмбебап концептілері мен 
бірегейлігінде іске асыратын және салыстырмалы тілдерде ертегі 
мәтінінің дәстүрлі формуласын талдамалау және анықтау;
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- қазақ, орыс және ағылшын тілдеріндегі ертегі мәтіндеріндегі 
жеке мәтіндеріндегі ерекшеліктерін суреттеу және анықтау; 

- суреттеу – айқындау тіл құралдарының ертегі мәтінінде 
қолданылатын талдау.

Жұмыстың ғылыми жаңалығы - қазақ, орыс және ағылшын 
тілдеріндегі ертегі мәтіндерінің тілдік ерекшеліктері алғашқы рет 
салыстырмалы түрде талдамалауға түседі, бұл қазақ тіл білімінде 
салыстырмалы түрдегі зерттеулерді дамыту үшін маңызды болып 
табылады. 

Зерттеудің нақты тілдік материалдың көздері ретінде қазақ және 
ағылшын тілдеріндегі халық ертегілерінің мәтіндері, қазақ және 
ағылшын тілдеріндегі әдеби ертегілердің мәтіндері, ертегілердің 
мәтіндерінің үзінділері тұтастай іріктеу әдісімен алынды. 

Жұмыстың теоретикалық маңыздылығы - тілдің этникалық, 
лингвомәдени және лингвостилистикалық ерекшеліктері қазақ, 
орыс және ағылшын тілдеріндегі ертегі тілдерінде салыстырмалы 
түрде зерттелген; лексико-семантикалық құралдардың жүйесін 
сипаттайтын және халық ертегісінің барлық сюжеттік және 
композициялық элементтерін суреттейтін, сонымен қатар 
лингвомәдени концептілерді қалыптастыратын ерекше мәтін ретінде 
ертегіні интерпретациялаушы (талдап түсіндіруші) теориялық 
позициялар анықталды. Аталған нәтижелер және талдау аспектілері, 
сонымен қатар басқа ертегілердің концептілерін зерттеу мүмкіндігі 
болашағы бар болып есептеледі, себебі ертегі фольклорлық жанр 
ретінде қазіргі заманғы әлемдік (ағылшын, американ, орыс, қазақ 
және басқ.) мәдениетте жеткілікті түрде өзекті болып табылады.

Жұмыстың практикалық маңыздылығы дипломдық 
зерттеулердің нәтижелері мен қорытындылары қазақ және 
ағылшын тілдерінде стилистика, мәдениетаралық коммуникация, 
лингвомәдениет, әдебиеттану және бірқатар аралас лингвистикалық 
пәндер бойынша дәрістік курстарды оқу барысында қолдану 
ұсынылуы мүмкінділігімен анықталады.

Қорғауға келесі ережелер қойылады:
1. Ертегі адамның әлем туралы ежелгі көріністерін сақтаушы 

және жеткізуші болып табылады, ол оның тілінде бекітілген және 
архетип, символ, кейіпкерлер және семантикалық кеңістіктер жүйесі 
арқылы іске асырушысы болып табылады. 

2. Қиял-ғажайып ертегінің тілі әрбір салыстырмалы тілдерде 
айрықша лингвомәдени және мифопоэтикалық ерекшеліктерімен 
сипатталады. 

3. Фольклорлық мәтіннің этномәдени және лингвистикалық 
ерекшеліктеріне кешенді талдау жүргізу арқылы әлемнің ойлау 
стереотипінің бекітілген дәстүрлі ұлттық бейнесін, ежелгі әлемнің 
эволюциясы туралы түсініктерді, мәдениетаралық және ұлтаралық 
байланыстар мен арақатынастарды анықтауға және суреттеуге 
мүмкіндік беріледі.

4. Ертегі мәтінін ұйымдастыруда ертегі мәтінінің кеңістік-
уақыттық және образды ерекшелігін құруға қатысатын ертегілердің 
дәстүрлі формуласы болуына үлкен мән беріледі.

5. Ертегілердің мәтіндерінің лингвомәдени сипатын анықтау 
қазақ, орыс және ағылшын халық ертегілерінің әр деңгейдегі 
мәтіндерінің элементтерін (тілдік бірліктер, образдар, сарындар, 
концептілер) салыстырмалы түрде суреттеу жолымен іске 
асырылды.

6. Ертегі мәтіндері лингвомәдениеттің жоғары потенциалына 
ие, бұл фольклордың маңызды, ұжымдылық және дәстүрлік 
нышаны арқылы анықталады. Сол себепті, түрлі мәдениет 
өкілдері арасындағы өзара түсіністікке қол жеткізуге бағытталған, 
лингвомәдениеттің құзырын қалыптастыруға арналған ертегілердің 
мәтіндерін қолданған орынды.

Зерттеу әдістері. Жалпы ғылыми зерттеу әдістерінен басқа, бұл 
дипломдық жұмыста толықтай тәсіл іске асады, ол әдеби мәтіндерді 
салыстырмалы және лингвостилистикалық зерттеу тәсілімен, оның 
ішінде фольклорлық, антропоцентриялық тәсіл арқылы іске асады, 
ол өз кезегінде тілдегі адами факторды анықтауға әсер етеді, және 
салыстырмалы тілдердің әрбіріндегі ертегі стилінен құралатын 
суреттемеге жүйелі түрде келеді.

Дипломдық жұмыста сонымен қатар контекстуалды және 
дискурсивті талдамалар, суреттемелі және статистикалық әдістер, 
сонымен қатар зерттеудің эмпирикалық базасын қалыптастыру 
барысындағы тілдік бірліктерді тұтастай іріктеу әдісі қолданылды.
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ТҮРІК ТІЛІНДЕГІ «КӨЗ» АТАУЫМЕН 
ЖАСАЛҒАН ТҰРАҚТЫ ТІРКЕСТЕРДІ СЕМАНТИКАЛЫҚ 

ЖАҒЫНАН ҚАРАСТЫРУ

ӘШІМ А. С.
2 курс студенті, «Шетел филологиясы: түрік тілі» мамандығы, 

Л. Н. Гумилев атындағы ЕҰУ, Астана қ.
ЖИЕМБАЕВА Г. Т.

ғылыми жетекші, аға оқытушы

Фразеология тіл білімінің жеке саласы ретінде ХХ ғасырдың 
40-жылдары Кеңес тіл білімінде қалыптаса бастаған. Оның 
теориялық негіздері ХІХ ғасыр мен ХХ ғасыр басында орыс 
ғалымдары А.А.Потебня, И.И.Срезневский, А.А.Шахматов, 
Ф.Ф.Фортунатов т.б. еңбектерінде салынған. Фразеологияның сол 
кезде дамуына француз ғалымы Ш.Балли еңбектері елеулі ықпал 
жасады. Фразеологияның негізгі ұғымдары, құрылымы, міндеттері 
ХХ ғасырдың 40-50-жылдарында В.В.Виноградов еңбектерінде 
анықталып, орыс тілінің фразеологизмдері семантикалық жағынан 
алғаш рет топтастырылды. Қазақ тіл білімінде фразеологизмдердің 
арнайы зерттелуі ХХ ғасырдың 40-жылдарында І.Кеңесбаев 
еңбектерінен басталады. І.Кеңесбаев қазақ тіл білімінде 
фразеологияның негізін салды [1, 218].

Фразеологизмді тілдің өзге бірліктерінен ерекшелейтін 
әмбебап қасиеттерінің негізінде белгілі бір жүйеге ұйымдасқан тіл 
бірліктері – ол, тұрақты сөз тіркестері. Осыдан тілдегі фразеологизм 
ұғымының анықтамасы ең алдымен тіл бірлігі ретіндегі қайта 
жасалатын сөз тіркестерінің анықтамасымен тығыз байланысты 
болады [2, 161]. Фразеологизмдер, оның ішінде соматизмдер 
арқылы тілдегі сөзжасам негізінде сөздік қорды ұлғайту процесі 
жүзеге асады.

Адамның дене мүшелерін атайтын сөздерді соматикалық 
лексемалар (соматизмдер) деп атаймыз. Соматизмдер (ежелгі грек 
т. «сома»-«дене») универсалды болса да, әр лингвомәдениеттік 
қоғамда әртүрлі мәдени мағыналарды білдіруі мүмкін, шығу 
төркіні мен типологиясына тәуелсіз барлық тілдерге тән бола 
отырып, ұлттық қабылдаудың өзгешелігін білдіре алады, 
тілдегі жиі қолданысымен, көпмағыналылығымен, сөзжасамдық 
мүмкіндігінің жоғарлылығымен және фразеологизмдерді жасауда 
ұйытқы сөз ретінде жиі жұмсалып, халықтың осы адам денесі 
атауларымен байланысты құндылықтық бағдарларын, түсініктерін 

сипаттайды. Соматизм терминіне анығырақ тоқталсақ, оған «дене 
мүшесі» мағынасындағы лексика-фразеологиялық өрістің бірлігі 
деген анықтама бере аламыз. Алғаш бұл терминді лингвистика 
іліміне енгізген – эстон тілінің зерттеушісі Ф. Вакк. Эстон тілінің 
фразеологиялық бірліктерін зерттей отырып, дене бөліктерінің 
атаулары, яғни «соматизм – ең көне фразеологиялық қабаттардың 
бірі» деген тұжырымға келді. «фразеологиялық соматизм» терминін 
алғаш рет Е.М.Мордкович өзінің «Соматикалық фразеологизмдердің 
семантикалық-тематикалық топтары» атты мақаласында қолданған 
[3, 1]. Қазақ тілді терминологиялық сөздіктерде бұл термин енбеген, 
кейінгі жылдары ғана бұл жаңа термин ретінде қолданылу үстінде.

Ғалым А.М.Эмированың пікірінше: «Само человеческое 
тело является наиболее доступным и изученным объектом 
наблюдения человека с первых его жизненных шагов. Свою 
ориентацию в пространстве, свою оценку окружающего человека 
(удобнее) соотносить прежде всего с частями своего тела» [5, 3]. 
Соматизмдер фразеологизмдердің ішінде семантикалық жағынан 
ерек байқалып, түп қазық есебі ретінде қызмет атқарады. Олар 
«ұйытқы сөздер» есебінде фразеологиялық бірліктерде қайталанып 
отырады. Мәселен, тіл, жүрек, табан, көз, қол, ауыз, бас, т.с.с. Біздің 
қарастырып отырған өзекті мәселеміз – көз атауымен байланысты 
тіркестер. Мысалы: бұл кісінің көзі ашылмады; көз болды; көз сал; 
көрінгенге көз сүзген, балаға біреудің көзі тиген болар, көз шырымын 
алайық, оның көзі ілініп кетті, көздің құрты; көзге шыққан сүйелдей; 
көзден бір-бір ұшты (көзден бұлбұл ұшты); көзі жетпеді, көзіне 
шөп салды [4, 81].

«Көз» атауымен жасалынған фразеологизмдер қазақ және 
түрік тілінде ұқсас және түрлі мағыналарға ие. Қазақ тілінде көз 
сөзінің 54 мағынасы бар. Солардың көбі жағымды бағдарға ие. 
С.Кенесбаевтың «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігінде» осы 
сөздің келесі мағыналары тіркелген:

Көз: 1. Көру мүшесі. 2. Ою-өрнек (көзі ауыспалы). 3. Көзі тұр 
(бір нәрсенің өзі). 4. Әкемнің көзі (өткеннен қалған). 5. Қартоп көзі, 
қартоптің бүртік кіндігі. 6. Керегенің көздері (тесік). 7. 3аттың қайдан 
алынатын көзін білу (алынатын орын). 8. Көз суы (қайнар). 9. Адырақ 
көз (үлкен). 10. Айнам көз (сұлу). 11. Ақ көз (қатыгез). 12. Ала көз 
(қас, қаскүнем). 13. Ала көзбен қарау (қатты жақтырмау). 14. Бармақ 
басты, көз қысты (қулық айласы). 15. Бота көз (үлкен). 16. Екі көзі төрт 
болу (сарғая күту). 17. Көне көз (көп білетін). 18. Ел көзі (пікір). 19. 
Есік көзі (есіктің алды). 20. Жаудыр көз (сұлу). 21. Жаутаң көз (үміт 
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артушы). 22. Жүзіктің көзінен өткендей (әсем, көрікті). 23. Жалын көз 
(міз бақпайтын). 24. Көз айырмайды (ұзақ қарау). 

Ал, Түрік тілі қоғамы тарапынан 2009 жылы жарияланған 
«Түрік тілінің түсіндірме сөздігінде» көздің мынадай мағыналарына 
тоқталынған:

Göz: 1. Анатомиялық көру органы (göz - görme organı). 2. Кейбір 
тұрақты сөз тіркестерінде көру және қарау (gözden geçirmek, gözden 
kaybolmak, göz önünde, gözü keskin). 3. Жақсы не жаман қасиеттер, 
қалау не сезімді білдіретін көзқарас ретінде (Hilekâr gözlerle baktı). 
4. Көзқарас (Bu sefer alacaklı gözüyle baktım). 5. Судың топырақтағы 
бастауы – бұлақ көзі (“Asıl felaket bu pınara sırt çevirmek, bu pınarın 
gözlerine taş tıkamak değil de ne olurdu?” - T.Buğra). 6. Тесік, кеңістік 
(İğnenin gözü (иненің көзі) “Köprünün gözleri karış karış kazılmıştır.” 
- S.F.Abasıyanık). 7. Тартпа (masanın gözleri). 8. Таразы көрсеткіші 
(terazi kefesi). 9. Қызғанышпен не масаттана қараған кезде бір 
нәрсеге жамандық болу, көз тию мағынасында (“İnsanı gözle yiyip 
bitirirler.” - Ö.Seyfettin). 10. Махаббат, көңіл, назар байланысы 
(Gözden düşmek (көңілін қалдыру). Göze girmek(жақсы жақтарымен, 
жағымды қылықтарымен көзге түсу). 11. Ағаштың бүршік жарған 
орны (göz aşısı). 12. Бөлім, үй. 13. Жараның аузы. 14. Көз ашпау (göz 
açamamak - жұмыстан қолы тимеу). 15. Көзді ашып жұмғанша (Göz 
açıp kapayıncaya kadar – тез, лезде, қысқа бір уақыт аралығында). 
16. Көз аштыртпау, бас алдыртпау (Göz açtırmamak). 17. Көзге түсу, 
тым қатты көріну (göze batmak). 18. Ешқандай мән бермеу (gözden 
gönülden çıkarmak). 19. Анық, барлығының көз алдында (göz göre 
göre). 20. Құттықтау (göz aydın etmek). 21. Көз ілмеу, ұйықтамау 
(göz kırpmamak). 22. Бас көз болу (göz kulak olmak) [6, 786-793 б.].

Қазақ және түрік тіліндегі «көз» атауымен жасалынған 
тіркестерді мағыналарын ажыратып, семантикалық жағынан 
қарастырсақ:

Түрік және қазақ тіліндегі «көз» атауымен жасалынған 
тіркестердің кейбірін салыстырсақ: 

Göz açamamak (Көз аша алмады): Жұмыстан бас ала алмау, 
қолы тимеу.

Göz açıp kapayıncaya kadar (Көзді ашып жұмғанша): Өте 
қысқа бір уақытта

Көзді ашып-жұмғанша: лездің арасында, қас пен көздің 
арасында, әп-сәтте 

Göz açtırmamak (Көз аштыртпау): Vakit ve fırsat vermemek 
(Başka bir iş yapmasına).

Көз ашқызбады (аштырмады): 1. Бет қаратпады (суықтан). 
2. Мазасын алды, дамыл бермеді, күн көрсетпеді.

Göz alıcı (Көз алатындай): Әдемілігімен өзіне назар аударту, 
тарту.

Göz almak (Көз алу): Көздің жауын алу.
Көзді алды, көздің жауын алды: 1. Өзіне еріксіз қаратты, 

қызықтырды; телміртіп, көздің майын құртты. 2. Қызықтырды, 
сүйкімді көрінді. 

Göz atmak (Көз тастау): Kısaca bakıvermek.
Көз салды (Тастады): қарады, көзін тікті; көңілі бөлінді.
Байқағанымыздай, жоғарыда алынған тіркестердің мағыналары 

бір-бірінен алшақ тұрмайды. Яғни, мұнда да біз кей ұқсастықтардың 
орын алатындығын аңғардық. 

Жиналған мәліметтерді талдай отырып екі тілдегі 
фразеологиялық бірліктердің құрылымдық-семантикалық 
мағынасына қатысты тіркестердің келесі бір түрлерін ажыратуға 
болады:

1) Мағынасы және лексикалық құрылымы бойынша сәйкес 
келетін тіркестер:gözü doymaz (сараң), gözünün bebeği gibi korumak 
(көзінің қарашығындай сақтау);

2) Мағынасы бір, бірақ лексикалық құрылымы аса сәйкес 
келмейтін тіркестер: gözü arkada kalmak (мазасыздану, жаны 
тынышталмау), gözünden ateş çıktı (қатты ашылану, долдану);

3) Лексикалық құрылымы бойынша бірдей, бірақ мағыналары 
бөлек тіркестер: göz almak (көзінің жауын алу, құмарландыру, 
сүйсіндіру), gözü kararmak (ашу кернеп кету, құтырып кету);

Сонымен қатар, барлық мәліметтерге сүйене отырып 
фразеологиялық бірліктің келесі бір функционалдық-семантикалық 
түрлерін де ажыратуға болады:

1) Адамның психико-эмоционалдық қалпын білдіретін тіркестер: 
а) ашу-ыза: gözünü kan bürümek (көзі қанға толу); ә) сараңдылық: 
gözleri toprak doyurmak; б) қызғаныш, көре алмаушылық: gözleri 
toprakla doymamak; в) таңырқау: gözleri dört açmak; 

2) Адамның физиологиялық қабілеттері мен қалпін білдіретін 
тіркестер: а) көздің көру қабілеті: göz etmek; ә) ұйқы, ұйқыдан тұру: 
gözlerini uyku tutmamak (көз ілмеу); б) жылау: gözü sulu; в) ауыру, 
қайтыс болу: gözü arkada gitmek;

3) Адамдар арасындағы қатынастар: а) алдау: göz boyamak; ә) 
оңашада: göz göze (көзбе көз);
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4) Әрекеттің аспектуалды сипаттамасы: а) тез, жылдам: gözü 
açıp kapayınca (көзді ашып жұмғанша); ә) лезде, білдіртпей: gözünün 
kuyruğuyle bakmak (көзінің ұшымен қарау);

Сонымен, «көз» лингвокультуремаларының құндылықтық 
бағдарлары әртүрлі екендігіне көзіміз жетіп отыр. Фразеологиялық 
соматизмдердегі ұлттық және мәдени өзгешеліктер, біріншіден, 
адамның бейнесін әр түрлі әлемнің тілдік суретінде қабылданудың 
өзгешілігінен байқалады; екіншіден,адамның «соматикалық 
картасын» оқу тактикасымен байланыстырады. 

Қазақ және түрік фразеологиясында тұрақты тіркестердің 
басым көпшілігі бабалар қалдырған ұлттық рухани мұра. Алайда 
фразеологиялық қор бір қалыпта қалып қоймаған, тілге жаңа 
тіркестер енген сайын ол фразеологизацияланып, тілдік қолданыста 
ұдайы айтылып жүреді. Қоғам дамуына сай әлеуметтік көзқарастар 
да өзгеріп, тіл ұғымында жаңа тіркестермен толықтырылып 
отырады. Ұлттық-өзіндік қабылдау өзгешелігімен айрықшаланатын 
фразеологиялық бірліктердің құрамындағы соматизмдер сан қырлы.
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ЛАТЫН ГРАФИКАСЫНА КӨШУ 
ҚАЖЕТ ПЕ, ҚАЖЕТ ЕМЕС ПЕ?

ЖАНБЫРБАЙ М., КЕНТЕЙХАН А., АМАНОВА О.
студенттер, медициналық колледжі, Павлодар қ.

МУСИНА Ж. А.
ғылыми жетекшісі 

Латын графикасына көшу қажет пе, қажет емес пе? Оның 
қаншалықты пайда-зияны бар? – деп дауласып, уақыт алдырып 
жатудың өзін мен артық санаймыз.

2012 жылы тамызда еліміздің бұрынғы астанасы Қызылордада 
«Ақ жол» партиясы төрағасы Азат Перуашев қана «Қазақты әдейі 
қынадай қырған ашаршылық үшін Коммунистік партия жауап беруі 
тиіс» деп мәлімдеді. Бұл- «Ақ жол» партиясын ұнатпайтындарға 
ұнамаса да, тарихи шындық. Сол секілді нағыз рухани репрессия – 
түркі халықтарына ортақ латын әліпбиіндегі қазақ мемлекетін 1940 
жылы бір күнде империалистік мақсатпен орыстың шовинистік 
кириллицасына өткізіп жіберуі болатын. Енді міне, осы рухани 
реппрессияның зардабын жоюдың алғашқы қадамдары жасалып, 
Қазақ мемлекеті 2025 жылы қайтадан Латын әліпбиіне өтетін болды! 
Ұлттық рухани деколонизация латын әліпбиіне көшу әрекетімен 
басталды!

Ұлт мүддесі үшін күресушілердің 72-жылдан бері армандап 
келе жатқан арманы орындалатын болған соң, Елбасы шешіміне ел 
болып қуанып жатқаны анық. Бірақ кез-келген өзгерістің кедергі-
қиындықсыз, қарсылықсыз өтпейтіні белгілі. Біз ең бірінші бұл 
қарсылықты 22 жылда да мемлекеттік тілді меңгермеген орыстілді 
қоғамнан күткен едік. 

Екі жақтың да айтысына қарап отырып, 66-ның хатында 
қаперге алар жайттардың да бар екенін айта кетуге тиіспіз. «Латын 
графикасына бүкіл Қазақстан, еліміздегі барлық басылымдар, 
барлық ұлт өкілдері бірлесіп көше ме, жоқ, немесе жалғыз қазақ 
тілі ғана бет бұра ма?» деген сұрақ алдымызды орады. Егер бүкіл 
республика латынға көшуді мақсат тұтса, онда біз бұл ашық хатты 
жазуға ниеттенбес те едік. Латын қарпіне «Мемлекеттік тіл» деген 
аты бар да заты жоқ жалғыз қазақ тілі ғана көшпек. Бұл еліміздің 
бірлігіне, тұтастығына нұқсан келтірмей ме?»-дейді ашық хатта. 

Иә, осы ең алдымен «латын әліпбиіне мемлекет түгел өте ме, 
әлде тек қазақ тілі ғана өте ме?»-деген басты сұрақ – елдің сұрағы. 
Ертең бүгінгі халіміздей мемлекеттік тіл өз жайында- босағада, 
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ресми тіл –орыс тілі төрде келе жатқанындай жағдай енді әліпби 
статусында да қайталанбай ма? Заң тілімен айтқанда, де-юре 
ойдағыдай екі тілдің де-факто әділетсіз статустары енді әліпбиде 
қайталанбайтынына кім кепілдік бере алады?

Дегенмен, кириллицаның – орыстың отарлау құралы, латынның 
– сол отардан құтылу құралы екенін ойласақ, 66-ның ашық хаты 
«Латын әліпбиіне көшуге қарсымыз»-деген бағытта емес, «Латын 
әліпбиіне тек бір қазақ тілі ғана емес, орыс тілі де өтуі тиіс!» -деген 
бағытта болуы керек еді. Сонда 66 ғана емес, 666 адам қол қояр еді…

Біз енді қанша шуласақ та, латын алфавитіне өту – 2012 жылғы 
Тәуелсіздік күні қарсаңында Елбасы жолдауында жариялаған 
еліміздің «Қазақстан – 2050» стратегиялық бағыт-бағдарламасына 
енгізілді. Елімізді рухани тәуелсіздікке бастайтын латын алфавитін 
қабылдау, мемлекеттік тілдің үстемдікке жетуі, мемлекеттің 
Қазақ мемлекеті атануы секілді басты-басты ұлттық мәселелер 
ел алдына шығарылғаны үшін де мүмкін, бұл Жолдаудың кезекті 
жолдаулардан айрықшаланып, әдеттегідей жаңа жылдан кейінгі 
қатардағы айларда емес, Тәуелсіздік күні қарсаңында жариялануы. 
Енді біз тек “өтпеймізді” емес, “қалай өтеміз, қайтсек, қиындығы 
мен қателігі аз болады” деп қимыл-қайрат көрсетуіміз керек. Ашық 
хат жазған 66 азамат осы қателік-қарсылықтарын «ұлт мүддесі үшін 
істеп отырмыз»-деп ойлайтыны анық. Өйткені олардың көбісі ұлт 
мүддесі үшін күресте жүргендер. Бірақ олар ойлағандай, қазақ тілінің 
дамуына кедергі мен елді екіге бөлу қаупі – латын әліпбиіне өтуден 
емес, Тәуелсіздік алғалы 22 жылдан бері кириллица кесірінен болып 
келе жатқан кесепат екені ұлттық мүддені бәрінен жоғары қоятын 
зиялылар мен көзі ашық қарапайым халыққа әйгілі.

«Латын әліпбиіне Түркия 1928 жылы көшкен. Егеменді 
ел атанғаннан кейін Әзірбайжан, Өзбекстан, Түрікменстан 
республикалары латын қарпіне ауысты. Осы қатарға туысқан 
ел болғандықтан біздің де қосылуымыздың еш сөкеттігі жоқ 
екені рас. Бірақ, бұл жерде жұрттың бәрі терең түрде аңғара 
бермейтін мынадай бір үлкен проблема бұғып жатыр. Алдымен 
Өзбекстандағы жағдайға үңілелік. Бұл мемлекетте тұратын басқа 
ұлт өкілдері де, тіпті, орыстар да өзбек тілінде сөйлейді. Өзбек 
тілі мемлекеттік тіл ретінде үлкен беделге ие болса, бізде қазақ 
тілі мемлекеттік тіл ретінде бейшара халде. Ғаламторда болсын, 
баспасөзде болсын қазақ тілінің мүдделеріне ашық түрде қарсы 
шығып жүрген басқа ұлт өкілдері емес, өз ішімізден шыққан шала 
қазақтарымыз. Кириллицада тұрғанда олардың ана тілін үйренуге 

құлқы соқпағанда, латын әліпбиіне көшкенде ұлттық сезімі оянады 
деп ойлау мүлде қате түсінік. Тіпті билік басындағылар «қазақ тілі 
республикамыздағы басқа тілдерді басып кетпеуі керек» деген 
пікірді де алға шығарды. Онда оның несі мемлекеттік тіл? Жоғарыда 
айттық, «бүгінгі таңда қазақтардың 60 пайызға жуығы өз ана тілінде 
оқи алмайды, жаза алмайды» деп. Ең бастысы, өзбек халқы біздер 
сияқты «ана тілін меңгерген қазақтар» немесе ана тілін менсінбейтін 
«космополит қазақтар» болып екіге бөлінген жоқ. Олардың бізден 
артықшылығы да осында. Әліпби негізінде қазақтарды ашық түрде 
екіге бөлу қылмысқа барабар іс. Сондықтан да, латын қарпіне көшу 
– орны толмас өкінішке бастары хақ»-дейді.

Ұлтқа жанашырлық деп, латынға қарсы шығып отырғанымыз 
– жаңылысуға соқтыратын қадам емес пе деп бір сәт ойланайық… 
Тағы бір айтарымыз, Мұқаң жиі қолданатын «қазақтардың 60 
пайызға жуығы өз ана тілінде оқи алмайды, жаза алмайды»-деген 
мәлімет сенімсіздік тудырады. Бұл билік басындағы, солтүстіктегі 
қалалардағы қазақтар арасында болуы мүмкін, ал жалпы қазақтың 
60 пайызы қазақша сөйлей алмайды, жаза алмайды деу ақиқаттан 
алыс жатыр. Бұл мәлімет «қазақтар қазақша жаза алмайды, сөйлей 
алмайды»-деп соғып жүрген Жириновскийлердің құлағына жетсе, 
ол үшін «тамаш көзір» болуы мүмкін… 

Латынға өтуді кезінде Алаш көсемдері де жақтаған. Түркияның 
президенті Ататүріктен бастап, Алаштың көсемі Әлихан Бөкейханов 
та қатты қолдаған.

Латынға өту – ең алдымен ердің атынан бұрын елдің атын таза 
қазақша жазуға қол жеткізер еді… Біз бұрын да, талай айтып, жазып 
келе жатқанымыздай, ең алдымен мемлекетіміздің атын дұрыстап 
алуымыз керек. Тағы да қайталаймыз, Қазақстан Республикасы 
емес, Қазақ Республикасы болуы тиіс.

Қорыта айтқанда, орыстың рухани отаршылдығынан 
құтылудың, рухани тәуелсіздіктің басты жолдарының бірі – әліппе 
ауыстыру. Латынға өту- Тәуелсіздікті ойлайтындар үшін баламасыз 
байлам болуы керек!
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КОНЦЕПТ «ЛЮБОВЬ» В НОВЕЛЛИСТИЧЕСКОМ 
ТВОРЧЕСТВЕ СТЕФАНА ЦВЕЙГА

ЖАПАРОВА С. Б.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

КЕНЖЕТАЕВА Г. К. 
научный руководитель, к.ф.н., ассоциированный профессор, 

ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Содержание понятия «концепт» в разных научных школах 
и у отдельных ученых существенно варьируется, поскольку он 
представляет собой мыслительную, ненаблюдаемую категорию. 
Неоднозначность трактовки концепта М.В. Пименова видит в том, 
что он является междисциплинарным образованием, используется в 
целом комплексе наук, в рамках исследований философов, логиков, 
психологов, культурологов, где он подвергается внелингвистической 
интерпретации [1, С. 46-49].

Концепт возникает не непосредственно из значения слова, но 
путем столкновения его словарного значения с личным и народным 
опытом человека. В связи с этим потенции концепта тем шире и 
богаче, чем шире и богаче культурный опыт человека [2, С. 85-88].

С точки зрения М.В. Пименовой, при когнитивном подходе 
концепт рассматривается в рамках понятий знания и сознания 
и понимается как «ментальное образование, своеобразный 
фокус знаний о мире, когнитивная структура, включающая 
разносубстратные единицы оперативного сознания» [1, С. 50-
52]. Подобный взгляд на концепт присутствует в работах А.П. 
Бабушкина, Н.Н. Болдырева, Е.С. Кубряковой, З.Д. Поповой, И.А. 
Стернина и др.

Е.С. Кубрякова, также представитель лингвокогнитивного 
подхода, описывает концепт как «единицу ментальных или 
психических ресурсов нашего сознания и той информационной 
структуры, которая отражает знания и опыт человека; как 
оперативную содержательную единицу памяти, ментального 
лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины 
мира, отраженной в человеческой психике» [3, С. 25-31].

Подобной точки зрения придерживается И.А. Стернин, 
определяя концепт как «дискретное ментальное образование, 
являющееся базовой единицей мыслительного кода человека, 
обладающее относительно упорядоченной внутренней 
структурой, представляющее собой результат познавательной 

(когнитивной) деятельности общества и несущее комплексную 
энциклопедическую информацию об отражаемом предмете или 
явлении, об интерпретации данной информации общественным 
сознанием и отношении общественного сознания к данному 
явлению или предмету» [4, С. 16-20].

Итак, с точки зрения лингвокогнитивного подхода, концепт 
может быть определен как ментальное образование с определенным 
образом упорядоченной внутренней структурой. Его возникновение 
связано с познавательной / когнитивной деятельностью человека и 
общества, а содержание детерминировано природой отражаемого в 
сознании на уровне ментальных сущностей предмета или явления 
объективной действительности.

Обобщая приведенные выше трактовки концепта как 
лингвокультурного явления, можно отметить, что лингвокультурный 
концепт – это неотъемлемая часть культуры, ее продукт, единица, 
ее концентрат.

Лингвокультурные концепты – это спроецированные на 
ментальном уровне элементы культуры, «сгустки культуры в 
сознании человека», это культурно отмеченные смыслы, культурно-
обусловленные представления человека о мире, имеющие языковую 
экспликацию.

В.И. Карасик подчеркивает, что лингвокогнитивный и 
лингвокультурный подходы к пониманию концепта не являются 
взаимоисключающими. Концепт как ментальное образование в 
сознании индивида есть выход на концептосферу социума, т.е., в 
конечном счете, на культуру, а концепт как единица культуры есть 
фиксация коллективного опыта, который становится достоянием 
индивида.

Мы разделяем точку зрения В.И. Карасика и, объединяя оба 
подхода, определяем концепт так: это ментальное образование, 
являющееся базовой единицей мыслительного кода человека, 
обладающее относительно упорядоченной внутренней структурой, 
представляющее собой результат когнитивной деятельности 
личности и общества и несущее комплексную информацию об 
отражаемом предмете или явлении, об интерпретации данной 
информации общественным сознанием и его отношении к данному 
предмету или явлению. С другой стороны – это ментальная проекция 
элементов культуры, коллективное ментальное образование, 
фиксирующее своеобразие культуры и отмеченное (как сама 
культура) ценностной составляющей.
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Исходя из определения понятия «концепт», мы решили 
проанализировать новеллы Стефана Цвейга и выявить в них 
классификацию концепта «любовь».

Тема любви в литературе всегда была актуальна. Ведь любовь 
– это самое чистое и прекрасное чувство, которое воспевалось еще 
с античных времен. Из древних литературных источников можно 
проследить, что люди обращали внимание на то, что одни любят 
пылко с надрывом, другие спокойно, надежно до самой смерти. 
Эти наблюдения даже нашли свое отражение в греческом языке, 
происходящем из наиболее древней, культурной цивилизации. В нем 
есть несколько терминов, которыми обозначают разные оттенки, 
особенности любви.

В настоящее время единой классификации любви не 
существует, но исследователи придерживаются базовых видов 
любви в греческой философии:

1) Эрос – это страсть, движимая желанием обладать объектом 
любви в физическом плане. Полное обладание другим человеком 
– недостижимая цель, поэтому эрос – разрушительная любовь, 
любовь-зависимость.

2) Людус – это любовь-спорт, игра, состязание. Чувства в такой 
любви поверхностны, поэтому не могут удовлетворить человека 
полностью. Эта проблема решается увеличением числа партнеров, 
количество заменяет качество, это потребительская любовь, не 
моногамная.

3) Сторге – любовь-нежность, основывается на теплых, 
надежных, партнерских отношениях. Также описывается как 
любовь-дружба, т.е. партнеры и любимые, и друзья друг другу. 

4) Филия – любовь, которую древние греки ставили превыше 
всех других разновидностей этого чувства как самую искреннюю 
и бескорыстную. Филия – это духовная любовь, именно ее мы 
испытываем по отношению к друзьям, родственникам, детям   и 
родителям, безусловная любовь.

Помимо базовых видов любви, древние греки выделяли еще 
три – сочетания основных видов:

1) Агапэ – бескорыстная любовь-самоотдача, жертвенная 
любовь. Рождается из комбинации эроса и сторге. Сочетание 
нежности и страсти, преданности и надежности, милосердия. Агапэ 
– редкий вид любви, развивающий обоих партнеров, в такой любви 
они становятся лучше, избавляются от эгоизма, стремятся отдавать.

2) Прагма – сочетание людуса и сторге – рациональная любовь, 
реалистичная, любовь по «расчету» (не путать с браком по расчету). 
Прагма рождается не от импульса, а от решения любить, это 
решение основывается на доводах рассудка («человек достойный, 
подходящий» или «он меня любит»). Этот вид любви идет не от 
сердца, а, в первую очередь, от ума и удовлетворяет разум, но не 
эмоциональную сторону. Тем не менее, многие люди находят свое 
счастье в прагматической любви.

3) Мания – комбинация эроса и людуса – взрывоопасная 
любовь-одержимость. Мания либо разрушает сама себя, либо 
должна перерасти в другой вид любви, сама по себе она не может 
существовать долго (за исключением пар, где один любит причинять 
страдания, а другой любит их испытывать).

Что касается Стефана Цвейга, то он изображает любовь как 
титаническую страсть, выраженную в сложных психологических 
конфликтах. Создавая новеллы, Цвейг стремился раскрыть область 
подсознательного. Адюльтеры, измены, хитросплетения судеб и 
магия тайных свиданий, величие и низменность – все это несвободно 
порой от чрезмерной экзальтации, подводящей прозу Цвейга к 
небезопасной грани развлекательной литературы.

Проанализировав новеллы Стефана Цвейга, мы сопоставили 
определения различных видов любви, представленных в греческой 
философии с описаниями любви в каждой из новелл Стефана 
Цвейга. Таким образом, разнообразие концепта «любовь» в его 
новеллистике можно представить следующей схемой:

Многочисленные новеллы Цвейга отличаются драматичностью 
и неожиданной кульминацией. А наиболее полно его талант 
проявился в цикле новелл, раскрывающих перед читателем 
жизнь человека, полную глубоких переживаний и невероятных 
эмоциональных порывов. Новеллы Цвейга впечатляют своей 
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динамикой и психологизмом, откровенностью в демонстрации 
движения человеческой души.

В новелле «Письмо незнакомки» Цвейг изображает какую-
то почти сумасшедшую любовь, даже не любовь, а безрассудная 
одержимость. «Амок» – новелла о полулюбви - полустрасти, 
роковым образом охватившей доктора-отшельника. В новелле 
«Лепорелла» повествуется о любви-преданности. «Страх» 
изображает страх разоблачения неверной супруги. «Летняя новелла» 
– повествование о разыгранной любви.

Концепт «Любовь» в данной работе рассматривался как 
индивидуально-авторский художественный концепт, который 
может быть представлен всей совокупностью новелл Цвейга. 
Концепт «Любовь» получил яркое выражение в творчестве писателя. 
Он является центральным в индивидуальной картине мира Цвейга 
и отличается в системе его индивидуально-авторского стиля 
определённым своеобразием.
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Аударма – ол адамзат баласының дамуы барысында қалыптасқан 

өте күрделі де жан-жақты құбылыс болып табылады. Көбінесе 
аударманы тек бір тілден екінші тілге аудару деп түсінеді. Дегенмен, 
аудару барысында тек тұп нұсқа мен аударылатын тіл ғана 
қарастырылмайды. Аударма жасаған кезде сан-алуан мәдениеттер, 
әр түрлі тұлғалар, әр түрлі пікір таластар, әр түрлі әдебиеттер мен 
дәуірлер, сонымен қатар, сан алуан мәдениеттер мен даму кезеңдері 
кездеседі. Аударма саласымен мәдениеттанушылар, этногрофтар, 
психологтар, тарихшылар, әдебиеттанушылар да айналысады.

Мемлекеттік деңгейге енді ғана көтерілген қазақ тілінің 
әлемдік деңгейге ұмтылуы да қатар жүріп жатыр. Тілді әлемдік 
интеграцияға жеткізетін бірден-бір бағыт аударма екені түсінікті. 
Кезінде жапон тілінің дамуына барлық әлемдік классикалық 
шығарма үлгілерін, сонымен қатар, көне грек, латын тіліндегі 
қолжазбаларды да жапон тіліне аудару науқаны қатты көмектескен 
еді. Дәл осы тәсілді Қазақстан да қолданды: Елбасы әлемдік 
классикалық шығармаларды қазақ тіліне тәржімалау жұмыстарын 
бастауды табыстады. Алайда бұл үрдіс тек әдеби шығармаларды 
ғана аударумен шектелді. Ал шын мәнінде қазақ тіліне аударуда 
шешімі соңына дейін табылмаған мәселе болып аббревитураларды 
аудару мәселесі де бар.

Аббревиатура (итал. abbreviatura, ab – қысқару, brevio – 
қысқа сөзінен) – деп негізгі сөз тіркестеріне енетін бастапқы 
сөздер дыбыстарынан немесе бастапқы әріптерден жасалған 
сөздерді атаймыз. Аббревиатуралар мен қысқартуларда өзіндік 
грамматикалық ерекшеліктер болады. Ғылыми және техникалық 
әдебиеттердегі мәтіндерде қысқарған сөздердің алатын орны 
ерекше. Қазіргі замандағы тілдерде аббревиация мәселелеріне 
негізделген көптеген фрагментті зерттеулерге қарамастан, 
қысқартылған сөздердің лексикалық бірліктері көп жағдайда 
лингвистикалық тұрғыда жұмбақ болып қалады. Себебі ерекше көз 
қарастар бойынша фундаментальды мәселелер, яғни сөз құрылымы 
мен мағынасы, морфема мәселесі және т.б. күрделі мәселелер 
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қарастырылады. Бұндай түсіндірменің қиындығы, қысқарған 
лексикалық бірлікке деген қайшы ойлардың пайда болуынан 
туындайды. Қысқарған сөздер мен аббревиатураларды аудару 
әрқашан өзекті мәселердің бірі болып табылады. Дегенмен, соңғы 
он жылдықта оған ерекше мән берілуде. 

Қазіргі тілдердегі қысқарған сөздердің лексикалық бірліктегі 
тілдің спецификалық құбылысындағы мәселелері көптеген 
зерттеушілердің назарын алуда. Бұл мәселелер көптеген мақалалар 
мен қазақ және шет мемлекеттер тұлғаларының жеке жұмыстарында 
қарастырылуда. Бұл сұрақтарға жауап ретінде көп үлес қосқан 
келесі ғалымдарды атап кетуге болады; Д.И. Алексеева, Е.П. 
Волошина,В.Г. Павлова, Т. Пайлза, М.М. Сегаля, Р. Уэльза, 
О.Есперсена, К.Ә. Әлпеисова және т.б. 

Қысқарған сөздердің, оның ішінде нақты аббревиатуралардың 
мәтін ішінде жазылуы мен ауызша айтылуын, ілеспе аудармада 
қолданылуын, қолдану ерекшелігін сөз еткенде ең алдымен тілімізге 
орыс тілі арқылы еніп, сан жылдар бойы сол қалпы қолданылуының 
арқасында қалыптасып кеткен халықаралық ұйымдардың 
қысқартылған атаулары ойға оралады. Шет тілінен енген қысқарған 
сөздердің тағы бір топтамасына халықаралық ұйымдардың атауы 
ағылшын тілінің транскрипциясымен алынған сөздер жатады. 
Мысалы, қазір өте жиі қолданылатын ИСО қысқарған сөзі ағылшын 
тіліндегі “International Standardization Organization” деген сөздің 
басқы әріптерінен алынған – Международная организация по 
стандартизации. Орыс тіліндегі бізге белгілі қысқарған сөз жасау 
тәсіліне сәйкес бұл жерде МОС деп алынуы керек еді, бірақ 
халықаралық қолданыста қалыптасып қалғандықтан орыс тілінде 
ИСО деп қалдырылған. Қазақ тілінде бұл қысқарған сөзді жазуда 
жоғарыдағы тәсілді пайдаланып ISO деп жазып, ал iлеспе аударма 
жасаған кезде ИСО деп оқыған дұрыс. 

Көптеген халықаралық спорт ұйымдары атауларының 
аббревиатурасы да осылайша жасалған. Мысалы, Еуропа футбол 
ассоциацияларының одағын (Союз европейских футбольных 
ассоциаций) орыс тілінде УЕФА, (Халықаралық жеңіл атлетика 
федерациясы ұйымын) ИААФ деп атайды. Ұзақ жылғы ілеспе 
аударма жасау кезінде танымал аудармашылардың айтуынша бұл 
қысқарған сөздер жиі пайдаланылатын жиындар көбіне халықаралық 
сипатта болады. Сондықтан аудиторияға түсінікті болуы үшін орыс 
тілінен қазақ тіліне iлеспе аударма жасағанда да халықаралық 
деңгейде қабылданатын аббревиатураны қолданғанымыз дұрыс [1]..

Орыс тілінде ЮНЕСКО, НАТО, ЮСАИД, ФИФА, ЮНИФЕМ, 
ЮНИСЕФ делінетін бұл ұйымдардың атауы әуел баста олардың 
ағылшын тілінде айтылу транскрипциясымен қысқартылып 
алынған. Айталық ЮСАИД дегеніміз – United states Agency 
of International Development «Американское агентство по 
международному развитию», «Халықаралық даму жөніндегі 
американдық агенттік» деген сөздердің басқы әріптерінен, ал ФИФА 
– Federation International de Football Association «Международная 
федерация футбола», «Халықаралық футбол федерациясы» деген 
сөздердің бас әріптерінен алынған. Сол сияқты ЮНИСЕФ дегеніміз 
ағылшын тіліндегі «Mеждународный чрезвычайный фонд помощи 
детям Организации Объединенных Наций», «Ұлттар Ұйымының 
балаларға көмек көрсету жөніндегі халықаралық төтенше қоры» 
дегенді білідіреді. Бүкіл дүние жүзіндегідей қазақ тілінде жазылатын 
мәтіндерде де аталған халықаралық ұйымдардың атауын білдіретін 
қысқарған сөздерді қолданудың қалыптасқан дәстүрін бұзбаған 
жөн [2]..

Ал, орыс тіліндегі ОБСЕ аббревиатурасы сөздердің ағылшын 
тіліндегі “The Organization For Security and Co-operation in Europe” 
деген кезектілігіне емес, осы тіркестің қазақ тілінде ЕҚЫҰ – 
«Еуропадағы қауіпсіздік және ынтымақтастық жөніндегі ұйым», 
«Огранизация по безопасности и сотрудничеству в Европе» деген 
орысша аудармасынан жасалған. ООН аббревиатурасының да 
жасалу жолы осындай, яғни ол ағылшын тіліндегі “United Nations 
Organization”. Сондықтан жазбаша аудармада осы сияқты қысқарған 
сөздердің өзімізде қалыптасқан ЕҚЫҰ және БҰҰ деп алып, ал ілеспе 
аударма жасаған кезде міндетті түрде Еуропадағы қауіпсіздік және 
ынтымақтастық ұйымы деп аударған жөн. 

Қысқарған сөздерді қазақша мәтінде қолданудың өзіндік 
ерекшеліктері де бар. Орыс тілінде қысқарған түрінде қолданыла 
беретін сөздерді қазақ тілінде қысқартып қолдану оларды түсінуді 
қиындататып жібереді. Сонықтан олардың ішінде жазбаша мәтінде 
немесе ауызекі айтуда аббревиатура түрінде пайдалануға болатыны 
да, болмайтыны да бар. Айталық, Қазақстан Республикасының 
Ішкі істер министірлігін – ҚР ІІМ, Қазақстан Республикасының 
Сыртқы істер министірлігін – ҚР СІМ деп жазғанымызбен, ауызша 
толық атауын айту керек. Ал орыс тілінде МОН РК деп жазылса 
да қазақ тілінде ҚР білім және ғылым министірлігін ҚР БҒМ 
деп алу қалыптаспаған. Орыс тілінде Евросоюз деген сөз ЕС деп 
айтылса да, жазыла бергенімен, қазақ тілінде Еуропалық одақ – 
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әрі кеткенде Еуроодақ деп қысқартылып айтылады, бірақ ЕО деп 
айтылмайды. Сол сияқты Төтенше жағдайлар министірлігі туралы 
сөз болғанда орысша МЧС деп қысқартып айту қалыптасып қалған, 
ал қазақ тілінде ТЖМ деп айту түсініксіз болар еді. Бұларға қоса 
күнделікті тіршілікте қолданылатын, орыс тілінде ұзақ жылдар 
бойы қысқартылып айтылуына байланысты орнығып қалған, ал 
қазақ тілінде қысқартылған түрі қолданылмайтын тіркестер бар, 
олар ПМЖ – постоянное место жительство, КСК – кооператив 
собственников квартир, ФИО – фамилия, имя, отчество, ЗАГС – 
запись акта гражданского состояния, ЖКХ жилищно – коммунальное 
хозяйство және тағы басқалары. Орыс тілінен қазақ тіліне аударма 
жасаған кезде бұл қысқарған сөздерді де толығымен жазған жөн.

Жиналыстарда баяндамашының қысқарған сөздерді пайдалануы 
ілеспе аударма жасау барысында да қиындық тудырады, өйткені 
жоғарыда айтып өткеніміздей, орысша қысқарған түрінде айтылған 
сөздерді қазақ тілінде таратып айту мәтінді ұзартып жібереді. Яғни, 
ілеспе аудармашы баяндама жасап тұрған адамға ілесу үшін одан 
жылдамырақ қарқынмен сөйлеуі қажет болады.

Орысша-қазақша өтетін жиналыстарда жиі қолданылатын 
қысқарған сөздерді бірнеше топқа бөлуге болады; ең көп кездесетіні 
сөздің басқы әріптері алынған қысқарған сөздер аббревиатуралар 
мысалы; ҚР – РК, ТМД – СНГ, АҚШ – США, БҰҰ – ООН, ШЫҰ 
– ШОС т.с.с. бұл топтағы қысқарған сөздердің біразы қазақ 
тілінде жасалатын баяндамаларда, сөйлеуші сөзінде сол қалпында 
пайдаланып жүр, сондай-ақ жазылған мақалаларда, сұхбаттарда 
да қолданылу үлесі артып келе жатыр. Оның ішінде мемлекеттер, 
ұйымдар, мекемелер атауларының үлес салмағы молырақ.

Ал сөздердің бір немесе екі буыны басқы немесе соңғы алынған 
қысқарған сөздер орыс тілінде жиі кездескенмен қазақ тілінде 
солай қолданылуы өте сирек. Мысалы; Алтел – Алтын телефон, 
Гохран – Государственное хранилище ценностей, Госкомиздат – 
Государственный комитет по издательству; Казнет – Казахстанский 
интернет т.с.с. Бұдан қысқарған сөздердің бұл түрін де аудармада 
таратып айту қажеттігі туындайды.

Қысқарған сөздердің тағы бір тобы – бір сөздің басқы 
буыны мен екінші сөз тұтастай алынған сөздер де негізінен орыс 
тілінде қолданылады, қазақшаға аудармасы қысқартып айтуға 
келмейді; Госматрезерв – государственный материальный резерв, 
Евросоюз – Европейский союз, Казпотребсоюз – Казахстанский 
потребительский союз, Казфосфор – Казахстанский фосфор, 

медоптика – медицинская оптика, Эксимбанк – экспортно – 
импортный банк және т.с.с. 

Келтірілген мысалдар орыс тілінде қысқартылып алынған 
сөздерді қазақ тілінде пайдаланудың өзіндік ерекшелігі бар 
екендігіне көз жеткізеді. Жазбаша аудармада ішінара қысқартып 
алуға жол берілсе, ілеспе аудармада баяндамашы орыс тілінде 
қысқарған сөздерді қолданса да, ілеспе аудармашылар арасында 
қазақ тілінде оларды толық айту дәстүрлі қалыптасқан.

Ілеспе аударма жасауды жеңілдетудің бір амалы – сөйленетін 
сөздердің мәтіндерін алдын-ала аударып қою. Міне, осындай 
баяндама мәтіндерді ертерек қолға тиген жағдайда іліспе 
аудармашылардың оны аударып алуына көмегі тисін деген 
оймен және шет тілін қолданушы студент, магистранттарға 
және жас аудармашыларға көмек ретінде қазақ, орыс, ағылшын 
және неміс тілдеріндегі электронды аббревиатуралар сөздігін 
шығару үстіндеміз. Жұмыс барысында жоғарыда айтылған 
аббревиатураларды аудару ерекшеліктерін және оларды аудару 
жолдарын қатаң сақтауға тырысудамыз. 

Соңғы кезде аббревиация көптеген тілдердің сөздік құрамын 
толықтыруға көмектесетін өте жемісті әдіс бола бастады. Дамыған 
тілдерде қысқартылған лексикалық бірліктердің саны қазіргі таңда 
– мыңдаған. Себебі, сөзжасам тұрғысынан аббревиация көптеген 
шешілмеген мәселелерге толы. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ РЕАЛИЙ 
В КОНТЕКСТЕ ПЕРЕВОДА КУЛЬТУР

КУАНЫШБАЕВА А. К.
студент, ЕНУ имени Л. Н. Гумилева, г. Астана

Говоря о переводе культур, прежде всего, необходимо 
четко понимать и знать определение слова культура. Однако по 
подсчетам американских культурных антропологов А. Кребера 
и К. Клакхона до 1919 года различные науки предлагали нам 
семь разных определений культуры, к 1950 их число возросло 
до 150. И на сегодняшний момент мы располагаем более чем 500 
формулировками, раскрывающими содержание слова культура [1, 
13 с.]. Такая многозначность не является недостатком, а скорее, 
богатством языка, позволяющим играть словами, использовать 
широкий диапазон выражений. Несмотря на это, в обыденной 
повседневной жизни понятие культура предстает перед нами 
как минимум в трех значениях. Под первым и, пожалуй, самым 
распространенным определением подразумевается отдельная 
сфера жизни общества, которая существует в виде системы 
учреждений и организаций, занимающихся производством 
и распространением духовных ценностей. Сюда можно 
отнести общества, клубы, театры, музеи и т.д. Второе понятие 
культуры предполагает совокупность ценностей и норм, 
присущих большой социальной группе, общности, народу 
или нации. Здесь имеются в виду такие понятия как элитарная 
культура, русская культура, культура молодежи, массовая 
культура и т.д. Третье самое распространенное определение 
культуры интерпретируется как выражение высокого уровня 
достижений человека в какой-либо деятельности. Оно 
обозначается такими понятиями как культура быта, культурный 
человек в значении «воспитанный и образованный» и прочее. 
Обыденные представления о культуре зачастую сводятся к 
ее отождествлению с художественной культурой, искусством 
или же с образованностью и воспитанностью человека. 
Однако наиболее распространенным обыденным значением 
понятия «культуры» является его понимание как совокупности 
материальных предметов, объектов, идей, образов, созданных 
человеком на протяжении его истории. В этой интерпретации 
культура предстает как сумма всех достижений человечества, как 

«вторая природа», сотворенная самим человеком, образующая 
собственно человеческий мир в отличие от дикой природы.

В формировании нашего человеческого мира, нашей культуры 
важнейшую роль играл язык. Язык имел значительное влияние на 
формирование личности, национального характера, этнической 
общности, народа, нации. Язык не просто отражает мир человека 
и его культуру, его важнейшая функция заключается в том, что он 
хранит культуру и передает ее из поколения в поколение [2;33с.]. 
В языке хранится система ценностей, общественная мораль, 
отношение к миру, к людям, к другим народам. Язык так же по 
праву занимает первое место среди национально-специфичных 
компонентов культуры. Именно поэтому к языку, прежде всего, 
обращены повышенное внимание и интерес не только носителей 
культуры и языка, но и изучающих иностранный язык лингвистов, 
страноведов, полиглотов, языковедов. Обеспечивает наиболее 
полное восприятие и понимание интересующего, изучаемого языка 
такой процесс межкультурной и межязыковой коммуникации как 
перевод. Следовательно, отношение к миру, мировоззрение частично 
формируются за счет творческой деятельности человека перевода 
текста на одном языке на аналогичный текст на переводимом языке. 
Здесь термин текст понимается не только как зафиксированная на 
каком-либо материальном носителе человеческая мысль, но и в более 
полном определении и значении как устная речь. Таким образом, 
возникает потребность в переводчиках, умеющих качественно 
проанализировать, обработать и перевести текст, который был бы 
понятен для восприятия реципиента (читателя, слушателя). Именно 
поэтому одним из основных условий и требований к переводчику 
считается фоновое знание, то есть знание реалий и культуры народа, 
нации, страны к которой принадлежит как переводимый, так и 
исходный языки.

В контексте перевода культур переводчик сталкивается с 
определенными языковыми и культурными барьерами. И если 
языковые барьеры, существующие благодаря человеческой 
многоязычности (по оценкам современных исследователей, число 
живых языков в мире колеблется от 2500 до 5000), можно преодолеть 
при помощи переводов или языков-посредников, так называемых 
контактных языков, самым распространенным из которых является 
английский язык[3;9с.]. То при преодолении культурных барьеров на 
переводчика возлагается функция консультанта по межкультурной 
коммуникации, если же переводится письменный текст, необходимы 
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комментарии или примечания к тексту, инициатором которых 
выступает переводчик. Подобная проблема возникает вследствие 
особого толкования некоторых обычаев разных народов, а так же 
ввиду сложности перевода культурных, национальных реалий. 
Согласно словарным определениям реалия – это предмет, понятие, 
явление, характерное для истории, культуры, быта, уклада того 
или иного народа, страны, не встречающееся у других народов. 
Реалии могут быть и этническими, и бытовыми, и культурными, 
и историческими, но воссоздать их на языке перевода довольно 
трудно и проблематично. Процесс перевода реалий неоднозначен во 
многих отношениях, так как в исходном тексте эти компоненты не 
поясняются, не комментируются автором и существуют как нечто 
естественное и само собой разумеющееся. 

Вопрос о реалиях становится в работах М. Л Вайсбург, Е. 
М. Верещагина, И. Келлера, В. Г. Костомарова, А. Д. Рахштейн, 
В. Россельса, Л. Н. Соболева, А. Е. Супруна, Г. Д. Томахина, Г. 
В. Чернова. Но наиболее детальную классификацию предлагают 
С. Влахов и С. Флорин. Она позволяет рассматривать реалии под 
разными углами, более расширенно, за счет деления реалий по 
их коннотативным значениям, т. е. в зависимости от местного 
(национального, регионального) и временного (исторического) 
колорита [4;50с.]. В результате общая схема классификации реалий у 
авторов приобретает следующий вид: 1. Предметное деление; 2. Местное 
деление (в зависимости от национальной и языковой принадлежности); 
3. Временное деление (в синхроническом и диахроническом плане, по 
признаку «знакомости»); 4. Переводческое деление [4; 47с.]. 

1. Предметное деление:
А. Географические реалии:
1. Названия объектов физической географии, в том числе и 

метеорологии. 
2. Названия географических объектов, связанных с человеческой 

деятельностью. 3. Названия эндемиков.
Б. Этнографические реалии: 
1. Быт: а) пища, напитки и т. п.; б) Одежда (включая обувь, 

головные уборы и пр.; в) Жилье, мебель, посуда и др. утварь; г) 
Транспорт (средства и «водители»); д) Другие. 

2. Труд: а) Люди труда. б) Орудия труда. в) Организация труда 
(включая хозяйство и т. п.). 

3. Искусство и культура: а) Музыка и танцы; б) Музыкальные 
инструменты и др.; в) Фольклор; г) Театр; д) Другие искусства 

и предметы искусств; е) Исполнители; ж) Обычаи, ритуалы; 
з) Праздники, игры; и) Мифология; к) Культы - служители и 
последователи, культовые здания и предметы; л) Календарь. 

4. Этнические объекты: а) Этнонимы; б) Клички (обычно 
шутливые или обидные); 

5. Меры и деньги: а) Единицы мер; б) Денежные единицы; в) 
Просторечные названия тех и других.

В. Общественно-политические реалии 
1. Административно-территориальное устройство: а) 

Административно-территориальные единицы. б) Населенные 
пункты. в) Детали населенного пункта. 

2. Органы и носители власти: а) Органы власти. б) Носители 
власти. 

3. Общественно-политическая жизнь: а) Политическая 
деятельность и деятели. б) Патриотические и общественные 
движения (и их Деятели. в) Социальные явления и движения (и 
их представители). г) Звания, степени, титулы, обращения. д) 
Учреждения. е) Учебные заведения и культурные учреждения. ж) 
Сословия и касты (и их члены). з) Сословные знаки и символы. 

4. Военные реалии: а) Подразделения. б) Оружие. в) 
Обмундирование. г) Военнослужащие (и командиры).

2. Местное деление:
А. В плоскости одного языка:
1. Свои реалии – это большей частью исконные слова данного 

языка.
а) Национальные реалии называют объекты, принадлежащие 

данному народу, данной нации, но чужие за пределами страны.
б) Локальные реалии, в отличие от национальных, принадлежат 

не языку соответствующего народа, а либо диалекту, наречию, либо 
языку менее значительной социальной группы.

в) Микрореалии, или микролокальные реалии – совсем 
условный термин, которым обозначают такие реалии, социальная или 
территориальная основа которых уже даже самых узколокальных, 
слово может быть характерным для одного города или села, не теряя 
своих особенностей.

2. Чужие реалии – это либо заимствования, т. е. слова 
иноязычного происхождения, вошедшие в словарный состав 
языка, либо кальки, т. е. поморфемные или пословные переводы 
наименований чужих для данного народа объектов, либо 
транскрибированные реалии другого языка.
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а) Интернациональные реалии фигурируют в лексике многих 
языков и вошли в соответствующие словари и обычно сохраняют 
вместе с тем исходную национальную окраску.

б) Региональные реалии – это те, которые перешагнули границы 
одной страны или распространились среди нескольких народов, 
обычно вместе с референтом, являясь составленной частью лексики 
нескольких языков. 

3. Временное деление.
На основе временного критерия все реалии можно условно 

разделить в самых общих чертах на 1) современные и 2) 
исторические. Однако, чтобы такое деление приобрело реальное 
содержание, авторы рассматривают следующие, обусловленные 
фактором времени, вопросы: 1) связь реалий по предмету и времени 
и 2) по месту и времени, 3) поступление чужих реалий в язык и 4) 
один из основных путей такого поступления - через художественную 
литературу и, наконец, 5) вопрос о знакомости/незнакомости реалий, 
тесно связанный с употреблением реалий вообще и освоением 
чужих реалий.

1. Связь реалий по предмету и времени. Некоторые термины, 
по той или иной причине, обычно связанной с изменением 
референта (например, устаревание машины), постепенно отходят в 
область истории, превращаясь в своего рода исторические реалии. 
Обратный процесс связан также с референтом: для вновь созданной 
машины, детали для входящего в обиход предмета потребовалось 
наименование, и его находят в старой, освященной годами реалии, 
которая, таким образом, становится названием нового референта, 
иногда утрачивая, а иногда и сохраняя связь с прежним; старое 
слово начинает новую жизнь в виде термина.

2. Связь реалий по месту и времени. Исторические реалии 
редко бывают оторваны от своего национального источника. Это 
случается лишь когда чужая реалия относится, например, к глубокой 
древности (Древний Рим, Древняя Эллада, когда исторический 
колорит как бы преобладает над национальным: патина времени как 
бы скрадывает специфически национальный оттенок. Кроме того, 
многие из этих реалий приобрели со временем переносные значения, 
перешли во фразеологию, что еще больше ослабило отнесенность 
их к определенному месту.

3. Введение чужих реалий. Пополнение чужими реалиями 
лексики соответствующего языка происходит обычно регулярно 
и равномерно (разумеется, с соответствующим ускорением, 

связанным с увеличением контактов между народами), но нередко 
и «толчками» или «волнами», в зависимости от тех или иных 
политико-исторических событий в жизни страны, социальных 
взрывов, а также часто бывает обусловлено новыми течениями 
в литературе и связано с периодически меняющимися вкусами и 
интересами общества.

4. Литературные пути проникновения реалий. Они кажутся 
нам особенно характерными для этого класса лексики, когда реалии 
вводит мастер - писатель или переводчик. Однажды проникнув в 
язык или хотя бы в речь, реалия либо приживается, порой даже 
теряя колорит, либо уходит в историю.

5. Вопрос освоения чужой реалии. Это тоже вопрос времени. 
В зависимости от степени освоенности реалии можно условно 
разделить на 1) знакомые и 2) незнакомые. Понятия эти, крайне 
относительные и растяжимые, можно несколько уточнить. 
Качество «знакомости» чужая реалия приобретает в ходе 
употребления: знакомым становится иноязычное слово, которое 
часто встречается в литературе, популяризируется (вольно или 
невольно) средствами массовой информации, употребляется 
многими носителями принявшего его языка и - под конец уже - 
представляет интерес для массового читателя, - все это в течение 
достаточно продолжительного времени.

Реалии, как правило, непереводимы, и тем не менее нет такого 
слова, которое не могло бы быть переведено на другой язык, хотя бы 
описательно, т. е. распространенным сочетанием слов данного языка 
[5;144с.]. Истинно лишь одно: рецептов здесь, как в переводе вообще, 
нет, и переводчик, учитывая общие теоретические положения и 
опираясь на владение языками, на фоновые знания, на свой опыт, 
чутье и картотеку, но, в первую очередь, на «контекстуальную 
обстановку», в каждом отдельном случае выбирает наиболее 
подходящий, иногда единственно возможный путь.
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛДЕРІНДЕГІ САН 
КОМПОНЕНТТІ КЕЙБІР ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ 

ҚОЛДАНЫЛУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

ҚҰРБАН Ж. О.
студент, Л. Н. Гумилев атындағы ЕҰУ, Астана қ.

Қазақ халқының тілі - бай. Әр сөзін талдай білген, әр сөзіне 
мән бере білген халық. Қазақ халқы тек сөздің ғана емес, санның 
да өзіндік қасиетін, тәрбиелік мәнін, саналы орнын терең түсінген. 
Сан есімдер ұйытқы болған тұрақты тіркестердің бойында халық 
санасындағы мифтік, магиялық түсініктер мен танымдар сақталған. 
Шынында да, қазақ әр санның қадірі мен қасиетін салмақтап, өзіне 
тән ерекшелігін саралап, орнына, маңызына сай қолданған. Әр 
санда өзіндік мақсаты мен мағынасы болатынын жақсы түйсінген. 
Тұрақты тіркестер семантикасынан ұлттың мәдени болмыс мен 
ойлау жүйесін, қоршаған дүниені қабылдаудағы ерекшеліктерін, 
салт-дәстүрін айқын аңғаруға болады.

Кез-келген санның түбінде қандай да бір ой жатыр. Сол идеяның 
мағынасын түсіндірумен сандар ілімі (нумерология) айналысады. 
Ол арқылы әр санның шығу төркінін, мән-мағынасын, оның адам 
өміріне деген әсерін ұғынуға болады.

Қазақ тілінде сандар әртүрлі қырынан зерттелген. Мысалы, 
сандардың ішінен киелі сандар бөліп алып қарастырылады; сондай-
ақ сан төңірегіндегі ойлардың мағынасы мен тарихы, сандардың 
этнолингвистикалық сипаты, лингвомәдени мәнділігі де қаралып 
келеді. Осындай зерттеулердің бірі ғалым І.Кеңесбаевқа тиесілі. 
Ғалым біршама фразеологизмдерге ұйтқы болған сандардың 
семантикалық қызметін анықтап, олар көне замандағы діни 

сенімдермен байланысты болып шыққан киелі сандар деген 
қорытынды жасайды [1]. 

Сонымен қоса, қазақ тіл білімінде сандардың әр түрлі 
аспектілерін А.Елешева, Қ.Ғабитханұлы, Ә.Хасенов, Ә.Қайдар, 
Т.Жанұзақов, Қ.Тажиев, Е.Қойшыбаев, Н.Оралбаева, Т.Сайрамбаев, 
Ж.Байзақов, Ф.Ахметжанова, Қ.Дүсіпбаева өз еңбектерінде жан-
жақты қарастырды. 

Мәдени мағынасы бар материалдық әлемнің таңбалары 
мәдени таңбаларға айналып, адамда оның екіншілік қасиеті 
бойынша қолданыс табады. Осыған байланысты ғалым Р.Авакова: 
«Кез-келген халық санасында қалыптасқан символдар болады, 
ол символдар әрқашан уәжделеді, яғни олар дәлелді. Тіл-тілдің 
идиомасында фразема жасайтын символдық компоненттер болады, 
оларды кейбір ғалымдар ұйытқы компоненттер деп атайды», - деп 
тұжырым жасайды [2, 161б.]. Символдық коннотация соматикалық 
фразеологизмдер, зооморфтық фразеологизмдер, түр-түстік және 
сандық фразеологизмдер арқылы берілуі мүмкін.

Фразеологизмдердің жасалуына ұйытқы болатын сөздердің бір 
тобы – сан есімдер. Фразеологизмдер құрамындағы сан есімдердің 
қолданысына ғалым І.Кеңесбаев: «Бұл сөздердің белгілі бір тізбек, 
тіркестерге түп қазық болу себебі халықтың ежелгі дәуірдегі ұғым-
түсінігімен, салт-санасымен ұштасып жатыр. Фразеологизмдер 
ішінде бұл сөздер нақтылы сан мағынасында қолданылуы шарт 
емес»,-дейді [2, 612 б.].

Тұрақты сөз тіркестерінің жасалуына бір, екі, үш, жеті, мың, 
т.б. сан есімдер ұйытқы болу мүмкін. Себебі, сан есімдер халықтың 
ежелгі ұғым-түсінігімен, салт-санасымен ұштасып жатыр. Бірақ 
бұл сөздердің тіркес ішінде нақты сандық мағынада қолданылуы, 
жоғарыдағы ғалым айтып өткеніндей, шарт емес.

Алдымен құрамында бір сан атауы бар фразеологиздерді 
талдауға кірісейік. Ағылшын және қазақ тілінде бір саны азғантай, 
сирек деген мағынада тұрақты сөз тіркестерінің құрамында 
қолданылуы мүмкін. Мысалы, one in a thousand – мыңнан біреу 
(бірі), көптен біреу, сирек деген мағына береді. Мыңнан біреу 
шыққанда басшы болып, жүзден біреу шықса екен соңына ерер 
(М.Дулатов). I take my hat off to the woman! She’s one in a thousand 
(A. Christie, ‘N or M?’, ch. III). Мысалдардан көріп отырғанымыздай, 
қазақ тіліндегі де, ағылшын тіліндегі де one in a thousand – мыңнан 
біреу (бірі) тұрақты тіркесінің беретін мағынасы бірдей деуге 
болады.
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Бірде болмаса, бірде - one of these days, every once in a while. 
Бір сан есімі негізінде жасалып, үстеудің қызметін атқаратын бірде 
сөзі “талғаулық” семантикалық реңкін қоса алады. Every once in a 
while I play tennis with my friend. Бірде болмаса, бірде Әлішпанов ән 
тыңдаймын десе, не бетімізді айтамыз (К. Қамзин). Қарастырылып 
отырған қазақ және ағылшын тілдерінде берілген мысалдар беретін 
мағынасы бойынша жуық, яғни бірде, кейде үстеуінің ұызметін 
атқарып тұрғандығы байқалады. 

Мың жолдас жақсы, мың жолдастан бiр дос артық - a good 
friend is worth more than a hundred relatives. Сан компоненті екі затты 
бір-біріне қарама-қарсы қою арқылы ойдың мән-мағынасын ашады. 
Осы мысалда бір саны аз, ал мың көп дегенді білдіреді. Олардың 
бәрімен жолдас болуға тырысудың қажеті жоқ. Қазақ тіліндегі осы 
тіркес «мың жолдас жақсы, мың жолдастан бiр дос артық» деген 
ой түйеді.

The voice of one man is the voice of no one/ one man in the field 
is no warrior - жалғыздың шаңы шықпас. Осындағы бір сан есімі 
қазақ тілінде жалғыздық пен әлсіздіктің белгісі ретінде қолданылып 
тұр. Mark tried to revolutionize the system all by himself. However, one 
man in the field is no warrior. Аталған мысал ағылшын тілінде де 
жалғыздық, әлсіздік, қолынан ештеңе келмеушілік мәнін беріп тұр. 

Келесі қарастырылатын тұрақты тіркестердің басты компоненті 
екі сан атауы. Екі саны жұп сан болғандықтан қарастырылып 
отырған екі тілде де қарама-қайшылық, жұптылық символы болып 
табылады. Мысалы:

1) Between a rock and a hard place – екі оттың ортасында, екі 
түрлі қиын шешімнің біреуін таңдауға мәжбүр болу. As NATO enters 
the third month of its air war in Yugoslavia, it finds itself between a 
rock and a hard place. Украина мен Ресей арасындағы қырғи қабақ 
қарым-қатынас бүтіндей бір халықты берекесінен айырып, екі оттың 
ортасында қалдырды.

2) Between two stools one goes to the ground – екі кеменің 
құйрығын ұстаған суға кетеді, екі іспен қатар айналасу қиын болады, 
соңы сәтсіздікке алып келеді. «Екі кеменің құйрығын ұстаған суға 
кетеді» дегендей, екі жаққа да тыңшы боламын деп, қытайдың 
тұзағына түсті емес пе Манапхан? (Т.Рыскелдиев). 

3) In two minds about (something) – екі ойлы болу, толғану, ойға 
бату. My niece is in two minds about whether or not she will visit me 
this summer. Көңілге келгенде адам оны істесем ба істемесем ба деп 
екі ойлы болады.

4) Two-faced – екі жүзді, кісінің көзінше бір түрлі, сыртынан 
екінші түрлі сөйлейтін адам. Жазушының бір ғана қабілеті бар. Ол 
өмірдегі шындықты көзімен көріп, оны нағыз шебердей суреттейді. 
Қалғандары екіжүзді адамның тірлігі ғана (Ги де Мопассан). John is 
two faced because he will only talk to me when his friends are around. 

Осы келтірілген мысалдардан байқағанымыздай, екі 
компонентті сан есімдер ұйытқы болған тұрақты тіркестер қазақ 
тілінде де, ағылшын тілінде де жуық мағынаны білдіріп, екі жүзді 
адамның жағымсыз іс әрекетін бейнелеуде қолданыс тауып тұр.

Қазақ-ағылшын тілдеріндегі «үш» саны тірек болған 
фразеологизмдер аса көп болмағанымен, екі тілдегі «үш» санының 
магиялық сипаты, мәдени кеңістіктегі орны ерекше болып табылады. 
Мифологиялық түсінік бойынша, әлем үш қабаттан тұрады: аспан, жер, 
жер асты. Сондай-ақ үш саны өткенді, қазіргіні, болашақты білдіреді. 
Тілімізде үш жұрт, үш жүз, үш қайтара сәлем беру, үш қайнаса сорпасы 
қосылмау, т.б. сияқты тұрақты тіркестер жиі кездеседі. Адам өмірінің 
үш кезеңін, яғни, балалық шақ, жастық шақ, қарттық шақты айтады. 
Құрамында үш саны бар тұрақты тіркес мысалы, the best fish smell when 
they are three days old – қонақ бір келсе – құт, екі келсе – жұт, үш келсе 
– жыт. Көп қонған қонақтың қадірі жоқ деген мағынада қолданылады. 
Guests, like fish, begin to smell after three days (B. Franklin). Ал ағылшын 
тіліндегі мысалдың сөзбе-сөз аудармасына назар аударсақ, «қонақтар 
- балық сияқты, үш күннен кейін иістене бастайды» мағынасын беріп, 
үш күннен кейін қонақтың да қадірі кете бастайтындығын білдіріп тұр. 

Төрт саны қазақ танымында тұрақты бүтіндікті білдіреді. 
Мысалы:

1) Төрт тұрманы түгел сай – керек-жарағы түгел. Сағынам 
ауызға алсам Исатайды, Жігіт еді төрт тұрманы түгел сайлы (Ш.Ж.).

2) Төрт түлігі сай болды – малға байыды. Төрт түлік деп түйе, 
жылқы, қой, сиыр малын айтады. Ерте заманда Ерназар деген 
кісі болыпты. Ерназардың өзі бай болыпты. Төрт түлік малы сай 
болыпты (Ер төстік).

Ағылшын тіліндегі тұрақты тіркестерде төрт сөзі сирек кездеседі. 
Осыған мысал ретінде, on all fours тіркесі – төрт аяқтап, еңбектеп деген 
мағынаны береді. Many of those pigs live here. Do they ever wonder why 
their masters walk upright in lieu of going on all-fours? And why they talk 
instead of grunting? (Ch. Dickens, ‘American Notes’, ch. XI).

Фразеологизмдерде бес сан есімі көбінесе адамның қол мен 
аяғындағы саусақтарының санын білдіреді. Құрамында «бес» саны 
бар қазақ тіліндегі тұрақты тіркестер:
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Бес саусақтай білу, бес қолдың саласындай білу - have smth at 
one’s fingertips; know smth backwards, know smth like the back of one’s 
hand, know smth as the palm of one’s hand. Жетік, жатқа білетін мәселеге 
байланысты айтылады. Барлық сабақты бес саусақтай біліп алып, 
барлық класты аузына қаратса ғой! – деп қиялданады Сапар (М.И.).

Бес саусақ бірдей емес – all bread is not baked in one oven. Яғни, 
адам мен адамның арасы жер мен көктей, бәрі бірдей емес деген 
мағынада қолданады. «Бес саусақ бірдей емес». Қазақстандық 
тұрғындардың әлеуметтік жағдайы да біркелкі емес (Г.Бектас).

Ал ағылшын тілінде келесідегідей мақал бар: he that will 
thrive, must rise at five - ерте тұрған жігіттің бір ісі артық, ерте 
тұрган әйелдің ырысы артық. Таңмен ерте тұру қабілеті уақытты 
үнемдейді, өз кезегінде уақытын тиімді пайдаланатын адам табысты 
бола алады. Бұл мысалда бес сөзі уақытқа байланысты ерте деген 
мағынада қолданып тұр. 

Қазақ тіліндегі фразеологизмдер құрамындағы алты сан есімі 
төрт секілді “топ адам, бір қауым ел, көпшілік” және “жеке адам, 
нақтылық” мәндерін бір-бірімен тоғыстыру қызметінде жұмсалады. 
Мысалы: ағайын – алтау, ана – біреу; алты аға бірігіп әке болмас, 
жеті жеңге бірігіп ана болмас; аласыға алтау аз, бересіге бесеу көп 
т.б. Бұл мақал-мәтелдер ананың қадірін білуге, барды қанағат етуге 
шақырады. Ал алты алаш тіркесі ескі дәуірде күллі қазақ деген 
ұғымда қолданылған. Білемін, хан Байеке, нарлығыңды, Келсе кең, 
қайтса қайтпас тарлығыңды, Баласын алты алаштың шырқ иіріп, 
Ел билеп жүріп тұрған хандығыңды (Ш.Ж.). 

Сонымен қоса алыс деген мағына беретін тұрақты тіркестердің 
құрамында да алты саны кездеседі. Мысалы: алты қабат аспанның 
ар жағында, алты қырдың ар жағында, алты қырдың астынан (far 
away from here). Алты қырдың ар жағында жүрсе де, аман жүрсін, 
өлтірмей оны өтірікші әйелге беріңіз, мен баламның тірлігін тілеймін 
сияқты мысалдарды қазақ тілінде көптеп кездестіруге болады. Ал 
ағылшын тілінде алты сан атауы ұйытқы болған фразеологизмдер 
жоқтың қасы деуге болады.

Біздің ата-бабаларымыз жеті санын қастерлеп, бірқатар таным-
түсінігі мен табиғат құбылыстарын, аспан денелерін жеті санымен 
атайды. Ол діни түсініктермен де өте тығыз байланысты. Себебі 
Алла барлық жанды және жансыз заттарды жеті күнде жасап бітті 
деген түсінік бар. 

Сондай-ақ біздің таным – түсінігімізде ерекше аталатыны: Жеті 
ата. Бұл – қазақ халқының дәстүрлі салт-санасында адамның ата 

жағынан тегін таратудың нақты жүйесі. Әрбір қазақ баласы өзінен 
бастап жеті атасының аты-жөнін білуге міндетті. Өйткені қазақта 
жеті атаға дейін қыз алыспайды, оған дейінгі ұрпақ бір атаның 
баласы – туыс саналады. Сол себепті ата-бабаларымыз: «жеті атасын 
білмеген жетесіз», «жеті атасын білмеген жетімдіктің белгісі» деп 
ұрпақтарына жеті атасын білуді өсиет, аманат етіп айтып кеткен. 
Осы түсінікке байланысты құралған фразеологизмдерге тоқталсақ: 

1) Жеті ата жау – ежелгі дұшпан. Жөні келер іс етсем – 
жайнаңдаған, кесе келсем – көрмесіп бажбаңдаған. Бірде тату, бірде 
араз, құбылма дос, досым түгіл жеті ата жаудан жаман (Б.К.).

2) Жеті атасына бітпеген – өмірінде үрім-бұтағына бітіп көрмеген. 
Жеті атасына бітпеген дәулет Құдайменде мен Тәңірбергенге арнап 
тұр (Ә.Н.).

3) Жеті атасын өлтірген – дүниеқор, дүние қоңыз. Досың 
жоқ, дұшпаның жоқ, тыныш жатасың, Мал үшін аш қатасың, жан 
сатасың, Әкесі аштан өлген кісідей-ақ, Неткен жұрт мал өлтірген 
жеті атасын?! (Абай).

Халқымыздың ежелгі дәстүрінің бірі, бала туғаннан кейін жеті 
күннен кейін тойлап, адам дүниеден өткеннен кейін жеті күннен кейін 
жетісін өткізеді. Егер адам жеті ұлттың тілін білетін болса – дана адам 
болып есептеледі. Ертеде бір нәрседен қатты қорқып сескенгенде, 
сыйынғанда құдайға, аруаққа жалынып, кездескен қиындықтан өзін 
сақтауын тілеп, киелі жұма күні – жеті шелпек пісіреді. Бұл жеті 
шелпекті жеті үйге таратып берген. Осылайша, аруақтарды еске алып 
отырса адамның өмірде жолы болып отырады деген наным болған. 
Мысалы, жеті құдайы нан, жеті тиын садақа, жеті тиын нәзір тұрақты 
тіркестері. Түнеугүні бір қатты ауырғанымда зындандағы пәнделерге 
жеті нан құдайы айтып едім, сол нанымды әкелемін (ҚЕ).

Ал ағылшын тілінде жеті саны “in seventh heaven” тұрақты 
тіркесінде кездеседі. Қазақ тілінде осы тіркеске сәйкесінше “төбесі 
көкке жету” фразеологизмі қолданылады. Бұл аспан жеті қабаттан 
тұрады, ал ең үстіңгісінде Құдай мен періштелер өмір сүреді деген 
түсініктен туған тіркес болып табылады. The woman has been in 
seventh heaven since she moved to the new department. Ағылшын 
тіліндегі аталған тіркестің де беретін мағынасы осы ойға сай келеді. 
Бұл қазақ және ағылшын халықтарының түрлі ұлт, тілі мен діні 
бөлек болғандығына қарамастан, халықтар нанымындағы сенімнің, 
аспан ілемі жайлы ойының бір арнаға тоғысатындығын көрсетеді. 

Қорыта келгенде, тілдік таңбаның ерекше түрі болып 
табылатын фразеологиялық бірліктерде ұлттың мәдени жемістері, 
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яғни халық ауыз әдебиеті, діни философиясы, салт дәстүрлері, әдет-
ғұрыптары, мифологиялық дүниетаным көздерінің іздері жатыр. 
Осы мақалада сандар ұйытқы болған біршама фразеологизмдердің 
екі тілдегі аудармасы, семантикалық қызметі, көне замандағы 
діни сенімдермен байланысы, этимологиясы және қолданылу 
ерекшеліктері қарастырылды.
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ВЛИЯНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
НА РЕЧЬ СОВРЕМЕННОГО ПОДРОСТКА

ЛУКЬЯНЧЕНКО К. А.
студент, Павлодарский нефтегазовый колледж, г. Павлодар

ГУСЕВА С. В. 
научный руководитель, преподаватель английского языка

Заимствование слов из других языков – естественный и 
закономерный процесс, характерный для любого развитого 
языка. Народы, страны, государства живут и развиваются, 
вступая во взаимные контакты. Их взаимовлияние выражается, 
прежде всего, в заимствовании слов из языка в язык. 
Современный мир таков, что английский язык, нравится нам это или 
нет, превращается в язык знаковый, с высоким социальным статусом, 
расширяя масштабы своего функционирования в качестве мирового 
языка. Усиление информационных потоков, появление глобальной 
компьютерной сети интернет, развитие мирового экономического 
рынка, международного туризма, культурных связей – все это 
привело к появлению новых заимствованных слов. Ещё в 1898 году у 
престарелого канцлера Германской империи Отто Бисмарка спросили, 
что, по его мнению, является главной движущей силой современной 

истории. Ответ был: «То, что Северная Америка говорит по-английски». 
Слова эти не потеряли своей актуальности и столетия спустя. 
Участники конференции Британского Совета по проблемам будущего 
английского языка и других языков, проходившей в Эдинбурге в 2004 
году отметили, что к 2010-2015 годам число изучающих английский 
за пределами Британии достигнет 2 миллиардов человек. К этому 
времени 3 миллиарда человек на нашей планете уже будет говорить 
на английском. [1, 44-55 с]

В каждом языке есть слова, заимствованные из других языков. 
Что касается русского языка, в нем таких слов около 10%, основную 
часть которых составляют имена существительные

В настоящее время большое внимание в исследовании 
состояния русского языка уделяется английскому и американскому 
лингвокультурному влиянию.

Процесс кажется нам интересным для исследования по той 
причине, что наглядно отражает связь языка с общественной 
жизнью, с культурой времени. 

Цель данной работы: с помощью анализа английских 
заимствований показать, какое влияние оказывает английский язык 
на повседневную речь современного подростка. 

Для достижения данной цели были поставлены следующие 
задачи:

1.Определить причины заимствования.
2.Определить роль социальных и языковых факторов в 

расширении словарного состава языка. 
3.Классифицировать заимствования по сферам общения. 
4.Выявить частотность использования заимствований в СМИ 

и повседневной речи. 
5. Выявить отношение учащихся к исследуемому явлению. 
При решении поставленных выше задач были использованы 

следующие методы и приёмы: 
- приемы лингвистического наблюдения. 
- описательный метод с приёмами наблюдения языковых 

явлений.
- приём систематики и классификации.
- анкетирование.
Существует несколько причин того, что иностранные слова 

входят в лексикон современного подростка: 
1. Потребность в наименовании новых явлений, предметов, 

понятий. Например: ноутбук, сканер, интернет. 
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2. Отсутствие соответствия: чипсы, видеоклип и т.д. Многие 
слова пришли к нам, потому что таких аналогичных слов нет в 
нашем языке. 

3. Необходимость выразить при помощи англицизма многозначные 
описательные обороты. Например, слово пиллинг. Не надо долго 
объяснять, что это, а можно просто сказать одним словом. 

4. Пополнение языка более выразительными средствами. 
Какое-нибудь простое слово можно выразить ярко (контроль при 
входе в клуб, или «face-контроль»). 

5. Восприятие иноязычного слова, как более учёного. 
Например, эксклюзивный. 

6. Необходимость конкретизации знания. Бутерброд – 
гамбургер. 

Этапы эволюции англицизмов (по В.М. Аристовой):
Три стадии:
1. Проникновение:
Короткая стадия (слова, имеющие русские эквиваленты 

(function – R. Действовать)
Длинная стадия (слова, не имеющие русских эквивалентов 

(проблема, фактор).
2. Заимствование: 
Бедлам: Изначальное значение: госпиталь для лунатиков
Приобретенное значение: беспорядок, суета, хаос
3. Укоренение: слова начинают приобретать характерные 

русские черты: «имидж - имиджевая политика»; «креатив», 
«креативно», «креативщик», «креативный», «более/менее креативно 
[2, 44-49 с]

Классификация заимствований по сферам общения: 
Определённую роль пропаганды и укоренения иностранных 

слов в лексиконе подростков, впитывающих всё новое и интересное 
«как губка», играет постоянное их употребление в рекламе, 
объявлениях, этикетках.

Появляются товары с английскими этикетками: «Milky 
Way»( млечный путь), моющее средство«Fairy», на аудио и 
видеоаппаратуре можно видеть надписи: Push; Stop; и т.д. Надписи 
на предметах одежды содержат информацию о производителе или 
качестве одежды, об обращении с нею: Made in Japan; Manufactured 
in Germany; 100% cotton . 

В последние годы распространилась мода украшать предметы 
одежды различными надписями. Например: на футболках: Kiss me!; 

California; Montana; Cowboy; Milk Is Better than Wine, I love you и 
т.д. К многочисленным надписям добавляются и заимствованные, 
уже обрусевшие в той или иной степени слова. Например, можно 
услышать такие фразы, как: Это было шоу!; смотреть видики; 
замечательный клип.[3, 29-44 с]

Обращаясь к различным сферам общения, каждый подросток 
обязательно сталкивается с англоязычными словами. 

Источники появления: 
- власть, политика (председатель Совета министров сейчас 

премьер-министр);
- экономика (инвестиция, маркетинг, дилер, брокер);
- спорт (спортсмен, футбол, бодибилдинг, фитнес, спринтер);  
- фильмы (знаменитая фраза А.Шварцнеггера: I’ll be back);
- интернет ( Интернет – «рекордсмен» по использованию 

заимствований, особенно в текстах рекламы, сообщениях о 
происшествиях и т.п.); 

- музыка (например: припев из песни Димы Билана Never-ever 
let me go, которые потом остаются в повседневном молодежном 
сленге). [4, 14-15 с]

Чтобы исследовать насколько широко используется 
англоязычный сленг в речи русских подростков, и выявить наиболее 
часто используемые слова англоязычного происхождения, было 
проведено анкетирование.

Часто ли вы употребляете английские слова в своей речи? 
Результаты анкетирования показывают, что 10 студентов из 31 
часто употребляют в речи слова английского происхождения, 5 
их не употребляют вообще, а 16 респондентов редко, но все-таки 
употребляют в речи слова английского происхождения), Следует 
отметить, что у опрошенных употребление английских слов вошло в 
привычку, а это значит, что англоязычный сленг уже прочно внедрился 
в речь русских подростков, считают это модным явлением.

Большая часть опрошенных (80 %) отметила, что считают 
употребление англоязычных слов неотъемлемой частью общения 
среди сверстников, но злоупотреблять ими не стоит. 15% имеют 
отрицательное отношение к англицизмам, 5% остались к проблеме 
равнодушны.

На наш вопрос, что они думают о роли иностранного языка 
в их дальнейшей жизни, студенты ответили следующим образом:  
15 студентов из 31 считает, что это поможет найти им хорошую 
работу, 9 студентов используют английский язык для саморазвития, 
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5 студентов считают, что это поможет им путешествовать за 
рубежом, и только 2 студентов считают, что это - предмет школьной 
программы.

Самыми популярными оказались такие слова и выражения 
как «OK, no, yes, hello, bye-bye, thanks, please, oh my God, good bye, 
sorry, super, comp (от computer), good». 

Следует отметить, что несколько опрошенных употребляют в 
своей речи ненормативную лексику английского языка, чаще всего, 
не понимая точного перевода этих слов и выражений. В своей работе 
я хотела бы воздержаться от употребления ненормативной лексики 
английского языка, поэтому приводить в пример, эти слова и 
выражения не буду. Проведенные исследования позволяют сделать 
вывод о том, что англоязычный сленг достаточно широко и прочно 
закрепляется в речи студентов и основными источниками появления 
англоязычных слов являются речь телеведущих, печатные издания 
и интернет. 

Самое главное – знать смысл произносимых слов и употреблять 
их вовремя. 

Заключение:
При проведении данного исследования удалось реализовать 

следующие задачи:
- определить роль социальных и языковых факторов в развитии 

состава языка;
- обобщить лингвистические основы, связанные с изучением 

иноязычных заимствований (определение заимствований, в том 
числе англицизмы, классификация заимствований, способы 
освоения «чужих» слов языком-реципиентом);

- систематизировать причины и следствия интенсивных 
английских заимствований в последние десятилетия, характер 
английских заимствований с точки зрения языковой картины мира.

Одной из социальных причин, влияющих на процесс 
заимствования слов, можно назвать увеличение количества 
говорящих и знающих английский язык. Нередко в речевой ситуации 
английское слово становится более престижным, чем русские, 
экспрессия его новизны притягательна, оно может подчеркивать 
высокий уровень информативности говорящего.

В настоящее время употребление иноязычных слов стало 
обыденностью у русскоговорящего населения. Особенно много слов 
вошло в общественно- политическую и экономическую лексику, так 
как язык всегда быстро реагирует на потребности общества.

Наш народ издавна вступал в политические, торговые, научные 
и культурные связи с другими народами. При этом язык обогащался 
словами из других языков. Эти слова называли новые для нашего 
народа вещи, обычаи, понятия и т.д. 

Возникновение гиперязыка ставит множество проблем. Решать 
их должна эколингвистика – наука о взаимодействии языков, 
которой предстоит стать одной из актуальных наук 21 века. 

Неанглоязычным народам мира придется учиться культуре 
межкультурного общения, умению сохранить самобытность своего 
языка и национальной культуры.
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ОСМАН КЕЗЕҢІНДЕ ПАЙДА БОЛҒАН 
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МЕЙРБЕКОВА Е. М.
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ЖИЕМБАЕВА Г. Т. 
ғылыми жетекші, аға оқытушы 

Қазіргі таңда материалдық және рухани мәдениеттермен қоса, 
технологиялық мәдениет те қоғамдық ортада кеңінен қолданылып 
келеді. Әлем халқының қолын байлап отырған компьютер 
кереметтері эмоционалдық-экспрессивті реңкті, сұлу суреттерді 
халқымыздың тіл байлығы – фразеологизмдер, нақыл сөздер, мақал-
мәтелдер, аталы сөздері сияқтыжеткізе алмайды. Тілдегі осы көне 
тамырлы сөздерімізді ешқандай технология алмастырып бермейді.

Осы күнгі тіл білімінде фразеологизм деген ұғым кең 
мағынада қолданылады. 1990 жылы шыққан «Лингвистикалық 
энциклопедиялық сөздікте» фразеологизмге мынадай анықтама 
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берілген: «Фразеологизм дегеніміз - формасы жағынан синтаксистік 
құрылымдармен ұқсас, бірақ олардай жалпы заңдылыққа сай 
сөйлеу кезінде жасалмай, даяр қалпында қайталап қолданылатын, 
семантикалық және лексика-грамматиакалық құрамы тұрақты сөз 
тіркестері мен сөйлемшелер» [1, 184 б.].

Қазақ тіліндегі фразеология мәселесін алғаш зерттеуші, жан-
жақты тоқталушы ғалымымыз І.Кеңесбаев өз еңбегінде«Қазақ 
тіліндегі тиянақты тіркестер (фразеологизмдер) - тіл ішінде 
өз заңдылықтарына сәйкес өмір сүретін айрықша категория 
және олардың әр алуан, ірілі-ұсақты ерекшеліктері мен айырым 
белгілерін саралай зерттейтін дербес пән – фразеология» [3, 591 
б.] деп көрсетеді. Яғни, фразеологияны лексикадан ажыратып, 
лексиканың бойынан табылмайтын «тұрақтылық», «тұтастылық», 
«тиянақтылық», «бейнелілік» сияқты критерийлерді атап көрсетеді. 

Фразеология мәселелері – бұрыннан зерттеліп келе жатқанымен, 
оның қарқынды түрде қолға алынуы соңғы кездің жемісі. 
Фразеология туралы 500-ден астам мақала жарияланған екен [2, 75 
б.]. Осы мақалаларда түркі тілдеріне ортақ фразеологиялық қордың 
бар екендігі айтылады. Олар мағынасы, құрылымы, жасалу жолдары 
жағынан ұқсас болып келеді. Жалпы түрктанушы ғалымдардың 
еңбектерін шолу барысында сөз тіркесі мәселесі 1954 жылдан бері 
талқыланып келе жатқанын көреміз. Бұл ретте татар ғалымдары 
Г.Х.Ахатов, Г.Х.Ахунжанов, өзбек ғалымы Ш. Рахматуллаев, 
азербайжан тілі бойынша Г.А.Байрамов, түрік тілі бойынша Р. Р. 
Юсипова жариялаған еңбектерді атап өтуге болады. Бұл ретте 
түрік тіл білімінде фразеологияның жеке бір ғылым саласы ретінде 
(Deyimbilim) қалыптасуы Д.Аксан, О.А.Аксой, Л.С.Узун сияқты 
тұлғаларлың ізденіс, еңбектеріменбайланысты.

Түрік тіліндегі фразеологизмдерді зерттеуші Yusuf Ziya 
Bahadinh фразеологизмге мынадай анықтама береді: «Фразеологизм 
– екі немесе одан да көп элементтерден тұратын, ауызша және 
жазбаша тілді көркемдеу құралы ретінде қолданылатын сөздер 
тобы» [4, 31 б.].Тұрақты тіркестер түрік тілінің лингвистикалық 
сөздігінде deyimler терминімен берілген.

Фразеологизмдердің пайда болуына халықтың әлеуметтік, 
тұрмыс-тіршілігіндегі әртүрлі жағдайлар себеп болған. Оларды 
бірнеше салаға бөлуге болады: 

1. Бірқатар фразеологизмнің пайда болуына халық өміріндегі 
әдет-ғұрып, салт-дәстүрлері себеп болған. 

2. Діни ұғымға, ескі түсінікке, киелі сандарға байланысты туған 
фразеологизмдер.

3. Кітаби фразеологизм. Кітаби лексика сияқты бұлар негізінен 
әдеби тілге тән, көркем әдебиетте, публицистикалық, ғылыми 
шығармаларда қолданылады [1, 185 б.].

Бұл ретте Азия, Еуропа, Африка елдерін жаулап алып, алты 
ғасыр бойы өз үстемдігін жүргізген Осман империясында да 
халықтың тұрмыс-тіршілігіне, әлеуметтік жағдайларына байланысты 
көптеген өзгерістер орын алды. Ол, әрине, тілге өз әсерін тигізбей 
қоймады. Яғни, түрік тіліндегі тұрақты сөз тіркестерінің шығу тегі 
жағынан көне түркі дәуірімен де, Осман кезеңімен де байланысты. 
Сол дәуірлердің бәрі де фразеологизмдердің қалыптасуына өз ізін 
қалдырғаны сөзсіз. Алайда әр дәуірге тән фразеологизмдер қандай, 
қалай дамыды деген мәселелер әлі де ашылған жоқ. Бұл мәселелерді 
шешу үшін көне жазба ескерткіштерге, мәдени мұраларға назар 
аударылып, зерттелуі керек. Дегенмен де фразеололгизмдердің 
қазірге кезде қай кезеңге жататыны жайлы болжам болмаса, нақты 
зерттеулер жоқтың қасы. Жалпы тұжырымдар нәтижесінде Осман 
кезеңінде пайда болғанбір топ фразеологизмдерді атап өтуімізге 
болады: еşeğe ters binmek, Ayasofya ’da dilenip Sultanahmet ’te 
sadaka vermek, atı alan Üsküdarı geçti, Üsküdar’da sabah oldu, hapı 
yutmak, keçileri kaçırmak, ipsiz sapsız т.б. Бұл фразеологизмдердің 
барлығы дерлігінің шығу тарихы халықтың күнделікті тұрмысымен 
байланысты, соның негізінде пайда болып отырған. Османлы 
кезеңінде пайда болған кей фразеологизмдердің шығу тарихына 
көз жүгіртсек:

Османлы кезеңінде кейбір қылмыс жасаған кінәлі адамдарды 
Стамбұл базары сияқты адам көп жүретін жерлерде басқаларға 
сабақ болсын деген ниетпен, есекке теріс отырғызып жүргізетін 
болған. Мұнымен қоса қылмыскердің басына қойдың қарнын, 
ішегін тағатын кездері де болған. Халықтың барлығы жиналатын 
жер болғандықтан, қылмыскер үшін бұл кемсітушілік еді. Осындай 
халық тұрмыс-тіршілігіндегі күнделікті жағдайлардан түрік тіліне 
«kulağını tersten göstermek» фразеологизмі енген еді.

Қазіргі таңда kulağını tersten göstermekнемесеeşeğe ters binmek 
(есекке теріс міну)фразеологизмі «оңай жолы бар жұмысты қиын 
немесе күрмелең тәсілдер қолдану арқылы шешу» мағынасына сай 
келеді [5, 7 б.].

İpsiz sapsız(жіпсіз-сапсыз) - жұмыс атқармайтын, бос жүрген 
адамдар үшін айтылатын тұрақты сөз тіркесі [5, 9 б.].
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Ертеде Анадолының әртүрлі жерлерінен Стамбұлға жұмыс 
іздеп, ақша табу үшін адамдар келетін. Олардың өз кәсібін ашуға 
қаражаттары болмаса да, жүк тасып нәпақаларын айыратын болған. 
Дегенмен, жүк тасушы болу үшін де жібі немесе жіп алатын ақшасы 
болу керек еді. Алайда, кейбір ауыл адамдарының жібі де, жіп 
алатын ақшасы да болмады. Осыдан кейін көпшілік «жіпсіз» деп 
атап кеткен.

Sultanahmet’te dilenip Ayasofya’da sadaka vermek (Сұлтан 
Ахметте қайыршыланып, Айя Софияда садақа беру) 

Басқалардың көмегімен өмір сүретін, бірақ өзін көрсету 
мақсатында қолындағы барын баршаға жария ететін адамдар үшін 
“Sultanahmet’te dilenip Ayasofya’da sadaka /zekât vermek” тұрақты 
сөз тіркесі қолданылады [5, 3-4 б.].

Ateş pahası (От бағасында) - өте қымбат, бағасы жоғары.
Баяғыда Османлы билеушілерінің бірі шабармандарымен бірге 

аңға шығады. Бір киіктің артынан қуып жүріп, уақыттың өтіп, күннің 
батқанын да байқамай қалады. Бір уақытта күн бұлттанып, қатты 
жел тұрып, оның арты нөсер жауынға ұласады. Падиша мен оның 
адамдары жақын жердегі бір үйшікке келіп паналайды. Олардың 
паналап келген жері отыншының үйшігі екен. Отыншы оларды ішке 
кіргізеді. Падиша әлгі адамды ыңғайсыз жағдайға қалдырмайын деп 
кім екендіктерін айтпайды. Алайда отыншы келгендердің шамамен 
кім екендіктерін жобалап, пешке ірі-ірі отындардан салып жақсылап 
тұрып ысытады. Далада үсті-бастары малмандай су болып, жаурап 
қалған падиша мен оның адамдары отыншыға риза болып сол жерде 
қонақтап қалады. Бір уақытта сұлтан сөз арасында:

- Мына от мың алтынға тұрады екен, - деп, айтып қалады.
Ертесі күн жолға жиналған падиша отыншыдан: 
- Бізді паналатып жақсылық жасадың. Сенің лапылдап жаққан 

отыңның арқасында жақсы қонып шықтық. Қарызымыз қанша, 
айтшы? - дейді.

Отыншы осы мүмкіндікті жіберіп алмайын деп құнын өсіріп:
- Мырзам, мың алтын! - дейді.
Уәзірлердің бірі:
- Бізге не жасап соншалықты шығындалдың? - деп ашуланады.
- Таңға дейін отты үздіксіз жақтым. Мынадай таудың басында 

бұндай от аз кездеседі, - деп жауап береді.
- От осыншалықты қымбат па еді? - дейді уәзір тағы. 
Сол кезде падиша уәзіріне бұрылып:
- Төре, от жақсы жанды, енді бағасын беріңдер, - дейді.

Отыншының бұл әрекеті халық арасына жайылып құнынан 
жоғары баға қойылған нәрселер туралы «оттың бағасындай» дей 
бастайды және келе-келе сөз тіркесіне айналады. Білетініміздей өте 
қымбат бағаға бүгіндері де аteş pahası дейміз[5, 3 б.].

Saman altından su yürütmek (Сабан астынан су жүгірту) 
-басқаларға білдірмей, ойлаған ісін жүзеге асыру.

Жазық еңістікте орналасқан ауылда бір ғана өзен бар екен. 
Өзен суының ауыл егістіктерінің барлығына жетерліктей мол 
суы болмағандықтан, кезек-кезек күнделікті бір адам суғарып, 
қалғандары кезегін күтеді екен. Бір күні қу біреу өзеннен өз егістігіне 
қарай жасырын канал жасап, басқалар біліп қоймасын деп, 
үстін топырақ, сабанмен жауып тастайды. Осылайша, егістігіне 
күнделікті жеткілікті су келіп, әлгі адам жақсы өнім алады. Біраз 
уақыттан кейін өзен суының азайғанынан, егістігінің жайқалып 
тұрғанынан сезіктенген ауыл адамдары әлгі адамның егістігін барып 
тексереді. Қараса канал суға толы, егістігі жайқалып тұр. Оның 
мына қылығына ашуланған ауыл адамдары «Әй, арам неме! Сабан 
астынан су жүгірткенің не?» - деген екен [5, 9].

Pabucun dama atmak (Шәркейді тамға лақтыру) - өзінен жоғары 
біреудің пайда болуына байланысты бұрыңғы ықыластан айрылуы.

Османлы кезеңінде қолөнер, сауда-саттық істеріндегі тәртіпті 
ретке келтіріп, дұрыс істелінбеген заттың, сапасыз істің алдын 
алу үшін қызық бір шара жасалған екен. Мысалы, бір аяқ киім 
алдыңыз немесе жөндеттірдіңіз делік. Егер шағымданған адамдікі 
шынымен де дұрыс болса, аяқкиімнің бағасы шағымданушы адамға 
қайтарылып беріледі. Аяқкиімді де басқаларға сабақ болсын деп, 
сатушының немесе жөндеушінің шатырына лақтырады екен. Келіп-
кеткен адамдар да осыған қарап,аяқкиімді кімнің жақсы, кімнің 
жаман жөндейтінін біледі. Осылайша, бірнеше шәркей тамына 
лақтырылған аяқкиім иесі табыстан да айрылады екен[5, 10 б.].

Vermeyince Mabud neylesin Sultan Mahmut (Бермеген соң 
Құдай, не қылсын Сұлтан Махмұт)

Баяғыда Сұлтан Махмұтқа жолы болмайтын бір адам туралы 
айтылған екен. Сұлтан әлгі адамды өзі сынап көргісі келеді.

Үлкен бір ыдысқа баклава жасатып, астына көрінбейтіндей 
қылып, алтын тізіп қояды. Қызметшісін жіберіп, оған мына ыдысты 
біреудің беріп жібергенін айтып, қолына ұстатуын және оны 
артынан бақылауды тапсырады. 

Әлгі адам ыдысты алып келе жатып жолда бір танысына 
кездеседі. Екеуі де ыдыста алтын барын білмейді. Кездескен адамы 
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оның баклава туралы әңгімесін естігеннен кейін оған жақсылық 
жасайын деп «Сен баклаваға қарағанда ақшаға мұқтажсың. Мына 
екі алтынды алып ыдысыңды маған сат», - дейді. Танысының 
ұсынысына риза болған адам ыдысты сатып жібереді. Сұлтан мұны 
естіп «Ой, Алла», - деп таң қалады. 

Сол адам күнделікті көпірдің бір жағымен ғана жүреді 
екен. Сұлтан адамның күнделікті жүретін жағына алтын тізгізіп, 
қарамағындағы қызметкерлеріне бақылап тұруды тапсырады. 

Адам көпірге таяғанда «күнде бір жақпен ғана жүремін, бүгін 
мына жақпен жүріп көрейінші, бір өзгеріс болсын» деп ойлайды. 

Сұлтан болғандарды естіп таң қалады. Әлгі адамды үлкен 
егістікке алып келуге бұйрық береді. Қорқып-дірілдеп тұрған 
адамның қолына бір темір беріп «Мына темірді алысқа лақтыр. Қай 
жерге барып қадалса сол жерге дейінгі егістік сенікі болады», - дейді. 

Адамның лақтырған темірі әуеде жебедей шыр айналып 
аяғының түбіне келіп қадалады. Сұлтан әлгі маңдайы тайқы адамды 
«Алып келіңдер», - дейді. Адамның қолына күрек бергізіп «Күректі 
қаз, не шықса сол сенікі», - дейді. Адам қорқып, бір жағынан толқып, 
күректі терісінен қадайды. Қазып-қазып бір темір ақша тауыпты.

Сұлтан «нәсіп» дегеннің не екендігін сол кезде түсінеді.
«Vermeyince Mabud neylesin Sultan Mahmut» сөз тіркесі осы 

сұлтанның қалауымен шығарылған екен[5, 16-18 б.].
Ж о ғ а р ы д а  а й т ы л ғ а н  м ы с а л д а р ды  о қ и  о т ы р ы п , 

фразеологизмдердің шығу тегіне өз заманындағы оқиғалар, 
халықтың шаруашылығы әсерін тигізбей қоймағанын көре аламыз. 

Бүгінгі күні фразеологияның практикалық, теориялық 
мәселелерін зерттеуді лингвист ғалымдардың мықтап қолға алу 
салдарынан, түрік тілінде де, қазақ тілінде де фразеология - өз алдына 
дербес пән дәрежесіне жетіп отыр. Сонда да түркі халықтарындағы 
фразеологизмдерді кең көлемде зерттеу қажеттігін жоққа шығаруға 
болмайды. Бұл мәселе әлі де жете зерттеуді, талқылауды қажет етеді.
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Слово “фэнтези” (англ. fantasy — «фантазия») употребляется в 
современном фантастоведении в двух пересекающихся значениях. 
В узком смысле под фэнтези имеют в виду жанр сказочно-
мифологической прозы приключенческого, как правило, характера, 
сложившийся в англоязычной литературе второй половины XIX 
— первой половины XX в. Близкие параллельные явления имелись 
в литературном процессе Германии и скандинавских стран, где с 
середины XX в. развивались оригинальные версии того же жанра. 
В этих рамках выделяется еще более узкое понятие “жанровая 
фэнтези”. Данное, наиболее массовое и востребованное рынком, 
направление воспроизводит более или менее явно темы и сюжетные 
ходы классических произведений ранней фэнтези. Образцами 
обычно являются “Властелин Колец” (The Lord of the Rings, 
1954–1955) Дж. Р. Р. Толкина (J. R. R. Tolkien, 1892–1973) — так 
называемая эпическая фэнтези, а также приключенческие рассказы 
Р. И. Говарда (R. E. Howard, 1906–1936) — “героическая фэнтези”.

Произведения британской писательницы Дж. К. Роулинг и 
американского автора Рика Риордана относятся к категории “детское 
фэнтези”. Это книги, написанные для детей, герои которых дети. В 
британской литературе различают “children’s fantasy” – книги для 
детей и “young-adults fantasy” - книги для подростков 13-18 лет. 
Рассматривать произведения авторов только как литературную сказку 
было бы неверно. Писатели не ограничивается богатым литературным 
опытом английской литературы и легендами своего народа, волшебный 
мир строится на обширном материале, от мифов Древней Греции до 
Индийских сказаний, что характерно для произведений жанра фэнтези. 
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Рик Риордан в цикле произведений о мальчике-полубоге Перси 
Джексоне создаёт свою мифологию, используя традиционные мифы, 
тогда как в основу литературной сказки ложится литературная и 
бытовая традиция данной страны. Принадлежность книг Дж. К. 
Роулинг и Рика Риордана к фэнтези становится яснее с развитием 
сюжета. В первых книгах серии сюжет развивается согласно 
законам сказочного жанра, с элементами трехчастной композиции, и 
построение повествования сравнимо с любой другой литературной 
сказкой. С каждой книгой возрастает напряжение и сложность задач, 
стоящих перед героями, а возможность положительного исхода 
становится все менее очевидной.

Более того, серия романов авторов относится именно к детскому 
фэнтези. Каждая книга серии повествует об одном годе из жизни 
главного героя, в одном случае – это юный волшебник Гарри Поттер, 
в другом – мальчик-полубог Перси Джексон и поскольку каждый год 
выходила новая книга серии, читатели-дети также взрослели вместе с 
главным героем. В каждой последующей книге мы можем наблюдать 
как меняются черты характера главных героев, как герои познают 
свои таланты, учатся ими управлять, использовать их в решении всё 
более трудных задач и препятствий на их жизненном пути. Книги 
становятся взрослее, а трудности возникающие перед главными 
героями становятся всё более глобальными. Эта особенность делает 
серии книг по своему уникальной и дает возможность выделять 
сходные элементы сюжета и следить за их развитием от тома к 
тому. По мере взросления героя, меняется и авторский стиль, 
набор лексики, сложность построения сюжета, что в свою очередь 
расширяет круг читателей.

Таким образом, если по классификации детских книг первую 
книгу серии можно отнести к “children’s books”, то последняя, где 
погибают многие положительные герои, принимающие участие в 
ключевой битве, скорее может быть классифицирована как “young 
adult’s book”. Этим фактом обусловлена и разница в лексическом 
наполнении, разный уровень юмора в первых и последних книгах 
серии, более сложное построение сюжета.

Для фэнтези характерно использование традиционных 
сказочных мотивов и мифов. Волшебный мир, представленный 
в произведениях Дж. К. Роулинг и Рика Риордана, не является 
статичным. Он изменяется от тома к тому, становясь все более 
опасным, мрачным и драматичным. Общие модели, сюжеты и 
даже детали, содержащиеся в книгах авторов, встречаются везде 

и повсюду. Так, например, в обоих произведениях приключения 
главного героя начинаются с того, что оба узнают о своём “особом 
происхождении”. Гарри Поттер – “мальчик-волшебник, который 
выжил”, единственный человек, уцелевший после заклятия “Авада 
Кедавра”. Юноша Перси Джексон, который узнаёт, что он является 
сыном древнегреческого бога морей и водной стихии – Посейдона. 
Оказывается, всё, что говорилось в мифах о  богах,  титанах, 
чудовищах и героях – правда. И он, Перси Джексон, один из многих 
детей-полукровок этих богов. Изначально главные герои наделены 
сверхъестественной силой, которую не осознают, не понимают и 
не знают как ею пользоваться. 

Главный признак фэнтези – описание того, что заведомо 
невозможно в нашем мире. Отсюда логически следует еще один 
важнейший признак современного фэнтези: иной мир, созданный 
специально, с определенной целью и обладающий свойствами, 
нехарактерными для реального мира.

Живет себе наш герой, и живет, заметим, неплохо. Внезапно 
появляется таинственный некто, волшебник или бог, и сообщает 
нашему протагонисту, что тот должен незамедлительно отправиться 
в длительный поход, ибо от него, от героя-протагониста, зависит 
судьба всего мира. Дело в том, что Зло собирается совершить 
агрессию на Добро, и единственное, что можно противопоставить 
этому Злу - это Волшебное Что-то-там, которое спрятано Где-то-
там, черт знает где. 

Вызываемый делает большие глаза, поскольку даже в самых 
смелых своих мечтах не представлял, что от него будут зависеть 
судьбы мира. Он даже немножко сомневается в словах волшебника, 
но тут неожиданно на него нападают, совсем уж непременно, 
Черные Посланники Зла, и ему приходится от них удирать. Удирает 
он в Доброе Место, там чуточку может отдохнуть, там же он узнает 
о Легенде и Предназначении. Ничего не поделаешь, выхода нет. 
Наш герой обязан свершить великий Поход – Quest.

Оба главных героя Гарри и Перси попадают в совершенно 
иной мир – мир существующий параллельно реальному, но так или 
иначе события происходящие в этом мире тесно связаны с реальным 
для них миром. Гарри Поттер поступает в Школу Чародейства и 
Волшебства “Хогвартс” – вымышленная школа магии из серии 
романов английской писательницы Джоан К. Роулинг, находящаяся 
в Великобритании. Перси Джексон вынужден отправиться в “Лагерь 
полукровок”– греческий учебный центр полубогов, расположенный 
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в Лонг-Айленде. Лагерь описывается как единственное безопасное 
место для полукровок.

Составляющими частями волшебного мира являются 
магические артефакты и обычные предметы, характеризуемые 
нетипичными для себя предикатами, волшебные существа и люди: 
ученики школы магии и волшебники в книгах о Гарри Поттере, 
ученики лагеря-полукровок, боги, полубоги, титаны и другие 
существа в серии книг о Перси Джексоне.	

Для фэнтези обязательной чертой является противостояние 
добра и зла. В фэнтези добро и зло добро равнозначны. История 
дает возможность понять, что добро и зло – это не то, что возникает 
само собой независимо от человека, напротив, это свободный выбор, 
путь по которому он будет идти.

В определенной степени все эти особенности присущи 
произведениям Дж. К. Роулинг и Рику Риордану, которые создав 
свои циклы произведений о юных героях являются современными 
и очень успешными писателями работающих в жанре фэнтези. 
Как и всем произведениям фэнтези его творчеству характерно 
создание мира несуществующего со всеми его атрибутами, 
магия и мифологические персонажи как необходимый элемент, 
авантюрный сюжет (как правило – поиск, странствие, война и т. п.), 
средневековый антураж, хотя здесь возможны варианты, скрытое 
противопоставление технологии и волшебства в пользу последнего. 
На первый план выдвигаются герои, их поступки и переживания, 
волшебное и сказочное играет вспомогательную, но далеко 
не второстепенную роль. Фантазия – главный принцип. Автор 
может повернуть сюжет самым неожиданным образом, поскольку 
волшебный мир фэнтези предполагает, что в нем возможно все. Этот 
последний признак – один из наиболее важных, определяющих.
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Знание иностранных языков сегодня – это очень важный аспект 
современной жизни. Это и образование, и карьера, и полноценный 
отдых. 

Без сомнения, английский язык стал одним из ведущих языков 
в сфере международной деловой коммуникации ХХІ в. Данный 
факт также находит свое подтверждение во многих исследованиях, 
посвященных вопросам распространения английского языка и его 
роли в мировом современном деловом сообществе [1, 2]. 

Так, в большинстве случаев владение английским языком 
считается одним из важнейших условий интеграции в мировое 
сообщество, обязательным элементом позитивных социальных 
изменений, экономического благополучия и новых технологий [4]. 

Цель данной работы является определение степени 
функционирования английского языка в современном казахстанском 
деловом сообществе.

Актуальность развития английского языка в Казахстане 
это один из языков межкультурного общения в сфере деловой 
коммуникации.

В настоящий момент знание английского языка в Казахстане 
входит не только в перечень обязательных условий обучения 
за рубежом, но также является определяющим элементом 
конкурентоспособности молодого специалиста на рынке труда, как 
в стране, так и за ее пределами. 

Процесс глобализации, охвативший сегодня все сферы 
жизни во всем мире, не оставил в стороне и Казахстан. За 
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последние двадцать лет в республике кардинальные изменения в 
общественной, политической и экономической жизни оказывают 
заметное влияние на развитие различных сфер деятельности, в том 
числе и на сферу бизнеса, а также на роль и место иностранного 
языка в межкультурной деловой коммуникации в стране.

Новизна функционирования английского языка заключается 
в том, что с недавнего времени английский язык обозначен в 
качестве условия успешного вхождения в глобальную экономику 
и стал рассматриваться как один из основных приоритетов 
государственной политики. 

Владение английским языком, наряду с казахским и русским 
языками, имеющими по Конституции РК соответственно статусы 
государственного и официального языков, стало в настоящее время 
задачей государственной важности. Об этом свидетельствуют 
и разработанные в последние годы программные документы 
(Государственная программа функционирования и развития языков 
на 2011-2020 гг. и др.), в которых речь идет о необходимости 
повсеместного решения вопросов обучения английскому и другим 
иностранным языкам как средствам делового международного 
общения [3]. 

Говоря об исследованиях, проводимых в области использования 
английского языка в деловой сфере, следует отметить, четыре 
основных метода исследования: проведение опроса, анализ корпуса, 
экспериментальные исследования и наблюдение. 

Автором были использованы – полуструктурированное 
интервью, анкетирование.

Проведенное предварительное полуструктурированное 
интервью, позволило получить лучшее понимание казахстанского 
бизнес-контекста и стало базой для составления вопросника. 
Само анкетирование было проведено для определения степени 
функционирования делового английского в различных сферах.

Для проведения интервью были отобраны двадцать специалистов 
из четырех разных компаний (учебные, производственные, 
обслуживающие).

В анкетировании участвовали 62 человека в возрасте от 16 
до 45 лет. Подробное описание каждой компании представлено в 
таблице 1.

Таблица 1
Компания тип Количество участ-

ников
ТРЦ «Хан Шатыр» обслуживающая 10
Крупнейшая телекомму-
никационная компания 
Казахстана
АО «Казахтелеком»

производственная
12

ТОО «Колледж Управле-
ния»

учебная 35

Центр иностранных язы-
ков «EnglishHouse» учебная 5

Для проведения полуструктурированного интервью были 
разработаны вопросы, состоящие из трех блоков: a) личные данные, 
б) сфера и случаи использования английского языка на работе, в) 
основные мотивы изучения (знания) английского языка.

По результатам проведенного интервью был составлен 
вопросник для решения дальнейших задач исследования. 

Анкета состояла из следующих главных секций:
Первый блок.
a) биографические данные,
б) место английского в социолингвистическом пространстве 

Казахстана, 
в) основные мотивы и цели изучения английского языка в 

современном Казахстане,
г) распространенные случаи и ситуации использования 

английского языка на работе. 
Во втором блоке участникам опроса были заданы вопросы 

относительно места и роли английского языка в контексте 
лингвистической ситуации Казахстана, к примеру: какой язык они 
используют в перечисленных ситуациях; какой язык в большей 
степени является языком бытового, делового общения, языком 
культуры, СМИ и т.д., а также степень необходимости казахского, 
русского и английского языков в Казахстане (нет необходимости; 
необходимо, но не везде; необходимо; очень необходимо).

В третьей категории вопросов респонденты должны были 
высказать, свое отношение к политике триединства языков, 
предполагающей обязательное знание каждым казахстанцем, как 
минимум, трех языков (казахского, русского и английского). 
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Четвертый блок вопросов выявлял основные случаи 
использования английского языка непосредственно на их работе 
с целью выяснения частоты их использования. Респондентам 
необходимо было выбрать подходящий ответ по пятибалльной 
шкале Лайкерта: ‹никогда› (0), ‹редко› (1), ‹иногда› (2), ‹часто› (3), 
and ‘каждый день’ (4) [4]. 

Анкета была составлена на русском языке и распространялась 
как в бумажном носителе.

Сферы функционирования английского языка были 
распределены респондентами следующим образом: 1) на работе 
— 68,9 %; 2) при работе в Интернете — 67,8 %; 3) при просмотре 
телевидения — 41.8 %; 4) при чтении газет и журналов — 39,1 %; 
6) с друзьями — 26,1 %. Подробные результаты представлены на 
рисунке 1.

Рисунок 1 – Сферы использования английского языка 
респондентами

Как видно из рис.1 на первом месте оказалось место работы, 
что еще раз подтверждает тот факт, что английский не так широко 
применяется в повседневной жизни Казахстана, однако достаточно 
необходим и востребован в определенных ситуациях.

Кроме того, в вопросе, какой язык или языки в Казахстане 
сегодня в большей степени являются языками бытового и делового 
общения, языками научной работы, теле-/радио-информации, 
культуры и искусства, английский язык наряду с другими языками 
был также отмечен как язык делового общения в Казахстане (71,3 
%).Некоторые из респондентов отметили, что знание английского 

языка способствует их интеграции в мировое сообщество; открывает 
двери в международные компании; позволяет общаться с людьми 
из других стран; позволяет поделиться своими достижениями, 
опытом; способствует сотрудничеству с клиентами и иностранными 
компаниями.

Более подробный анализ показал, какое положение английский 
язык занимает в настоящий момент в Казахстане, по мнению 
респондентов таблице 2.

Таблица 2 – Статус английского языка в Казахстане
Как вы считаете, английский 
язык в Казахстане полно-
стью, частично или не явля-
ется языком

Да, полностью 
(%)

Частично 
(%)

Нет,  не 
является 
(%)

Затрудняюсь 
ответить (%)

Деловое общение 11,3 71,3 17,4 0
Официальные мероприятия 2,6 54,8 39,1 3,5
Служебная корреспонденция 5,2 53,9 40,9 0
Негосударственные СМИ 5,2 50,4 39,1 5,2
Финансовой и технической 
документации

3,5 30,4 60,9 7,8

Законодательные акты 1,7 7,0 87,0 5,2
Государственные СМИ 7,0 29,6 61,7 1,7

Рисунок 2 – Статус английского языка в Казахстане

В соответствии с принципами шкалы Лайкерта, респондентам 
было предложено несколько высказываний относительно их 
отношения к английскому языку, на которые им следовало высказать 
свое согласие или несогласие (1 — полностью согласен, 2 — согласен, 
3 — скорее согласен, 4 — скорее не согласен, 5 — не согласен, 
6 — совсем не согласен). По мнению большинства респондентов, 
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если русский язык для казахстанцев необходим для интеграции и 
поддержания связей в постсоветском пространстве, то английский 
язык важен для приобщения к мировому экономическому 
пространству. Более 50 %: опрашиваемых полностью поддерживают 
политику триединства языков не в ущерб другим функционирующим 
языкам. Респонденты связывают английский со своим будущим в 
экономическом плане, возможностью продвижения по карьерной 
лестнице и с приобретением более престижной и высокооплачиваемой 
работы. Полученные данные представлены в таблице 3.

Таблица 3 – Значимость английского языка для казахстанцев
Mean SD

Знание английского языка позволяет приобщиться к миро-
вому сообществу

1,55 0,737

Изучение английского языка выгодно в экономическом 
плане

1,58 0,697

Английский язык приобретает все большую популярность 
в Казахстане

1,61 0,814

Знание английского языка престижно 1,67 0,824
Знание английского языка не имеет для меня значения 5,26 0,737

Вывод
А в т о р  о г р а н и ч и л а с ь  л и ш ь  н е с к о л ь к и м и  в е с ь м а 

важными и актуальными вопросами, позволяющими выявить 
степень функционирования делового английского языка в 
социолингвистическом пространстве Казахстана. Полученные 
данные являются основой для дальнейшего изучения казахстанской 
межкультурной деловой коммуникации
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EFFECTIVE USE OF VIDEOS IN ELT CLASSROOMS 
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associate professor, S. Toraighyrov PSU, Pavlodar

The topic of this article focuses on using video in ELT classroom. 
It is very difficult to capture communicative competence in English 
language without being in the country of the studied language. Therefore, 
the important task of teacher is to create of real and imagined situations 
of communication at the lesson of foreign language by using different 
methods and receptions of work for this purpose. In the solution of this 
problem a huge role plays technical learning equipment that allow to 
give students more complete information about learning subject. One 
of the important tasks is familiarizing students to the cultural values of 
the people. In these aims a large value has the use of authentic materials 
(pictures, texts, videos, audio recording etc.). The main instrument of 
learning a foreign language is the language environment. Using video in 
ELT classroom is an effective method in formation of communicative 
culture of learners. It connects lessons with the real world and shows 
the language in a real context. Video can help to overcome a cultural 
barrier in language learning process. In different stages of watching the 
video (before, during and after) can be used different types of activities. 
In today’s society, electronic media such as the computer and video 
recorder are becoming increasingly important in upbringing and training 
of learners. As video materials shows to learners not only live speech 
of native speakers, but also immerse them in a situation where they are 
acquainted with mimic gestures, with style of relationship and realities 
of the country of the studied language. According to Wright [1, p.49] 
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many media and many styles of visual presentation are useful to the 
language learner. That is to say, all audio-visual materials have positive 
contributions to language learning as long as they are used at the right 
time, in the right place. In language learning and teaching process, learner 
use his eyes as well as his ears; but his eyes are basic in learning. 

The goal of this article is to understand what makes lessons effective 
and how students can improve their English language and speak fluently 
by using videos.

Video can be an exceptionally effective resource in the classroom 
for many reasons. It allows students to actually see history as it happens. 
When it is used to enhance visual memory, video can be a very valuable 
tool. Video can reach children with a wide variety of learning styles. It 
can bring fresh and timely information into the classroom. It can serve to 
expose students to people, places, and events that other learning resources 
can’t. Video should never serve as the entire lesson, but rather as an 
enhancement to the lesson or unit of study. It is important to remember 
when using video that the medium needs to be manipulated to meet 
specific instructional needs. It is not serve the purpose of something to 
use to fill time but rather as a very valuable asset to make the information 
personal and interesting for the learner. 

“Generally speaking, showing shorter video clips with frequent 
pauses for discussion is more effective than showing a long video” claims 
Amy Buttner[2, p.28].

I agree with Amy Buttner, because for students it is boring to watch a 
long video. Lesson will be interesting if teacher show the video with frequent 
pause for discussion, learners can explain suggestions, opinions about video.

Stempleski, in her article discusses the usefulness of video materials 
for second language teaching classroom and provides the readers with 
guidelines by which teachers can make a much better and effective use 
of them. According to her, a systematic and planned approach toward 
the use of videos in language classrooms can stimulate students highly 
and at the same time offers an authentic resource for language learning. 
She also emphasizes that what makes a video-based lesson a success or 
a failure is the role the teacher plays in this regard. In this regard, teacher 
is the one who chooses the video; designs the pre, in, and post activities; 
integrates them with the students language needs, focuses students’ 
attention on certain aspects of the language and the like [3, p.10-12].

Some of the guidelines for video use provided by Stempleski are:
1 Guide students toward appreciating video as a language learning tool
2 Make the video an integral part of the course

3 Use short sequences
4 Familiarize yourself with the material
5 Treat the video as both a visual and audio text
6 Design lessons that provide opportunities for repeated viewing
7 Plan activities for three stages: pre-viewing, viewing, postviewing 

activities. 
Bibi Baxter [4, p.55] gave instructions how to use video in lessons:
a) Almost any video can be used to teach English: commercial films, 

TV programmers, home-made dramas and holiday films. Live television 
programmers are not recommended. 

b) Your method should vary according to the language point you 
wish to teach and the level of your student(s).

c) Although a handset is ideal, it is not essential.
d) If the video player is independent of the TV, turn it so you can 

work the controls easily without interfering with your students’ view of 
the TV screen. 

Also, these mediums can be used: 
– to practice/ consolidate a range of language points
– to introduce subjects for debate
– to encourage conversation amongst students
– to improve writing skills
– to develop listening skills (with visual aid)
– few lessons would involve continuous viewing-even with speech-

free films. Strategic stopping is essential.
The teacher controls what students see and hear: 
– films, with excessive bad language, can be shown without sound
– if the majority of film is good, unsuitable violent scenes can easily 

be avoided as follows:
a) Plan in advance how to exploit the remainder of the film
b) Knowing the exact counter positions of scenes to be omitted.
c) Student’s concentration will wane if they watch for too long. 

Therefore, they do not need to see a whole film, nor even a whole scene if 
it is not relevant. Be discerning by showing the most interesting scene(s).

d) Note: if students seem disappointed when the scene ends, it 
will mean that they particularly enjoyed that clip and are, ore likely to 
remember the language points; furthermore, they will also look forward 
to the next time you use video. 

e) Either pre-teach vocabulary, or introduce it as and when relevant.
Bibi Baxter gave the ways to use videos in ELT. In order to develop 

writing, speaking and listening skill, the way to discuss something among 
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students. It should not be too long, and life TV programs not recommended. 
Teacher should watch the videos before lesson and if has parts which are 
should not heard by students and watched; teacher should look for other 
videos. Mr. Baxter showed ways to teachers how to use videos on the lessons. 

Outline:
1) At the end of one of your classes, decide on a particular topic 

that your class would enjoy. You can do this as a poll, take suggestions 
or choose a topic on your own that fits in well with your curriculum.

2) Before the next lesson begins, go to YouTube and search for 
short videos on the topic your class has chosen. Once you have found 
appropriate videos, save the urls in your browser. If you do not have 
an Internet connection in class, go to Keepvid. This site allows you to 
download the video to your computer which you can later use in class.

3) Watch the video a few times and create a difficult vocabulary 
guide. Write a short introduction to the videos you will watch. The more 
context you provide the better your students will understand the videos 
they are about to watch. Include both the short introduction and difficult 
vocabulary list on a class handout. Make sure to include the url (web 
page address) of the YouTube video.

4) Create a short quiz based on the videos.
5) Hand out the introduction sheets and go through the introduction 

and difficult vocabulary list to make sure everyone understands.
6) Watch the videos together as a class. If you have a computer lab 

this will work better as students can pair up and watch videos repeatedly. 
Students can then work on the quiz sheet in small groups or in pairs.

7) Most likely, your videos will be amusing and students will want 
to watch many more. This is to be encouraged! If possible, give students 
20 minutes or so at the computers to explore YouTube.

8) For homework: In groups of four to five students, students should 
find a short video of their own to present to the class. Ask them to provide 
a short introduction, difficult vocabulary list and follow-up quiz modeled 
on the worksheet you have created for your class. Remind students to 
include the url (web page address) of the YouTube video.

9) Have students exchange worksheets with another group and 
complete the exercise. Students can then compare notes on the videos 
they have watched.

There are also some ELT websites and authentic materials. Both 
can be used, it depends on what your purpose is and what you want to 
achieve with it. ELT websites provide valuable opportunities for more 
controlled language work, etc.

http://www.esl-lab.com/
http://a4esl.org/
http://www.english-for-students.com/
http://www.usingenglish.com/esl/students/
http://www.ohio.edu/linguistics/esl/index.html
Authentic websites provide ideal opportunities for more 

authentic or natural.
http://us.imdb.com(internet movie data base)
http://www.mrqe.com (movie review quest engine)
http://www.cinemachine.com
http://screentalk.org
http://www.teachwithmovies.org (organize films by theme and by 

genre
http://www.eslnotes.com (provide definitions of words and idioms)
www.dailyscript.com
www.script-o-rama.com (scripts)
http://www.dvddemystified.com/dvdfaq.html (DVD FAQ)
All in all, knowledge of language depends on the teacher; we all 

know that each teacher is waiting good results from students. Teacher 
wants to see four skills from the students: speaking, listening, writing and 
reading. But for that teacher should make good Classroom Management, 
using Intercultural Communication Competence and Time Management. 
The teacher should establish a friendly and warm atmosphere in the 
classroom, as a friendly relationship with the students. Teacher should 
bring enthusiasm & optimism and positive emotion in ELT classroom.
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СОВРЕМЕННАЯ АНГЛИЙСКАЯ ФАНТАСТИЧЕСКАЯ 
ЛИТЕРАТУРА. СРАВНЕНИЕ ЖИЗНИ ЛЮДЕЙ И 

ВЗАИМООТНОШЕНИЙ ЛЮДЕЙ ВЫМЫШЛЕННОГО И 
РЕАЛЬНОГО МИРА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

О ГАРРИ ПОТТЕРЕ ДЖОАН РОУЛИНГ

ПАСКАЛЬ А., ШУТОВА Т.
студенты, медицинский колледж, г. Павлодар

МУСИНА Ж. А., КАИРГЕЛЬДИНОВА К. К.
научные руководители

Людям нужна фантазия. 
Люди без фантазии никогда ничего не создадут 

большого и ценного, нового. 
Люди без фантазии - сухи и скучны, 

они только наполовину живут.
Человек с фантазией живет сто жизней сразу. 

Он умеет жить за себя и за других, в прошлом и будущем.

При упоминании о Гарри Поттере – это имя не требует 
объяснений. Не найдется человека который бы не знал что либо 
из этой истории. 

В нашей статье мы хотели бы рассказать о книгах автора Джоан 
Роулинг которые стали неотъемлемой частью британской культуры, 
а также рассказать о некоторых малоизвестных фактах. 

Джоан Роулинг родилась в 1965 году в Йете, в Британии. Когда 
она была ребенком, она часто писала фантастические истории 
и обычно читала их своей сестре. Первая история которую она 
написала была о кролике по имени Кролик. 

В окно поезда на котором писательница ехала из Манчестера в 
Лондон, она увидела худенького мальчика в больших круглых очках. 
Ей в голову пришла мысль написать историю о мальчике, который в 
будущем должен был стать волшебником, но тогда она еще не знала что 
его ожидает. Во время поездки она придумывала всё больше историй 
об этом мальчике и по приезде в Лондон, Джоан начала писать, очень 
часто это происходило в ее любимом кафе в Эдинбурге за чашкой кофе.

В детстве как и многие дети она мечтала стать волшебницей, 
поэтому неудивительно, что главной идеей истории является 
волшебство. 

Действие происходит в нашем мире, в Англии, в 1990 годах. В 
отличие от реального мира, среди обычных людей живут волшебники, 

или маги, имеющие волшебные способности, основная из которых 
– умение пользоваться волшебными палочками, главной вещью в 
жизни мага.О их существовании не знают обычные люди – маглы. 
Волшебников намного меньше маглов, например в Англии живет 
порядка 3000 волшебников. Тем не менее у волшебников есть свои 
собственные правительства (в Великобритании – Министерство 
Магии), школы (английская школа – Хогвартс), газеты, «радио», 
деньги, банки, магазины и тд. Есть даже собственные игры – спортивная 
игра Квиддич, плюй-камни, волшебные шахматы и другие. Сообщество 
магов замкнуто и самодостаточно, живет среди магов, но не зависит 
от них и старается не соприкасаться. Волшебники пользуются 
собственными магазинами, ресторанами, у них свои интересы. 
Волшебниками могут родиться дети магов, а также дети магла и 
мага (но такие связи очень редки, чаще всего волшебники создают 
связи внутри своего мира). Также, в очень редких случаях, ребенок 
может родиться волшебником у родителей-маглов. Об этом узнает 
правительство волшебного мира, и оно всё объясняет родителям с 
просьбой сохранить в тайне их мир и отпустить ребенка в школу 
волшебников, так как ему там будет легче. Кроме магов и маглов, есть 
также сквибы – дети магов, не имеющие магических способностей. 
Они знают о мире волшебников, но им трудно в нем жить. Сквибов 
в мире очень мало. Кроме того, есть множество разновидностей 
магических существ, которые волшебники тоже скрывают от маглов, 
например: великаны (гигантские создания, похожие на человека и 
обладающие интеллектом, хоть и небольшим, живут в горах), кентавры 
(полулюди-полулошади, мудрые и гордые создания, живут в основном 
в лесах), гоблины (тесно сотрудничают с волшебниками, хотя те 
часто недооценивают этих небольших человекоподобных созданий), 
домовые эльфы (обычно являются домашней прислугой волшебников). 
Тролли, фениксы, драконы и другие. 

Мало кто знает, что образ Гарри в книгах Джоан Роулинг был 
выдуман ей не спроста, он идет с далекого детства писательницы. 
Образ Гарри Поттера, Джоан Роулинг создала на основе образа 
своего друга детства Яна Поттера. 

В то время, как Джоан начала писать «Гарри Поттер и 
философский камень», первую книгу, от тяжелой болезни умерла 
ее мать. Она, как и каждый человек независимо от возраста, 
происхождения и социального статуса, очень переживала и так тема 
смерти родителей возникла у Роулинг под впечатлением, смерти 
ее матери. Эмоциональный эффект во время этого долгого пути 
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объясняет то ощущение потери, которое чувствуется на протяжении 
всей истории.

Например, на момент появления в третьей части «Узник 
Азкабана», дементоров – мерзких тварей, проявления абсолютного 
зла, высасывающих мир и любовь, все теплые чувства и 
воспоминания, писательница разводится с мужем и пребывает в 
глубочайшей депрессии. Джоан остается одна, с ребенком на руках, 
живя на пособие по безработице.

Патронус – магическая сущность, вызываемая заклинанием 
«экспектопатронум». Служит как защита от дементоров. Может 
быть выражена, как просто облако серебристого пара, так и обретать 
различные формы (телесныйпатронус). Телесные патронусы 
принимают обычно вид какого-либо животного, соответствующего 
характеру вызвавшего его волшебника. Для вызова патронуса нужно 
вспомнить самые счастливые воспоминания, иначе кроме вспышки 
света ничего не получится. 

Патронус Гермионы Грейнджер – выдра, потому что Роулинг 
нравятся выдры, и она видит в Гермионе себя. 

Сириус Блэк получил свое имя по названию самой яркой звезды 
на ночном небе, которая также называется собачьей звездой. Очень 
мудро, так как Сириус анимаг – перевоплощается в большого пса. 

Как только Роулинг дописала последнюю книгу, она 
попрощалась с Гарри. В одном из своих интервью писательница 
однажды сказала: «Я не могу иначе, моё воображение работает 
по инерции. Может это звучит странно, но я не планирую больше 
никаких книг о Гарри Поттере, а придумываю всё просто так, ведь 
я не успокоюсь, пока не пойму, что было дальше. Я продолжаю 
фантазировать, но я думаю пора остановиться, по крайней мере, 
сейчас. В конце концов я рассказала именно то, что хотела и очень 
довольна. Мне хотелось бы, чтобы всё было так, как я придумала, 
даже если в книге о чём-то не сказано, потому что именно это мой 
мир. Писать книг о Хогвартсе я больше не хочу». 

Серия книг и фильмов о Гарри Поттере, переведенная на более 
чем 60 языков и вышедшая многомиллионными тиражами, покорила 
мир. Книги стали издательским феноменом. Ее не только перечитывает 
целое поколение детей, она также поразила и взрослых.

Так же мы хотим, отметим, что рассмотрение жанра волшебной 
сказки как вида сказки входящего в род эпоса, позволяет 
наиболее полно понять механизм взаимодействия фольклорной 
и литературной сказок, где фольклорная сказка соответствует 

простому жанру, литературная – сложному. Фольклорная 
сказка, являясь прототипом, а образы, присутствующие в ней, - 
прототипическими, может служить основой литературной, которая, 
в свою очередь, заимствует набор жанровых средств фольклорной 
сказки (тема, сюжет, мотив, образ) для своего создания. Например, 
сказка о Гарри Потере включает в себя элементы фольклорных 
сказок, таких как наличие волшебных предметов, волшебных 
животных, добрых и злых волшебников и т.д. Дж. К. Роулинг 
использует конкретные географические места, чтобы подчеркнуть 
реальность происходящего. Она перетасовывает мир реальности 
и мир волшебства, чтобы убедить читателя в том, что события, 
описываемые в ее произведении, действительно происходят вокруг 
нас. Посредством главного героя – обыкновенного мальчика, 
живущего недалеко от Лондона – мы погружаемся в волшебный мир 
и вместе с ним начинаем верить в реальность того, что на первый 
взгляд кажется невероятным.

Пришло время подвести итог. Вот и кончилась сказка... Роулинг 
сумела создать очередной шедевр, который вполне достойно 
завершает серию, несмотря на мелкие недостатки, которые, 
впрочем, не умоляют всех достоинств. После прочтения возникает 
невыносимое чувство опустошенности, очень трудно осознавать, что 
история окончена. Книги о Гарри Поттере заставили нас поверить в 
волшебство, окунуться в ни с чем несравнимую атмосферу сказки. 
Эта история унесла нас от повседневных забот в мир, где с помощью 
настоящей дружбы и любви, храбрости и чести можно преодолеть 
любые испытания. Кроме того, великолепные романы ее приучили 
к чтению подростков, которых ничего не интересует кроме техники. 

ТИПЫ АНГЛИЙСКИХ И РУССКИХ 
ЦВЕТОНАИМЕНОВАНИЙ В ЦВЕТОВОЙ 
ПАЛИТРЕ ЛАКОВ И ГУБНЫХ ПОМАД

ПРОХОРОВА У. В. 
студент

КЛЮШИНА З. В.
ст. преподаватель, ПГУ имени Торайгырова, г. Павлодар

Человек живет в цветовом мире и цвет тысячью невидимых 
нитей связан с каждым из нас, но “взаимоотношения человека с 
цветом – одна из самых больших загадок” [1, 18 c]. Цвет является 
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одной из констант культуры, воплощающих разнообразные 
нравственно-эстетические ценности. Значение цвета в разных 
культурах имеет отличия, которые затрагивают глубинные слои 
сознания и отражают национальные культурно обусловленные 
особенности. Различное отношение к тому или иному цвету 
отражается в языке, в образных выражениях, идиомах, пословицах 
и поговорках. 

Особенности наименования цветов в различных их аспектах 
(языковых, когнитивных, культурных) составляет особую область 
исследований для лингвистов, психологов и антропологов. Как 
отмечает Т.А. Михайлова, «о цветообозначениях написано очень 
много, и это вполне естественно: это одна из интереснейших 
областей языкознания, далеко выходящая за рамки непосредственно 
этой науки и тесно соприкасающаяся с такими областями, как 
психология, физиология зрения, физика, и даже социология и 
философия» [2].

Цвет является одной из констант или одним из принципов 
культуры, который может служить «своеобразной моделью развития, 
отображающей пути формирования, освоения, закрепления в 
культурной памяти не только общих, но и национально окрашенных 
культурно-значимых концептов», как считает Жаркынбекова Ш. 
К., исследующая культурный аспект цветовых компонентов [3, 
109 c]. Многие явления культуры не могут быть поняты без учета 
значения цвета. Цвет выступает одной из основных категорий 
культуры, «фиксирующей уникальную информацию о колорите 
окружающей природы, своеобразии исторического пути народа, 
взаимодействии различных этнических традиций, особенностями 
художественного видения мира» [3, 109 c]. Так как цвет является 
компонентом культуры, то он окружен системой ассоциаций, 
смысловых значений, толкований, цвет становится воплощением 
разнообразных нравственно-эстетических ценностей.

История изучения феномена цвета насчитывает много столетий. 
Вопрос о сущности и значении цвета, а также его влиянии на 
человека, интересовал ученых, начиная с Платона. Исследования 
цветонаименований в различных языках мира стали появляться во 
второй половине XIX в. в связи с разработкой эволюционистской 
теории Чарльза Дарвина. Многие ученые того времени определяли 
доисторического человека как существо «слепое» к цвету, 
чувствительное лишь к свету. Позднее эта теория была подвергнута 
критике, поскольку исследования Ч. Дарвина вкупе с археологическими 

находками показали, что доисторический человек обладал не менее 
развитым зрительным аппаратом, чем современный.

В XX в. французский лингвист Ж. Андрэ [4], занимаясь 
изучением цветовой лексики в латинском языке, предположил, что 
римляне были менее чувствительны к яркости света, чем греки. 
Этим объясняется тот факт, что в ходе развития латинского языка 
различение цветов по их яркости постепенно сходило на нет.

Одной из ключевых работ в области изучения вопросов и 
проблем лингвистики цвета является исследование Б. Берлина и П. 
Кэя «Основные цветообозначения. Универсальность и эволюция» 
(1969) [5]. Американским лингвистам удалось определить число 
цветообозначений и последовательность их возникновения в 
различных языках. Основными цветами, согласно результатам 
социологического опроса, являются три ахроматических цвета 
(белый, черный, серый) и восемь хроматических (красный, 
желтый, зеленый, синий, коричневый, оранжевый, розовый, 
фиолетовый). Исследовав 98 языков, ученые пришли к выводу, что 
одиннадцать основных цветов кодируются в истории любого языка 
в фиксированном порядке, а стадии появления слов, обозначающих 
цвет, представляют собой ступени лингвистической эволюции 
языков и развития абстрактного мышления у носителей этих языков.

Также многими лингвистами был предложен ряд классификаций 
цветонаименований на основании семантических и прагматических 
признаков.

Изучая вербализацию цветового восприятия, лингвисты 
подразделяют цветообозначения на две группы: 

• основные (абсолютные); 
• оттеночные. 
Абсолютные цветонаименования, в свою очередь, делятся на 
• хроматические, называющие семь цветов радужного спектра;
• ахроматические (белый, серый, черный) [6]. 
Все остальные цветообозначения называют оттеночными. 

Они различаются по способу передачи оттенков. Выделяют группу 
цветонаименований, которые передают оттенки цвета аналитически; 
среди них цветовые прилагательные: 

а) вторичной номинации (сиреневый, молочный); 
б) без ясно прослеживающейся этимологии (бурый, алый); 
в) с ограниченной сочетаемостью (русый, карий, гнедой); 
г) заимствованные цветообозначения (сольферино, индиго); 
д) терминологические единицы (кобальт, ультрамарин); 
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е) неологизмы и архаизмы (пепсиний, кубовый, смарагдовый); 
ж) окказионализмы (черноты).
Существует группа оттеночных цветонаименований, 

уточняющих оттенки цвета: 
а) сложные, с формантами ярко-, светло-, темно-, нежно- и т.п., 

уточняющие интенсивность окраски; 
б) двусоставные цветообозначения, представляющие названия 

смешанных цветов или разноцветных объектов: желто-зеленый, 
сине-белый и т.п. [7].

Кроме того, выделяют и конструктивно сложные (генетивные) 
цветообозначения (цвета мёда, цвета морской волны) и 
сравнительные обороты (щечки как маков цвет), которые обычно 
находятся на периферии микрополя цвета.

Прилагательные цвета являются подвижными элементами 
в лексической системе исследуемых языков, то есть способны 
принимать на себя дополнительную семантическую нагрузку. 
Из «основных» цветонаименований наибольшим количеством 
переносных значений обладают слова, обозначающие белый, 
черный, красный, зеленый и синий цвета.

В нашем исследовании выделенные в качестве объекта 
исследования прилагательные мы обозначаем термином 
«цветонаименование», который является отдельным самостоятельным 
словом (в отличие, например, от терминов «прилагательные со 
значением цвета», «прилагательные цвета», «имена цвета», «термины 
цвета»), не содержит заимствованных компонентов, порождающих 
неоднозначность толкования (в отличие от терминов «колоративы», 
«колоронимы», «колоризмы»), а также не ограничивает объект 
описания прилагательными исключительно в их прямых значениях, 
связанных с определением цветовой характеристики объекта (в отличие 
от термина «цветообозначение»). 

В исследовании Крапивник Е. В. «Аспекты систематизации 
прилагательных-цветонаименований русского языка» (2011) [8] 
цветонаименования разделены на три типа: 

– автологические цветонаименования, передающие в реальном 
речевом употреблении цветовые качества окружающих предметов, 
не вызывающие в сознании носителей языка дополнительных 
ассоциаций и являющиеся стилистически нейтральными;

– металогические цветонаименования, использующиеся во 
вторичных значениях для номинации нецветовых характеристик 
явлений действительности;

– тропеические цветонаименования, в содержание которых 
кроме денотата, соответствующего определенной цветовой 
субстанции, включается образно-декоративный или образно-
символический компонент в виде коннотаций, конкретно-
чувственных и символических ассоциаций, представлений-
стереотипов, характерных для конкретной национальной общности. 

Мы идём вслед Крапивник Е. В., используем её классификацию, 
учитывая то, что нас больше всего интересует оболочка цвета, а не 
его вторичное значение или образно-символический компонент. 

Нами были подробно изучены каталоги косметических 
компаний за 2014-2015 гг., таких как Avon, Oriflame, Faberlic, Yves 
Rocher; женские журналы – «Крестьянка» (1998-2004, 2014-2015 гг.), 
«Joy» (2009-2015), «Oops» (2010-2015), «Cosmopolitan» (2009-2015), 
«Glamour» (2013-2015), «Лиза. Добрые советы» (2008-2010), «Лиза 
Girl» (2012-2015), «Burda» (2005-2009); журналы парикмахерской и 
ногтевой индустрии – «Nailure» (2007-2012), «Nail fashion» (2006-
2010), «Color & Beauty» (2012-2014), «Estel professional» (2009-2012), 
«Академия стиля» (2008-2010), «Ногтевой сервис» (2007-2012). 

Косметические средства обладают богатой цветовой палитрой, 
таким образом, наш выбор пал на палитры губных помад и 
лаков для ногтей. Сводная таблица содержит 73 наименования 
тона губной помады и 76 оттенков лаков для ногтей. На основе 
переработанной информации, полученной из каталогов и журналов, 
нами составлен инвентарь цветонаименований как на русском, так 
и на английском языке (к каждому русскому цветонаименованию 
был тщательно подобран английский эквивалент посредством 
словарей, тех же каталогов и журналов, но английской версии). 
Цветонаименования включены в сводную таблицу, расставлены по 
алфавиту, пронумерованы.

Систематизировав собранный фактический материал на 
английском и русском языках, и изучив теоретическую базу, мы 
составили следующую классификацию. 

1) Автологические цветонаименования, грамматическая модель: 
[прилагательное + существительное], в которой существительное 
представляет собой:

- растения (весенняя сирень, загадочная роза, зимняя роза, 
идеальная роза, красный цветок, кремовая фуксия, пышная роза, 
романтичная роза, сияющая орхидея, шелковая роза, яркая фуксия, 
бодрая мята, красная роза, сакура, свежая зелень, тропическая 
орхидея; matte blossom, loving lilac, toasted rose, wandering rose, frosen 
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rose, polished rose, dream fuchsia, matte rose, romantic rose, optimistic 
orchid, sprightly mint);

- ягоды, фрукты (медовая дыня, сочная слива, сочный персик, 
спелая папайя, спелый виноград, шелковый персик, апельсин, 
божественный лайм, веселая дыня, идеальный персик, сладкая ягода, 
сочная клубника, сочная слива; silky apricot, matte melon, runway 
plum, steamy plum, matte peach, ripe papaya, matte grape, divine lime, 
mambo melon, smoky plum, purely peach); 

- драгоценные камни и металлы (благородный рубин, сливовый 
сапфир, элегантное золото, королевский изумруд, магия золота, 
розовый жемчуг, чистое серебро, чистый рубин; matte ruby, couture 
copper, alluring bronze, elegant gold, refined ruby); 

- человеческие чувства, манеры поведения (абсолютная 
нежность, лиловое очарование, вишневый соблазн, влюбленность, 
жемчужный восторг, предмет зависти, пурпурный соблазн, сливовое 
наслаждение; sheer love, crystal calm, envy); 

- ткани (кашемир, лиловое кружево, персиковый флер, розовая 
парча, розовое кружево, сатин, алый бархат; cashmere, pink satin, 
pink ruffles, rose silk, red velvet); 

- напитки (абрикосовый пунш, горячий пунш, драгоценное 
мерло, какао со льдом, кофе глясе, крепкий ром, латте, сангрия, 
бокал вина, кофе с молоком, красное вино; matte merlot, iced cocoa, 
rich rum, latte, sangria, express mocha); 

- время суток (багровый закат, алая заря, синие сумерки).
2) Автологические цветонаименования, грамматическая 

модель: [прилагательное + прилагательное]: деликатный лиловый, 
игривый розовый, изысканный телесный, кокетливый розовый, 
королевский розовый, обольстительный телесный, пикантный 
красный, пикантный розовый, роскошный красный, сочный 
розовый, актуальный розовый, глубокий багровый, модный 
оранжевый, стремительный розовый; hot pink, matte mauve, flirty 
pink, lovey dovey pink, sparkling nude, dazzling Nude, provocative 
pink, lustering nude, proper pink, sunny pink, luxurious red, perfect red, 
proper pink, naughty and nude, real red, neutral gray.

Цветонаименования представляют собой системно 
организованное множество, отличающееся целостностью, 
структурированностью, динамичностью, открытостью и 
гибкостью. На данной основе и существует ряд классификаций. 
Прилагательные-цветонаименования характеризуются 
существенной неоднородностью и на основании семантических, 

синтагматических и функционально-прагматических признаков 
могут быть разделены на автологические, металогические и 
тропеические цветонаименования. 

В результате систематизации имеющегося материала на 
английском и русском языках, по типологии, цветонаименования 
в области косметики, а именно, определяющие оттенки губных 
помад и тонов лака для ногтей, представляют собой автологические 
цветонаименования, передающие в реальном речевом употреблении 
цветовые качества окружающих предметов, не вызывающие 
в сознании носителей языка дополнительных ассоциаций и 
являющиеся стилистически нейтральными, с грамматическими 
моделями [прилагательное + существительное] и [прилагательное 
+ прилагательное]. Некоторые цветонаименования эквивалентны. 
Как показывает анализ, автологические цветонаименования 
демонстрируют отсутствие экспрессивности, образности и широко 
представлены в текстах всех стилистических разновидностей, 
описывающих реальные качества окружающих предметов и 
передающих информацию об определенной цветовой субстанции 
без дополнительных коннотаций. 
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ТИПЫ АББРЕВИАТУР И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕВОДА 

РАМАЗАНОВ М. Е.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

КЕНЖЕТАЕВА Г. К. 
научный руководитель, к.ф.н., ассоциированный профессор

В современном переводоведении, при переводе аутентичных 
текстов часто встречаются различные сокращения и аббревиатуры. 
Многие из них не имеют аналогов на языке перевода, что ставит 
переводчика перед особой проблемой, а именно выбор правильного 
способа перевода аббревиатур. В процессе составления нашего 
словаря мы столкнулись с трудностями такого характера. 
Следовательно, в нашей статье мы рассмотрим существующие 
способы перевода, которые мы использовали при переводе нашего 
четырех язычного, электронного словаря аббревиатур. 

В языке научной и технической, как английской, так и русской, 
встречается большое количество разного рода сокращений. Широкое 
развитие аббревиации и использование сокращенных лексических 
единиц стало общей тенденцией для многих национальных языков. 
Рост числа сокращений, находящих применение в современном 
английском языке, совершенно закономерен. Следствием развития 
науки и техники, международных интеграционных процессов 
является появление все новых и новых понятий, которые нуждаются 
в терминировании. Большинство новых понятий и в русском, и в 
английском языках выражается при помощи словосочетаний или 
сложных слов. Однако термины – сложные слова и словосочетания 
– громоздки. Поэтому и появляется стремление сократить их тем 
или иным способом. В одних случаях это приводит к употреблению 
кратких вариантов термина в виде одного только основного 
компонента, в других – к использованию различного рода 
сокращений и аббревиатур [1, 240 с].

Аббревиатура – (от лат.  abbreevio – сокращаю) – 
существительное, состоящее из усеченных слов, входящих в 
исходное словосочетание, или из усечённых компонентов исходного 

сложного слова. Создание сокращенных слов-неологизмов, 
значительно пополнивших словарный состав английского языка в 
последние десятилетия, демонстрирует продуктивность этого типа 
словообразования и экономное расходование языковых ресурсов 
носителями языка [2, 221 с].

В англо-американской литературе встречается большое 
количество разного рода сокращений, причем сокращаются 
как отдельные слова, так и словосочетания. Поскольку они 
функционируют самостоятельно, фиксируются в лексикографических 
источниках и нередко становятся более известными, чем их 
источники [3, 343 с].

В английском языке различают следующие типы аббревиатур:
1) Аббревиатуры инициального типа – аббревиатуры, 

составленные из начальных букв компонентов словосочетания. 
Это аббревиатуры:

а) звукового типа, т.е. читаемые как простые слова, в которых 
ударение падает на первый слог, например: UFO – unidentified flying 
object – «неопознанный летающий объект».

б) буквенного типа, т.е. читаемых как ряд букв, вернее, названий 
букв, ударение в такой аббревиатуре падает на последний слог, 
например: ADB – Asian Development Bank – «Азиатский банк развития».

2) Аббревиатуры слогового типа, т.е. составленные из 
начальных слогов слов, составляющих словосочетание, например: 
Казнет - «Казахский интернет» - «Kazakh internet».

3) Аббревиатуры из сочетания начальной части (буквы) слова 
с цельным словом, не подвергшимся сокращению, например: email 
- электронная почта.

4) Аббревиатуры из сочетания начала первого слова с началом 
и концом второго или только с концом второго, например: motel - 
motorists’ hotel - «гостиница на автомобильных дорогах» [4, 219 с].

В процессе перевода, отсутствующего в словарях и 
справочниках сокращения мы переводили в два этапа, первым из 
которых является дешифрование сокращения, то есть определение 
исходной русскоязычной формы или корня .

Работа по дешифрованию выполняется по следующей схеме:
1) Просмотр микроконтекста (в пределах предложения 

или параграфа) и макроконтекста (в пределах раздела или 
всего предыдущего текста документа) с целью определения 
приблизительной сферы сокращения и поиск корня, возможно 
пропущенного при первом чтении.
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2) Поиск корня и перевод сокращения в разделах сокращений 
соответствующих отечественных специализированных словарях и 
словарях сокращений.

3) Поиск корня сокращения в соответствующих иностранных 
специализированных словарях, справочниках и словарях 
сокращений.

4) Поиск корня сокращения в специализированных ресурсах 
сети Интернет.

5) Повтор пунктов 2, 3 и 4 для сокращения, которое начинается 
со второй, а потом с и третьей буквы исходного сокращения (первая 
буква, а потом вторая, третья отбрасываются). Подобный метод 
«дешифрования вразброс» часто приводит к желаемому результату, 
поскольку крайние левые буквы сокращения соответствуют 
последним уточняющим левосторонним определениям исходной 
терминологической группы, которые могли отсутствовать до того 
времени, когда был опубликован словарь.

6) Просмотр ранее выпущенных тематически близких 
документов.

7) Просмотр документов, на которые ссылается переводимый 
документ.

8) Реконструкция исходной группы. Реконструкция исходной 
терминологической группы сопряжена с большими временными 
затратами, требует высокой квалификации переводчика и не всегда 
приводит к достаточно надежным результатам. По этим причинам 
к реконструкции стоит прибегать только в тех случаях, когда есть 
уверенность в том, что изложенные выше процедуры не приведут 
к положительному результату. Для проведения реконструкции из 
текста выписывают все предложения, в которых удерживаются 
сокращения, подлежащие реконструкции, а со словаря сокращений 
- наиболее соответствующие микроконтексту корни для каждой 
буквы сокращения. Реконструкцию проводят слева направо и 
начинают с анализа и отбора возможных корней для крайней правой 
буквы сокращения, что соответствует базовому слову. В рамках 
микроконтекста, представленный термин должен иметь наиболее 
общее значение [5, 509 с].

Вторым этапом нашей работы была передача корня средствами 
русского языка, то есть поиск эквивалентной русской формы, 
которая наиболее точно передает смысл.

В соответствии с вышеуказанными этапами перевода выделяют 
пять основных способа перевода аббревиатур:

1) Перевод соответствующей аббревиатурой из языка 
перевода. Так переводятся узнаваемые общие термины, которые 
будут наверняка понятны аудитории без расшифровки, такие 
как CIS (СНГ) или UFO (НЛО). При поиске эквивалентного 
сокращения, переводчик находит опорный источник, максимально 
приближенный по своему смыслу к микроконтексту сокращения, 
и, благодаря предметному указателю, вступлению или даже 
соответствующим разделам опорного источника, устанавливает 
наличие (или отсутствие) эквивалентного сокращения. В случае 
отсутствия эквивалента, переводчик передает смысл корня при 
помощи одного из способов, приведенных ниже.

2) Передача английского сокращения методом транслитерации.
Кроме научно-технического перевода, метод транслитерации 

широко применяется в практике военно-политического перевода для 
передачи на русский язык названий военных блоков, промышленных 
фирм и политических организаций, которые в отличие от научно-
технических транслитераций обычно пишутся заглавными буквами 
без кавычек (например ФИФА, НАТО, ЮНЕСКО и т. д.).

3) Описательный перевод сокращения его полной формой. 
Этот способ применим в тех случаях, когда в русском языке нет 
соответствия понятию, которое означает аббревиатура, то есть 
понятие присуще только другой стране. Примером может быть PhD 
(Doctor of Philosophy), которое мы не переводим как ДФ, а только 
как «доктор философии»

4) Без перевода часто оставляют интернациональные 
аббревиатуры. Особенно много сейчас таких примеров в 
компьютерной области: HTML, CDROM, DVD.

5) Передача сокращения методом транскрипции.
В этом случае передается не буквенный состав сокращения, 

а его произношение, которое сбегается с созвучным словом, у 
которого есть собственное значение [6, 21 с]. 

В данной статье нами были рассмотрены понятие и типы 
аббревиатур, изучены вышеупомянутые способы их перевода, 
которые мы использовали в процессе перевода и составления 
словаря. Рассмотрен также ряд частных случаев вызывающий 
затруднение при переводе аббревиатуры. Наибольшую трудность 
при передаче сокращений на язык перевода составили аббревиатуры, 
переводимые с помощью описательного перевода сокращения его 
полной формой.



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

436 437

ЛИТЕРАТУРА
1 Бархударов Л.С. Язык и перевод. – М. – 1975. – С. 240
2 Галкина Е. Н. Перевод аббревиатур и акронимов на русский 

язык – М, 2005. – С.221
3 Винокур, Г. О. Избранные работы. – М. : Научная литература, 

1959. – С. 343
4 Алексеев, Д.И. Графические сокращения и слова-аббревиатуры 

//Развитие современного русского языка. М. : АН СССР, 1963. – С. 
219

5 Немченко, В.Н. Современный русский язык. Словообразование. 
М. : ИНФРА–М, 1984. – С. 509

6 Горшунов, Ю. В. Прагматика аббревиатуры: автореф. дисс. 
М.:, 2000. – С. 21

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИДЕОМАТЕРИАЛОВ 
НА УРОКАХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
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Среди проблем, теоретически и экспериментально решаемых 
методикой иностранных языков, коммуникативная компетенция и 
способы ее достижения является одной из наиболее актуальных. 
Овладеть коммуникативной компетенцией на иностранном языке, 
не находясь в стране изучаемого языка, дело весьма трудное. 
Поэтому важной задачей учителя является создание реальных и 
воображаемых ситуаций общения на уроке иностранного языка, 
используя для этого различные методы и приемы работы (ролевые 
игры, дискуссии, творческие проекты и др.). При решении данной 
проблемы огромную роль играют электронно-технические 
средства обучения, которые позволяют дать учащимся более 
полную и точную информацию по изучаемой теме, повышают 
наглядность обучения и вызывают стремление к дальнейшему 
совершенствованию языковой культуры .

Не менее важной является задача приобщения школьников 
к культурным ценностям народа - носителя языка. В этих целях 
большое значение имеет использование аутентичных материалов 
(рисунков, текстов, видеозаписей и т.п.). Знакомство с жизнью 

станы изучемого язка будет интересно происходить через просмотр 
кинофрагментов.

Отсюда очевидна важность и актуальность изучения 
использования видеоматериалов. Основным средством обучения 
иностранному языку является языковая среда, а все остальные 
средства являются вспомогательными, их назначение – создание 
более или менее ярко выраженной иллюзии приобщения учащихся 
к естественной среде. 

Использование видеоматериалов способствует реализации 
воспитательно-развивающего и образовательного аспектов цели 
для обучения иностранному языку. 

Но как сформировать стойкую положительную мотивацию 
учащихся в отношении иностранного языка, чтобы добиться 
наиболее оптимального усвоения его базового уровня в обычной 
общеобразовательной школе, где в отличие от специализированных 
школ, лицеев и гимназий на изучение иностранного языка отводится 
меньшее количество часов. Существует, безусловно, множество 
нестандартных форм работы учителя, активизирующих внимание, 
а значит, и интерес школьников к иностранному языку. Одной из 
них Верисокин считает работу над фильмом, которую успешно 
практикует уже несколько лет. Это – эффективная форма учебной 
деятельности, которая не только активизирует внимание ребят, 
но и способствует совершенствованию их навыков аудирования 
и говорения, так как зрительная опора звучащего с экрана 
иноязычного звукового ряда помогает более полному и точному 
пониманию его смысла [1, с. 31].

Применение видео на уроках приятно разнообразит занятие, 
вносит в него элемент настоящей жизни, пусть даже на экране, а также 
приучает работать с видеоматериалами, а не просто смотреть на экран. 
Надо иметь в виду, что телевизионный экран настолько управляет 
вниманием зрителя-ребенка, что многие методисты справедливо 
рассматривают видеоматериалы, как усилитель человеческого 
внимания. И это понятно, ибо практически невозможно противиться 
визуальному воздействию экрана: оно не подчинено нашей воле, и мы 
не можем принимать или отвергать его как нам заблагорассудиться. 
Известно, что лучше усваивается тот учебный материал, который 
оказывает на учащихся эмоциональное воздействие, и прочнее те 
знания, которые не только усвоены, но и пережиты.

Опора на форму телепередач дает учителю большую свободу 
в организации ролевой игры, считает Ариян М. А., нежели 
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использование содержания телепередач. Еще одна степень свободы 
присуща заимствованию из телепередач персонажей: ведущих, 
героев кинофильмов, мультфильмов, сказок. Телевидение обладает 
широчайшими возможностями в формировании кумиров, образцов 
для подражания. Этот процесс, который осуществляется спонтанно, 
часто неосознанно может быть поставлен на службу иноязычной 
учебно-речевой деятельности [2, с. 23].

Литературные герои – это Робин Гуд, До Кихот, Д’Артаньян, 
Гулливер, Скарлет О’Хара прославленные детективы Шерлок 
Холмс, Эркюль Пуаро, лейтенант Коломбо и др. Наиболее 
«нагруженными» в учебном процессе, особенно в младших классах, 
являются сказочные персонажи и герои мультфильмов: Буратино и 
Мальвина, Матроскин, Винни-Пух. Ослик Иа и Пятачок.

Поскольку герои мультфильмов чаще говорят на русском, 
чем на иностранном языке, задача учителя состоит в том, чтобы 
подсказать ученикам выражения, с помощью которых они могут 
выступить в роли выбранных ими персонажей. Так, например, 
Винни-Пух веселый, не унывающий персонаж мультфильма. Ослик 
Иа – полная противоположность. Почти всегда меланхоличен, 
часто сомневается в правильности своих действий и поступков 
своих друзей. 

Практика показывает, что особенно эффективными являются 
видеомультипликации. Их использование позволяет развивать 
речевую активность школьников, а также повысить речевую 
активность обучения. Мультипликация дает возможность легко 
проникнуть в суть реальных вещей и явлений и в простой наглядной 
форме донести информацию до учащихся. Методически важно и 
то, что интерес к мультфильмам не ослабевает при многократных 
просмотрах. Это помогает поддерживать внимание к неоднократно 
предъявленному учебному материалу и обеспечивает эффективность 
восприятия.

Несомненными достоинствами мультипликационных 
видеофильмов являются их аутентичность, информативная 
насыщенность, концентрация языковых средств, эмоциональное 
воздействие на учащихся.

Эффективность использования видеофильмов зависит от 
рациональной организации занятий. Можно предложить разные 
варианты использования видеоматериалов: учебные задачи, 
видеодиалоги, предсказания и краткие новости). Рассмотрим каждый 
из вариантов.

Учебные задачи. Одной из учебных задач, которую можно 
решать с помощью видео, является повторение лексики и 
расширение словарного запаса. Для этого годится любой 
отрывок от 30 секунд до 1 минуты, в котором представлены 
предметы, действия или характеристики по соответствующей, 
лексической теме. Желательно, чтобы отрывок сопровождался 
музыкой или текстом. В зависимости от размера учебной группы 
нужно поделить ее на подгруппы или пары, каждая из которых 
получает свое задание. Задания необязательно должны быть 
разными, они могут дублироваться для некоторых групп или пар. 
Учащиеся смотрят отрывок, где представлены разные животные 
(профессии, цвета, люди, совершающие различные действия). 
Затем обсуждают в группах (парах) увиденное. При необходимости 
они могут пользоваться словарем или обращаться за помощью к 
преподавателю.

Видеодиалоги (5-15 минут). Данные упражнения помимо 
аудирования включают в себя выработку навыков чтения. Учитель 
выбирает отрывок из фильма длиной 1-2 минуты, который состоит 
из четко проговариваемых реплик, простых по форме и содержанию. 
Выписывает каждую реплику на отдельную карточку, пометив, 
какому персонажу она принадлежит, затем разбивает класс на 
несколько групп и каждой группе дает полный комплект карточек, 
содержащих диалог. Группа должна посмотреть отрывок, не 
заглядывая в карточки, а затем поставить реплики в том порядке, 
как они встречались в записи. После этого следует посмотреть 
отрывок повторно, проверяя правильность порядка реплик. 
При необходимости следует делать паузы. Учащиеся в группе 
тренируются в чтении диалога. Преподаватель включает запись без 
звука, и учащиеся озвучивают диалог на экране . 

Предсказания (30 минут). Учитель подготавливает отрывок 
из телепрограммы, спектакля или фильма, из которого довольно 
быстро можно понять, как дальше будут развиваться события. 
Раздает учащимся таблички или рисует таблицу на доске, при этом 
учитель говорит, что покажет начало отрывка и надо придумать, 
как будут развиваться события, а затем нужно заполнить табличку. 
Учитель показывает достаточно большой кусок отрывка, чтобы 
можно было понять сюжет и его дальнейшее развитие. Учащиеся 
в парах обсуждают увиденное и заполняют табличку. Учитель 
обсуждает с детьми их догадки, затем показывает оставшийся 
отрывок видеофильма. Учащиеся обсуждают в парах, что они 
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увидели, услышали и сравнивают с тем, что они ожидали увидеть. 
Учитель с классом обсуждает, оправдались ли их ожидания. При 
необходимости, отрывок смотрят еще раз. 

Краткие новости (15-45 минут). Учитель выбирает отрывок 
программы с несколькими различными новостями. Для каждого 
учащегося заготавливает копию такой таблички. Учащимся раздаёт 
таблички. Затем ученикам предлагает, посмотрев программу 
новостей, придумать для каждой новости наиболее подходящий 
заголовок и заполнить табличку .

Изучение научной и методической литературы по проблеме 
позволило сделать вывод о том, что использование видеоматериалов 
на уроках иностранного языка дает возможность изложить 
материал наглядно, способствует повышению качества обучения и 
уменьшения утомляемости учащихся. Видеоматериалы помогают 
учителю в повышении темпа изложения материала и в наиболее 
полном удовлетворении запросов и любознательности учащихся.

Использование видеоматериалов покоится преимущественно на 
наглядном восприятии информации, создает прототип иноязычной 
среды и помогает овладеть коммуникативной компетенцией на 
иностранном языке, не находясь в стране изучаемого языка. 

ЛИТЕРАТУРА
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЕРСОНИФИКАЦИИ В РЕКЛАМНОМ 
СЛОГАНЕ (НА ПРИМЕРЕ НЕМЕЦКОЙ РЕКЛАМЫ)

РАХМУХАН М. К.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

АЗЫЛБЕКОВА Г. О.
ст. преподаватель, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Коммуникация в жизни современного человека в значительной 
мере связана со средствами массовой информации и, в частности, 
с рекламой. Под влияние рекламы попадают все живущие и 
работающие в современном мире.

Реклама выходит за рамки экономической сферы и становится 
явлением человеческой культуры. Как заметил Норман Дуглас, по 
рекламе «можно судить об идеалах нации» [1, 264].

В современном мире проблема рекламы все больше привлекает 
внимание специалистов различных областей знания: психологии, 
культурологии, журналистики, политологии, экономики, 
лингвистики и других наук. Реклама проникла во все отрасли 
человеческой деятельности. Объектом рекламы являются одежда, 
техника, медикаменты, иные товары и целый ряд услуг.

Реклама способствует развитию рынка сбыта. Именно реклама 
откликается на запросы и настроение общества. Потребность в 
рекламе растет потому, что она играет важную роль в развитии 
экономики и в жизни современного человека. Но для эффективности 
воздействия на потенциального покупателя реклама должна 
использовать опыт других отраслей знаний.

Во многом эффективность рекламной кампании зависит 
от языкового оформления рекламного текста. При составлении 
рекламного текста вопросом первостепенной важности является 
тщательный отбор языковых средств, используемых в рекламном 
тексте. 

Выяснение особенностей языка рекламного текста в 
сфере рекламной пропаганды может проводиться в рамках 
социолингвистики, прагматики, стилистики, теории коммуникации. 
Все эти дисциплины объединяет интерес к языку в плане его 
коммуникативно–функциональных возможностей, способности 
влиять на получателя информации. При рассмотрении рекламы 
с точки зрения лингвистики возникает естественный интерес к 
языковым особенностям рекламного текста. 

Наиболее интересным с точки зрения исследования является 
рекламный слоган. Именно слоган несет в себе основную 
информацию о рекламируемом объекте и обладает наибольшей 
эмоционально–коммуникативной направленностью. Слово «слоган» 
(slogan) происходит от галльского «siaughghairm», что означает 
«воинственный клич во время сражения» [2, 25].

Обычно слоганы очень выразительные и звучные, потому что 
в них присутствуют средства художественной выразительности. 
Именно с помощью стилистических приёмов слоган может суггестивно 
воздействовать на разум человека и заставить купить товар. 

Нами было проанализировано 320 рекламных слоганов из 
наружной рекламы города Кётен (Германии). С помощью анализа 
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нам удалось выявить 29 стилистических приёмов, которые были 
использованы в рекламах. Часто используемым стилистическим 
приёмом оказалась Персонификация. Попробуем объяснить: почему 
же маркетологи часто используют персонификацию в рекламе.

В эпоху общественного потребления вещь приобретает особый 
статус. Это не просто предметы обихода или полезные гаджеты. 
Вещь — это символ, часть образа жизни, воплощение желаний.

Обладание вещью порой заменяет живое общение, а 
привязанность к покупке может оказаться сильнее дружеских связей. 
Отныне вещь — это младший друг, требующий к себе особого 
отношения, которое реализуется «прежде всего, внимательностью 
к вещи, не допускающей ее понимания как «безнадежно» 
чувственной, принципиально бездуховной и готовностью узреть в 
вещи потенции духовного начала» [3, 428 с. ].

В таких условиях ценность вещи возрастает, она становится 
равной человеку и больше не может оставаться безликим товаром, 
который бездумно берут с полки. Теперь вещь сама себя «продает», 
стремится стать для покупателя «своим»: членом семьи, другом, 
возлюбленным. Для этого продукция должна выделяться, быть 
«не такой как все». Одним из способов достичь этой цели является 
использование персонификации.

Персонификация (латин. personificatio) — олицетворение, 
представление предмета или абстрактного понятия в образе лица, 
в образе человека. Персонификация была свойственна сознанию 
древнего человека, в эпоху первобытного анимизма — всеобщего 
одушевления природы. «Духовные существа создавались 
воображением человека по образцам его первобытных понятий о 
своей человеческой душе», подчеркивает Э.Тайлер [4, 152 с.]. 

В нашем случае рекламный продукт наделяется «душой», 
так же как ранее ему наделялись природные явления, ритуальные 
предметы и живые существа.

По мнению А. Ковтунова, просто персонифицировать товар 
(представить в образе человека) не достаточно, необходимо создать 
уникальное торговое предложение. Для этого нужно наполнить бренд 
коммуникативными признаками, т.е. наделить индивидуальностью. 
Это нужно, опять–таки, для более полного создания образа человека. 
Ведь люди не одинаковы, у каждого из нас свой характер. То же 
самое должно быть присуще и продукту.

Причин использовать  персонификацию много.  В 
частности, по мнению С.Г. Кара–Мурзы, она служит средством 

эффективной манипуляции, когда на начальном этапе необходимо 
«присоединить» зрителя, сделать его сторонником нужных 
установок. «Рекламируемый товар должен стать для потребителя 
своим. Для этого сначала производится мифологизация товара 
— он одушевляется, возводится в ранг живого существа, и 
товар–существо становится своим» [5, 196 с.]. Другими словами 
происходит персонификация продукта.

Применять этот прием в рекламе можно по–разному: начиная 
с использования элементов сознания у вещи и заканчивая полным 
отождествлением продукта и человека.

Из всех рекламных слоганов мы выделили 60 единиц, в которых 
употреблялась персонификация. Из персонифицированного товара 
перед нами предстает образ некого идеального человека, который 
может всё и обладает силами сверх человека. Разберём каждое из 
качеств этого “идеального человека”.

Сила и власть – главные качества, которые хотел бы иметь 
каждый человек. Например, Йогурт Актимэль активирует силы 
сопротивления: «Actimel aktiviert Abwehrkräfte” (Реклама йогурта 
Actimel). 

«Unsere Milch macht Bayern Stark» – Наше молоко делает 
Баварию сильной (Реклама молока и сыра из Баварии “Milch und 
Kaese aus Bayern“). „Die Farbe, die nie erlischt” Цвет который никогда 
не теряет силу. ( Реклама крема Nivea Visage).

А рекламный слоган автомобилей Цитроен показывает силу 
власти, которая может двигать человеком: “Nichts bewegt Sie wie 
ein Citroën –”Ничто так не движет тобой, как Цитроен (реклама 
автомобилей марки“Citroën”), аналогичный пример: “Qualität die 
bewegt” – Качество, которое движет (Реклама автомобилей марки 
“Ford Focus Turnier”). 

Некоторые товары–герои не только являются образом сильного 
человека, но могут и сделать сильным: “Kellogs Frosties wecken 
den Tiger in dir!” – Келлогс Фростиес будят в тебе тигра (Реклама 
хлопьев Kellogs Frosties)

Конечно же, идеальный человек,как супергерой, помогает человеку 
и спасает его от невзгод. Каждый мечтает, чтобы кто–то заботился о 
нём и о его комфорте. Образ заботливого героя продемонстрирован 
в следующих слоганах: “HDI Hilft Dir Immer.” – Ха Дэ И всегда тебе 
помогает (Реклама страховой компании HDI Direkt Versicherung); 
“Packt den Schmerz. Löst ihn auf» – Упаковывает боль. Устраняет его. 
(Реклама лекартсвенных средств Thomapyrin); «Rennie räumt den Magen 



													


















    

    
 «
СТ

УД
ЕН

ТТ
ЕР

» 
 с
ер
ия
сы

«XV С
Ә

ТБ
А

ЕВ
 О

ҚУЛА
РЫ

»

444 445

auf – schnell und zuverlässig» – Ренни чистит желудок, быстро и надёжно 
(Реклама лекарственного препарата Rennie); «Psst… es gibt ein Pflaster, 
das schützt wie eine zweite Haut» – Псс… Существует такой пластырь, 
который защищает как вторая кожа (Реклама медицинского пластыря 
Hansapflast); «Pflege, inspiriert von ihrer Haut» – Уход, вдохновлённый 
кожей ( Реклама крема Nivea Visage). «Schaltet den Schmerz ab. Schnell“ 
– Отключает боль. Быстро (Реклама лекарственного препарата Spalt); 
„Wenn dich der Hunger packt“ – Если голод охватывает тебя (Реклама 
шоколада Snickers).

Такое качество, как щедрость, показано в рекламном слогане 
продукции Рэд Булл: „Red Bull verleiht Flügel!” – Рэд Булл окрыляет. 
(Реклама энергетического напитка Red Bull).

Имея житейские проблемы и заботы, человеку хочется 
верить в супергероя, который заставлял бы забывать о невзгодах 
и приносил бы радость. Это заметили и немецкие маркетологи, 
что товары, которые они рекламируют, могут осчастливить и 
подарить радость: «Mit Maggi macht das Kochen Spaß” – С Магги 
приготовление еды становится удовольствием (Реклама приправ 
Maggi Fixprodukte);  “ Lana – und ihre Wäsche lacht” – Лана и Ваше 
белье смеётся (Реклама стирального порошка Lana Waschpulver); 
«Kleine Preise machen glücklich” – Низкие цены делают счастливым 
(Реклама сотовой связи Plus); “Genießen macht glücklich” – 
Наслаждение делает счастливым (Реклама Биодобавок MEGGLE); 
“Melitta macht Kaffee zum Genuß” – Мелитта делает кофе для 
наслаждения (Реклама кофе Melitta); “Haribo macht Kinder froh und 
Erwachsene ebenso” – Харибо радует детей и взрослых тоже (Реклама 
жевательных конфет Haribo).

Реальный мир подавляет нашу веру в чудеса, а образ героя, 
который может всё, он может сделать невозможное возможным, 
а нереальное реальным, персонифицирован в следующих 
товарах: “Neckermann macht’s möglich” – Некерман делает всё 
возможным (Реклама мебельной фирмы Neckermann); “Da werden 
Ihre Ohren Augen machen” – И ваши уши будут видеть (Реклама 
видеотехники Videorecorder von Nordmende); “Römerquelle belebt 
die Sinne” – Ромерквелле оживляет разум (Реклама минеральной 
воды Römerquelle GmbH); “Vittel weckt Vitalität” – Виттель будит 
актуальность (Реклама минеральной воды Vittel); „Coke macht mehr 
d’raus” – Кок делает больше снаружи (Реклама напитка Coca–Cola); 
“Waschmaschinen leben länger mit Calgon” – Стиральные машины 
живут дольше с Калгон (Реклама средства для стиральных машин 

Calgon); “Afri–Cola überwindet den toten Punkt” – Афри–Кола 
преодолевает смертельный пункт (Реклама напитка Afri–Cola).

Так же как и человек, товар может и сострадать покупателю, 
как в рекламе нижнего белья, где бюстгальтер иронично 
называют “Ремнем безопасности”, который убивает. В то время, 
если бы покупатель купил продукцию Playtex Zauberkreuz, 
такого бы не произошло: “Mein Hüfthalter bringt mich um” – 
Мой ремень безопасности меня убивает (Реклама нижнего белья 
PlaytexZauberkreuz,ca.).

Самостоятельность – так же является качеством идеального 
человека. Персонифицированный автомобиль марки Опель также 
имеет такое качество: “Die schärfsten Kurven bringt er selber mit “ 
– Он сам справляется с резкими поворотами (Реклама автомобиля 
марки Opel Astra).

Знать всё – невозможно, но ведь наш воображаемый герой знаёт 
всё, и даже чего хотят женщины. Это было продемонстрировано в 
двух следующих слоганах: “Bauknecht weiß, was Frauen wünschen” 
– Баукнэхт знает, что желают женщины (Реклама бытовой техники 
Bauknecht GmbH) “Der Duft, der Frauen provoziert” – Аромат, 
провоцирующий женщин (Реклама антиперспиранта Axe). 

Во многих рекламах персонифицированного товара могут 
быть описаны даже человечные качества, как “Des Wodkas 
reine Seele” – Чистая душа водки (Реклама водки Wodka 
Gorbatschow) или “Die klügere Zahnbürste gibt nach” – Умные 
зубные щётки уступают (Реклама зубных шёток Dr.Best); 
“Hoffentlich Allianz versichert” – Аллианц страхует с надеждой 
(Реклама страховой компании Allianz).

Людей всегда привлекала уникальность товара, и это всегда 
старались подчеркнуть маркетологи, например: “Die Rolex Day–
Date kennt alle Wochentage. Und sie spricht 26 Sprachen“ – Ролекс 
дэй дэйт знает все дни недели. И говорит на 26 языках (Реклама 
часов Rolex–Uhren).

Очень модно стало наделять товары “ногами”, где 
персонифицированный товар или так сказать “герой” приходит 
к человеку сам: „Die Bahn kommt“ – Дорога приходит (Реклама 
немецкой железной дороги Deutsche Bahn AG); „Der Tag geht, Johnny 
Walker kommt“ – День идёт, Джонн Валкер приходит (Реклама Виски 
Johney Walker).

В информирующих рекламах часто используется 
персонификация, где покупателю о чем–либо напоминают или 
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даже предупреждают. Это мы можем увидеть в следующих 
рекламах: „Völlig überraschend: Das Fest der Liebe naht” – Абсолютно 
неожиданно: Праздник любви приближается (Реклама сотовой 
свзяи Vodafone); “Mein Gott, ist England billig geworden” – О Боже, 
Англия стала дешевле (Реклама авиакомпании Lufthansa); “Die Preise 
bleiben unten. Immer!” – Цены остаются низкими. Всегда (Реклама 
американской компании-ритейлера Wal–mart); «Der Vergleich macht 
Sie sicher» – Сравнение делает тебя уверенным (Реклама техники 
Siemens); «Gerolsteiner. Leben macht durstig» – Герольштайнер. 
Жизнь заставляет испытывать жажду (Реклама минеральной воды 
Gerolsteiner Mineralquelle); «Lasst euch nicht verarschen, vor allem 
nicht beim Preis» – Не позволяй себя одурачивать, прежде всего 
ценам (Реклама магазина техники Media Markt) .

Некоторые рекламы могут оживлять части тела покупателя, 
чтобы показать, что они могут полностью позаботиться о нём: «Ihr 
Zahnfleisch spuert den Unterschied» – Твои дёсна чувствует разницу 
(Реклама средства по уходу за полостью рта Meridol); «Deine Haut 
atmet auf» – Твоя кожа дышит (Реклама крема Clearzone); «Lassen 
Sie Ihre Füße atmen» – Позвольте своим ногам дышать (Реклама 
обуви от Geox).

Также могут быть персонифицированы вещи, окружающие 
покупателя, его деньги, его желания и даже домашние животные: 
«Ihr Geld kann mehr» – Твои деньги могут больше (Реклама банка 
AG); «Geld macht reich» – Деньги делают богатыми (Реклама банка 
SKL); «Geld macht glücklich, wenn man rechtzeitig drauf schaut, dass 
man’s hat, wenn man’s braucht» – Деньги делают счастливым, если их 
иметь, когда они нужны (Реклама банка Raiffeisenbanken). «Manche 
Dinge ändern sich über Nacht» – Многие вещи меняются всю ночь 
на пролёт – (Реклама банка Citibank); «Wünsche werden Wüstenrot» 
– Желания будут Вюстенрот (Сберегательная касса Wüstenrot); 
«Energie braucht Impulse» – Энергии нужен импульс– EnBW 
(Реклама энергетического концерна Energie Baden–Württemberg 
AG); Lieben Sie Ihr Zuhause? Dann liebt es Sie auch. Вы любите свой 
дом, тогда он Вас тоже любит (Реклама строительного магазина 
Hornbach); “Katzen würden Whiskas kaufen” – Кошки купили бы 
Вискас (Реклама корма для кошек Whiskas).

Самые простые примеры персонификации товаров – это простое 
оживление, где описывается воздействие или функция товара:”Die 
Milch macht’s!” – Молоко делает это (Реклама молока Vollmilch); 
“Fruchtsaft machen kann er, der Pfanner” – Пфаннер, он может делать 

фруктовые соки (Реклама сока Pfanner); “Meica macht das Würstchen” 
– Мэйка делает колбаски (Реклама колбасных изделий Meica); “Bahn 
wirkt” – Дорога действует (Реклама австрийской железной дороги 
Österreichische Bundesbahnen) . 

Как показывает, проведенный анализ, персонификация 
имеет большой успех у маркетологов, и может воздействовать 
на человека и заставить завладеть товаром или услугой. Таким 
образом, мы забываем о корыстных мотивах производителя и 
становимся ребенком, получающим «долгожданный» сказочный 
подарок. За внешними яркими атрибутами в виде оживших и 
персонифицированных вещей скрывается простая идея: данный 
товар, как супергерой, сделает жизнь лучше. «Вещь нацелена на 
Вас, она вас любит».
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АҒЫЛШЫН ТІЛІНІҢ МЕДИЦИНАДАҒЫ МАҢЫЗЫ

РАШИТОВА Н., КАЙРГЕЛЬДИНОВА А., КАИПОВА Г.
студент, медициналық колледжі, Павлодар қ.

МУСИНА Ж. А., КАИРГЕЛЬДИНОВА К. К.
ғылыми жетекшісі

Өмірін медицинаға арнаған жанның нағыз ұлы бақыты мен 
асыл қасиеті- басқалардың бақытын сезініп, бақытты болуы.

Н. И. Пирогов

Еліміз жылдар бойы аңсаған тәуелсіздікке қол жеткізісімен, 
шет тілі де мемлекетаралық тіл мәртебесіне ие болды. Ендігі кезекте 
шет тілінің қолданылу аясын кеңейту кезек күттірмес мәселенің бірі 
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болды. Осы орайда мектептерде, әртүрлі жоғарғы оқу орындарында 
ағылшын тілі пәніне көңіл де, ықылас та жылдан- жылға артып, оны 
оқытудың тиімді әдіс - тәсілдері, технологиялары бойынша зерттеу 
жұмыстары, оларды тәжірибеге енгізу шаралары қолға алынды.

Тарихымыздың бірнеше жылдар бұрын ағылшын тілі 
шетелдіктердің ана тілі болып саналды. Сонау уақыттардан бері 
ағылшын тілі саласының белесі биіктегені сонша, қазіргі таңда 
әлемдік тілдер арасында орын алуда.Әр адам баласының арманы 
мен мақсатына айналған ағылшын тілін меңгеру, білу, еркін тілдесу 
бүгінгі таңда әркімнің қолынан келетін іс емес.

Ағылшын тілі медицинаға не үшін қажет? деген сауал да 
қойылуда.

Еуропалық нейрохирургия ассоциациясының вице президенті 
Шлами Константинидің ойынша «Қазақстанда ағылшын тілінің 
мамандарын дайындау керек. Оларды ағылшын тілінде сөйлеп, 
тілдесіп қана қоймай тілдің мәдениетін біліп, заман талабына сай 
сатыға көтеру тиіс» деп айтып кеткен сөзіне де келісер адам да көп. 

Шлами Константини профессор, Израильде балаларға арналған 
нейрохирургия бөлімінің меңгерушісі. Ол адам бас миының ісіктері, 
жұлын, мидың анамалия мен қан тамырларының аневризмасын 
зерттеп, әр түрлі оталар жасаған.

Медицина қызметкері үшін ағылшын тілінің маңызы неде?
Егер медицина қызметкері, соның ішінде дәрігерлер 

жұмыс істеп, квалификациядан өтіп, ең жақсы ауруханалар мен 
клиникаларда жұмыс атқармақ болса және шетелдермен қарым –
қатынас құрып, шетелдіктермен серіктесетін болса, онда бұл жерде 
ағылшын тілінсіз болмас сірә... Бірақ сонша тілдер арасында неге 
ағылшын тілі? деген сұраққа жауап бере аламыз. 

Ағылшын тілін білетін дәрігер медицинаны әлемдік нысаннан 
көріп тұр, жан-жақты қарастыруда деуге келер. Қазіргі кезде еліміздің 
облыс орталықтарындағы әрбір диагностикалық орталық ең жоғары 
технологиялық құрал-жабдықтармен жабдықталуда. Жаңашылдық – 
заман талабы. Халық денсаулығын сақтаудың маңыздылығы, бүгінгі 
күннің медицина жетістіктерінен қалмау, оны өмірде қолдану 
жайында, денсаулық сақтаудың ұлттық жүйесін ұзақ мерзімді 
жаңғырту аясында медициналық қызметтер сапасының бірыңғай 
стандарттарын енгізу, аурулар түрінің барынша кең спектрін 
диагностикалау және емдеумен қамтамасыз ету жыл сайынғы 
Елбасы Жолдауларында айтылып келеді. Бұл әрбір дәрігер білуі 
керек және орындауы тиіс міндет. Дәрігерлеріміз батыстың үздік 

технологияларымен жұмыс жасау үшін, шетелдік әріптестерімен 
тәжірибе алмасу үшін ағылшын тілін үйренулері қажет. Үздік 
технологиялардың тілін тауып, «сөйлесіп» адам емдеу қазіргі 
заман талабы. Шетелдің медицинасын қарастырып, меңгеріп, алған 
ақпараттар мен жинаған тәжірибелерін Қазақстанда қазақ және 
орыс тілінде жеткізіп,өзінің жұмысында қолдана алады. Ғылыми 
тілде әлемнің ғажайыптарын ең алдымен адамзатқа түсінікті, әр 
ұлтқа жетерліктей, оқырмандар назарына ілмек ретінде осы кең 
тараған тілде жеткізеді. Бірақ медицина қызметкеріне ағылшын тілі 
ең алдымен өзі үшін керек десекте, сондай-ақ еліміздің тарихына 
қосар үлесін де ұмытуға болмас.

Адам баласының болашағы үшін ағылшын тілін назарға алмай 
қоюға да болмайды.

Бүгінгі таңда ХХІ ғасыр табалдырығын еркін аттаған азат 
ұрпаққа тәлім-тәрбие және білім беруді жетілдірудің, ағылшын 
тілін оқытудың басым бағыттарын айқындау педагогика 
тәжірибесінің көкейкесті мәселелерінің бірі болып отырғаны анық. 
Өйткені ағылшын тілі - бүгінгі заманымыздың кілті, компьютер 
технологиясының кілті екені белгілі.

Елбасымыздың Қазақстан халқына жолдауында ХХІ ғасырда 
ақпараттық қоғам қажеттілігін қанағаттандыру үшін білім беру 
саласында төмендегідей міндеттерді шешу керектігін атап көрсетті: 
Компьютерлік техниканы, интернет , телекоммуникациялық 
желі, электрондық және телекоммуникациялық құралдарды, 
мультимедиялық электрондық оқулықтарды оқу үрдісіне тиімді 
пайдалану арқылы білім сапасын көрсету. Сонымен қатар тәуелсіз 
еліміздің болашағы -жарқын, білімді, парасатты, өз ана тілімен 
бірге шетел тілі «ағылшын тілінде» еркін сөйлеп,өз елін, халқын, 
мәдениетін шетелге таныстыра алатын үш тілде еркін сөйлейтін 
азамат болып шығуы керек деген еді.

Осы түрғыдан алып қарағанда мемлекет қарамағынан да 
істеліп жатқан шараларды атап айтқан жөн. Біздің дәрігерлерімізді, 
әр саладағы медицина қызметкерлерін оқыту үшін семинарлар, 
шетелдік профессорлар, білікті мамандар келіп жатыр. Білім беру 
саласында түрлі технологиялар енгізілуде, бірақ олардың ішінен 
қажеттісін таңдап, сабақтың әр кезеңінде тиімді қолдану - басты 
талап. 

Ендігі осы мақаламызға өзіміз жайлы айтып өтсек. Біз 
болашақ медицина қызметкерлеріміз. Медицина жолындағы оқу 
мекемемізде ағылшын тілін меңгеру, үйрету үшін барлық жағдай 
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жасалған. Оқу орнымыз заманға сай жаңа технологиялармен және 
құрал жабдықтармен қамтамасыз етілген. Көптеген ағылшын 
тілінде жұмыс жасайтын кітаптар, медициналық терминдер мен 
аурулардың анықтамалары мен сипаттамалары ағылшын тілінде. 
Оған мысал ретінде «Pharmacalogy» (Margaret A. Reilly), «Human 
Nervous System» (Charles R. Noback), «Nursing Care Delivery» 
(Dominick), «Сlinical Рharmacokinetics» (Dennis), «Essential English» 
(Maslova), «Сlinical Мolecular Niology» (Dorothy) және көптеген тағы 
басқа оқулықтар бар. Және де «Assessing for Nursing Diagnosis», 
«EMT rocket review» деп аталатын ағылшын оқулықтарын біздің 
студенттер орыс тіліне аударған.

Тақырыпты қорытындылай келсек: Ағылшын тілі барлық 
салада қолданыста. Біздің елде барлық жағдай жасалуда. Ендігі 
жастарға айтарымыз ағылшын тілін үйрену керек. Ағылшын тілі 
тек медицина саласында ғана емес, бұл айтып кеткендай бүгінгі 
заманымыздың кілті болып табылады. Жастардан керегі осы тілге 
деген қызығушылық пен ынта-жігер. 

ШЕТ ТIЛIН ОҚЫТУДA ОҚУШЫЛAРДЫҢ 
ӘЛЕУМЕТТIК-МӘДЕНИ БIЛIКТIЛIГIН ҚAЛЫПТAСТЫРУ

СAБЫРХAНОВA Ш. О.
студент, С. Торaйғыров aтындaғы ПМУ, Пaвлодaр қ.

ДӨНЕНҚҰЛОВA Р. Г.
ғылыми жетекшi, доцент, С. Торaйғыров aтындaғы ПМУ, Павлодар қ. 

Бүгiнгi тaңдaғы Қaзaқстaнның бiлiм жaғдaйы бiршaмa 
өзгерiстерге ұшырaп, позитивтi дaғдaрысқa кенелiп отыр. 
Елiмiзде соңғы он жыл шaмaсындa орын aлғaн Қaзaқстaнның 
әлемдiк ғaлaмдaну үрдiсiне қaтысуы, мемлекет шекaрaсының 
aшылуы, мобильдiлiктiң қaнaт жaюы, кең көлемдi aқпaрaт пен 
aлыстaғы қолжетпес дүниемен бaйлaнысқa жол aшaтын зaмaнaуи 
технологиялaрдың дaмуы сияқты құбылыстaр қaзaқстaндықтaрдың 
өмiр сүру сaлтынa, дүниенi сезiнiп, қaбылдaуынa тигiзген әсерi 
зор. Зaмaн тaлaбынa сaй жaс ұрпaқ тәрбиелеп өсiру жолындa бiлiм 
жүйесiне бiртaлaй өзгерiстер, жaңaлықтaр енгiзiлiп, жaңa әдiс-
тәсiлдер жүзеге aсырылудa.

Әр қaзaқстaндық aзaмaттың үш тiлдi жетiк бiлуi – зaмaн 
шaрты. Сондықтaн дa, шетел тiлiн оқыту өте мaңызды мәселе. 
Оның мaңыздылығы тек қaрым-қaтынaс орнaтудa емес, сонымен 

қaтaр әлемдiк тұлғa қaлыптaстырудa. Сол себептi, тек қaнa шетел 
тiлi құрылысын, шетел грaмммaтикaсы мен лексикaсын бiлiп қою 
aздық етедi. Шетел тiлiн толыққaнды бiлетiн тұлғa болу үшiн 
оның тaрихын, мәдениетiн, әлеуметтiк және сaяси aясындaғы 
ерекшелiктерiн, дiлiн бiлiп, түсiну қaжет. Осы орaйдa «әлеуметтiк-
мәдени бiлiктiлiк» ұғымы шешушi элемент болып тaбылaды.

Әлемдiк тәжiрбие бойыншa XXI ғaсыр мектеп қызметiн 
және ондaғы бiлiм беру мaзмұнын aнықтaудa бiрқaтaр жaңa 
тұжырымдық тәсiлдердiң негiзгi бaғыттaры түзiлгендiгiн көрсетедi. 
Осы тұрғыдaн aлып қaрaғaндa тiл үйренушiге aлғaн бiлiмiнiң 
негiзiнде өмiрдiң өзгермелi жaғдaйлaрын еркiн бaғдaрлaуғa, 
бiлiмiн толықтырып дaмытуғa, сол aрқылы сөз мүмкiндiктерiн 
iске aсыруғa және aдaмгершiлiк тұрғыдa өз бетiнше дұрыс әрi 
жaуaпкершiлiкпен шешiм қaбылдaуғa бaғыт беретiндей болуы тиiс. 
Бiлiм берудiң бұл тұжырымдaры бүгiнгi тaңдa жaңa «компетенттiлiк 
тәсiл» «компетенция», «компетенттiлiк», яғни соңғы уaқыттaры 
«бiлiктiлiк» ұғымдaры aрқылы берiлiп келедi.

Қaзiргi кезде бұл ұғымдaрдың мән-мaғынaсын тaлдaуғa 
aрнaлғaн iрi ғылыми-теориялық және ғылыми-әдiстемелiк еңбектер 
жaрық көре бaстaды.

Мәселен, хaлықaрaлық зерттеулерге тaлдaу жaсaйтын болсaқ, 
A.В.Хуторской, О.Е.Лебедев, С.Е.Шишов, A.A.Кaльней, Г.Селевко, 
И.Д.Фурмин, A.Г.Кaспaржaн, Т.М.Ковaлeeвa, Д.A.Ивaнов, 
К.Г.Митрофaнов, О.В.Соколовa және т.б. бiлiм берудегi бiлiктiлiк 
тәсiлдiң мәселелерiне, ұғымдaр мен құрaлдaрынa және оның бiлiм 
сaпaсын қөтерудегi мaңызынa тоқтaлып, aуқымды зерттеулер 
жүргiзуде. «Бiлiктiлiк» терминiн aлғaш рет Фердинaнд Де Соссюр 
өз еңбектерiнде aдaмның тек тiлдiк мaғынaсындa ғылыми aйнaлымғa 
енгiздi.

Қaзiргi Шет тiлiн оқытудың стaндaртынa сaй бiлiктiлiк aдaмның 
белгiлi бiр ортaдa әрекет етуге дaйындығы және қaбiлеттiлiгi. 
«Бiлiктiлiктi игеру» мәдени aдaмды aкaдемиялық бiлiмнiң өкiлi 
ретiнде “белсендi”, “әлеуметтiк бейiмделген” тұлғaғa aйнaлдырaды. 
Ол өз кезегiнде тұлғaны aқпaрaт aлмaсу мaқсaтындa қaрым-
қaтынaсқa түсiп қaнa қоймaй, қоғaмдa әлеуметтенуге, сол қоғaмды 
өзгерту мaқсaтындa оғaн әсер ете aлaтын тұлғaғa aйнaлуынa 
көмектеседi [1;2].

Ғaлымдaр бұл терминге әртүрлi aнықтaмaлaр бередi. Мысaлы: 
Шилов З.Е. және Aгaпов И.Т. aнықтaмaсы бойыншa бiлiктiлiк 
дегенiмiз - тұлғaның бiлiм aлу бaрысындa меңгерiлетiн бiлiмi мен 
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тәжiрбиесiне негiзделген, оқу-тaнымдық және еңбек процесiнде оның 
өз бетiнше әрекет етуiне бaғыттaлғaн жaлпы iс-әрекетке қaбiлетi 
мен дaйындығы [2;58], осы мәндес aнықтaмa Л.П.Борисовтың 
еңбегiнде берiледi, оғaн сaй бiлiктiлiк оқу бaрысындa aлғaн бiлiммен 
iскерлiктiң күнделiктi өмiрде әртүрлi прaктикaлық және теориялық 
проблемaлaрды шешуде қолдaнa aлу қaбiлетi [3; 58].

Сондaй-aқ, қaзaқстaндық ғaлымдaр дa ұлттық бiлiм беру 
жүйесiн әлемдiк бiлiм кеңiстiгiне кiргiзу және қоғaмдық 
сұрaныстaрғa жaуaп беру мaқсaтынa сәйкес бiлiм берудегi 
бiлiктiлiк моделiне зерттеулер жүргiзiп, оны мектеп, жоғaры оқу 
орны тәжiрибесiне енгiзу мүмкiндiгiн қaрaстырa бaстaғaны көңiл 
қуaнтaрлық жaй. Соның iшiнде «бiлiктiлiк» ұғымынa өз еңбегiнде 
Д.Н. Кулибaевa тереңiрек тоқтaлaды.

Сонымен қaтaр, A.К. Мыңбaевa қaзiргi бiлiм беруде 
компетенттiлiк тәсiл мәселесiн зерделесе, Ш.Т.Тaубaевa, 
Н.Э.Пфейфер және т.б. болaшaқ оқытудың кәсiби бiлiктiлiгiн 
қaлыптaстыру мәселесiн қaрaстырудa.

Сонымен, әлеуметтiк-мәдени бiлiктiлiк дегенiмiз - оқып жaтқaн 
тiл елiнiң немесе елдерiнiң әлеуметтiк - мәдени ерекшелiктерi 
турaлы бiлiмiн кеңейту, тiлдiк және тiлдiк емес iс-әрекеттi сол 
ерекшелiктерге сaй қолдaнa бiлуiн дaмыту, өз елi мен оқып жaтқaн 
тiл елiнiң жaлпы және жеке мәдени ерекшелiктерiн aйырa бiлу (Н.И. 
Гез., Н.Д. Гaльсковa) [4; 27].

Осы ережеге қaрaп, бұл iскерлiк өзiнiң негiзi бойыншa өте 
күрделi және оны меңгеруге еңбек керек екенiн көрсетемiз. 
Әлеуметтiк-мәдени қaтысымғa түсу үшiн жaқсы дaйындық қaжет. 
Aудaрмaлaрдың тұлғaлық қaсиеттерiн дaмытудa мaңызды рөл 
aтқaрaды.

Шетел тiлi әлеуметтiк-мәдени бiлiктiлiк ұғымынa: жaйдaрылық, 
жaңa ой-пiкiрге зеректiк, әлеуметтiк-мәдени бaйқaмпaздық, 
шетел мәдениетiнiң өзгешiлiгiне деген құрмет, оның мән-
мaғынaсы мен құндылықтaрын қaбылдaу, шыдaмдылық, шетел 
мәдениетiнiң өкiлдерiне деген позитивтi қaрым-қaтынaс, бипaздық, 
мәдениетaрaлық және педaгогтiк қaрым-қaтынaстaғы эмоциaлық 
күйiн билей aлушылық, бiлiм: мәдениетaрaлық бaйлaныс 
болмысы; этнопсихология: ұлттық құндылықтaр жүйесi, қaзaқ 
тiлi мен оқылaтын тiл хaлқының ұлттық түр-сипaт ерекшелiктерi; 
тiлi оқылaтын мемлекет мәдениетiнiң реaлиялaры: оқылaтын 
тiл иеленушiсiнiң күнделiктi өмiрi мен тұрмысы, бұқaрaлық 
кәдуiлгi сaнaдaғы өзектi тұрмыстық мaғлұмaттaр, сaлт-дәстүр 

мен қaрым-қaтынaс нормaлaры, елтaнушылық мaғлұмaттaр, 
лингвоелтaнушылық бояудaғы лексикa, оқылaтын тiл иеленушiсiнiң 
қaзaқ мәдениетiн қaбылдaуы турaлы.

Әлемдiк тәжiрбие бойыншa XXI ғaсыр мектеп қызметiн 
және ондaғы бiлiм беру мaзмұнын aнықтaудa бiрқaтaр жaңa 
тұжырымдық тәсiлдердiң негiзгi бaғыттaры түзiлгендiгiн көрсетедi. 
Осы тұрғыдaн aлып қaрaғaндa тiл үйренушiге aлғaн бiлiмiнiң 
негiзiнде өмiрдiң өзгермелi жaғдaйлaрын еркiн бaғдaрлaуғa, 
бiлiмiн толықтырып дaмытуғa, сол aрқылы сөз мүмкiндiктерiн 
iске aсыруғa және aдaмгершiлiк тұрғыдa өз бетiнше дұрыс әрi 
жaуaпкершiлiкпен шешiм қaбылдaуғa бaғыт беретiндей болуы тиiс. 
Бiлiм берудiң бұл тұжырымдaры бүгiнгi тaңдa жaңa «компетенттiлiк 
тәсiл» «компетенция», «компетенттiлiк», яғни соңғы уaқыттaры 
«бiлiктiлiк» ұғымдaры aрқылы берiлiп келедi.

Қaзiргi кезде бұл ұғымдaрдың мән-мaғынaсын тaлдaуғa 
aрнaлғaн iрi ғылыми-теориялық және ғылыми-әдiстемелiк еңбектер 
жaрық көре бaстaды.

Мәселен, хaлықaрaлық зерттеулерге тaлдaу жaсaйтын 
болсaқ, A.В.Хуторской, О.Е.Лебедев, С.Е.Шишов, A.A.Кaльней, 
Г.Селевко, И.Д.Фурмин, A.Г.Кaспaржaн, Т.М.Ковaлeeвa, Д.A.Ивaнов, 
К.Г.Митрофaнов, О.В.Соколовa және т.б. бiлiм берудегi бiлiктiлiк 
тәсiлдiң мәселелерiне, ұғымдaр мен құрaлдaрынa және оның бiлiм 
сaпaсын қөтерудегi мaңызынa тоқтaлып, aуқымды зерттеулер жүргiзуде. 
«Бiлiктiлiк» терминiн aлғaш рет Фердинaнд Де Соссюр өз еңбектерiнде 
aдaмның тек тiлдiк мaғынaсындa ғылыми aйнaлымғa енгiздi.

Қaзiргi Шет тiлiн оқытудың стaндaртынa сaй бiлiктiлiк aдaмның 
белгiлi бiр ортaдa әрекет етуге дaйындығы және қaбiлеттiлiгi. 
«Бiлiктiлiктi игеру» мәдени aдaмды aкaдемиялық бiлiмнiң өкiлi 
ретiнде “белсендi”, “әлеуметтiк бейiмделген” тұлғaғa aйнaлдырaды. 
Ол өз кезегiнде тұлғaны aқпaрaт aлмaсу мaқсaтындa қaрым-
қaтынaсқa түсiп қaнa қоймaй, қоғaмдa әлеуметтенуге, сол қоғaмды 
өзгерту мaқсaтындa оғaн әсер ете aлaтын тұлғaғa aйнaлуынa 
көмектеседi [1;2].

Сондaй-aқ, қaзaқстaндық ғaлымдaр дa ұлттық бiлiм беру 
жүйесiн әлемдiк бiлiм кеңiстiгiне кiргiзу және қоғaмдық 
сұрaныстaрғa жaуaп беру мaқсaтынa сәйкес бiлiм берудегi 
бiлiктiлiк моделiне зерттеулер жүргiзiп, оны мектеп, жоғaры оқу 
орны тәжiрибесiне енгiзу мүмкiндiгiн қaрaстырa бaстaғaны көңiл 
қуaнтaрлық жaй. Соның iшiнде «бiлiктiлiк» ұғымынa өз еңбегiнде 
Д.Н. Кулибaевa тереңiрек тоқтaлaды.
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Сонымен қaтaр, A.К. Мыңбaевa қaзiргi бiлiм беруде 
компетенттiлiк тәсiл мәселесiн зерделесе, Ш.Т.Тaубaевa, 
Н.Э.Пфейфер және т.б. болaшaқ оқытудың кәсiби бiлiктiлiгiн 
қaлыптaстыру мәселесiн қaрaстырудa.

Шетел тiлiн игеру бaрысындa бiз aдaм сaнaсындa әлемдiк 
мәдениет қaлыптaстырaмыз [5; 27]. Бiз тiлдiк құбылыстaрды, 
сaлт-дәстүрлердi, хaлықтaр өнерiн зерттеймiз және сaлыстырaмыз. 
Мысaлы, шетел тiлiндегi мaқaл-мәтелдердi үйрене отырa, бiз бiр 
ой-түйiннiң әр тiлде қaлaй берiлетiнiн сaлыстырaмыз. Мaқaл-
мәтелдердегi хaлық дaнaлығының бaр хaлыққa ортaқ екендiгiне 
мiндеттi түрде ден қоямыз. Қaзaқ тiлiнде «Күш бiлiмде» деген 
сөз бaр, оның aғылшын тiлiндегi aудaрмaсы «Knowledge is power» 
мәтелi бүкiл әлем құлaғындa. Мaқaл-мәтелдердi бiлу қaзaқ тiлiн 
игеруде де, aғылшын тiлiн игеруде де мaңызды болып тaбылaды.

Мaқaл-мәтелдер – хaлық дaнaлығының қaзынa бaйлығы. Олaр 
ғaсырлaр бойы қaлыптaсып, сол хaлықпен мәңгi бaқи бiрге жaсaп, бiте 
қaйнaсып кеткен дүние. Сондықтaн дa оны жұртшылық жaдынa сaқтaп, 
өзiнiң күнделiктi өмiрiнде, өзaрa қaрым-қaтынaсындa пaйдaлaнaды.

Шетел тiлiн, соның iшiнде aғылшын тiлiн үйренуде мaқaл-
мәтелдердiң орны бөлек. Aғылшын мaқaл-мәтелдерi мaғынa 
жaғынaн aлуaн түрлi және олaр aғылшындықтaр өмiрiнiң бaрлық 
жaғын қaмтиды: соғыс сынғa aлынaды (War is the sport of kings – 
«Соғыс пaтшaлaр сaуығы»); еңбекке бaулиды (Little strokes fell freat 
darks – «Еңбек етсең емерсiң»); өмiрге үйретедi (You must reap what 
you have won – «Не ексең, соны орaсың»); сенiмдiлiктi дәрiптейдi 
(Where there is a way there is hope – «Қaйдa үмiт болсa, жол сондa»). 

Мaқaл-мәтелдер қысқa дa нұсқa нaқышты сөз болғaндықтaн, 
келесiдей қызмет түрлерiн aтқaрa aлaды [6; 3]:

1) aқпaрaтты болжaмдaу, оны қaбылдaуғa дaйындaу;
2) aқпaрaтты түсiндiру, нaқтылaу және ұлғaйту;
3) aқпaрaтты жиынтықтaу, қорытындылaу, тaлқылaнып 

отырғaн тaқырыпқa қорытынды ретiнде қолдaну;
4) тiлге көркемдiлiк үстеп, сөз мaғынaсын күшейту;
Сонымен қaтaр, мaқaл-мәтел өз aлдынa aқпaрaт көзi болa aлaды, 

ең бiрiншi тұрғыдa мәдениет жaйлы aқпaрaт ретiнде. Aтқaрaтын 
қызмет түрлерiн ескере отырып, мaқaл-мәтелдер келесi жaғдaйлaрдa 
қолдaнылa aлaды деп aйтa aлaмыз:

a) сaбaққa кiрiспе ретiнде, тaқырыпты жеткiзу үшiн: өз 
кезегiнде тiл жaттықтырушы жaттығуғa aйнaлaды (сaбaқтың 
дaйындық кезеңi);

б) сaбaқтың негiзгi кезеңiнде:
- жaңa лексикaлық бiрлiктер мен грaммaтикaлық құрылыстaрмен 

тaнысу құрaлы ретiнде;
- фонетикaлық икемдi жетiлдiру құрaлы ретiнде;
- оқылғaн немесе тыңдaлғaн мәтiндi, әңгiменi немесе 

пiкiртaлaсты жaлпылaу құрaлы ретiнде;
- тiлдiк жaғдaйды құрaушы құрaл ретiнде;
- шығaрмa немесе мaзмұндaмa тaқырыбы ретiнде;
- лингвоелтaнушылық бiлiмiн ұлғaйту құрaлы ретiнде.
в) сaбaқтың қорытындылaу кезеңiнде – қорытынды жaсaу және 

оқушылaрды бaғaлaу құрaлы ретiнде.
Әлеуметтiк-мәдени құзырлықты қaлыптaстыру. Iскер aдaмның 

aуызшa және жaзбaшa сөйлеу мәдениетi оның қызметiнiң сәттi 
қорытындысынa әсер етедi және қaтынaстық көптiлдi ортa 
бәсекелестерi aлдындa қосымшa aртықшылықтaр туғызaды. Iскерлiк 
қaтынaстық типтiк әдептегi жaғдaйлaрындa сыпaйы вербaлды және 
вербaлды емес жүрiс-тұрыс iскерлiк дискурс негiзгi зaңдaрынa, 
оның лингвистикaлық және мәденитaнымдық ерекшелiктерi бiлуiне 
негiзделедi.

Әлеуметтiк мәдени құзырлықты дaмытaтын сырмaлaрғa 
жaтaтыны [7; 43]:

1. Туғaн және өзге тiлдi мәдениеттiң мәдени және тiлдiк 
фaктiлерiн сaлыстыруғa, олaрдaғы ортaқ және өзгешелiктi 
aнықтaуғa негiзделген жaттығулaр.

2. Өзге тiлдi мәдениет дәстүрлерi мен жүрiс-тұрыс 
стериотиптерiн aнықтaуғa бaғыттaлғaн тaнымдық-iзденушiлiк 
сипaттaғы жaттығулaр.

3. Aутенттi мaтериaл қолдaнылғaн жaттығулaрдың әр түрi. 
Мысaлы, aутенттiк iскерлiк және коммерциялық жaңaлықтaрды 
тыңдaу.Оқу мен тыңдaу дaғдылaрын белсендiретiн жaрнaмaлық 
сипaттaғы мәтiнмен жaттығудың әр түрлерiн жеке бөлiп көрсетуге 
болaды.

4. Екi қызмет aтқaрaтын елтaнымдық сипaттaғы мәтiндердi 
оқу: оқушылaрдың белсендi және пaссивтi сөздiгiн молaйтaды және 
елтaнымдық құзырлықты дaмытaды. 

5. Рөлдiк ойындaр, мәселелi-коммуникaтивтi тaпсырмaлaр.
6. Оқу орындaры, мaмaндықтaр мен компaниялaр, төлемдер 

aтaулaрын және номинaциялaрды дa aуызшa және жaзбaшa iскерлiк 
тiлде дұрыс қолдaну дaғдылaрын қaлыптaстыруды көздейтiн 
тaпсырмaлaр.
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Әлеуметтiк мәдени құзырлығы қaлыптaсқaн оқушылaрдa 
aрнaйы дискурс үшiн өзектi мынaдaй дaғдылaр мен шеберлiктi 
игерген болaды:

1) Aғылшын шынaйы болмысынa жүгiнетiн дәлдемелердi 
қолдaнып оқылғaн тaқырыптaр шеңберiнде шет тiлiнде жеке өз 
aйтылымдaрын тұжырымдaй aлaды. 

2) Қaрым-қaтынaстың әлеуметтiк-мәдени жaғдaйынa сәйкес 
мaғынaлы aуызшa немесе жaзбaшa мәтiндi продукциялaуды бiледi 
және ұйымдaстыру принциптерiн бiледi.

3 )  Әлеуметт iк  және  сaяси  тaқырыптaр  бойыншa 
публицистикaлық мәтiндердiң жaлпы мaғынaсын түсiнедi.

4) Қaжеттi этикеттiк мәлiметтерi бaр.
Ғылым қол жеткiзiлген жерден тоқтaп қaлмaйды. Қaзiр 

бaсқa дa қызықты әдiс-тәсiлдер жaсaлудa, олaрдың көмегiмен 
оқушылaрды оқытудың aлғa қойылғaн мaқсaттaрынa қaлaй дa жету 
үшiн оқытудың жaғымсыз жaғдaйлaрынa қaрсы тұруғa, оқулықтaр 
мен бaғдaрлaмaлaрдың қaтaл шеңберiнен шығуғa тырысaды. Қaзiр 
оқытудың күрделi кешенi ескерiлу қaжеттiлiгi түсiнiледi – тiлдiк 
ортaның және шет тiлдi тәжiрибелiк қолдaнудa оқушылaрдa тaбиғи 
қaжеттiлiктiң болмaуы, оқушылaрдa тiптi бiр жaс ерекшiлiктi 
топтың, шет тiлдiк сөйлеудi тaбысты игерудiң әртүрлi психолого-
педaгогикaлық aлғышaрттaрдың болуы. 

Сонымен, бiздiң ойымызшa, Шет тiлiн оқытудa оқушылaрдың 
әлеуметтiк-мәдени бiлiктiлiгiн қaлыптaстыру болып тaбылaтын 
зерттеуiмiзде бiз нaқты нәтижелерге қол жеткiздiк. 

Шет тiлiн оқытудaғы өзектi мәселелердiң бiрi лингвоелтaнушылық 
aспектiнi және мәдениеттi дaйындaу болсa, әртүрлi әдiстемелiк aрсенaл 
түрiнде: көшiрме, үлестiру мaтериaлдaры, кесте, сызбa, әсiресе слaйдтaр 
және кинофильмдер, елтaну мaзмұнындaғы мәтiндер жaзбaлaрының 
кaссетaлaрын пaйдaлaну өте тиiмдi болaды. Сонымен қaтaр, өзектi 
қaжеттiлiктердi, қызығушылықтaрды, оқушығa мaңызды мaқсaт, 
ниеттердi ескеру мaңызды. 

Осылaйшa, шет тiлiн осы тiлде сөйлейтiн хaлықтың ұлттық 
мәдениетiмен тығыз бaйлaныстa оқытуды ұйымдaстыру, оқытудың, 
соның iшiнде оқу мaтериaлдaрының лингвоелтaнушылық реңкi 
оқушылaрдың коммуникaтивтiк тaнымдық ниетiн күшейтуге, жaлпы 
әлеуметтiк-мәдени ой-өрiсiн кеңейтуге мүмкiндiк бередi, жұмыстың 
әдiстерi мен нысaндaрын түрлендiруге жaғдaй жaсaйды, оқытуды 
тәрбиелеумен үйлестiрудiң жaлпы дидaктикaлық тaлaбын тиiмдi 
жүзеге aсырaды.

Бiздiң пiкiрiмiзше, оқытудaғы осындaй тәсiлдердi жүзеге aсыру 
ниеттi, белсендiлiктi, оқушылaрдың сaбaқтaғы бaстaмaсын көтеруге 
мүмкiндiк бередi, яғни бiлiм aлуғa және шет тiлi бойыншa шеберлiк 
пен дaғдығa тiлек, қaжеттiлiк туындaйды. 
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LINGUA-CULTURAL PECULIARITIES OF 
SOCIAL ADVERTISING IN KAZAKHSTAN

TURSYNOVA F. G.
undergraduate, InEU, Pavlodar

Nowadays social advertising is becoming increasingly popular 
in Kazakhstan. Social advertising is very interesting and insufficiently 
studied topic. If we talk about global tendencies, in the West trend on 
social advertising has appeared many years ago and it is now becoming 
more and more popular. A similar trend can be expected in Kazakhstan.

Social advertising is advertising that relies on social information or 
networks in generating, targeting, and delivering marketing communications. 
It gives realistic opportunity for nonprofit groups to communicate a message 
through the mass media. Social advertising is viewed by the public as positive 
and credible sources of information. The main source of social advertising 
is social life. Social advertising is a manifestation of goodwill of society, its 
position in relation to socially important values. Promoting ideas of social 
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behavior and positive attitudes, social advertisement helps every person to 
think about necessity of kindness to each other. It reminds to be carefulon 
the roads and at work, to safe health, to take of elderly people, to take part 
in charitable events, to preserve the planet for future generation. Around 
the world social advertising is an important part of worldview and moral 
health of society.

Considering the peculiarity of advertising communication like 
repeatability, mass, verbal accuracy, emotional intensity, and the texts 
of social advertising can serve as a catalyst for the moral state of society 
and the positive adjustment of its activity.The appeal to cultural wealth 
and ethical standards can create requirements of the spiritual plan.

Language of social advertizing takes a special place among those 
functional and style structures which belong to the media. This special 
provision of language of advertizing is caused by specificity of activities. 
In fact social advertising does not promote a particular product; it 
promulgates moral values. The purpose of such text is drawing attention 
to a problem, impact on views, on the legislation or on change of behavior 
favorable for society aside [1, 8p]. 

The originality language of the verbal text is determined by the fact 
that the language of the advertising message is always in proportion, in 
cooperation with visual series (print ads - in newspapers, magazines, 
outdoor advertising - billboards, “stretching”, poster, posters, etc.); 
with a sound (on radio); with audible and visual series (as part of a TV 
commercial, a clip).

A verbal row (the verbal text) is obligatory part of substantial and 
composite structure of any advertizing text.

We can take following main themes in social advertising that 
encounter in our everyday life:

– Safety of the city (ecology, crime prevention, traffic problems, 
eco-activity, urban infrastructure development, the problem of homeless 
and refugees etc)

– Challenges in achieving equal rights and social guarantees (of 
women’s and elderly rights, the prevention of family violence, tolerant 
attitude toward people to disabilities, the development of social insurance 
against environmental risks, etc.).

– Ecological problems (radiation, chemical safety, promotion of the 
idea of rational nature, etc.).

– Trends in the development of society (education, changes in 
society, business, finance, insurance, healthcare, payment of taxes, family 
planning, the youth of the 21st century and human values, etc.).

– Political issue (patriotism, conscription, trust for future generation, 
unity of the people)

Unlike most developed countries, where social marketing has 
existed for several decades, the role of social advertising in Kazakhstan 
still requires careful study and research. In recent years, Kazakhstan 
government policy is aimed at solving social problems of citizens, 
improving their quality of life.

Around the world the media plays an invaluable role in solving 
social problems. At the same time they have a social responsibility to 
the community, and most important thusis not only to raise the existing 
problems, but also to attract the attention of people, motivate them to 
act independently.

Social advertizing is still rather new and not studied concept for our 
country, which can be defined as a type of the noncommercial advertizing 
directed on change of public behavior and drawing attention to social 
problems. The most widespread gets PSAs aimed at promoting a healthy 
lifestyle: against smoking, drug addiction, alcoholism, promotes protection 
against AIDS, exercise, nutrition and education, strong family relationships, 
etc.. More and more attention is given to the patriotic advertizing, urged to 
unite the nation (by holidays, anniversaries, sports events). Such types of 
social advertizing are used more and more by public sector. The commercial 
organizations place social advertizing for the purpose of advance of the 
business or improvement of the image [2.18].

Texts of social advertizing can serve as the indicator of a moral 
condition of society and testify its problems. Language of social 
advertising is the communication tool, the problem that prompted the 
addressee to reconsider their social behavior. Thus, having the purpose 
the intensive concentrated influence, social advertizing uses a rich range 
of means of expressiveness at all language levels.

Social advertizing demands more emotional or sharp style, than 
commercial. For this purpose it is necessary for founders of such 
advertizing to use bright figurative means and to use laconic verbal turns. 
When using words it is very important to consider associations. The 
words “love”, “homeland”, “happiness”, “heart” have a large number 
of persistent positive associations, so they are often used in the texts of 
social advertising:

– Жан жүрегім – Астана!
– Екі Отан жоқ. Жалғыз Отан – мекенің
– Отаны бірдің – тілегі бір, жүрегі бір
– Алматы – менің алғашқы махаббатым!
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– Бақыттың кілті өз қолыңда! Ойлан!
– Біздің бір ғана Отанымыз бар, ол Қазақстан!
Bad associations of some words create phrases with a negative shade. 

If in commercial it is undesirable, in social it is quite admissible. So, 
words with resistant negative associations “alcohol”; “death”; “disease” 
are used in advertizing texts, narrating about important problems:

– Темекі – аса қауіпті у!
– Балалық шақ – темекісіз аймақ
– Темекі шегесің бе- басқаға түтіндетпе!
– Алкогольді шектен тыс қабылдамаңыз!
– Адам кейпін сақтаңыз!
– Ұрады ма? Әлі шамаң барда, қоңырау шал!
– Темекі қалдығы – өрттің шығу себебі
– Өлімге себепші болма!
– Аурудың алдын-ал!
The highest manifestation of the artistic value of the advertising 

text is its ability to remember, log in everyday speech without losing the 
relation toproblems posed by the social text. As well as any work arts, 
the advertizing text submits to the laws of poetics based on features of 
language in which the advertizing phrase is written. The general the art 
value of the advertizing text develops from separate the artistic touches 
used by the author. Efficiency of the text as verbal work depends on 
three components: sound, word and offer [3.65].

The important factor influencing efficiency of the advertizing text is 
its stylistic completeness. Basis of any text of the social advertizing are 
made by neutral lexicon. Certain coloring to it give stylistically painted 
words, which treat outdated and new words, terms and professionalism, 
colloquial, colloquial words, and also special means of expressiveness 
like a track and a figure.

Tracks belong to stylistic means of registration of the text and 
figures. They build the text definitely and predetermine possibilities of 
use of words. Tracks and figures promote ornament, to completion and 
stylistic specification of the ready advertizing structures. They are quite 
actively used in texts of social advertizing of Kazakhstan:

– Rhetorical question: «Біз ұрпағымызға не қалдырамыз?», «Ал 
сен өз болашағыңа сенімдісің бе?», «Ұрады ма? Шамаң барда, 
қоңырау шал», «Сен коммуналдық төлемдерді төледің бе?»

– Treatment: «Ал сен өз болашағыңа сенімдісің бе?»
– Exclamation: «Аурудың алдын-ал!», «Біздің бір ғана 

Отанымыз бар, ол Қазақстан!»

– Anaphora: «Менің өмірім, менің болашағым», «Отаны бірдің, 
тілегі бір, жүрегі бір»

In our opinion, social advertizing is “a face of the state”, exponent 
of development of the Kazakhstan society, its maturity. Undoubtedly, 
social advertizing is one of the major communication control paths 
formation process essentially other system values in mass consciousness. 
By no means it is impossible to neglect converting opportunities of social 
advertizing. It is effective way of impact of the state on the citizens or 
public associations on the compatriots.
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ИНОЯЗЫЧНЫХ АББРЕВИАТУР В 
СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЙ РЕЧИ

УСЕИНОВА С. К.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

КЕНЖЕТАЕВА Г. К. 
научный руководитель, к.ф.н., ассоциированный профессор, 

ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В конце XX – начале XXI века неогенность лексической 
системы русского языка достигла нового, более высокого уровня, что 
отражает объем получаемой современным обществом информации 
и значительно расширяет языковое пространство. Одним из 
активных источников неологизации является аббревиация, дающая 
возможность при минимальной затрате усилий, связанных с речевой 
деятельностью, передавать и принимать максимум информации. 
Основным категориальным признаком слов-аббревиатур является 
их краткость, усеченность составляющих в сравнении с базовым 
именем. Современные аббревиатуры представляют собой результат 
определенного исторического процесса.
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К настоящему времени в изучении аббревиации достигнуты 
несомненные успехи. Преодолен «барьер недоверия» к сокращениям, 
который мешал их более глубокому изучению. В 30-40-е гг. XX века 
утверждалось, что аббревиатуры в русском языке идут на убыль, 
считалось научным долгом осудить аббревиатуры и зачислить их в 
категорию «неполноценных» слов, засоряющих язык и не имеющих 
будущего. Однако сам факт длительного и непрекращающегося 
использования сокращенных слов утвердил обратное, и это при 
том, что аббревиация достигла зрелости не только в русском, но 
и в других языках. Указанное обстоятельство свидетельствует о 
том, что в исследовании данного процесса открываются новые 
перспективы [1,74с.].

В современном русском литературном языке аббревиация, 
расширяя свои словообразовательные и, что особенно важно, 
семантические и грамматические возможности, обусловила 
проявление в языке новых коммуникативно-функциональных 
тенденций, которые нельзя не учитывать в нынешней языковой 
практике. Таким образом, процесс неогенеза аббревиатур в 
современном русском языке остается все еще открытой темой для 
дальнейших исследований.

Новой тенденцией использования аббревиатур в современной 
русской речи является активизация заимствований. «К числу наиболее 
заметных языковых особенностей последних лет, обусловленных 
социальными процессами, относиться резкий рост продуктивности 
аббревиатурного способа словообразования, который исследователи 
склонны оценивать как второй аббревиатурный взрыв, а также 
активизацию заимствования как способа пополнения вокабуляра, 
что составляет едва ли не самую яркую примету языка нашего 
времени (причем не только современного русского языка – похожее 
состояние переживает большая часть языков Европы) [2, 40с.].

Вследствие общественно-экономических и политических 
отношений между странами в лексический состав языка интенсивно 
входят слова иноязычного происхождения. «Открытость современного 
общества для международных контактов обусловила массовое 
вхождение в русский язык заимствований» [3,168с.]. Именно так 
проявляется сущность экстралингвистического фактора в природе 
языка. Активизации заимствований в конце 80-х годов способствовали:

1) внедрение компьютерной техники систему телекоммуникаций;
2) более тесные, чем раньше, связи в сферах политики, 

экономики, культуры;

3) свободный доступ в иностранные государства;
4) появление массовой зарубежной литературы на русских 

прилавках, расширение числа иностранных телесериалов на 
российском телеэкране. 

Иноязычная аббревиатура существует в русском языке 
преимущественно за счет транслитерации – побуквенной 
передачи текстов и отдельных слов, записанных с помощью одной 
графической системы. При переходе аббревиатур из языка-донора 
в язык-реципиент происходят различные адаптационные процессы, 
перечисленные ниже. 

I. Аббревиатуры, освоенные графически. 
Большую степень освоенности в русской языковой системе 

демонстрируют аббревиатуры, которые пишутся не только 
латинскими, но и русскими буквами и характеризуются большей 
прозрачностью своей структуры. Последнее обстоятельство 
объясняется тем, что они представляют собой членимые 
образования, но только в языке-источнике: СПА «здоровье через 
воду», SPA – от лат. Sanitas pro aqua; НАТО «военный блок 
западных держав», NATO – North Atlantic Treaty Organization; 
САНА «Сирийско-арабское информационное агентство», SANA – 
Syrian Arat News Agency; Би-би-си «Британская радиовещательная 
корпорация», BBC – British Broad Corporation. 

Во всех выше перечисленных примерах аббревиатура 
составлена не по первым буквам русского словосочетания, а путем 
приспособления иноязычного аббревиатурного наименования 
к условиям русской графики и фонетики. Практически все эти 
заимствования можно считать адаптированными. Аббревиатуры, 
имеющие в толковании иноязычный аналог, большей частью 
являются транслитератами. Пожалуй, единственным исключением 
из общего круга транслитерированных акронимов является уже 
упоминавшая аббревиатура Би-би-си, русский вариант которой 
является транскрипцией английского акронима BBC [4,8с.]. 

II. Аббревиатуры, освоенные графически и лексически.
Наиболее употребительные заимствования графически 

усваиваются русским языком, что находит выражение в появлении 
их вариантов, оформленных средствами русской графики и 
подчиняющихся лексико-семантической системе языка: IIHF 
– International ice hockey federation и ИИХФ – Международная 
федерация хоккея на льду. Подобные аббревиатуры представляют 
собой адаптированные единицы, причем впоследствии в 
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большей степени подчинившиеся влиянию языка-реципиента, 
как составленные из инициалов, переведенных на русский язык 
развернутых эквивалентов. 

III. Аббревиатуры, освоенные словообразовательно, графически 
и лексически.

В последнее время иноязычные аббревиатуры проявляют 
достаточно высокую деривационную активность: иноязычное 
слово, выступая в качестве производящего, стало включаться в 
определенную словообразовательную парадигму: SPA/СПА: SPA-
салон, SPA-процедура; SMS/СМС: SMS-сообщение, SMS-поиск, 
SMS-знакомства, SMS-объявление, SMS-сленг, смска, смсить и т.д.

В связи с актуализацией семантики слова оно начинает активно 
выступать в качестве производящей базы для новых аффиксальных 
слов, используя при этом традиционные для русского языка 
способы и модели. Первый компонент указанных новообразований 
не соотносится с самостоятельными лексемами русского языка: 
написание его в большинстве случаев остается иноязычным. 
Аббревиатурное производящее, как правило, стоит в препозиции. 
Постпозиция заполняется в производных именах существительных 
номинативным словом, а в производных именах прилагательных 
– адъективным суффиксом. Орфография таких субстантивных 
дериватов в основном дефисная[5,220с].

IV. Аббревиатуры, освоенные словообразовательно и 
лексически.

В данную группу входят следующие аббревиатуры: GPS: GPS-
приемник, GPS-устройство, GPS-набор, IP: IP-телефония, IP-адрес.

V. Аббревиатуры, полностью освоенные.
Как известно, полностью освоенные, заимствованные, 

аббревиатуры – это аббревиатуры, адаптировавшиеся на 
графическом, словообразовательном, лексическом, грамматическом 
уровнях русского языка: VIP – Very important person и ВИП, вип 
«особо важная персона» / випы, випов / VIP-банкинг, VIP-билет, 
VIP-гость VIP-зал, VIP-персона, ВИПовский и т.д. [5,220с].

VI. Аббревиатуры, освоенные лексически.
CM – Corresponding Member «член-корреспондент», RAM – 

Random Access Memory «Оперативная память компьютера».
В настоящее время источником заимствованных аббревиатур 

преимущественно является английский язык. Это связано с 
усилением роли английского языка в современном мире. Изюмская 
С.С. в своей работе «Неологизмы английского происхождения в 

русской речи» выделяет следующие критерии существования слов 
английского происхождения в русском языке:

1) временной (хронологический), указывающий на 
существование неологизма в определенный период истории;

2) локальный («языка пространства»), определяющий сферы 
функционирования неологизма в системе языка;

3) психолингвистический (ощущение носителями языка 
«ореола новизны») – признак свежести», нестандартности формы 
и образования слов;

4) социальная значимость – фактор, определяющий степень 
важности характеристики социальных явлений и процессов;

5) лексикографическая фиксация – фиксация новых слов в 
словарях [3,168с].

В ходе перевода нашего научного проекта по разработке 
электронного словаря аббревиатур казахского, русского, 
английского и немецкого языков наиболее часто встречались 
аббревиатуры, освоенные графически (PC – Personal computer и 
ПК – Персональный компьютер; UEFA – The Union of European 
Football Association и УЕФА «Европейский союз футбольных 
ассоциаций»; AIBA - Amateur International Boxing Association 
и АИБА - международная федерация любительского бокса), и 
аббревиатуры, освоенные графически и лексически (ADB – Asian 
Development Bank и АБР – Азиатский банк развития; ACF – Asian 
Currency Fund и АВФ – Азиатский валютный фонд; SP – Subscriber 
protector и АЗУ – абонентское защитное устройство; GS – Gas Station 
и АЗС – автозаправочная станция).

В проекте также встречались и другие типы адаптации 
аббревиатур, такие как: освоение словообразовательно, графически 
и лексически; полное освоение; и освоение словообразовательно 
и лексически. Однако в ходе перевода такие виды встречались 
гораздо реже. 

Таким образом, можно сказать, что в русском языке 
открылась новая страница: широкое заимствование аббревиатур 
из английского языка в их почти оригинальном звучании. 
Появляющиеся в языке-реципиенте иноязычные слова активно 
включаются в состав сложных новообразований, образуют новые 
слова по моделям русского языка, способствуя формированию 
в нем новых словообразовательных гнезд. Завершающая 
стадия освоения иноязычного компонента в новообразовании 
проявляется в употреблении иноязычного форманта с исконной 
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основой при создании нового слова. Такой признак, вероятно, 
служит показателем степени «свободы» иноязычного форманта и 
кристаллизации его словообразовательного значения. 

Проведенное исследование позволяет говорить об активизации 
иноязычных аббревиатур в русском языке, которые так или иначе 
стремятся войти в русскую языковую систему.
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Английский язык всё прочнее занимает позиции, как в мире, 
так и в Казахстане, в связи с политическим и культурным развитием 
нашей страны, с процессом глобализации. С возрастанием 
значения изучения английского языка в школе, возрастает и 
значение качества этого самого обучения. К выпускникам младших 
классов предъявляются высокие требования, в том числе, по 
знанию определённого необходимого запаса иноязычной лексики, 
поскольку именно на этой основе впоследствии будет развиваться 
способность к использованию английского языка как средство 
общения. Методика преподавания иностранного языка тесно 

связана с запросами общества на определённом этапе развития. В 
настоящее же время, со становлением современных дидактических 
систем, с проникновением иностранного языка в большинство сфер 
жизни человека, с возрастанием мирового запроса на пользование 
английским языком и развитием педагогической науки, появляются 
и новые подходы к преподаванию иностранного языка. В 1990-х гг. 
обнаружился кризис прямого метода изучения языка, и учёные стали 
всё чаще обращаться к разработкам новых методов в педагогике.

Проблемой внедрения игровых приёмов в обучение английскому 
языку занимались многие учёные: Биболетова М.З., Верещагина 
И.Н., разработавшие учебники, построенные на массовом 
использовании игровых приёмов; Колесникова О.А., Пассов Б.И., 
Царькова В.Б., изучавшие зависимость уровня мотивации от 
применения игровых приёмов; и другие [1, 12 c].

Актуальность исследования определяется тем, что обусловлена 
проблемами формирования мотивации изучения иностранного 
языка в современных условиях развития межгосударственных и 
межнациональных связей.

Игра - древнее достижение культуры. Она существует столько, 
сколько существует общество.

И жизнь каждого отдельного человека также сопровождается 
игрой. В наше время игра стала не только самостоятельным видом 
деятельности, но и универсальным ее инструментом практически 
во всех сферах общественной жизни: экономике, политике, 
управлении, науке и, без сомнения, в сфере образования [2, 58 c]. 

Основная функция педагогической деятельности состоит не 
просто в передаче знаний, а в создании проблемно-познавательных 
ситуаций и управлении процессом познавательной деятельности 
учащихся с учетом их индивидуальных особенностей.

В человеческой практике игровая деятельность выполняет 
следующие функции:

- развлекательную (это основная функция игры - развлечь, 
доставить удовольствие, воодушевить, пробудить интерес);

- коммуникативную (освоение диалектики общения);
- диагностическую (выявление отклонений от нормативного 

поведения, самопознание в процессе игры);
- игротерапевтическую (преодоление различных трудностей, 

возникающих в других видах жизнедеятельности);
- самореализации (проявление способностей и скрытых 

возможностей);
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- межнациональной коммуникации (усвоение единых для всех
- людей социокультурных ценностей);
- социализации (включение в систему общественных отношений);
- эстетическая (наслаждение, которое испытывается от игры) 

[3, 102 c].
Если же мы говорим об игровой деятельности в процессе 

обучения, то можно выделить следующие функции: обучающая, 
воспитательная,  развлекательная,  коммуникативная и 
релаксационная.

Рассмотрим подробнее особенности всех этих функций:
Обучающая функция заключается в развитии памяти, внимания, 

восприятии информации, развитии общеучебных умений и навыков, а 
также она способствует развитию навыков владения иностранным языком. 
Это означает, что игра как особо организованное занятие, требующее 
напряжения эмоциональных и умственных сил, а также умения принять 
решение (как поступить, что сказать, как выиграть и т.д.). Желание решить 
эти вопросы обостряет мыслительную деятельность учащихся, т.е. игра 
таит в себе богатые обучающие возможности.

Воспитательная функция заключается в воспитании такого 
качества как внимательное, гуманное отношение к партнеру по 
игре; также развивается чувство взаимопомощи и взаимоподдержки. 
Учащимся вводятся фразы-клише речевого этикета для импровизации 
речевого обращения друг к другу на иностранном языке, что 
помогает воспитанию такого качества, как вежливость.

Развлекательная функция состоит в создании благоприятной 
атмосферы на уроке, превращение урока в интересное и необычное 
событие, увлекательное приключение, а порой и в сказочный мир.

Коммуникативная функция заключается в создании атмосферы 
иноязычного общения, объединении коллектива учащихся, 
установлении новых эмоционально-коммуникативных отношений, 
основанных на взаимодействии на иностранном языке.

Релаксационная функция - снятие эмоционального напряжения, 
вызванного нагрузкой на нервную систему при интенсивном 
обучении иностранному языку [4, 42 c].

Какое же место игровые приёмы занимают на уроке английского 
языка? Необходимость постановки вопроса о месте игры в процессе 
обучения очень велика. К.Д. Ушинский советовал с самого начала 
обучения отделять занятие от игры и считал выполнение учебных 
заданий серьёзной обязанностью ребёнка. При этом он же предлагал 
делать серьёзное занятие для ребёнка занимательным.

Игры имеют особое место на уроке иностранного языка. 
Существует множество различных игровых заданий, использование 
которых помогает разнообразить и расширить рамки содержания и 
технологии обучения.

Остановимся подробнее на разновидностях игровых заданий. 
Игры бывают:

- фонетические,
- орфографические,
- игры для работы с алфавитом,
- лексические [5, 48 c].
Игра, введённая в учебный процесс на занятиях по иностранному 

языку, в качестве одного из приёмов обучения, должна быть 
интересной, несложной и оживлённой, способствовать накоплению 
нового языкового материала и закреплению ранее полученных 
знаний. Языковые игры предназначены для формирования 
произносительных, лексических и грамматических навыков и 
тренировки употребления языковых явлений. Исходя из темы 
исследования, нас интересуют лексические игры.

Лексические игры преследуют следующие цели:
- тренировка учащихся в употреблении лексики в ситуациях, 

приближенных к естественной обстановке;
- активизация речемыслительной деятельности учащихся,
- развитие речевой реакции учащихся,
- знакомство учащихся с сочетаемостью слов – с коллокацией.
При изучении лексики, в момент введения игровых приёмов, 

следует использовать наглядность, которая также способствует 
лучшему усвоению лексических единиц [6, 98 c].

Психологами было доказано, что игра “оправдывает” переход 
на новый язык. Она является одновременно и интересным видом 
работы для ученика и аналогом языковых упражнений для 
учителя, благодаря которым развиваются навыки всех видов 
речевой деятельности. Игра обладает такой особенностью, 
как универсальность: использование игровых приемов можно 
приспосабливать к разным целям и задачам. Игровые приемы 
выполняют множество функций в процессе развития ребенка, 
облегчают учебный процесс, помогают усвоить увеличивающийся 
с каждым годом материал и ненавязчиво развивают необходимые 
компетенции.

Какие педагогические цели достигаются во время игры? Игры 
можно использовать на этапе первичного закрепления материала, 
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непосредственно после введения новой лексики. На последующих 
уроках, игра становится способом повторить пройденное ранее. 
Игра – хороший способ активизации активности детей на уроке. 
После сложных упражнений, игра – это способ расслабиться и 
снять напряжение. Игры помогают снять скованность, особенно, 
если исключить из них элемент соревнования или свести его к 
минимуму. Застенчивый и слабый ученик почувствует себя более 
уверенно и будет участвовать в игре активнее, если цель игры 
– просто повеселиться, а не считать очки и выигрывать. Хотя 
элемент соревнования часто добавляет оживление и повышает 
активность, именно он создаёт большое психологическое давление 
на учеников, они боятся не справиться с заданием, что выводит из 
игры застенчивых и отстающих [7, 180 c].

Спонтанная игра повышает внимание, оживляет, улучшает 
восприятие. Игра позволяет учителю исправлять ошибки учеников 
быстро, по ходу дела, не давая им закрепиться в памяти учащихся. 
Игры помогают запоминать материал глубоко и надолго, поскольку 
происходит воздействие на непроизвольную память детей. Игры 
делают трудный и утомительный процесс обучения более весёлым 
для детей, что усиливает мотивацию к учению.

В последние годы всё большее распространение получают 
игровые технологии обучения, которые способствуют развитию 
учебно-воспитательного процесса. Необходимость их использования 
в дошкольных учреждениях и в начальной школе очевидна, 
поскольку обучение детей начинается с шестилетнего возраста. С 
точки зрения психологии, при поступлении в школу дети шести 
лет, оказываются в новой «социальной ситуации». Происходит 
резкая смена ведущих видов деятельности с игровой на учебную, 
что отрицательно сказывается на развитии ребёнка. Переходной 
формой от игры к учёбе является дидактическая игра, ограничено 
соединяющая обучение с игровой формой его организации. Именно 
она позволяет «сгладить» грань между игрой и учёбой, сделать 
смену ведущих видов деятельности менее ощутимой для ребёнка.

Дидактическая игра как активный метод, сам по себе 
содержит большие потенциальные возможности активизации 
процесса обучения. Вместе с тем школьная практика и результаты 
проведенных экспериментов показали, что дидактические игры 
могут сыграть в обучении положительную роль только тогда, когда 
они используются как обобщение широкого арсенала традиционных 
методов, а не как их заменитель [1, 21 c].

И тогда, активные методы в целом, и обучающие игры в 
частности будут полезными при обучении детей, и помогут 
педагогам реализовать на практике высказывание известного 
педагога В. А. Сухомлинского: «Дети должны жить в мире красоты, 
игры, сказки, музыки, рисунка, фантазии, творчества. Этот мир 
должен окружать ребёнка и тогда, когда мы хотим его научить 
читать и писать. Так, от того, как будет чувствовать себя ребёнок, 
поднимаясь на первую ступеньку лестницы познания, что он будет 
переживать, зависит весь его дальнейший путь к знаниям».
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